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V0Iძ6X8518115Cნ66 #ICი8010=16 (L6107212 ... 86-ი 1886 წ.); 5. VCტV4. 
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1. შესავალი 

1.1 შუამდინარული ლიტერატურა და ბიბლიური პარალელები 

1872 წლის 3 დეკემბერს, “ბიბლიური არქეოლოგიის საზოგადოე- 
ბის” წინაშე სიტყვით გამოვიდა ახალგაზრდა ასირიოლოგი,! ამ დღეს, 
ჯორჯ სმიტის წყალობით, საზოგადოება პირველად გაეცნო რეალურ, 

წერილობით დოკუმენტს (გილგამეშის ეპოსი, XI დაფა), რომელიც ადას- 

ტურებდა წარღვნის მითის სხვა, არაბიბლიური ვერსიის არსებობას. ასე 

დაიწყო კვლევა იმ მიმართებებისა, რომელიც შუამდინარულ და ბი- 

ბლიურ ნარატივებს შორის არსებობს. გილგამეშის XI დაფის აღმოჩე- 

ნის შემდეგ მზის შუქზე სხვა მრავალი საინტერესო ფირფიტა გამოჩნდა 

და კვლევის კუთხითაც ახალი ნაბიჯები გადაიდგა. თუმცა, დღესაც კი, 

როცა უამრავი დიდი მეცნიერის შრომით შესწავლილი და თარგმნილია 

მრავალი შუამდინარული ლიტერატურული დოკუმენტი და დამუშავე- 

ბულია ბიბლიის ტექსტები, კვლავაც არაერთი მნიშვნელოვანი კითხვა 

რჩება უპასუხოდ. აღმოჩენილი ლურსმული ფირფიტების შესწავლამ 

არათუ ამოწურა საგანი, არამედ ახალი კარი შეაღო ძველაღმოსავლურ 

სამყაროში და ის ინტერესი ამოუცნობისადმი, რომელიც ჯორჯ სმიტ- 

მა გააღვივა, დღესაც დუღილის ტემპერატურაშია და ჩვენს ნაშრომსაც 

უდევს საფუძვლად. | 
სანამ უშუალოდ ბიბლიურ პარალელებზე გადავალთ; ურიგო არ 

იქნება თვალი გადავავლოთ საწყისებს. კერძოდ შუმერულ წერილობით 

წყაროებს. შუმერებმა თავიანთი ლიტერატურული ძეგლების წერა სავა- 

რაუდოდ ძვ.წ. მესამე ათასწლეულის გარიჟრაჟზე დაიწყეს. თუმცაღა ჩვე- 

ნამდე მოღწეული ორი უძველესი ლიტერატურული დოკუმენტი, “ჰიმნი 

მიძღვნილი ქეშის ტაძრის მშენებლობისადმი” (ასევე ცნობილია ქალლ- 
გთაება ნინხურსაგის/ნინთუდის ჰიმნად) და “შურუფაქის დარიგებები,” 

დაახლოებით ძვ.წ. 2600-2500 წლით თარიღდება: მესამე ათასწლეულის 

! ჯორჯ სმიტი არის პირველი ასირიოლოგი, რომელსაც ოფიციალურად ეძლეოდა 
ანაზღაურება, როგორც ასირიოლოგს (ბრიტანეთის მუზეუმის მიერ). 

ი? იხ.XI8თ6 5.M, “ასიიტო მი LIICმხსIტ გიძ 1ჩC 81ხI4ტ', #ი-21CC1გ 81ხIMIC2 V01 III: 0ო6015 ტინძსს5, 
ჩიინჩიი I50Iს% 8IხIIი. Lითგ. 1959 

შუმერული ქალაქი ქეშის ადგილმდებარეობა იდენტიფიცირებული არაა. მას 
აიგივებენ ქალაქ ქიშთან, თუმცა ეს მოსაზრება მეცნიერებაში დავის საგანია. იხ. 8Iყდ5, 
ჯიხიL I. “IC #ტხის §818ხ1Xს 1 8ხ1615, 4 IICIIთIიგIV 5ხIV6V”” ჰისოთგ! 01 CსირIწილიი 5%)ძ0165 20, 

90, 2 (1966): გვ. 74 შენ.12; ასევე ამავე ავტორის 8)ილ5, IL L., ტი #470%91C წხთიუნი V6I9I0იC 
01 166 X-69ხ 16თიI6 IVIიი ჩილი ICII 4ტხი დე1გხIXი, 24 61 (1971) გვ. 193-207; “შურუფაქის 
დარიგებებს” ქვემოთ ჩვენც შევეხებით. ნაწარმოების სიღმისეულ ანალიზი იხ, 4I5CL 
8., VVI5ძიია 0 4ტიCIC0( 5სთ6,, CL IXC§5, M8ო/2იძ, გვ.31-220 
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მიწურულს ზენიტს აღწევს შუმერული ლიტერატურული განვითარების 
დონე. შუმერში არსებობს სპეციალური საგანმანათლებლო-აკადემიუ- 

რი ცენტრი.” სამწერლო სახლი” რაც წყაროებში მოიხსენიება, როგორც 
“ედუბა” (8.-0ც8-ხგ-მ).' II ათასწლეულის მიჯნაზე ჩვენ ვხედავთ ინს- 
ტიტუციურ დონეზე აყვანილ საგანმანათლებლო კერებს შუმერულ ქა- 

ლაქებში. პოლიტიკური თვალსაზრისით, ძვ.წ. XXIV საუკუნიდან, რე- 
გიონში შეინიშნება დიდი სოციო-პოლიტიკური ცვლილებები. სემიტური 
წარმოშობის ხალხი, რომელსაც ჩვენ აქადელთა სახელით ვიცნობთ, რე–- 

გიონში ჯერ კიდევ III ათასწლეულის პირველ ნახევარში ცხოვრობდა; 

თუმცა მისი პოლიტიკური დომინაცია ძვ.წ. XXIV საუკუნიდან იწყება.5 
ცვლილება იმდენად ფართომასშტაბიანი იყო, რომ თანდათანობით, 

შუმერული სალაპარაკო ენა თავად შუმერშივე ჩანაცვლდა აქადურით. 

მიუხედავად ამისა, შუმერული ლიტერატურული მოღვაწეობა არ შე- 

ნელებულა.: უფრო მეტიც, აქადელთა დომინაციის პერიოდში არათუ 
არ გაუქმებულა “”ედუბა,:” არამედ უაღრესი ნაყოფიერებითაც კი გა- 

ნაგრძო მოღვაწეობა, რაც გამოიხატებოდა ადრეული დოკუმენტების 

შესწავლაში, გადაწერასა და რედაქტირებაში. სემიტთა მმართველო- 

ბის პერიოდშიც კი შუმერულ ენაზე იქმნებოდა ახალი ნაწარმოებები, 
რომელთაც როგორც ფორმით, ისე ენობრივ-იდეური თვალსაზრისით, 

მრავალი საერთო ჰქონდათ ადრეულ მწერლობასთან. მსგავსად საბერძ- 
ნეთის დამპყრობელი რომაელებისა, რომლებიც კულტურული თვალ- 

საზრისით, პოლიტიკურად დამორჩილებული ქვეყნის გავლენის ქვეშ 

აღმოჩნდნენ, ისე აქადელებიც მოექცნენ უფრო მაღლა მდგომი, შუ- 

მერული კულტურის გავლენის ქვეშ. ამ ზეწოლამ თავისი ასახვა ჰპოვა 

როგორც ლინგვისტიკაში, ისე ზოგადად აქადური მსოფლმხედველობის 

ჩამოყალიბებაში. 

დავუბრუნდეთ შუმერულ სიტყვაკაზმულ მწერლობას. “შუმერული 
ბელეტრისტიკა” გვთავაზობს (მოკლე ჩამონათვალი) მითოსურ, ეპიკურ, 

ჰიმნოგრაფიულ, საგოდებელ, ისტორიოგრაფიულ და დიდაქტიკურ ლი- 

ტერატურულ ძეგლებს. აღსანიშნავია, რომ უმრავლესობა შუმერული 

.? სამწერლო სახლებში მოსწავლეები ეუფლებოდნენ ლურსმულ მწერლობას, რაც 
განსაკუთრებულ სირთულეებთან იყო დაკავშირებული. მკითხველს ვთავაზობთ 
გაეცნოს შუამდინარულ ლიტერატურულ დოკუმენტს – “სკოლის წესები,” რომელიც 
საინტერესოდ მოგვითხრობს სამწერლო სახლში რიგითი მოსწავლის რუტინული 

ყოველდღიურობის შესახებ, იხ. CმძიLII ტ, გიძ LI0Iიხითვიტ., ““ხ6C Lს105 ი” 1ხ6 5Cხიი)”.” 
ჰისიმ! 01 166 /ტ16IICმი» CI69I2გ1 50C16LV 137, ი0. 1 (2017): 89-116. 

ა იხ. VIC516ი00I7”, 10მი C00ძი1CL. “I6C 0Iძ ტMXIგძ1ეი ნIC56ი06 10 MIიCV6ხ: LI2C( 01 LICIIიი.” II20 
66 (2004): 7-L8. 

წ” იხ, M-გოტ, 5. M, 106 5სი10728»ი5, CIIIV6I5ICV 01 Cჩხ1Cგძთ0 IX6C55, (1971): 55 

7 იხ. M მინი, 5. M, LI=II0IV 860105 21 5ხო6/, LIოIV6I51L/ 01 წხიი§5XV/IVმიI12 IXC55, (1988): 107 
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ლიტერატურული ნაშრომებისა შესრულებლია პოეტური ფორმით. შუ- 
მერი მწერალი იყენებს ისეთ პოეტურ ხერხებს, როგორიცაა პარალე- 

ლიზმი, მეტაფორა, შედარება. ასევე გამოიყენება ქორალური მისამლე- 

რი ელემენტებიც. 

თანამედროვე მკითხველისთვის შუმერული მხატვრული აზროვნება 

როდია ყოველთვის გასაგები. ხშირად იკარგება სიუჟეტის ერთიანო- 

ბის შეგრძნება. ნარატივი თითქოს მიილტვის გაფანტულობისა და მო- 

ნოტონურობისაკენ, ნაკლებად იგრძნობა საკითხის სიმწვავე. რჩება 

შთაბეჭდილება, რომ შუმერ მწერლებს აკლდათ კულმინაციურობის 

განცდა. ემოციურობის თვალსაზრსით, ნარატივის დასასრული ისე- 

თივე ნულოვანი მუხტის მატარებელია, როგორც დასაწყისი და საერ- 

თოდ სიუჟეტის მსვლელობისას არ აღინიშნება ემოციური ტონის მაჟო- 

რულ-მინორული ცვალებადობა. ასევე დეფიციტია პერსონიფიკაციისა 

და ფსიქოლოგიური ხასიათების გამოკვეთის კუთხითაც. შუმერული 

ლიტერატურის ამგვარი აღქმა, როგორც ვთქვით, ნიშანდობლივია თა- 

ნამედროვე მკითხველისათვის. დღევანდელი გადმოსახედიდან რთუ- 

ლია ოთხი ათასწლოვანი ტექსტების ჭეშმარიტი შინაგანი იმპულსების 

დაჭერა, თუმცა ვფიქრობთ, მათი ისტორიულ-ფილოლოგიური ანალიზი 

ამის საშუალებას მეტ-ნაკლებად მოგგცემს. 

შუმერულ ლიტარატურაში ერთ-ერთი ყველაზე გამორჩეული ად- 

გილი ჰიმნოგრაფიას ეთმობა. საშუალოდ, ნარატივის ძირითადი მო- 

ცულობა: 50-400 სტრიქონს შორის მერყეობს. აღნიშნული ჟანრი გან- 

საკუთრებული პოპულარობით სარგებლობდა, რაზეც მეტყველებს ის 

ფაქტი, რომ ჯერ კიდევ შუმერ-აქადელ ავტორთა მიერ ჰიმნოგრაფია 

დაყოფილ იქნა სხვადასხვა კატეგორიებად. ჰიმნის საგანი ბევრი რამ 

შეიძლება იყოს, მაგ., „ჰიმნი ჰარმონიისა“, „ჰიმნი გმირობაზე“, „მწყემ- 

სობის ჰიმნი“და სხვა. 

საყურადღებოა ასევე ე.წ. „საგოდებელი ტექსტები". ზოგ მათგანში 

ისმის გოდება დანგრეული ქალაქების შესახებ, ზოგში კი ავტორი მის- 

ტირის ლვთაებათა სიკვდილს, დაცემას (მაგ. ღვთაება დუმუზის სიკვ- 

დილს). 

ე.წ. „ისტორიოგრაფიული ლიტერატურა“ გამორჩეულია შუმერულ 

მწერლობაში. ამგვარი ტექსტები მოგვითხრობენ მნიშვნელოვან ისტო- 

რიულ ფაქტებზე. მაგალითად „აგადის წყევლა“,“? რომელიც კარგად 
შემონახული იშვიათი დოკუმენტია. იგი მოგვითხრობს ბარბაროსი გუ- 
თიების მიერ ქალაქ აქადის განადგურებაზე. ქვემოთ, ჩვენ ყურადლე- 

' იხ.)ნ12CL, I, 106 LII6”გL)IC 01 ტ0C1601 50006L (CXI0Iძ LI0IV6L5)ს/ XIC55, 2006):245-274 

” ტექსტის კრიტიკული გამოცემა იხ. C0006L 16C=01ძ §., 1იC Cსლ56 0, 4ლ-2ძი., 166 10ხი 
ს00)ძ09ი5 LI0IV6I5ICV XIC55: 8810 თიIC/Lიიძიი, 1983. 

15



ბას დავუთმობთ “შუმერის მეფეთა სიას”, რომელიც გარკვეულწილად 
ისტორიოგრაფიულ ჟანრს მიეკუთვნება. 

უნდა აღინიშნოს შუმერული “სიბრძნის ლიტერატურა”, რომელიც 
აერთიანებს „საპაექრო“ პოემებს, დიდტანიან და მცირეტანიან პოეტურ 
ჩანაწერებს, ხშირად წესებისა და ანდაზური თქმების სახით. ამგვარ 
ნაწარმოებებს ახასიათებთ სიუჟეტის მითოლოგიური შესავლით გახსნა, 
რომელიც, როგორც წესი, მოგვითხრობს სამყაროს შესაქმის შესახებ. 
ამასთან ერთად, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, მოგვეპოვება არაერთი შე- 

გონებით-დამრიგებლური ხასიათის ტექსტი, მაგალითად როგორიცაა 

„შურუფაქის დარიგებანი“, 

აღნიშნული მხოლოდ მცირე ჩამონათვალია, თუმცა აქედანაც აშკა- 
რაა, თუ რა მდიდარია შუმერული ლიტერატურა. დიდი იყო მისი გავლე- 

ნა არა მხოლოდ აქადელებზე, არამედ იმდროინდელი ახლო აღმოსავლე- 

თის სხვა ხალხებზეც. ს. კრამერის შენიშვნით უძველესი ხალხები, რო- 

გორებიცაა აქადელები, ასურელები, ბაბილონელები, ხურიტები, ხეთე- 
ბი. ელამელები და ქანაანელები, საკუთარი ჩანაწერების გასაკეთებლად 
იძულებულნი იყვნენ ესესხათ შუმერული დამწერლობა. ამ მიზნისთვის 
შუმერულ აკადემიებში (6-ძსხხმ) ჩადიოდნენ და ეუფლებოდნენ შუ- 
მერულ მწერლობას. შესაძლოა სწორედ შუმერული კერები იყო ძირი- 
თადი განათლების წყარო მეზობელი ხალხებისთვის," აღსანიშნავია, 

რომ ძველი აღმოსავლეთის მკვიდრნი, ცხოვრების წესიდან გამომდი- 

ნარე, გამუდმებით მოგზაურობდნენ შუამდინარეთში და პირიქით, მაგ. 
შუმერები და აქადელები ურარტუს მთიანეთშიც კი ადიოდნენ ხე-ტყისა 

და საშენი მასალისათვის. ამ ყველაფერმა კი ხელი შეუწყო შუმერული 

კულტურისა და ლიტერატურის გავრცელებას, რომელიც იმთავითვე არ 

იყო ეგვიპტური იზოლაციონისტური ხასიათის მატარებელი. შესაბამი- 
სად, შუმერული კოსმოლოგიური, ეთიკური და ზოგადი მსოფლმხედვე- 

ლობრივი შეხედულებებით, მეტად თუ ნაკლებად, გაიჟღინთა იმდროინ- 

დელი ახლო აღმოსავლეთის ხალხთა ცნობიერება. ბუნებრივია ეს შეეხო 

ლიტერატურულ ნორმებს, ფორმებსა და გემოვნებასაც. ამ კუთხით, 

არც პალესტინა, ბიბლიური აზროვნების აკვანი, წარმოადგენდა გამო- 

ნაკლისს. რამდენადაც ცნობილია, უძველესი ბიბლიური წერილობითი 

წყაროები ჩაწერილია დაახ. არაუადრეს ძვ.წ. 1000 წ. პერიოდისთვის,!“ 

ში XLგოიდC, 5. M. “5სთირში2ე VVI5ძლლ LIIC”გხIIC: # ”XCIIIოIთ8I/ 5=VVV6IV.' 80116 ი 0: 1ხ6 ტიი6IICმი 

5Cხიი)15 0( CII6ი18) L6C§6მXCხ, ი0. 122 (1951): 28-31; ასევე. იხ. #1516L 8., 02.CII.Iხ!ძით 

." II.გორფთ 5.M, “ზსოტოგი LILCმჯ0IC გიძ 1ხ6 81ხIC”, #ტი-მ1CC(2 131ხ1ICგ Vი0I III: 0CოCი15 ტი ისს§. 
ნიი“ ჩილი ICIIIII6 8ც)ხI!0. #ითმ. (1959):189-190 

· თუმცა ეს დათარიღებაც ხშირი დავის საგანია. ბიბლიის თავში ჩვენ მივუბრუნდებით 
ამ საკითხს. 
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მაშინ, როცა ძვ.წ. 2000 წლისათვის შუმერული ლიტერატურის თითქმის 
ყველა მნიშვნელოვანი ძეგლი უკვე დაწერილი იყო. ს. კრამერისათვის 

უდაოა ის ფაქტი, რომ ახლო აღმოსავლეთში ხალხმა სწორედ შუმერუ- 
ლიდან გადაიღო სამწერლო ტრადიციები და შესაბამისად ლიტერატუ- 
რული სისხლი. საფიქრებელია, შუმერული გავლენა ბიბლიაზე შეიჭრა 

არა მხოლოდ უშუალოდ შუმერული პირველწყაროებიდან, არამედ სხვა 

ხალხთა, ქანაანელების, ხურიტების, ხეთების და აქადელების ლიტერა–- 

ტურიდანაც. აქადური ენა, ახლო აღმოსაველთში, ძვ,წ. I ათასწლეულ– 
ში წარმოადგენდა ერთგვარ IIICV0 #0თMC0-ს, მათ შორის პალესტინაშიც. 
ებრაელი მწერალი, ბუნებრივია, კარგად იცნობდა აქადურ ლიტერატუ- 

რას, რომლის უმნიშვნელოვანეს ძეგლებშიც რთული არაა შევნიშნოთ 
საუკუნეების წინანდელი შუმერული პროტოტიპების კვალი. მაშ გავყ– 

ვეთ მსჯელობის ამ ხაზს: აბრაამი, ებრაელთა მამამთავარი, დაიბადა 

დაახლოებით ძვ.წ. 1700 წელს ქალაქ ურში (ქალდეა შ»'/ი2 X25ძIV) და 
მისი ცხოვრების ადრეული წლები სწორედ იქ გაატარა. რამდენადაც ის- 

ტორიულ-არქეოლოგიური მონაცემებით დასტურდება, ური შუმერული 

ცივილიზაციის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ქალაქი იყო. ამაზე მეტ- 

ყველებს ის ფაქტი, რომ სხვადასხვა პერიოდში სამჯერ, ური გვევლინე- 

ბა შუმერის დედაქალაქად. 1922-34. წლებში ბრიტანულ-ამერიკულმა 
ერთობლივმა გათხრებმა ქალაქ ურში დაადასტურა კულტურის მაღა- 

ლი განვითარების კერის არსებობა.) ურში გათხრილი “ედუბას” შენო- 

ბიდან მრავალი შუმერული ლიტერატურული დოკუმენტი ამოიღეს. ს. 
კრამერის ვარაუდით, თუკი ბიბლიური „ცნობა ჭეშმარიტია, აბრაამსა 

და მის წინაპრებს უნდა ჰქონოდათ შეხება აკადემიურ ცენტრთან ურში 

და შესაბამისად შუმერულ ლიტერატურასთან. აქედან გამომდინარე 
კრამერი არ გამორიცხავს, რომ აბრაამის ოჯახმა პალესტინაში ჩაიტა- 

ნა შუმერული ცოდნა, სადაც თანდათანობით იგი გახდა ადგილობრივი 
ტრადიციის ნაწილი. ბიბლიის ავტორებს შესაძლოა ამ გზითაც მიეღოთ 

ზოგადი წარმოდგენები შუამდინარულ ლიტერატურაზე. ჩვენი აზრით, 

ამ კუთხით, არანაკლებ საინტერესოა ბაბილონის გადასახლება ძვ.წ.597- 

538 წლებში. მეცნიერული თვალსაზრისით, ბიბლიის ტექსტებში ასურუ- 

ლი კვალის დამტკიცებისათვის ბევრად უფრო მეტი ხელჩასაჭიდი მა- 

სალა მოგვეპოვება, ვიდრე უშუალოდ შუმერული წყაროების კვალის 

პოვნისათვის. თუმცა, თავის მხრივ, შესაძლოა ვისაუბროთ იმ შუმერულ 

” იხ. L6იიმ>ძ VV0IICV., LI XC8V6I005 V0I.II, IხC 8ო ახ თსახსთ მიძ LI0IVC5ILV =9056სთ 

LXხI10ძC1იLIგ. C8., 1934. ქალაქი ურის ბიბლიურ ქალდეასთან 25V2 (M 2591) დაკავშირება 
დღესაც დავის საგანია. იხ. 58092, LI. VV. L, “LII 0/ 1ხC Cხ81ძC65. 4 IX0ხ16თ 01 1ძ6ი0ნCმციი.” 
II9ძ 22 (1960): 200-09. 
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კვალზე, რომელიც ბაბილონურ-ასურული მწერლობის გავლით აისახა 
ბიბლიურ წერილობით წყაროებში. 

ძვ.წ. 598-597 წელს. როდესაც ნაბუქოდონოსორმა დაიწყო ებრაელთა 
გადასახლება, მან ორ ეტაპად ძვ.წ. 597 და 586 წელს წაიყვანა ყველაზე 
მნიშვნელოვანი ფენა მოსახლეობისა: რელიგიური კასტა, ხელოსნები, 

ვაჭრები და სხვა პროფესიის მქონე პირები – საზოგადოება, რომელსაც 
გარკვეული განათლება გააჩნდა.' მართალია საერთო ჯამში დაახლოე- 
ბით 20,000 კაცამდე გადაასახლა ბაბილონში, მაგრამ ეს არ მოიცავდა 
მთელ ებრაელ ერს. ის ხალხი, უმრავლესობა, რომლებიც უბრალო მიწის 

მუშაკნი იყვნენ (მთ-ჩმX6§) დარჩნენ იუდეაში (იუდეა ამ დროისთვის აღარ 
წარმოადგენდა დამოუკიდებელ სამეფოს). ბუნებრივია საზოგადოების 
ამგვარმა გახლეჩამ თავისი შედეგი მოიტანა. ბაბილონში მცხოვრები 

ებრაული თემი საკუთარ თავს მიიჩნევდა ნამდვილ ებრაელად და არა 
იუდეაში დარჩენილთ და პირიქით. ჩვენ ფაქტობრივად არაფერი ვიცით 
იუდეაში დარჩენილთა შესახებ. აქ ებრაელთა ისტორია ორად იყოფა: 
ერთი ნაწილი განწირულია შიმშილისათვის, ხოლო მეორე ნაწილი, ბა- 
ბილონის ტყვეობაში, თავის ახალ გზას ეძებს შინისაკენ. 

ბაბილონურ ტყვეობას გააჩნდა თავისი უმნიშვნელოვანესი ხასია- 
თი, განსხვავებით ასურელების მიერ ებრაელების ძვ.წ.722 წელს გადა- 
სახლებისაგან, ნაბუქოდონოსორმა ებრაული თემი არ გაფანტა, არამედ 
ერთად დაამკვიდრა ბაბილონში და მათ ერთობას ამ მხრივ საფრთხე 

არ შეჰქმნია. ამიტომაც, ებრაელებმა შეძლეს შეენარჩუნებინათ თა- 

ვიანთი რელიგია, თავიანთი ლოგოსი. მართალია, გარკვეულმა ნაწილ- 

მა შეითვისა ბაბილონური რელიგია (მათი შთამომავლობა ბაბილონური 

ღმერთების ჩამომავლებად თვლიდა თავს!” მაგრამ ძირითადი ნაწილი 
იაჰვეს ერთგული დარჩა./% 

" ბაბილონური ტყვეობის შესახებ იხ. ზგიი, C60I86 #. )იჩწსტილ6 011ხ6 8გხა”0ო1გი CXIIC ით 
1იC ILCIICI0ი 0I 15L26).'' 11)I6 81ხIIC8) VV0IIძ 37, ი0. 6 (1911): 369-78. LI8Iი6V, VVIIII8თ IL21იტ), ''1ხ6 

16M5 19 8 ეხ!'იი.” I ხC 8)ხ1ICგ1 VVიXIძ 14, ი0. 2 (1899): 104-11. 0, 4VICძიL “I6LC6 56V6ის/ VC28I5 

01 8გხVI09ი." V6(09 I6§(მ8ონისსთ 6, 90. 3 (1956): 304-06. იი “81, I. “I10C VV6C516Lი M1ი00XIV05 IV. 

18 ვხVI0018 19 1ხ6 616-510 C6იLV0II65 6.C.: MიIი(ნი9ოC6 გიძ C00M05)00.” CXI6იX81189, MCVტ 5ნსILIნ5, 

47, 950. 1 (1978): 74-90. : 

» ბაბილონში ებრაელთა მკვიდრობის შესახებ მოგვითხრობენ ადმინისტრაციული 
დოკუმენტები, სადაც ვკითხულობთ ებრაელების ვალებისა და ჯარიმების შესახებ. 
ღირს აღნიშვნად, რომ მათ საკუთრებაში ძირითადად მოხსენიებულია მარცვლეული 
და საქონელი და არა მიწა. დამატ. იხ. ს9ML”მ2), 1. “LC VV65(6ი MIXV0CIMIIC§ Iი 82ხV10VM8 10 
1ხC 60-51 C6ი!სუტ§ 8.C.; Mგ1ი1რი2ი06 გიძ C0006510ი.” 0.ოტი(2I9, MCV4ტ 5LIXICL§5, 47, ი0. 1 

(1978): გვ. 82-87 
# ისინი თავიან თავს უწოდებდნენ „ხრი« წ§0I3-ს” რაც ნიშნავს „დევნილობის (ყარიბობის) 

შვილები“ ესმონაკვეთიგარდატეხისწერტილიაღმოჩნდაებრაელიხალხისთვის.ესიყო 
უკიდურესი იმედგაცრუების და წარუმატებლობის დრო. აქამდე ებრაელთა იმპულსი 
იყო იაჰვე, რომელიც მათი რწმენით არ დაუშვებდა ებრაელებზე ამგვარ განსაცდელს. 
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ბაბილონში მყოფი ებრაელები ითვისებენ მთელ შუამდინარულ მო- 

ნაპოვრებს, მათ წინ გადაშლილი იყო სამყაროს წიგნი და ისინი ეცნო- 
ბიან გილგამეშის ეპოსს, მის მოტივებს, უკვდავების ძიების ამაოებას, 
წარღვნის შუამდინარულ მითებს და ა.შ. მოგვიანებით კი, ეს ყველაფერი 
თავის ასახვას პოვებს ებრაულ ლოგოსში. შეგვიძლია ზოგადად ჩამოვ- 

თვალოთ რამდენიმე ასეთი საკითხი ბიბლიაში, რომელიც შესაძლოა 

შუამდინარულ გავლენას განიცდიდეს: 

1. სამყაროს შექმნა – ისევე, როგორც ებრაელებს, შუმერებსაც 

სწამდათ სამყაროს შექმნამდე პირველყოფილი წყლის (ზღვის, ოკეა- 

ნის) არსებობის შესახებ (ქალღვთება ნამმუ; ბაბილონური თიამათი) 

რომელმაც შვა ცა C-M) და მიწა (CC). შუმერების რწმენით სამყარო 

წარმოადგენდა ცისა და მიწის ერთობას. საყურადღებო დამთხვევაა 

0'27ც 011) (CVმCჩ 61იხIი)-სა და ენლილს შორის, ენლილიც ხომ – ჰაერის 
ღმერთი იყო, ის ვინც გაყო ცა და მიწა. 

ადამიანის შექმნა – ორთავე, ებრაული და შუმერული, რწმენით ადა- 

მიანი შეიქმნა თიხისაგან და „სულის შთაბერვით“ განცხოველდა. 

ამასთანავე ორივე შემთხვევაში ადამიანი შეიქმნა ღვთაებისადმი 

  

იაჰვეს მიერ აღთქმული მიწა დაკარგული იყო, ახლა კი უსახლკარო ხალხი, ყოვლად 
უიმედო მდგომარეობაში მისცემია სრულ პესიმიზმსა და გოდებას. მაგრამ აქ, 
ებრაულმა ლოგოსმა მონახა თავისი ამოსავალი და იწყება მათი რწმენის ხელახალი 
გააზრება. ახლა, როცა დაკარგული იყო მიწა, დაკარგული იყო აღთქმა და მიზანი, 
ებრაელთა რწმენა კრიზისის წინაშე აღმოჩნდა. ეს აისახა ბიბლიაშიც. თუკი ჩავხედავთ 
გოდების წიგნს, რომელიც, როგორც ვარაუდობენ, გადასახლების პერიოდშია 
დაწერილი და ამასთან იობის წიგნს, რომელიც გადასახლების შემდეგაა დაწერილი, 
დავინახავთ, რომ ებრაული პათოსი განმსჭვალულია უკიდურესი უიმედობით. იობის 
ტანჯვა, ეს ხომ ებრაელი კაცის ტანჯვაა, დაუმსახურებელი განაჩენი, რომელიც 
უბედურებათა უკიდურესი ფორმებით დაატყდება თავს მართალ კაცს – “ებრაელ 
ხალხს”. წარმოდგენა სამყაროს კანონზე – უზენაეს სამართალზე, მყის იცვლება. 
ებრაელი კაცის ყველაზე დიდი დასაყრდენი, რომ არსებობს კოსმიური წესრიგი და 
უზენაესი სამართალი, ის რაზეც აქამდე იდგა მთელი კაცობრიობა, მყის უსხეულო 
მასად იქცევა და განქარდება. ქვეყანაზე არაფერია, რასაც შეიძლება მოეჭიდოს იობი. 
ადამიანი ვერ პოულობს ვერცერთ ხვრელს უსამართლობის ყოვლისშთანმთქმელ 
მარწუხებში, გასაქცევი არსადაა. მაგრამ “ფსკერიდან ერთადერთი გზაა და იგი 
შეიძლება მხოლოდ ზევით მიდიოდეს”, და აი, აქ ებრაული გონება ახდენს სასწაულს. 
შემოდის ღმერთის განგების მცნება, რომელიც ვერმისაწვდომია ადამიანისთვის 
და არ შეიძლება დავსვათ კითხვის ნიშნის ქვეშ. ამ მიზეზით, გადასახლების 
პერიოდში ებრაელი აღარ განიხილავს სამართლიანობის საკითხს, საპირწონედ 
იხდის ხსნის საკითხს. ამიტომაც ეზეკიელისა და ისაიას წიგნები განმსჭვალულია 
იმედის, აღორძინებისა და ხსნის მოლოდინით, რომ დავითის ერთიანი სამეფო 
კვლავ აღდგება. შესაბამისად, თუკი ერთი მხრივ ბაბილონური ტყვეობა აღმოჩნდა 
უკიდურესი სულიერი და ხორციელი კრიზისი ებრაელი ხალხისათვის, მეორე მხრივ 
იგი აღმოჩნდა გარდატეხის წერტილი და აღორძინების მაპროვოცირებელი მუხტი. 
რასაც ისტორიულად ფრთა შეასხა კიროსის მიერ მესოპოტამიაზე გალაშქრებამ და 
ძვ.წ.538 წელს ბაბილონური ტყვეობის დასრულებამ. კიროსმა ებრაელებს უფლება 
მისცა იუდეაში დაბრუნებისა და თავისუფალი კულტმსახურებისა. 
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მსახურების მიზნით. ამასთან, ორივეგან, ადამიანის შექმნაორ ეტაპა- 
დაა წარმოდგენილი: პირველი, ესაა ზოგადი მოაზრება (შუამდინა- 

რულ ლიტერატურაში ღვთაებათა საბჭოზე იღებენ გადაწყვეტილე- 
ბას). მეორე კი უშუალოდ „შექმნა“ ანუ უშუალოდ ქმნადობას, წინ 
უძღვის საღვთო მოსაზრება. (ჩვენი სადოქტორო ნაშრომი სწორედ 

შუამდინარულ შესაქმის მითებს ეხება და ვიმედოვნებთ ახლო მო- 

მავალში მკითხველს მივაწვდით გამოკვლევას). 

სამოთხე – ედემის ბაღის უშუალო შუმერული პარალელი ჯერ არაა 

ნაპოვნი, მაგრამ არსებობს არაერთი „სამოთხის მოტივი“ შუმერულ 

კულტურაში და მოსაზრება, რომ სამოთხის იდეა ღრმად შუმერული 

სიმბოლიკის მატარებელია. 

წარღვნა – მრავალი საერთოს ნახვა შეიძლება'ებრაულ და შუმერულ 

წარღვნის მითებში, რაზეც ვრცლად ქვემოთ ვისაუბრებთ. 

პატრიარქები – აქვე უნდა აღინიშნოს მესოპოტამიური ტრადიცია, 

რომელიც მოგვითხრობს ათი მხცოვანი მმართველის შესახებ, რო- 

მელთა სიცოცხლის ხანგრძლოვობა არაჩვეულებრივად დიდი იყო. ეს 

მოტივი კი იწვევს ბიბლიური პატრიარქების ფენომენის ასოციაციას. 

ნაშრომში, ამ საკითხს ჩვენ განვიხილათ “შუმერის მეფეთა სიისა” და 

ბიბლიური პატრიარქების შედარების მაგალითზე. 

„კაენ-აბელის“ მოტივი – მეტოქეობის, მოცილეობის თემა, როგორი- 

ცაა „კაენ-აბელის“ ბიბლიური ეპიზოდი, განსაკუთრებული ინტერე- 

სით სარგებლობდა შუმერ მწერლებსა და პოეტებს შორის. 

ბაბილონის გოდოლი და კაცობრიობის „აღრევა“ – ს. კრამერი მსჯე- 

ლობს, რომ ბაბილონის გოდოლის, ერთ ენაზე საუბრის მოტივი, 

ასევე შუმერული წარმოდგენებით უნდა იყოს ნასაზრდოები და გვ- 
თავაზობს კიდეც მითის შუმერულ ვერსიას.) 
სამართალი – დღესდღეობით, როგორც შინაარსობრივ, ისე ტერმი- 

ნოლოგიურ და სისტემურ დონეზეა გამოვლენილი მჭიდრო მიმართე- 

ბა ბიბლიურ და ხამურაბის კანონებს შორის. თავის მხრივ ხამურა- 

ბის კანონები წარმოადგენს „აქადურ კანონთა კრებულს“, რომელიც 

პირველწყაროს ჰპოვებს შუმერულ სამართალში. ამ მხრივ აღსანიშ– 

ნავია კანონთა ორი კრებული: ურის მმართველის ურ-ნამუსა და ლი- 

ფით-იშთარის კანონები, !? 

იხ. MI+8თიC, 5. M, 106 5სი16II8ი5 (LIIIV6I5ILV 0( CნIC800 II6C5§5, 1971): 176 

იხ. MIგთი,, 5მსCI M02ჩ% (1968). ''Iხტ “8გხი! 01 წიიღსტ§”: /ტ 5(სიტო მთ V6L5)ლი”. ჰისთი2გ) 01 16 

ტტოტჰლმი 011691281 50CI6წ6/. 88 (1): 108–111. 

მიიჩნევა რომ ახლო აღმოსავლეთში სამართლებრივი ნორმების განვითარება 
სწორედ შუმერიდან იწყება ამას კი თავისი მიზეზები აქვს. იხ. IVI)MC15L6)ი, ), I, “10C 
LმXV5 01 VI-Mგთთს.” ჰიხომ1 01 Cსი6II0იოი 5%)ძ105 22, 00. 3/4 (1968): 66-82.; ასევე #I8თ6, 
5გთიყ6! Mი0გს. ''16 (001065! Lგ+V§.” 5C16იVIჩC ტთ6შიCგი 188, ი0. 1 (1953): 26-29. 5ი0-615ი(, L. #.



9. 

10. 

11. 

12. 

ეთიკურ-მორალური შეხედულებები და ნორმები – მსგავსად ებრაე- 

ლებისა, შუმერები დიდად აფასებდნენ სათნოებასა და სიმართლეს, 
კანონსა და წესრიგს, სამართალსა და თავისუფლებას, სწავლასა და 
სიბრძნეს, სიმამაცესა და ერთგულებას, პატიოსნებასა და გულახდი- 

ლობას, მიტევებასა და თანაგრძნობას – მოკლედ რომ ვთქვათ ადა- 

მიანის ყველა სასურველ თვისებასა და ღირსებას. შუმერული ლიტე- 

რატურა, მსგავსად ბიბლიისა, შეიცავს უამრავ მაგალითს გაჭირვე- 

ბულის, სუსტის, ობლის, ჩაგრულის, განსაკუთრებით კი ქვრივთა და 

დევნილთა თანადგომისა. მართალია ამ ეთიკური ღირებულებების 

განვითარება დღესაც დიდი გამოწვევაა თანამედროვე საზოგადოე- 

ბისათვის, მაგრამ ფაქტია, რომ შუმერული კულტურა ათასწლეულე- 

ბის წინათ იდგა ამ ამოცანის წინაშე. 

საღვთო სასჯელი და ქვეყნის დაღუპვა – ბიბლიაში არაერთხელ 

ვკითხულობთ ღვთის მრისხანების შესახებ, რომლის შედეგი ხალხის- 

თვის გამანადგურებელი აღმოჩნდა. ბიბლიური გაგებით მრისხანება 

შეიძლება სხვადასხვა სახით გამოვლინდეს, მათ შორის მეზობელი 
ხალხების მხრივ თავდასხმის სახითაც (როგორც ღვთის დამსჯელი 

მექანიზმი). ანალოგიური გადმოცემები არსებობს შუმერულ ლიტე- 

რატურაშიც, მაგალითად „აგადის წყევლაში”, სადაც ვკითხულობთ 

ენლილსა და ნარამსინს შორის არსებულ დაპირისპირებაზე, სადაც 
ნარამსინი თავისი მკრეხელობით იწვნევს თავის თავზე და თავის 

ხალხზე ღვთის რისხვას ბარბაროსი გუთიების სახით. 

„საერთო ჭირის“ მოტივი – შუმერულ მითებში ხშირია „ჭირის“ მოტი- 

ვი, რომელიც ასევე ასახვას ჰპოვებს ბიბლიაში. ორთავე შემთხვევაში 

ერთი ინდივიდის ცოდვა მთელ ხალხს აგდებს განსაცდელში.2 

ტანჯვა და მორჩილება: „იობის მოტივი“ – ბიბლიური იობის მოტივი 

როგორც ჩანს, უცხო არ იყო შუამდინარული პოეტური აზროვნები- 
სათვის. ერთ-ერთ ლიტერატურულ დოკუმენტში”? თითქმის აბსო- 

ლუტური სიზუსტით მეორდება ერთ დროს მდიდარი, ყოველგვარი 

სიუხვითა და სიკეთით აღსავსე კაცის დაცემის ისტორია, რაც ხდება 

ყოველგვარი ლოგიკური საბაბის გარეშე. მართალია მოცულობა შუ- 

მერული ნაწარმოებისა სულ 150 სტრიქონია, მაგრამ აშკარაა კონტე- 

ქსტუალური და აზრობრივი თანხვედრები. უდავოა, რომ მხატვრული 
  

2 

“CსილIწილთ L2VV ნიძ (ხC L6§50C 01 CIVIII>გ2ყიი.” XI0C60ძIით5 0” 06 ტონ6ძლგი LLMII0500Mხ1C81 

50016 107, ი0. 6 (1963): 536-41. Lმიყძიი, 5. “Iხ6 ა5სთნო8გი LV C0ძი C0თიმILნძ I (ხC 

Cიძი6 01 II 8თთს(8ხ!." ისოი8I 0, თ6 IL0Vმ1 4518I1C 50C1CC/ 01 CX28( 8IIL81ი მოძ ს-CIგიძ, ლიი. 4 

(1920): 489-515. 

იხ. II-გირი, §. M, (ხტ ასთტმ95 (LI0IV6I5ILV 0( CM) Cგდლ XXC55, 1971). გვ.66 

იხ. I85V0V, M00159. “ტ 88ხVI0»ი)8ი LიLგ11C1 (0 1ხს 5108 01 10ხ.” 10სლთ61 01 81ხI1C81 LII6C80IC 

25, ი0, 2 (1906): 135-91. 
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თვალსაზრისით ბიბლიური თხზულება ბევრად უფრო მაღლა დგას, 

ვიდრე შუმერული. 
13. სიკვდილი და იმიერი სამყარო – მრავალი საერთო ნიშანი შეიძლე- 

ბა დავინახოთ ბიბლიურ „შეოლს“, ბერძნულ ჰადესსა და შუმერულ 
„ქურს“ შორის, საიდანაც უკან არავინ ბრუნდება. ერთადერთი მაკავ- 

შირებელი შესაძლებლობა სულის გამოძახებაა. 
14. ყოველწლიური განახლება – საყურადღებოა ასევე „დუმუზისა“ და 

„თამუზის“ სიმბოლური თანხვედრა და ყოველწლიური აღდგომა-გა- 
ცოცხლების საკითხი.“ 

ამგვარი მოტივები სხვაც არაერთი შეიძლება ჩამოვთვალოთ, თუმცა 

თუკი ჩვენ გვსურს მეცნიერულ დონეზე ვამტკიცოთ ამ პარალელების 

რეალურობა და არ გავხდეთ ე.წ. “პარალელომანიის” მსხვერპლნი, მო- 

გვიხდება თითოეული ასპექტის დეტალური შესწავლა და გამოძიება. 

ამგვარი შესწავლისათვის, ამ ეტაპზე, ჩვენ გამოვყოფთ წარღვნის მითს 
და შევეცდებით ვიმსჯელოთ ბიბლიურ და შუამდინარულ ვერსიებს შო- 
რის არსებულ ურთიერთმიმართებებზე. 

კვლევა რამდენიმე საფეხურად იქნება წარმოდგენილი. პირველ 

ეტაპზე, ჩვენ შემოგთავაზებთ შუამდინარული წარღვნის მითების 
თარგმანებს, მათ ისტორიულ-ფილოლოგიურ კომენტარებსა და თი- 

თოეული მათგანის მიმართებას, როგორც შუამდინარულ მითებთან, 

ისე ბიბლიის სხვადასხვა ასპექტებთან. მეორე ეტაპზე გამოვიკვლევთ 

ბიბლიური წარღვნის მითის სტრუქტურას და მის წყაროებს. ბოლოს 

კი, კომპარატივისტული მეთოდის საფუძველზე, გამოვიძიებთ კავშირე- 

ბს შუამდინარულ და ბიბლიურ ნარატივებს შორის, წარღვნის მითთან 

მიმართებით. კვლევის კომპლექსურობიდან გამომდინარე, წყაროთა 

შედარებითი ანალიზის საფუძველზე, ჩვენ გამოვიძიეთ სხვა, დამატე- 

ბითი, საკვლევი მიმართულებებიც, მაგალითად როგორიცაა კიდობნის 

ადგილმდებარეობის, ბიბლიური პატრიარქების, “რჩეულის” და სხვა 

საკითხები, რომლებიც პარალელურად იქნება წარმოდგენილი. ვიმე- 

დოვნებთ, ჩვენი ნაშრომი, საინტერესო იქნება მკითხველისთვის. 

2 იხ. IX-8.იC-, 5, M, 1Iხ6 5სო6805 182-183, 
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1.2 წერილობითი წყაროები 

ძველაღმოსავლური, კერძოდ, შუმერული და აქადურენოვანი წერი- 

ლობითი წყაროების თარგმნა ყოველთვის პრობლემურია. უმთავრეს 

და უპირველეს სიძნელეს ქმნის საკმაოდ რთული ლურსმული დამწერ- 

ლობა, ლურსმული გრაფემების პოლიფონიურობა, ანუ თვისება იმისა, 

რომ თითოეულ მათგანს, უფრო მეტად შუმერულ ლურსმულ ნიშნებს, 

შეუძლია შეითავსოს 5, 10, 15 ზოგჯერ 20 და მეტიც სილაბური მნიშვ- 

ნელობა.” განსაკუთრებული სიძნელე იქმნება ტექსტის ტრანსლიტე- 

რაციის დროს, ანუ ლათინური ასო-ნიშნებით ლურსმული გრაფემების 

სილაბურ ჟღერადობათა გადმოცემისას. ცალკეული სიტყვების შემად- 

გენელი გრაფემების მნიშვნელობები თუ მარჯვედ ვერ შეირჩა კონტე- 

ქსტის საერთო აზრის გათვალისწინებით, მაშინ მივიღებთ მთელი წინა- 

დადების არაადეკვატურ თარგმანს. შესაბამისად, ნაწარმოების მთლი– 

ანი შინაარსი ბუნდოვანი და ზოგჯერ უაზროც გამოვა. ეს სიძნელე, რა 
თქმა უნდა, წინამდებარე შუმერული და აქადურენოვანი წყაროების 

თარგმნასაც ახლდა თან, რომლის თავიდან აცილებას ვცდილობდით 

ყველაზე ზუსტი, მაღალკვალიფიციურად შესრულებული ტრანსლიტე- 
რაციების შერჩევითა და რიგ ადგილებში, ასირიოლოგიის ბოლოდროინ- 

დელ მიღწევათა გათვალისწინებით, აუცილებელი შესწორებების შეტა- 

ნით. 

მეორე სიძნელეს შუმერული და აქადური ლექსემების ზუსტი მნიშვ- 

ნელობების დადგენა წარმოადგენს. ამ საქმეში დიდი დახმარების გაწე- 

ვა შეუძლია დღეისათვის არსებულ, მაღალკვალიფიციურ შუმერულ და 

აქადურენოვან ლექსიკონებს, მაგრამ მათზე გულდანდობილად და ბრ- 

მად დაყრდნობა გამართლებული ვერ იქნება. ლექსემების ადეკვატურ 

მნიშვნელობათა შერჩევას ხშირად ლექსიკონებისაგან დამოუკიდებლად 

ვცდილობდით წყაროთა კონტექსტების მონაცემების სკ6რუპულოზური 

ანალიზითა და მათი კონკრეტული შინაარსის გათვალისწინებით. 

საყოველთაოდ ცნობილია, რომ ერთი ენიდან მეორეზე ტექსტის 

თარგმნისას ურთულეს საქმეს წარმოადგენს იდიომების შინაარსის 

გააზრება და მათი ზუსტი შესატყვისობების შერჩევა. ცოცხალ ენებ- 
ში ამ პრობლემის დაძლევა შედარებით ადვილია, თუნდაც არსებული 

ფრაზეოლოგიური ლექსიკონების მოშველიებით, ან სულაც ცოცხალი, 
პირდაპირი ურთიერთობის მეშვეობით. მაგრამ რა უნდა ვქნათ, როცა 

საქმე გვაქვს ისეთ მკვდარ ენებთან, როგორიც შუმერული და აქადუ- 

რია. ევროპელი და ამერიკელი ასირიოლოგები, იდიომების თარგმნი- 

სას, ჯერ თავიანთი მიხვედრილობითა და გემოვნებით გაიაზრებენ 

2ა იხ. შარაშენიძე ჯ., შუმერული სილაბარიუმი, თბ,, 2008 
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მათ შინაარსს და შემდეგ შემოგვთავაზებენ ამ ნააზრევის თარგმანს. 
იდიომების გადმოღებისადმი ამგვარ მიდგომას კატეგორიულად არ ვე- 

თანხმებით. ძნელად აღსაქმელ-გასააზრებელ ფრაზას – მოსალოდნელ 
იდიომს – ჩვენ ვთარგმნით პედანტური სიზუსტით, სიტყვა-სიტყვითი 
თანამიმდევრობით და მხოლოდ ამის შემდეგ, იქვე, წარმოვადგენთ ნა- 
გულისხმევი ფრაზის ჩვენეულ გააზრებას, რაშიაც მკითხველი შეიძლე- 
ბა ყოველთვის არც დაგვეთანხმოს, მაგრამ თარგმანი ხომ უზუსტესი 
წვრილმანებით იქნება მოწოდებული, გააზრება კი შეუძლია თავად 

მკითხველმა სცადოს. 
შუმერული და აქადურენოვანი ტექსტების ზედმიწევნითი სიზუს- 

ტით თარგმნის მიზნით, ჩვენ ხშირად, ერთი-ორი შემთხვევის გარდა, 
ქართული სინტაქსის მოთხოვნებსაც კი უგულვებელვყოფთ და თარგ- 

მანში წინადადებებს წარმოვადგენთ შუმერული და აქადური ენებისა- 
თვის დამახასიათებელი სინტაქსური კანონების მიხედვით. ვიცით, რომ 

ეს გარკვეულად ამძიმებს თარგმანს, სილაღეს უკარგავს ჩვენს ენას და 

აძნელებს კითხვის სიჩქარის კვალდაკვალ, შინაარსის სწრაფად აღქმას, 
მაგრამ უზუსტესი თარგმანის მოწოდების მიზნით (სხვანაირი, მაგალი- 

თად, მხატვრული თარგმანი, კვლევა-ძიებისათვის ნაკლებ გამოსადეგია) 

ჩვენ იძულებით მივდივართ ამ გზით. ამას, ალბათ, გაგვიგებს მკითხვე- 

ლი და ვფიქრობთ, დიდად არ დაგვძრახავს ზოგიერთი უხერხულობის 
შექმნისათვის. 

წარღვნის შესახებ არსებულ ძველაღმოსავლურ წერილობით წყა- 
როებს, რომლებიც ამ წიგნშია შეტანილი, ურთიერთისაგან ადვილად 

გარჩევისა და მათზე მითითების გაადვილების მიზნით, ამგვარი და- 

სახელებით წარმოვადგენთ: I. შუმერის მეფეთა სია (ტრადიციული და- 
სახელება); IL. ზიუსუდრას მითი; III. ათრახასისის მითი; IV. უთნაფიშთის 
მითი; V. ნოეს მითი; VI. ქსისუთროსის მითი. სახელწოდებები შევარჩიეთ 

ცალკეული მითის მთავარი მოქმედი გმირების საკუთარი სახელების 

მიხედვით. 

აღნიშნული წყაროების უკეთ აღქმისა და გააზრების მიზნით 
მათი ტექსტები წარმოვადგინეთ საყოველთაოდ გასაგები, ლათინური 

ასო-ნიშნებით შესრულები, ტრანსლიტერაციითა და ტრანსკრიპციით. 

ტრანსლიტერაცია გულისხმობს ლათინური ასო-ნიშნების გამოყენე- 

ბით, ტექსტის იმგვარად გადმოცემას, როგორც იგი დაწერილია დედან- 

ში, ხოლო ტრანსკრიპცია ტექსტს ასახავს ისე, როგორც იგი დედანში 

იკითხება. საერთაშორისო პრაქტიკის მიხედვით შუმერული და აქა- 

დურენოვანი ტექსტების გადმოღებისას ტრანსლიტერაციის მეთოდს 

ვამჯობინებთ. ტრანსკრიპციის მეთოდის ხელაღებით გამოყენება მათ 

მიმართ (განსაკუთრებით შუმერული ტექსტების მიმართ) არ ივარგე- 
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ბს, რამდენადაც ზუსტად არ ვიცით, თუ როგორ ჟღერდა ეს ტექსტე- 
ბი დღეისათვის მკვდარ შუმერულ და აქადურ (ბაბილონურ-ასურული) 

ენებზე. ძველებრაული და ძველბერძნულენოვანი ტექსტების მიმართ 
კი, პირიქით, ტრანსკრიპციის პრინციპის გამოყენებაა დასაშვები, 

რამდენადაც მათი თავდაპირველი ბგერული ჟღერადობა, მცირეოდენი 

და არაარსებით გადახრების მიუხედავად, შეიძლება თანამედროვე პი- 
რობებშიაც იქნას აღდგენილი. 

ქვემოთ მოგვყავს დასახელებული ტექსტსტების თავდაპირველი 

ჩანაწერები ტრანსლიტერაცია-ტრანსკრიპციებით, თარგმან-კომენ- 

ტარებითა და ლექსიკონითურთ (მხოლოდ, ამ ეტაპზე ვერ ხერხდება 

ებრაული ტექსტის შესაბამისი ფორმით წარმოდგენა, რაც სამომავლო 
კვლევაში ვიმედოვნებთ, გამოსწორებული იქნება). 

1.21 ტრანსლიტერაციის სიმბოლოები 

აქვე გვინდა, ორიოდე, სიტყვით შევეხოთ ტექსტში გამოყენებულ 

რიგ სიმბოლოებს. შუმერული ლურსმული გრაფემები პირობითად 

იყოფა მარტივ და რთულ ლურსმულ ნიშნებად. მარტივია გრაფემა 

თუ იგი (მცირე გამონაკლისების გარდა) აღარ იშლება, ხოლო რთული 

ლურსმული ნიშანი შედგენილია ურთიერთისადმი სხვადასხვა განლგე- 
ბით წარმოდგენილი რამდენიმე გრაფემისაგან. სწორედ ამ ურთიერთ- 

განლაგების გამოსაცნობად, შუმეროლოგთა შორის არსებობს შემდეგი 

აღნიშვნები (შარაშენიძე ჯ., 2008: 4-5): 

+ შეერთებული გრაფემები: წინა გრაფემის ლურსმული ხაზი 

ემთხვევა მომდევნო გრაფემის დასაწყისის ლურსმულ ხაზს 

(მაგ. C#L+ხხსუ 

  

  

  

  

  

  

  

X რთი გრაფემა ჩაწერილია მეორეში (მაგ. 48XC#L) 

/ წილადური გრაფემები, სადაც ერთი ნიშანი მეორეს ქვეშაა 
მიწერილი (მაგ. CLL/CLL) 

% ჯვარედინი გრაფემები, სადაც ორი გრაფემა ერთმანეთს 45“- 

ით კვეთს (მაგ. CI%CI)) 

ლ გრაფემები ურთიერთმიმართ განლაგებულია კვადრატის 
· გვერდების მიმართულებით (მაგ. L9V.0LC.0LV. CI LL.C0) 

? გრაფემის ფონეტიკური (სილაბური) წაკითხვა უცნობია 

დ ორი გრაფემის ნაერთი, სადაც უკანასკნელი ჰორიზონტალუ- 
რად სარკისებურადაა არეკლილი (მაგ. M#ტC#ტCM4C#) 

რეი = §VMM გრაფემა დაშტრიხულია პორიზონტალური, ვერტიკალური ან 

დიაგონალური ხაზებით (მაგ. 54CC# = X#) 

(თ9L = #იხძ გრაფემა მარცხნივ, ზემოთაა ახრილი (მაგ. 456L) 

რო = MIMI9ხ! | გრაფემა გაორმაგებულია (მაგ.50Cი) 

(გი = MIIIს | გრაფემის დაწერილობა დაუმთვრებელია (მაგ. 54C(გი) 
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1.2.2 დეტერმინატივები 

ტრანსლიტერაციებში ჩვენ ვხვდებით დეტერმინატივებს, რომლებ- 
საც გრაფიკული ინდიკატორის ფუნქცია აკისრიათ და განსაზღვრავს 

სემანტიკურ ჯგუფს, რომელსაც მოცემული სიტყვა მიეკუთვნება. პო- 

ზიციურად იგი შეიძლება ჩაიწეროს სიტყვის თავში (პრედეტერმინატი- 
ვი) ან ბოლოში (პოსტდეტერმინატივი) (ტატიშვილი ი, 2009: 19-20), მაგ. 

შუმერული LსIXCIL, დეტერმინატივის დონეზე, ღვთაებათა სახელე- 

ბის წინ ჩაიწერება, როგორც ძ. ასევე მაგ., 7IV§6M - ჩაიწერება სიტყვის 

შემდეგ და მიგვანიშნებს, რომ სახელი ფრინველთა ჯგუფს ეკუთვნის. 

  

  

  

  

  

  

  

  

            

დეტერ- | მნიშვნელობა დეტერმი- | მნიშვნელობა 
მინატივი ნატივი 

ძ ღვთაება სახელების წინ §M4 | ხეებისა და ხის ნაკეთობა 
წინ 

ი“. ქვეყნებისა და მთების წინ 111909 | პურეულთან 
I, მამაკაცთა საქმიანობის ?V, |მცენარეულობასთან 

წინ 

I მდინარეთა სახელების წინ 0. | შენობებთან 

”ძ ქვების წინ #/V,I თევზებთან 

"ძ"/ ცხვრებისა და თხების წინ II | ზედაპირის ფართობი 

2" სხეულის ნაწილებთან # | ადგილმდებარეობისა 
და ქალაქათა დასახელე- 
ბებთან 

I) თიხის საგნებთან #II/§01| ფრინველებთან 
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1.2.3 ნაკლულოვნებათა სიმბოლოები 

ხშირად, თიხის ფირფიტებში დაზიანებულია ლურსმული ნიშნე- 

ბი. მათი დაზიანების ხარისხის, სავარაუდო წაკითხვა-აღდგენისა და 

ჩასწორების აღსანიშნავად, ტრანსლიტერაციებში რიგი სიმბოლოები 

ამოიყენება (§8ხმ18 #., 2012:5-6): 
  

  

  

  

  

  

  

  

აღნიშნვები | მაგალითები | მნიშვნელობა 

I) 10 (2091-81-01 დაზიანებული ტექსტი აღდგენილია მკვლე- 

ნახა “ა ჯ> ვარის მიერ, კონტექსტისა და ტექსტობრივი 

ს_ გამეორებების გათვალისწინებით 

IX) IXI-ი1! ერთი დაზიანებული ნიშნის აღდგენა ვერ 
მოხერხდა 

L..-I გხ?V-Lმ (...) რამდენიმე ნიშანი მთლიანად დაკარგულია, 
მათი აღდგენა ვერ ხერხდება 

XX 680L ფრაგმენტულად გაუგებარი ტექსტი 

იი 1სდ81-8-თ1! დაზიანებული ტექსტი, რომელიც წაკითხვა- 
34:%9% (4 დ. დია 

<> 8ი-<წ)ი,> მწერლის დაშვებული შეცდომა გასწორე– 
ბულია მკვლევარის მიერ, საჭირო სილაბის 

ჩამატებით. 

<<>> 8§8ხმ-LII <<0>> მწერლის დაშვებული შეცდომა გასწორებუ- 
ლია მკვლევარის მიერ, ზედმეტი სილაბის 

წაშლით. 
  

  

! 1IIC81-გ- 3)! ორიგინალ ლურსმულ ტექსტში, მწერალს 
წ აპა> (წ >> არასრულყოფილად აქვს ჩაწერილი ლურსმუ- 

ლი გრაფემა 

? »6ი”-იმ სავარაუდო წაკითხვა. დაზიანების გამო მკვ- 
ლევარი ვარაუდით აღადგენს ნიშანს. 
  

იხV./6ძC0/CV       მიგვითითებს თუ ფირფიტის რომელ მხარესაა 
ტექსტი ჩაწერილი: Cხ»" წინა მხარე, 0ძყ924 – 
გვერდითი მხარე, #6VCI§9 - უკანა მხარე.   
  

და ბოლოს, ტრანსლიტერაციასა და თარგმანში ჩვენ ვხვდებით 

ფრჩხილებს ( ). ტრანსლიტერაციაში სიტყვის შემდეგ ფრჩხილებში 

ჩაიწერება კონკრეტული სილაბის ან სიტყვის აქადური თუ შუმერული 

შესატყვისი. ხოლოდ თარგმანში, ჩვენ ფრთხილებში ვუთითებთ მაკავ- 

შირებლებს, რაც ეხმარება მკითხველს გააზრებაში, ასევე შეიძლება 
ფრთხილებში წარმოდგენილი იყოს ტექსტის ჩვენებური გააზრება (რაც, 

ბუნებრივია, არაა დაფიქსირებული ლურსმულ წყაროში). 
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2. წარღვნის მითის შუამდინარული წყაროები, თარგმანი და 
ისტორიულ-ფილოსოფიური კომენტარები 

2.1 შუმერის მეფეთა სია 

შუმერის მეფეთა სიის (შემოკლებით შმს) დასაწყისი ნაწილის 
ლურსმული ტექსტის შემცველი თიხის ფირფიტა აღმოჩენილ იქნა 

1923 წლის ზამთარში უძველესი შუმერული ქალაქის ქიშის (დღ. ერაყის 
ტერიტორიაზე. ბაღდადიდან სამხრეთით 80 კმ-ზე მდებარე თანამე- 
დროვე პუნქტის თელ ალ-უმაირის ადგილას) ჩატარებული არქეოლო- 

გიური გათხრების დროს. აღნიშნული ფირფიტა ამჟამად ინახება დიდ 
ბრიტანეთში, ოქსფორდის უნივერსიტეტთან არსებულ ხელოვნებისა 

და არქეოლოგიის აშმოლის მუზეუმის საცავში ნომრით: #4ტM 1923.444 
(იგივე V8 444). მასზე დატანილი ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია 

ტრანსლიტერაცია-თარგმანითურთ პირველად ყველაზე სრულად“ გა- 
მოაქვეყნა ს. ლენგდონმა.“ 

ჩვენთვის ამჟამად საინტერესო ნაწილი ტექსტისა, კერძოდ I სვე- 
ტის სტრიქონები 1-42, სადაც ჩამოთვლილია წარღვნამდელი შუმერული 
ქალაქი-სახელმწიფოების ცენტრების სახელწოდებები და მათში აღზე- 
ვებული სამეფო დინასტიების წარმომადგენელთა სახელები, ვრცელი 
ტექსტოლოგიურ-ფილოლოგიური ანალიზის თანხლებით შესულია თ. 
იაკობსენის მიერ მომზადებული მეფეთა სიის სრული ტექსტის კრი- 

ტიკულ გამოცემაში4. : 
მკვლევრები თვლიან, რომ შუმერის მეფეთა სია შედგენილი უნდა 

იყოს ძვ.წ. 21-ე საუკუნეში”. მასში დაცული ცნობა წარღვნის შესახებ 
ჩვენთვის საინტერესოა იმ მხრივ, რომ სიის შემდგენელი ისტორიკო- 

სი, შუმერის სახელმწიფოებრივი ცხოვრების ხანგრძლივ პერიოდს ორ 

ნაწილად ჰყოფს – წარღვნამდელ და წარღვნის შემდგომ ეპოქებად. სიის 

ცნობათა მიხედვით, წარღვნამდე არსებობდა დღევანდელი სამხრეთ 

ერაყის ტერიტორიაზე მდებარე ხუთი უძველესი შუმერული ქალაქი 

–- ერიდუ, ბადთიბირა, ლარაქი, ზიმბირი და შურუფაქი, რომლებშიაც 

#· ამ ტექსტზე მანამდე არა ერთი გამოკვლევა ჩატარებულა, რომლის შესახებაც 
ინფორმაციას შეგიძლიათ გაეცნოთ თ. იაკობსენის წიგნის (“შუმერის მეფეთა სია”) 
შესავალ ნაწილში. (იხ. #260ხ56ი I, 196 5სთტმი #Iი 6 L156 CIICგდი, 1939, გვ. 1-4 

2» იხ. Lგიდძიი 5., LIIV0IMC2გ1 Iი5ლოი0110ი5, CXIიVძ, 1923, ტაბულა I-II 

იხ. I626იხ56ი X., 166 5სოლგი IXIი8 LI5L CMICგყი, 1939, გვ. 70-77 

” 7ყითლთ, II, “სი. ტIხგხVI00I5-იხCი VიI-სიძ M0ძCსხ-) 5Iი:ჩს!იჩრი MXბ6ი-6 M2გCჩ M06სტი 

CLVCII6ი." 7615CხIII CI 06CV015Cხ6ი Mი0#იCი!ჭიძ!აიხრი CC5C115Cხ8ჩ 78 (ი.L. 3), იი. 1/2 (1924): 
გვ- 20. 

V 
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თანამიმდევრობით აღზევებულ დინასტიათა რვა წარმომადგენელია 

მოხსენებული: ალულიმი და ალალგარი ერიდუდან, ენმენლუანა IL, ენ- 

მენლუანა IL და (კეთილი) მწყემსი დუმუზი ბადთიბირადან, ენსიფად- 

ზიანა ლარაქიდან, ენმენდურანა ზიმბირიდან და უბარათუთუ შურუ- 

ფაქიდან საერთო ანგარიშით მათ უმეფიათ სულ 241200 წლის მანძილ- 

ზე, შუმერელთა წარმოდგენით, ამის შემდეგ მომხდარა წარღვნა. ისე 
გამოდის, რომ დასაბამიდან წარღვნამდე, შუმერელთა გამოთვლით, 

გასული ყოფილა 241200 წელი. 

ქვემოთ მოგვყავს შუმერის მეფეთა სიის ლურსმული ტექსტის შემ- 

ცველი თიხის ფირფიტის ფოტოგრაფია და ტექსტის ს. ლენგდონისეული 

ავტოგრაფია სათანადო ტრანსლიტერაცია-თარგმანითურთ, რომელიც 

ძირითადად ეყრდნობა თ. იაკობსენის გამოცემას; ოღონდ ეს უკანასკ- 

ნელი ადგილ-ადგილ შესწორებულია შუმეროლოგიის ბოლო ხანების 

დროინდელ მიღწევათა გათვალისწინებით. 
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ტრანსლიტერაცია 

I 

იმთი-Iსთ81 გი-(8 Cძ.(CნC-სს)-ძი,-8-ხ8 

LIძსთ" ივთ-1სთვ1-18 

Lოძსლ% 4. (C#4X58)-IსC46#)8XM4.5)-IIთ. 1081 

სს 28800(=3600X8) 1,-3MX 

· #.0C#X§56)-18L04XI00-თიL „ის 36000(=3600X10) 1,-მL 

„2 10881 

.· 1ის-<ხI> 64300(=3600X10+3600::8) 1ხ,-2M 

სოძსლ ხ8-ჭსხ(-ხ6.-იი) 

9. იზიი-IსლმI-ხ! 89ძ.(C62C6MX840)-ხხიგდისთაყხ0-946C41)5-30, 

10.ხგ-ძი, 

11.ც8ძ,C28X2C84#40)-იხსგსIასსხყ-აბაC ტი)" M-თ-ტი-1ს,-მი-იმ 

12.ჯის 43200(3600X10+3600X2) 1,-მM 

13.6ი-ი06-ტი-1ს,-მი-იმ2 

14.ის 28800(=3600X8) 1.-მM 

15. შუსთს-21 5Iიმძ(ნტ-L4C48XM#498) იის 36000(=3600X10) 1კ-მM 

თ 
ა 

თ 
ა 

>» 
სა

ა 
=– 

16.3 10-21 

17.ის-ხ! 108000(=36000:X3) 1ხ,-8 
13.88ძ.,CC2CMX84LC)-სხ ა თის-ატცტ?ე" ხგ-ჭსხ-ხბ,-6ი 

19.იგთ-)სდმ1-ხ! Lმ-Iმ-მI--<§6.> ხმ-ძიტ. 

20.L8--8-მM- <Cი>-5102მძ(0ტ-L4ტC#8XM#45)-21-გი-იმ 

21.იის 28800(3600X8) 1,-მ 
22.1 1სთმგ1 

23.თს-ხ1! 28800(=3600X8) 1ხ,-მ 
24.Lმ-Iგ-2L5 ხგ-ჭსხ-ხ6,-6ი 

25,იმიი-1სგ1-ხ1 21თხIICVყV-CI8%6C1I5-MCM-Mტე)ხ-§6, ხგ-ძი, 
26.7Iოხს(V06-C6I5%6CI5-MCM-Mტ)5 სი-თ6-6ი-ძსL,-გი-იგ 
27.1სი8)-მთ,(4-4ტM) თს 21000(=3600X5+600X5) L-მX 
28.1 1სთგ1 

29, თს-ხ1 21000(=3600X5+600X5) (ხ,-მX 
30.2Iთხს(თ0-6I§%615-MCთMჯტ)% ხვ-ჭსხ-ხი,-ბი 
31.ომთ-1სყმ1-ხ1 ზს.სიიმMX(§ც-XCთC->Iთ%-<ი,> ხგ-ძი, 
32.5 სისიემM(5V-IICთC-”თ" ხცხგიგ-ნ).-სს, 
33.1სწმI-მიი,(ტ6-ტM%) თს 18600(=3600X5+600) 1ხ,-8 
34.1 Iსი§გ1! 

35.0ის-ხ1 18600(=3600X5+600) |Iხ,-8X 
36.5 სჯ)" IL06-05(V-V-C) 

37.8 )სდიმ! 

38.-ის-<ხI> 241200(=216000+3600X7) 1ხ.-8X 
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16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

ვქ, 

34. 

ვ5. 

36. 

37. 

ვ8, 

თარგმანი 

' 

მას შემდეგ, რაც მეფობა ციდან დაეშვა 

(ქალაქ) ერიდუ(ში) მეფობა იქმნა - 

(ქალაქ) ერიდუ(ში)“ ალულიმი მეფე გახდა, 
(მან) წელი 288002? იმეფა (სიტყვ."იმოქმედა"). 

ალალგარ?მნმა) წელი 36000 იმოქმედა (მეფედ); 

(სულ იყო) 2 მეფე. 
წელი <მისი> (=ერიდუსი) 64800 იყო (სიტყვ. “იმოქმედა (მეფობამ)”"). 

(ქალაქი) ერიდუ დავაგდე? 
მეფობა მისი (ქალაქ) ბადთიბირაზე?! 

„ გადავიდა. 

„ (ქალაქ) ბადთიბირა(ში) ენმენლუანა (პირველმა) 

. წელი 43200 იმოქმედა (მეფედ), (ხოლო) 

„ ენმენლუანა (მეორემ) 

. წელი 28800 იმოქმედა (მეფედ). 

„ ღვთაებრივმა დუმუზიმ, (კეთილმა) მწყემსმა, წელი 36000 იმოქმედა 

(მეფედ). 
(სულ იყო) 3 მეფე. 
წელი მისი (=ბადთიბირასი) 108009 იყო (სიტყვ. “იმოქმედა (მეფობამ)”). 

(ქალაქი) ბადთიბირა დავაგდე 

მეფობა მისი (ქალაქ) ლარაქ<ზე>7 გადავიდა. 

(ქალაქ) ლარაქ(ში) <ენ> სიპადზიანა(მ) 

წელი 28800 იმოქმედა (მეფედ). 

(სულ იყო) 1 მეფე. 
წელი მისი (=ლარაქისა) 28800 იყო (სიტყვ. “იმოქმედა (მეფობამ)”). 

(ქალაქი) ლარაქი დავაგდე 
მეფობა მისი (ქალაქ) ზიმბირზე“? გადავიდა. 

(ქალაქ) ზიმბირ(ში) ენმენდურანა 

მეფე გახდა (და მან) წელი 21000 იმოქმედა. 

(სულ იყო) 1 მეფე. 
წელი მისი (=ზიმბირისა) 21000 იყო (სიტყვ. “იმოქმედა (მეფობამ)"). 

(ქალაქი) ზიმბირი დავაგდე 

მეფობა მისი (ქალაქ) შურუფაქ<ზე>“ გადავიდა. 

(ქალაქ) შურუფაქ(ში) უბარათუთუ 
მეფე გახდა (და) წელი 18600 იმოქმედა. 

(სულ იყო) 1 მეფე. 
წელი მისი (=შურუფაქისა) 18600 იყო (სიტყვ."იმოქმედა (მეფობამ)”). 

(სულ): 5 ქალაქ(ში) 
(იყო) 8 მეფე. 
წელი <მათი> მოქმედებისა (იყო სულ) 241200. 
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39.8-თმ-) ხმ-ს”(C 4 .2MXCIM/MსIX)-X8-(8 

40.06C6L ზ8-იმ-ს ხგ-ს”(C 4 XMLIMX/MCIIM)-+გ-(8 

41.იმია-Iსთ81 მი-(8-60((CL6C#46LCი-სCთ-ძ-.-8-ხმ 

42.I-5-5 იგთ-1სთმ1-18 

43.ILI55 C8 -სL, (6 # Xუათასთა) 

44.1 ცფგ1-8ი),(2-4M) 

45.-ს 1200(=600X2) 1-8 
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39. (ამ დროს) წარღვგნამ (ყველაფერი) გაანადგურა. 

40. შემდგომად წარღვნის (მიერ ყველაფრის) განადგურებისა – 

41. მას შემდეგ, რაც მეფობა ციდან (ისევ) დაეშვა 

42. (ქალაქ) ქიშ(ში)ბ% მეფობა იქმნა – 
43. (ქალაქ) ქიშ(ში) გაური 

44. მეფე გახდა (და) 
45. წელი 1200 იმოქმედა (მეფედ)... 

2.1.2 კომენტარები 
28 უძველესი შუმერული ქალაქი ერიდუ (თანამედ. თელ აბუ შაჰრაინი ერაყში) 

მდებარეობდა ქალაქ ნასირიიდან სამხრეთით 28 კმ-ზე. მისი კოორდინატებია: 
30149 ჩგ/46"3 აგ (იხ. ILC I C I, გვ. 49-50). 

29 შუმერის მეფეთა სიაში და ზოგიერთ სხვა ძგელ შუამდინარულ ქრონიკალურ ჩა- 
ნაწერებშიაც მეფეებს ზეობის წელთა ფანტასტიკური რაოდენობა მიეწერებათ. 
ეს გამოწვეული იყო ამა თუ იმ დინასტიისა და მისი წარმომადგენლების ზუსტი 
რიცხვისა თუ მათი მეფობის წლების რაოდენობის შესახებ ცნობების ნაკლებო- 
ბა-არარსებობით. თუ დაახლოებით მაინც ცნობილი იყო ამა თუ იმ დინასტიის 
ზეობის წელთა მიახლოებითი რაოდენობა - მათ შორის მითიური დინასტიებისაც 
- და ამ დინასტიის წარმომადგენელთაგან იცოდნენ მხოლოდ ორის თუ სამის (ზო- 
გჯერ მხოლოდ ერთის) სახელი, მაშინ დინასტიის საერთო ხანგრძლიგობის წელ- 
თა რაოდენობას გადაანაწილებდნენ ამ დინასტიის ცნობილ წარმომადგენლებზე. 
მაგალითად, როცა ვიცით, რომ საქართველოს სამეფო გვარის - ბაგრატიონთა დი– 
ნასტიის ხანგრძლივობა შეადგენდა 922 წელს (1810-888=922), მაგრამ ამ დინასტიი– 
დან ჩვენთვის ცნობილი თუ იქნებოდა მხოლოდ ორი - ბაგრატ მესამე და გიორგი 
მეხუთე, მაშინ შუმერული ცნობიერების მქონე მემატიანე ჩაწერდა ასე: ბაგრატ 
მესამემ იმეფა, ვთქვათ, 425 წელი, ხოლო გიორგი მეხუთემ - 497 წელი. თუ ერთი 
მეფე იქნებოდა ცნობილი, მაშინ ჩაიწერებოდა: დავით მეოთხემ იმეფა 922 წელი. 
შუმერის ქრონიკალური ჩანაწერების ამგვარ მონაცემებზე პირველად ყურადღება 
გაამახვილა ე. სოლბერჟემ და კონკრეტული დოკუმენტური მასალის მონაცემებზე 
დაყრდნობით დამაჯერებლად დაასაბუთა მეფეთა ზეობის წლების გამოთვლის შუ- 
მერული მეთოდის შინაარსის უეჭველობა (იხ. 50მხი-ი%L L., 5სI 16 CMI0C0010816 ძC5 X015 
ძ'VIL ი ცსCI0ს05 იI0ხI6ი05 C0ი0CXძ25, “#ICჩIV VI 0ძლიწილიხსიდ”, 17 (1954-1956): 125-136 

30 ხმ-ჭსხ-ხი,-6ს სწორედ პირველ პირზე მიგვითითებს, “დავაგდე” - ავტორის ამგვარი 
სტილი აფრთხილებს მკითხველს, რომ # ქალაქზე თხრობა დამთავრდა და გადავ- 
დივართ 8 ქალაქზე. იხ. #6C0ხ5%ლი I, Lი6 5სთი6მი LIინ LI%C Cი1C2ძ0, 1939, გვ. 61 შენ. 
115-116 

31 ქალაქი ბადთიბირა (თანამედრ. თელ ალ-მადინეპჰი ერაყში) მდებარეობდა ქალაქ 
ნასირიიდან ჩრდილოეთით 80 კმ-ზე. მისი კოორდინატებია: 31"20”ჩგ/15155”აგ (იხ. 
LCIC I, გვ. 23; CV8MVIL0Iძ V,., 10 (06 L0C2II0ი იჯ 88ძ-ყხსგ, “IIგი", 22 (1960):197-199 

32 ქალაქი ლარაქი, სავარაუდოდ, მდებარეობდა ბაღდადის სამხრეთ-აღმოსავლე- 
თით მდ.ტიგროსზე. საერთოდ მის შესახებ ცნობები ძველი შუამდინარეთის 
დოკუმენტურ მასალებში ერთობ მცირეა. 

33 ქალაქი .ზიმბირი, აქადური გამოთქმით ქალაქი სიფარი (თანამედრ. თელ აბუ 
ჰაბაჰუ ერაყში) მდებარეობდა ბაღდადიდან სამხრეთით 30 კმ-ზე. მისი კოორდი–- 
ნატებია: 33 4'ჩგ/44ზ16”აგ (იხ. LCIC I, გვ. 144). ' 

34 ქალაქი შურუფაქი (თანამედრ. თელ ფარა ერაყში) მდებარეობდა ქალაქ ნასირიი– 
დან ჩრდილო-დასავლეთით 80 კმ-ზე. მისი კოორდინატებია: 3 1146”ჩგ/45%31”აგ (იხ. 
XC+IXC ს გვ.153-154). 

35 ქალაქი ქიში (თანამედრ. თელ ალ–უაიმირი ერაყში) მდებარეობდა ქალაქ ბაღდა– 
დიდან სამხრეთით 80 კმ-ზე. მისი კოორდინატებია: 32 'ჩგ/44%35”აგ (იხ.I#CIC L გვ. 
91-94). 
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2.2 ზიუსუდრას მითი 

პირობითად ასე მოვიხსენიებთ წარღვნის შესახებ არსებულ შუ- 
მერულ მითს მისი მთავარი მოქმედი გმირის სახელის – ზიუსუდრას 

მიხედვით (შემოკლებით – შწმ). მითის ჩანაწერი, სავარაუდოდ, ძვ.წ. 
XVIII საუკუნეში შუმერულ ენაზე შეუსრულებია ჩვენთვის უცნობ მწე- 
რალს შუმერის უძველეს და უმნიშვნელოვანეს ქალაქში, ქვეყნის რე- 

ლიგიურ და “საუნივერსიტეტო ცენტრ” ნიფურში (მდებარეობდა დღე- 

ვანდელი ნუფარის ადგილას ერაყში, ქალაქ ნასირიიდან ჩრდილოეთით 

115 კმ-ზე). 
ჩანაწერი გაკეთებულია თიხის მოზრდილ ფირფიტაზე, რომლის მხო- 

ლოდ ნაწილმა, დაახლოებით მესამედმა მოაღწია ჩვენამდე. ტექსტის ში- 

ნაარსიდან ირკვევა, რომ ეს მესამედი ნაწილი ფირფიტის მეორე, ქვედა 
ნახევარს განეკუთვნება. პირველი, დაახლოებით 2/3 ნაწილი ფირფიტი- 

სა ჯერჯერობით დაკარგულად ითქლება.% 

ფირფიტის შემორჩენილი ნაწილი სიგრძე-სიგანით 17,8X14,4 სანტი- 

მეტრია. იგი აღმოჩენილ იქნა 1904 წლის 19 დეკემბერს ვ. ჰილპრეხტის 

მეთაურობით მომუშავე პენსილვანიის უნივერსიტეტის არქეოლოგიუ- 

რი ექსპედიციის მიერ ქალაქ ნიფურის ნანგრევების შესწავლის დროს. 

აღმოჩენის შემდეგ ფირფიტა მოათავსეს აშშ ქალაქ ფილადელფიაში 

არსებული პენსილვანიის უნივერსიტეტის არქეოლოგიისა და ანთრო- 

პოლოგიის მუზეუმში შემდეგი ნომრით: 10673-M  19.12.04, აღნიშნულ 

მუზეუმში დაცული ლურსმული ტექსტების შესწავლის დროს 1912 წელს 
იგი გამოავლინა ცნობილმა შუმეროლოგმა არნო პოებელმა, რომელმაც 

ორი წლის შემდეგ გამოაქვეყნა კიდეც მისი ფოტოგრაფია და ლურსმუ- 

ლი ტექსტის ავტოგრაფია თავის წიგნში.? იმავე წელს გამოსულ მკვლე- 
ვრის მეორე წიგნში ა. პოებელმა შეიტანა ვრცელი ნარკვევი სათაურით: 
“ს MCV CI6გხიი მიძ IX6IსC6 ICX%”, რომელშიაც წარმოდგენილია აღნიშ- 
ნული ფირფიტის წარმომავლობა-აღწერილობა და ლურსმული ტექსტის 

ტრანსლიტერაცია-თარგმანი ვრცელი კომენტარებითურთ.% 

ქვემოთ მოგვყავს მოხსენებული თიხის ფირფიტის ა. პოებელისეუ- 

ლი ფოტოგრაფია და ლურსმული ტექსტის ტრანსლიტერაცია-თარგმანი 

ზოგიერთი აუცილებელი განმარტებითურთ. ტრანსლიტერაცია-თარგ- 
მანზე მუშაობისას ჩვენ ვეყრდნობოდით მ. სივილის ნაშრომს: “IIს6 5ს- 

X იხ. კრამერი ს.6., ისტორია იწყება შუმერიდან, თბ., 1988, გვ. 186 
” იხ, 906ხC) 4., LI0IICმ1 გიძ Cმთოთგ9C0მ1 1CXI5, ნMI1მძ6CIიჩI8, 1914, ტაბულა L XXXVI და 

XXVII 

» იხ. 60CხC) #4, LII0CოCმ1 1ICXL§, ILMII8ძიC10ჩ12, 1914, გვ. 7-70 
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ითტ)მი #100ძ 50”, რომელიც გამოქვეყნებულია წიგნში: LგთხიL VV.0., 
MIIIგIძ ბტ.L., ტი8-წყ მას. 166 ზსთილამი II0C0ძ 510LV VIIხ (66 5სთხიგი LI00ძ 
§(0”V ხX» M.CIVII, CXIიIძ, 1969, გვ. 138-172. მოხსენიებული ნაშრომის ზო- 
გიერთი ნაწილი შესწორებული და დაზუსტებულია ჩვენს მიერ შუმერო- 
ლოგიის ბოლოდროინდელ მიღწევათა გათვალისწინებით. აღნიშნული 
ტექსტის ირგვლივ ჩატარებულ სამუშაოებს შორის აღსანიშნავია 1981 
წ. თ. იაკობსენის მიერ ტექსტის ახლებური ინტერპრეტაცია.” დამატე- 

ბით, 1983წ. ს. კრამერმა შემოგვთავაზა ზოგიერთი მონაკვეთის ახალი 

წაკითხვა.“ მიუხედავად დაუღალავი მცდელობისა ტექსტში კვლავ რჩე- 

ბა მრავალი სადაო და ჯერაც გადაუწყვეტელი საკითხი: 1) ლვთაებათა 

ვინაობის დადგენა (სტ. 37-46; 85-7, 251); 2) XI-ს (სტ.40), სო)-თ6-2 და #I- 

65–წი6-მ (სტ. 41, 43); 3) “ახალი დაბადების” მონაკვეთი და მისი მიმართბა 

წინა კონტექსტთან (47-49); 4) იI9-0I1 -ის (46) და იI9-წII-თ8გ –ს (253, 259) 

მნიშვნელობების დადგენა; 5)Xგხ-ძსწ,-Cმ-ს მნიშვნელობა (932, 98, 202); და 
6) 9%-ე სტრიქონის შინაარსის დადგენა. ჩვენეულ გააზრებას, ამ და სხვა 

საკვანძო მონაკვეთების ირგვლივ, ქვემოთ შემოგთავაზებთ. 

ზიუსუდრას მითის ძირითადი ნაწილის პირველი ქართული თარგმა- 

ნი შეასრულა მიხეილ (მიხაკო) წერეთელმა 1924 წელს, მეორე თარგ- 

მანი, ისიც მთლიანი ტექსტის მხოლოდ ერთი ნაწილისა, ეკუთვნის ზუ- 

რაბ კიკნაძეს.“ ჩვენეული ქართული თარგმანი იქნება რიგით მესამე და 

ყველაზე სრული. 
აქვე კიდევ ერთხელ ვიტყვით, რომ ერთი მოსაზრებით ზიუსუდრას 

მითის მიბაძვითაა შექმნილი წარღვნის შესახებ ოდნავ გაფართოებული 

აქადურენოვანი ჩანაწერები – ათრახასისისა და უთნაფიშთის მითები. 

ისინი, შეიძლება ითქვას, ზიუსუდრას მითის ადეკვატურ თარგმანებს 

წარმოადგენენ. რამდენადაც ამ ორი უკანასკნელი მითის სიუჟეტური 

ქარგა უფრო სრულადაა შემონახული, ამდენად შესაძლებელია ზიუ- 

სუდრას მითის დაკარგული ნაწილების შინაარსის დაახლოებითი სი- 

ზუსტით აღდგენა ათრახასის-უთნაფიშთის მითების მონაცემების გა- 

თვალისწინებით. თუმცა, ამ კავშირების აღდგენა უღრმეს მეცნიერულ 

ანალიზსა და დაკვირვებას მოითხოვს და იგი ყველა შემთხვევაში გა- 

» იხ. 10C0ხ56ი Lხ. “LხC LIIძს 669009515.” 10ს2! 0( 31ხIC81 LI(C 8 100, ილ. 4 (1981): 513-29 

რ.“ იხ. XIითი 58.სCI Mიგხ, “1ხ6 ზსთაოგი 0C6IსთC M3უ1ნ: MCVICVIC0 გიძ IVCXI56ძ.” 409101180 
50)ძ1C5 33 (1983): 115-21 

!ა იხ, გილგამეშიანი. ბაბილონური ეპოსი მესამე ათასწლეულისა ქრ.წ. ბაბილონური 
ტექსტითგან თარგმნილი მ. წერეთლის მიერ, კონსტანტინეპოლი, 1924, გე. 98-100. 
აღნიშნული თარგმანის ახალი გამოცემა: თბილისი, 2010, გე. 102-103. 

.? იხ, თამუზის სიზმარი. ძველი შუამდინარული პოეზია, შუმერულიდან და აქადურიდან 
თარგმნა ზურაბ კიკნაძემ, თბ., 1969, გვ. 15. 
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მართლებული არაა. ქვემოთ დეტალურად ვისაუბრებთ ამ ურთიერთ- 

მიმართებებზე. 

სავარაუდოდ. ზიუსუდრას მითის დასაწყისში მოთხრობილი იქნებო- 
და ღვთაებების ნინთუსა და ენქის მიერ ადამიანის შექმნის ეპიზოდის 

შესახებ, რაზედაც ტექსტის შემორჩენილ ნაწილში არა ერთ აშკარა 

მითითებას ვპოულობთ. ალბათ, ამას მოჰყვებოდა თხრობა ადამიანთა 

მოდგმის სრულად განადგურების მიზნით ღვთაებათა გადაწყვეტილე- 

ბის შესაბამისად წარღვნის მოვლინების შესახებ, როგორც ეს ზემოთ 

დასახელებულ აქადურენოვან მითებშია ნათქვამი. 

ამ ამბების გაგრძელება – შემორჩენილი ნაწილი ტექსტისა, მო- 

გვითხრობს იმის შესახებ, თუ როგორ ცდილობს რომელილაც ღვთაე- 

ბა, სავარაუდოდ ენქი, წარღვნისაგან იხსნას კაცობრიობა და მასთან 

ერთად გადაარჩინოს ღვთაებათა ერთობლივი შემოქმედებით შექმნილი 

მცენარეთა და ცხოველთა ლამაზი სამყარო. 

ამ თხრობის გაგრძელების შემცველი ტექსტი კვლავ დაკარგული 

ნაწილი, შესაძლოა, წარმოგვიდგენდა ცოცხალი ბუნების ცალკეული 

ნაწილების მოკლე აღწერილობას. 

წარღვნამდელი ქალაქებისა და მათი მფარველი ღვთაებების ჩამო- 

თვლის შესახებ თხრობის შემცველი, საკმაოდ კარგად შემორჩენილი 

ტექსტის შემდგომი გაგრძელება, დაახლოებით 34 სტრიქონი, დაკარ- 

გულია. ამ ადგილის შინაარსი, ალბათ, გადმოგვცემდა ღვთაებათა გეგ- 

მას, თუ როგორი თანამიმდევრობით უნდა განადგურებულიყო მიწიერი 

სამყარო ისე, როგორც ეს ათრახასისის მითში არის მოთხრობილი. 

მომდევნო, შემონახული ნაწილი ტექსტისა, შეიცავს ცნობებს ღვ- 

თაებათა უსამართლო გადაწყვეტილების გამო ქალღვთაებების ნინთუ- 
სა და ინანას მიერ განცდილი მწუხარებისა და გოდების შესახებ. აქვეა 

საუბარი ღვთაება ენქის გეგმაზედაც – გამონახოს კაცთაგან ვინმე, ამ 

შემთხვევაში შურუფაქის მეფე და ქურუმი ზიუსუდრა, რომელიც და- 

ღუპვისაგან გადაარჩენდა კაცთა მოდგმის თესლს. 

ენქის მომხრე ღვთაებები აცნობებენ ზიუსუდრას მოსალოდნელი 

საფრთხის შესახებ. ტექსტის დაკარგული ნაწილი, დაახლოებით 39 

სტრიქონი, უეჭველია, მთლიანად ექნებოდა დათმობილი რჩევას, თუ 

როგორ უნდა აეგო ზიუსუდრას ხომალდი და ამით გადაერჩინა მასში 

შეყვანილი ადამიანების ერთი ნაწილი მცენარეთა და ფრინველ-ცხო- 

ველთა წყვილებთან ერთად, რათა წარღვნის შემდეგ კვლავ აღორ- 
ძინებულიყო სიცოცხლე დედამიწაზე. მსგავსი რჩევის შინაარსი და 

ხომალდის აგების პროცესი კარგად არის ცნობილი ჩვენთვის ათრახა- 

სის-უთნაფითშის მითების შესაბამისი მონაცემების მიხედვით. 
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კარგადაა შემონახული ტექსტის მომდევნო ნაწილი, სადაც აღწერი- 

ლია უშუალოდ წარღვნის დადგომა და მისი მრისხანედ მიმდინარეობა. 

ნათქვამია ისიც, თუ როგორ გადარჩა ზიუსუდრა და მადლიერების ნიშ- 

ნად მზის ღვთაება უთუს მსხვერპლი შესწირა. 
მომდევნო ნაწილი ტექსტისა, დაახლოებით 34 სტრიქონი, ისევ და- 

კარგულია. აქ, ალბათ, ლვთაებათა საყოველთაო სიხარულის შესახებ 

იქნებოდა საუბარი, რომ არ აღსრულდა მათი ნება და კაცთა მოდგმის 

თესლი გადარჩა. შემორჩენილი ნაწილი ტექსტისა გვესაუბრება იმ ოპ- 

ტიმიზმზე, რაც გამოწვეულია დედამიწიაზე სიცოცხლის კვლავ აღორ- 

ძინების შესაძლებლობით. ყოველივე ამისათვის ღგთაებები ანი და ენ- 

ლილი ზიუსუდრას ჯილდოდ უკვდავებას ანიჭებენ და ასახლებენ მას 

მზის ამოსვლის ადგილას მდებარე დილმუნის ქვეყანაში. 

ტექსტის ბოლო ნაწილი, დაახლობით 40 სტრიქონი, დაკარგულია. 

სავარაუდოდ, ზიუსუდრას მითი ისე მთავრდებოდა, როგორც ათრახა- 

სისის მითი, რომლის ნაკლული და არასრულად შემორჩენილი დამამ- 

თავრებელი ნაწილი მიგვანიშნებს წარღვნის შემდეგ დედამიწაზე ადა- 

მიანთა კვლავ გამრავლებისა და მათი მოდგმის შემდგომი ცხოვრების 

რეგულირების საკითხებზე. 
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მოომომმოოოო ინნ ო იიი ონი იიი ორი იიი იიი იიი ნომი. ....ოთ. 

III ––>–>_–>–>____–___ 
(ს, ყიბ5)-დი | ხI-ი-გX ( 
ს.-ხI-I8) სმი 4L-IVC.)-1წს-XC6,1 ძIიი,-8 (............,,აიიაიაიიოთოთონიიოიიბოოოოი თაი. 1 

Mხ,-იგიიმ-M6, სMI-ხ1-5C, გ-იIICIVMIMCთ<) თს-(სი-ყწმ,-იგ,1 

ძნე“ წმ--ი1 ს(C-იგ-L6, ეძ 1 1-01-1წი-თ1,(CI(Cთ9)- წ), (CII-თC89)) 

ტი ?ბნი- IL ძნი-LI ფსი§#L- 00, )- ხსIIIX#M5, )-588-98,-ML6.) 

ძიით-მი-MI-M6, სიხ-ტი-ენი-III, თს.” სი | - (ი2,0CI-ILს)) 

  

145. ს,-ხგ 21-ს,-5სძ(8CVVC9)-Iმ. 1ს281-8ჯიი მIიკ:6C(2-ბM) წსძს,09022XLIM-MI) L...) 

146. მი-§86-ი101ი Cტ86#8+C4ტ648) იხ-სი-ძსი,-ძით, 6ი(.......................-. 1 

147. იმიი-ძსკ-იგ 1ი10-51,-51,--C 01,-16C- დმ, (........-..+აააოანონთაოოეაააა 1 

148. ს,-5ს,-05-6 §მყ-ს5, ყდსს-ხმ L..................-...-.... 1 

149, თივგ-თხ, ის-იი6-მ 6((CILნC-09V)-ძ6, IიIIC-ხმ,/1.................-...... 1 

150. თს მი-MI-ხI-(მ იმ.(1CI-ILCI-იმ,C0CI-ILC)-ძი, L................... 1 

უკანა მხარე 

IV 

151. IMII - ს.(Cტ,XMVთM/Mთ)M)-პ6, ძIიყფს-20-6-06 6-თმ(,(MVILIC8(C.......... 1 

152. 71-ს,-5სძ(8Cფ0)-+მ, ძგ-ხ06, ყსხ-ხმგ CI5 თს-(სი-CIXს) 

153. 

154. 
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I7-71-ძგ 2. (0 #X5LC)-ფახ,-ხს თს-წსხ-ხგ-(......... 1 
17-21-ძგ 1ისთ ყმ-Iმ-გხ-ძს,, 1იზიი-|8ს,ე ხ0,-ძგხ1



93. პირველი ქალაქ(ებ)ს შორის ერიდუზ (იყო, რომელიც) მან წინამძღოლ 

(ღვთაება) ნუდიმუდსჩ!! მისცა? 

94. მეორე, ბადთიბირა, მან “ნუგიგს”? მისცა.“ 

95, მესამე, ლარაქი, მან (ღვთაება) ფაბილხურსაგს' მისცა 

96. მეოთხე, ზიმბირი, მან გმირ (ღვთაება) უთუს“ მისცა. 

97. მეხუთე, შურუფაქი, მან (ღვთაება) სუდს” მისცა. 

98. ამ ქალაქებს მან თავიანთი (სიტყვ. “მისი”) სახელ(ებ)ი დაარქვა, (რაც) 

მთავარ ქალაქ(ებ)ზე გადანაწილდა. 

99. მან წყალდიდობა ვერ შეაჩერა, (მაგრამ) მიწა (=არხი) გათხარა (და) წყა– 

ლი მიიყვანა, 

100. პატარა გაწმენდილი არხები (და) საირიგაციო წყალსაცავ(ებ)ი მოამზა- 
და.9 

III 

(აკლია დაახლოებით 34 სტრიქონი) 

135. საცხოგრისი ციური (ღგთაებებისა). 

ი უდ ) 
137. წარღვნა წრომ მოვლენოდა ქვეყანას)! 

138. (ღვთაებებმა (თავიანთ) საკრებულოში დაადგინეს)” 

139. ჭეშმარიტად (ასეთი) გადაწყვეტილება (იქნა მიღებული! L........... 1 

140. მაშინ (ქალღგთაება) ნინთ(უმ), შემოქმედმა?! L............... 1 (და) 

141. ბრწყინვალე (ქალღვთაება) ინანამ”? თავისი ხალხის გამო გოდება 

(მორთეს). 

142. (ღვთაება ენქი (კი) თავისთვის გულში ფიქრობდა (სიტყვ. “ბჭობდა”)” 

143. (ღვთაებებმა) ანმა, ენქიმ (და ქალღვთაება) ნინხურსაგმა - 

144. ცისა (და) მიწის ღვთაებ(ებ)მა (ღვთაებებს) ანსა (და) ენლილს მოუხმეს. 

145. მაშინ ზიუსუდრა,““ (რომელიც) იყო მეფე” (და) განწმენდის რიტუალის 

ჩამტარებელი ქურუმი (...............- 1 

146. ................. 7# შექმნა. მეუფ(ისადმი გამოვლენილი! 

147. თავისი მორჩლებითა (და) კარგად შერჩეული სიტყვ(ებ)ით მოწიწებით 

(აღავლენდა ლოცვას!). 
148. ყოველდღე რეგულარულ ფესაწირს) (ის უგზავნიდა ღგთაებებს).” 

149. (მანამდე) სიზმარი არ ჰქონია მას - (არც) გამოსვლა (და) საუბარჯ(რი 

  

ღვთაებასთან). 

150. მოუხმობდა იგი ცასა (და) მიწას (ელოცვითჰ. 

უკანა მხარე 

IV 

151. (მის) საცხოვრებელ ბინასთან ღვთაებებმა კედელი გამოარჩიეს!|. 

152. ზიუსუდრა მის გვერდით დამდგარი. ის(მენს), 

153. კედელთან, მარცხენა მხარეს დამდგარი, (ისმენს):” 
154. “(ამ) კედელთან მსურს, (რაღაც) გითხრა შენ, სიტყვა (ჩემი დაე, ყურად 

4!



155. 

156. 

157. 

158. 

159. 

160. 

161. 

162. 

201. 1თ 

202. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210. 

211. 

212. 

213. 

214. 

215. 

216. 

217. 

251. 

252. ტი 

253. 

254. 

255. 
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0ვ-ძიტ,-თმ-თს,ა CთI>72მ1,(CI8-1V0,-ნყ-Xს,,-51L4ტ.) ი0ე-)იი-51-მL | 

ძგლ-ი)I6-8 მ-იიგ-ს სთს(0-MXტ)-M2ხ-ძ(ს,,-ფმ....1 ხმ-სი,(C 4,20ICთა/XIთი1 

იხიისი ხმიი-IV.-სIV, 08-18ია-6C (................ 1 

ძ:-9I-I8 1ი1თ ის-სხCთნ-C0§5§ც,ე-»-წსთ მომონონონონიაი, I 

1ი1თი-ძს,,-ლმ ტი ბნ0-IIII, 9C0-M1 უწი(§4ტL-XV6.)-ხსIXCXVIX4#8 )-5გთ-ყგ,- 

XC. 

იმი-I0ფ81-ხ1 ხ818-ხ1 | X | L...............--.-. 1 

| 6-»C | „ააე_------- _-__– 1 

IXI –ივ თის I XI მაოოოოოიოონოოონტოტნნოოოოტობბონონნხოხონონიხოონინი, 1 

(აკლია დაახლოებით 39 სტრიქონი) 

V 

-ხსI0I(CI-თIუ-Iთ-ხსIICI-VIბ) 101-51-51-1C ძს.-გ-ხ1 16§3--ხ1 1-5სკ,1(0CI/0C)- 

თ6-65(V-Vთ-L) 

გ-მ-ს სღს(V-Xბ) Mგხ-ძს,,-ყგ ხმ-გი-ძგ-მხ-ს.(C 4 ,XMLIM/MCIM)-6 

I,-7-მიი,(ტ4-4M) ყწI.-7-გთ,(4- MM) 

მიმის M#მ1მი-იიგ ხვ-იI,(C 4 , XMLIM/MICIMა)-+ყ8-(8 

წეეგ.-ფსLკ-წსL, მ-წმ)-18 ICი-MIIIICI-VI>) III Lბ6C48X0-V-Cთ)-იXCCVბ- 

0CM8XC-V-C)-მ-L8 

«წ 1-I0I-იიმ-Iმ-6,((C0-LCI) მ0-MI-გ ს, თმ,-წმ, 

72)-ს,-5სძი8CსდCთ)--მ, წშთმ--წსL,-ყწსL, მხ-ხს+, თხს-სი-ძმ-ხსოს, 

ს,0CI-0I18) "ყოს თI5-ის,,-01-ძგ "მი გ,-თსL,-ყსი,-56, ხმ-მი-Mს/-I6-6ი 

21-ს,-§სძი8CCდ)-Iმ, Iსფმ1-გს01,(4-4M%) 

181--V6ს-56, Mმ LI-5ს-სხ ხგ-ყსხ 
1სყმI-6 ფს, Iი- -იიმ-გხ-C27(CLIMLX5L)-6 სძს(L464ტ87XM48) Iო0-იმ-2გხ- 

§მI,-I6 

–თრ რ რ“რ“რ6“6“იი.. 1 51-ყფმ1 L................ 51IM1I-Iგ-ძმგ 

– 1 თM-სი-იმ-L......... 1Lხგ 

საოაოანხონონონონოოინნნხობენო ხიხანი ნნ ინინნინ ნნ ანენნბონნნნნნონონინნეაია 1 

--- 1 ხI,-10-51 

(ს.,,,ნნნნნნნონოონობითნონა ნაა 1-I8, 6ხ(45/45)-ხგ 

სს ოოოოოონონობოონოიოხრნნიოოოორნთოონნნნონოიმ ბია 1 Lგ.) (აკლია დაახლოებით 34 სტრიქონი) 

VI 

2-მი-იმ 21-MI-გ L-ნგ,0ICI-IL)-ძიკ-6ი-26,-ხი 2მ-7ს-ძგ M6,-Iიი-ძმ-Iმ, 

9Cი-III, 21-მი-იმ 21-MI-მ 1.-იმ,(ICI-IხL)-ძ!6.)-<60>-26,-6ი 2მ-2ს-ძმ 

ხ6, -სი-ძგ-12, 

01 - -96,,(6I%61)-თიგ-LI- ICI 6, ,C4ტ6#MMCფ-ხთ-ძი, 1თ-თმ--2-6,(C4ტ- 
ც·ხრინს- -ძი, 

7-ს -5სძ(80რფ-თ, I1სწგI-გთ,(ტ4-ტ1) 

101-#აი-იLი-III.-12გ.-56, 8 X1-§ს-სხ ხმ-Lღსხ |



იღო შენ (სიტყვ. “დაიჭირო შენ!”). 

155.რჩევა ჩემი დაე, შეისმინო შენ! 
156 წარღვნა საცხოვრის(ებ)ს (და) დიდ ქალაქე(ებე)ს L.......... 1 ზედ გადაუვლის 

და) 
157. თესლს ადამიანთა მოდგმისას განადგურებას (მოუტანს). 

158. (ასეთია) განაჩენი (და) გადაწყვეტილება (ღვთაებათა! კრე(ბისა!)! 

159. (ეს) ნაბრძანებია (ღგთაებების) ანის, ენწ(ლილის, ენქისა (და ქალღგთაე- 
ბა) ნინხურსაგის მიერ1!.. 

160. მისი მეფობა (და) მისი მმართველობა (ანუ ქალაქები) (დაემხობა1. 

–_–__–__–------->»>”–ო....–– 1 

–_–______ · 1 

(აკლია დაახლოებით 39 სტრიქონი) 

V 

201. ქარიშხლები (და) შტორმი ყველა ერთად მოვარდა. 

202. წარღვნამ დიდ ქალაქ(ებ)ს ზედ გადაუარა. 

203. 7 დღისა (და) 7 ღამის 

204. შემდეგ, რაც წარღვნამ ქვეყანა დაფარა (და) 

205. უდიდეს ხომალდს”? დიდ წყალში ქარიშხალი აქანავებდა, 

206. მზის ღვთაება უთუ ამოვიდა (და) ცასა (და) დედამიწას სინათლე 

მოჰფინა. 

207. ზიუსუდრამ უდიდესი ხომალდი განხვნა()% 

208. და უთუ თავისი ბრწინვალებით (სიტყ. “თავის ბრწყინვალებასთან ერ- 

თად”) უდიდეს ხომალდში შევიდა. 

209. ზიუსუდრა, მეფე (სიტყვ. “მეფე (რომ) არის”), 

210. უთუს წინაშე პირით ძირს განერთხა. 

211. მეფემ მრავალი ხარი (და) ცხვარი დაკლა (სამსხვერპლოდ). 

_––_–_––_–_–_–-–--->>>>>>რმმმმმეგსგეგგნებებიი 

(აკლია დაახლოებით 34 სტრიქონი) 

VI 
251. “სუნთქვა ცისა” (და) “სუნთქვა მიწისა” მათ გამოიხმეს (და თქვეს): 

“სიბრძნის ქვასთან” ერთად დაე, (ყველგან) გავრცელდეს იგი”. 

252. (ლვთაებებმა) ანმა (და) ენლილმა “სუნთქვა ცისა” (და) “სუნთქვა მიწი– 

სა” გამოიხმეს (და თქვეს): “სიბრძნის ქვასთან” ერთად დაე, (ყველგან) 

გავრცელდეს იგი. 
253. მცენარეულობა? მიწიდან (კვლავ) ამოვა (და) წამოიმართება (ციდევ)”. 

254. ზიუსუდრა, მეფე (სიტყ. “მეფე (რომ) არის”), 

255. (ღვთაებების) ანისა (და) ენლილის წინაშე პირით მიწას განერთხა. 
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256. ტი-4 ი | -IIL, 71-ს,-§სძ(–8ხC6)-#მ, C)L-ძ(ს,,1 
257. 8 ძIითI-ლსი Iის-სი-ი8-50ი)-ი1V 

258. 2I-ძ8-IL ძილ თხი. ი)ს-ხი-8ხ-0, ,(L6CტIVC§-0V)-ძი, 

· 259. ს,-ხმ 7I-ს,ასძინსდრფ-გ, 1სწ81-მთკ(4-4M) 

260. თს იL-წ6,,(CI%CIM)-თმ ისთხი-იგიი-1ს,-სIV, სოს,-მX 
261. IსI-ხმ1 LსI-0IICსი(MI-ICI-)-იგ ILI-7V-0(თ6-ნსC-3", იხ-სი-01,-65(C- 

V-თ 
262. 72-6- LX X X XLწიI-ხ1! VIL-6§(0-0-თ 

(ტექსტის დანარჩენი ნაწილი, დაახლოებით 39 სტრიქონი, დაკარგულია).



256. (ღვთაებებმა) ანმა (და) ენლილმა ზიუსუდრას მიუალერსეს.% 

257. სიცოცხლე, ღვთაება(თა) მსგავსი, მისცეს რა მას 

258. მუდმივი სუნთქვა, ღვგთაება(თა) მსგავსი, ჩამოუტანეს (ზეციდან). 

259. მაშინ ზიუსუდრა, მეფე (სიტყ. “მეფე (რომ) არის”), 

260. ყოველი ცოცხალის სახელისა (და) ადამიანთა მოდგმის თესლის 

გადამრჩენელი 

261. სასაზღვრო ქვეყანაში - დილმუნისზ ქვეყანაში, მზის ამოსვლის ადგი– 

ლას, დაასახლეს. 
(ი. ვეეეაეა-ა-აეაა დიდი, დაასახლეს. 

(ტექსტის დანარჩენი ნაწილი, დაახლოებით 39 სტრიქონი, დაკარგულია). 
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2.2.2 კომენტარები 

ნინთუ ღვთაებათა დიდი დედის ერთ-ერთი სახელი იყო. შუმერები და აქადელები 

მას ასევე მოიხსენიებდნენ, როგორც ნინხურსაგი, ნინმახი, არურუ ან მამი/მამა 
(იხ. VM 1 1, გვ. 104-105). ქალღვთაება ნინთუს წმინდა ადგილად მიიჩნეოდა ქა- 

ლაქი ქეში (იხ. LL#4 V, გვ. 571). იგი ითვლებოდა ადამიანთა მოდგმის ერთ-ერთ 
შემოქმედად (იხ. აქვე, 1 47-48). 
კუთვნილებითი ნაცვალსახელი “ჩემი” უნდა მიემართებოდეს ღვთაება ენქის 

(აქადური გამოთქმით: ეა). როგორც ათრახასისის მითის მონაცემებითაა ცნო- 
ბილი, მან ქალღვთაება ნინთუ/ნინმახთან ერთად თიხისაგან შექმნა პირველი 

ადამიანი. როგორც ჩანს, შესაქმის ეს პასაჟი შესავლის სახით შესული იყო ზიუ- 
სუდრას მითშიაც. გამომდინარე აღნიშნული გარემოებიდან მიგვაჩნია, რომ ზიუ- 

სუდრას მითის შემორჩენილი ნაწილის დასაწყისი სტრიქონები, სავსებით მოსა- 
ლოდნელია, ღვთაება ენქის ნათქვამს გადმოგვცემდეს. ამასთან დაკავშირებით 

ნიშანდობლივია ის გარემოებაც, რომ წარღვნის მითის აქადურ ვერსიებში, კე- 
რძოდ, ათრახასისისა და უთნაფიშთის მითების მონაცემებით ენქი მიჩნეულია 
წარღვნისაგან ადამიანთა მოდგმის დაცვისა და გადარჩენის მთავარ მოთავედ. 

ერთი შეხედვით, აქ შუმერელი მწერლის მიერ დაშვებულ შეცდომასთან უნდა 
გვქონდეს საქმე - ადგილობითი ბრუნვის ნიშნის -8-ს “-ში” მაგივრად იგი წერს გა- 

მოსვლითი ბრუნვის ნიშანს -წ-ს “-დან”. მაგრამ მოდით სიღმისეულად განვიხი- 
ლოთ ეს სტრიქონი და შევადაროთ ერთმანეთეს ჩვენებური და სხვა მკლვევართა 

ვერსიები. 
ჩვ: სს, MI-ს+,(64 ,XMVCM/Xთხე-ხI-C წმ-ხვ-ი1-Iხ-ყსL-ოს-იტ ხალხი თავისი (მომთაბარე/ 

ველური/გაფანტული) ცხოვრებიდან უნდა დავაბრუნოთ) 
მ.სივილი: სი XI-სL-ხ1-12 თმ-ხგ-ი1-1ხ-წ6სL-ჯს-ი6 (1 V8იL (66 060-16C 10 C006 ხ8CM (0 106 ძVV6I- 

IიC თისიძა). ' 

ს.კრამერი: §გ-ხგ-ი!-Iხ-ყსI-ო)-ძბ (VV/6 V0ხIძ 16ხIIი 166 ი60#16 ნიი) 166 (ძI5ი61§50ძ) ჩგხ!- 

L211005. 
ამ სტრიქონის თავსატეხია MI-MI-ხI-L -ს თარგმნა. აქ, ჩვენი აზრით, ნაგულისხმე- 

ვი უნდა იყოს ხალხის დაბრუნება გაფანტული, ველური, მომთაბარე ყოფიდან 
ქალაქურ ცხოერებაში. საქმე ის არის, რომ გვიანდელ შუმერულში წაშლილია 

განსხვავება -18, -5ბ, და -მ გრაფემებს შორის. თუ კი აქ იგულისხმება გამოსვლითი 
ბრუნვის ნიშანი -I8, მაშინ გამოდის, რომ ხალხი უნდა გამოვიდეს “მომთაბარეო- 
ბიდან” და “შევიდეს” ქალაქურ ყოფაში; თუ დავწერთ –856,-ს (მიმართულებითი 

ბრუნვის ნიშანი) - ხალხი დაბრუნდება უკან იმ ტერიტორიაზე, რომელიც დატოვა 
განადგურების შემდეგ და იქ ქალაქი (თავიდან) აშენდება. ხოლო, თუ დავწერთ 
-2 -ს (ადგილობითი ბრუნვის ნიშანი), მაშინ შესაბამისი თარგმანია: “ხალხი თა- 

ვის საცხოვრისში მსურს დავაბრუნო". სამწუხაროა, რომ დაზიანებულია 37-ე 
სტრიქონი, რომლის შინაარსიც გაგვიადვილებდა თარგმნას. თუმცა ს. კრამერი 
შენიშნავს, რომ სხვადასხვა წყაროში (იხ.L-გთი0, 5მისCI Mიმს. “იტ §სIი61182ი IXCIს86 

Mნქს: #6VI6V6ძ გოძ ILCVI50ძ.” ტი210სმი 5CIძ16§ 33 (1983): 115-21. შენ. 7) XI-სI შეესა- 
ტყვისება ველურ ტერიტორიას, იგი “საძირკველს, საწყისსაც” ნიშნავს. ასევე 
საყურადღებოა, რომ ყ8-ხმ-#M1-)ხ-ყსL-ის-ი6 (ჩვენი აზრით მართებულია ი6 და არა 
კრამერისეული ძბ) არის პირველი პირის მრავლობითი რიცხვი, შესაბამისად აქ 
საქმე გვაქვს არა მხოლოდ ენქისთან, არამედ ნინთუსთანაც. შესაძლოა აქ წარ- 
მოდგენილია დიალოგი. აქედან გამომდინარე, სტრიქონის ჩვენი ვერსიაა: “ხალხი 

თავისი (მომთაბარე/ველური/გაფანტული) ცხოვრებიდან უნდა დავაბრუნოთ”.



46 ს.კრამერის მოსაზრებით სი)4-თC-8 სიტყ: “მე-ს ქალაქები (მრ.რ.)' აქ იმ ქალაქების 
აღდგენაზეა (აშენება) საუბარი, რომელიც “მე”-ს ღვთაებრივი ძალით არიან შე- 
მოსილნი (შუმერული მსოფლგაგებით “მე” წარმოადგენს ღვთაებრივ ძალებს). ამ 
მოსაზრებას ჩვენ ვერ გავიზიარებთ, რამეთუ შუმერული “მე” (M8) ყოველთვის 
ცალკე იწერება და იგი შუა სიტყვაში ჩაწერილი არ გვხვდება. აქ უფრო დამაჯე- 
რებელია მ. სივილის მსჯელობა, რომ =6-8 შეესაბამება მრავლობითობის –თი#-ს. 

მართლაც, ILI6C-8 შუმერულში გამოხატავს მრავლობითობას "ყველა; იმდენი 
რამდენიც არის”. შესაბამისად, იგულისხმება: “ყველა ქალაქი (რაც კი არის)”. 

47 თარგმანი ერთობ პირობითია. შუმერულში მსაზღვრელ-საზღრული მიმართე- 
ბის წესი მკაცრად დაცულია - საზღვრული ყოველთვის დგას პირველ ადგილ- 
ზე, ხოლო მსაზღვრელი - მეორეზე, ამ პრინციპით მითითებულ ადგილას უნდა 
გვქონდეს მ-II,-მ. 

48 ვფიქრობთ, აქ ა.პოებელის ვერსიის მ 1თ-თგ-მხ-ძს,,, ნაცვლად აჯობებს მ.სივილის 
8...ძსწ, რაც ნიშნავს “წალეკვას (0 ჩ00ძ)” (შესაბამისად განადგურებას). თარგ- 
მნას ართულებს ის დაკარგული ძირი, რაც პრობლემას ქმნიდა 41-ე სტრიქონში. 
“მორწყვა” (ძს,,) აქ ნაკლებ სავარაუდოა. §8- გამოხატავს სურვილს, მაშ საფიქრე- 
ბელია, რომ აქ მართლაც უკვე გარდამხდარ წალეკვაზეა საუბარი და სურვილზე 
აღადგინოს და გამოასწოროს ყოველივე. 

49 ღვთაება ანი მიიჩნეოდა შუმერული პანთეონის უმაღლეს ღვთაებად (იხ. VM I 1, 
გვ. 40-41). იგი თავის მეუღლე ნინთუ/ნინხურსაგთან ერთად ითვლებოდა ღვთაე- 
ბათა მშობლად. 

50 ღვთაება ენლილი, ანის ვაჟიშვილი (სიტყვ. “ჰაერის (იგივე შუასკნელის) მეუფე”) 
მოგვიანებით იჭერს მამის ადგილს და განიხილება შუმერული პანთეონის 
უმაღლეს ღვთაებად (იხ. VM I 1, გვ. 59-61). წარღვნისადმი მიძღვნილ ყველა მით- 
ში იგი გამოყვანილია ადამიანთა მოდგმისადმი მტრულად განწყობილ ღვთაებად. 

51 ღვთაება ენქი (სიტყ. “მეუფე მიწისა”) იყო სიბრძნის ღვთაება. რამდენადაც მას 
მიეწერებოდა ადამიანის შექმნა, ამდენად გასაგებია, რომ მისი ეპითეტი იყო 
“შემქმნელ-დამბადებელი” (იხ. VM I 1, გვ. 56-57 და 121-123). წარღვნისადმი მიძღ– 
ვნილ ყველა მითში იგი გამოყვანილია ადამიანთა მოდგმის მფარველ ღვთაებად. 

52 ქალღვგთაება ნინხურსაგის შესახებ იხ. აქვე, შენიშვნები 43 
53 “შავთავიანებად” იხსენიებდნენ შუმერები (და აქადელებიც) ძველი შუამდინარე- 

თის მკვიდრთ. 
54 აქ საუბარია “ახალ შექმნაზე” ანის, ენლილის, ენქისა და ნინხურსაგის მიერ. თუმ- 

ცა ენქის მიერ შექმნილ კაცობრიობაზე უკვე იყო საუბარი 38-39-ე სტრიქონებში, 
მაშ როგორ გავიგოთ მორიგი შექმნა? რას მიემართება იგი მთელ კაცობრიობას 

თუ შუმერებს? რამდენადაც 526-წI, - ადამიანი,”შავთავიანი” აქ ნახსენებია ცხო- 

ველეთა სამყაროსთან კონტრასტში, შესაბამისად §მწ-წI, არ უნდა გამოხატავდეს 
“ეთნიკურ (რამდენად არსებობდა იმ დროს ეთნიკური გაგება, ამ სიტყვის უღ- 
რმესი მნიშვნელობით, ეს ცალკე სადაო საგანია) გაგებას, ამიტომაც აქ ზოგადად 
ადამიანია ნაგულისხმევი და არა შუმერები. შავთავიანი ანუ შუამდინარული 

გაგებით - ყველა; “დედამიწელები”. 
55 მკვლევართა შორის, ეს სტრიქონი, აზრთა სხვადასხვაობას იწვევს. აქ ორი სა- 

კითხი გამოიყოფიმ: 1) XI,-6,(CI%6I- “მცენარეულობა”, რომელიც ა. პოებელს 

უთარგმნელად დაუტოვებია. მ. სივილი კითხულობს - ი(8-86,, - “#ტი10ი815”, თ. ია- 
კობსენი იLწ-დIIIთ - “9:81! მიIი:815”, ს.ნ. კრამერი - ი9I6-CII - უთარგმნელად ტოვებს, 
ფრჩხილებში უთითებს “I8Iი§”. 
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მ. სივილი ფონეტიკურად CILIM-ს აკავშირებს წდIIსიაX (0L5) (XIII. დ8%)-თან, რაც 

აქადურად ივოლთიჭსი, ითარგმნება, როგორც “თიVIინ (MIი85, 8იIიიმ15”. თუ კი მას 
ვთარგმნით, როგორც “მოძრავნი არსნი,ყოველნი სულიერნი ანუ ცხოველნი” - მა- 

შინ ის უნდა დავუკავშიროთ მცენარეს. ან უნდა ვთარგმნოთ, როგორც “ცხოველ- 

ნი”. მაგრამ ამ შემთხვევაში როგორ გავიგოთ მეორე საკითხი XI-I8 MI-1გ ?! თუ კი 
1-8 ნიშნავს “მიწიდან” (რამეთუ 12 გამოსვლითი ბრუნვის ნიშანია და იხმარება 
სოც. პასიურ კლასთან) მაშინ გამოდის, რომ “ცხოველები მიწიდან გამრავლდ- 
ნენ” - ?! თ.იაკობსენი თვლის რომ აქ მოხსენიებულია მიწის ბინადარი ცხოვე- 

ლები - მღრღნელები და სხვა, ამიტომაც გვთავაზობს თარგმანს '§ომ!I 8გისიი§I§”, 

რაც ჩვენ არ მიგვაჩნია შესაფერის თარგმანად. XI-L8 M-თ-ს ორჯერ გამეორებით, 

გამოხატულია “ინტენსივობა” და აქ ნაგულისხმევია არა MI-(გ2 “მიწიდან”, არამედ 
გარემოებითი MI-მ XI-8 რაც გულისხმობს “ყველგან”. (თუმცა ორჯერ გამეორება 
(ინტენსივობა) “მიწიდან" ასევე უნდა გულისხმობდეს - “ყველგან სადაც კი მიწაა” 

ანუ “ყველგან”'!). ამიტომაც ჩვენი ვარაუდით აქ მწერალი გულისხმობდა შემდეგს: 

ცოცხალნი არსნი (ყოველი სულიერი) ყველგან გამრავლდა. კონტექსტურადაც 
253, 260 სტრიქონებში ზიუსდრას შემაჯამებელი ეპითეტი არ შეიძლება იყოს 

"მღრღნელების გადამრჩენელი”. რამეთუ ზიუსუდრა არაა მხოლოდ მცენარეთა 
ან მღრღნელთა თესლის გადამრჩენელი, მან ხომ ცხოველებიცა და მთელი კაცო- 

ბრიობაც გადაარჩინა. თუმცა, კონტექსტიდან გამომდინარე 253-ე სტრიქონში 

ასევე შეიძლება ვიგულისხმოთ – “მცენარეულობა”. ვფიქრობთ 49 და 260-ე 

სტრიქონებში, ნაგულისხმევ არსს კარგად გამოხატავს ძველი ქართული “ცხოვე- 
ლი”, რაც იმავდროულად ცოცხალსაც ნიშნავს. აქედან გამომდინარე, ზიუსუდრა, 
როგორც “ცოცხალ არსთა, ყოველი ცოცხალის” გადამრჩენელი - უფრო მართე- 

ბულად გვეჩვენება. მით უმეტეს, თუ კარგად დავაკვირდებით, CILIM-ის აქადური 
სემანტიკა ნათელს მოჰფენს ყოველივეს. კერძოდ, იმიი1მ3(0თV/იგთი:მ3450» (-მ; კრე- 

ბითი ფორმა; მხ.რიცხვ) ”ცხოველნი” (801315) - ეს სიტყვა თავის მხრივ, C ფუძის 
ზმნას ეყრდნობა ივთმბსი) C (ს)_ “მოძრაობა” (0 ოI0V6) (უფრო კონკრეტულად, კი 
ამ იმავე ზმნის L ფუძე-ფორმას იმსაჯსწსთ L (ზმნა “გარდაცვალება, სიკვდილი”) 
-> იმითვმასი) “ცხოველნი”; ამ შემთხვევაში L ფუძეს ჩვენთვის არსებითი მნიშვე- 

ნელობა აქვს, რამეთუ იგი არქაული ფორმაა და ყველაზე ახლოს დგას შუმერუ- 
ლი CILIM-ის ნამდვილ მნიშვნელობასთან; უკვე ძველბაბილონურ ტექსტებშიც 
კი იშვიათად გვხვდება L ფუძე-ფორმები) შესაბამისად “მოძრაობა - სიკვდილი - 

ცხოველის” სემანტიკა რას უკავშირდება თუ არა “ცოცხალს”. შეიძლება ითქვას, 
ამ სიტყვაში მთელი სასიცოცხლო წრებრუნვაა ჩატეული. რაც “ზიუსუდრას მი- 

თის” კონტექსტში, ამ დრომდე, უსამართლოდ იყო დაჩრდილული. 
56 წინმსწრები დაახ.34 გამოტოვებული სტრიქონის გამო, რთულია აღვადგი- 

ნოთ პირვანდელი მნიშვნელობა, ამიტომაც აღნიშნული სტრიქონის თარგმანი 
მხოლოდ ჩვენებური ინტერპრეტაციაა. ასევე, სადავოა თუ რომელი ღვთაება 
საუბრობს აქ. კონტექსტიდან გამომდინარე ეს ღვთაებები, დიდი ალბათობით, 
შეიძლება იყოს ენქი ან ენლილი. რამდენადაც 93-ე სტრიქონში წერია, რომ “მან 
(ანუ ღვთაება რომლის ვინაობის დადგენასაც ჩვენ ვცდილობთ) ქალაქი ერიდუ 
ნუდიმუნდს ანუ ენქის გადასცა), შესაბამისად აქ ნაგულისხმევი უნდა იყოს ენლი- 
ლი, რამეთუ ენქი თავის თავს ვერ გადასცემდა ერიდუს, მითუმეტეს, რომ აქ ზმნა 
გარდამავალია და მესამე პირში დგას. 

57 ს -თხ21 ხმ-მხ-ხმ-(8I) ერთობ რთული და გაუგებარია. მართალია L5 ფუნდამენტი, 
საძირკველია, მაგრამ წესით მას უნდა მოსდევდეს 51 და არა CI. ასევე, ბოლომდე 
გაუგებარია თუ რას უნდა გულისხმობდეს ხმ-მ! შედგენილი, რთული ზმნა. 
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58 მიგელ სივილი სამართლიანად შენიშნავს, რომ რამდენადაც იზი-Iსთ8I-ი დგას 
ნათესაობით ბრუნვაში, ამდენად, მოსალოდნელია - მის წინ მდგარიყო მეფობის 
რომელიმე ინსიგნიის აღმნიშვნელი სიტყვა - წIძი) “სკიპტრა” ან მწმ “გვირგვინი” 
(იხ. 5L5, გვ. 169, შენიშვნა 88). ჩვენ ვეთანხმებით ამ მოსაზრებას და იგოთ-IსწმI-ის 
წინ აღვადგენთ მომდევნო სტრიქონში წარმოდგენილ სინონიმს თხი “გვირგვინი”. 

59 ტექსტის დაზიანება-ნაკლოვანების გამო ზუსტად ვერ ვარკვევთ, თუ აქ და 
შემდეგშიაც რომელი ღვთაება იგულისხმება, მიმდინარე პროცესებში, მთავარ 
მოქმედ პირად, ალბათ, ღვთაება ელილი. (იხ. შენ 56) 

60 აქ ჩამოთვლილი ხუთი ქალაქის სია - ერიდუ, ბადთიბირა, ლარაქი, ზიმბირი და 
შურუფაქი თანამიმდევრულად ემთხვევა შუმერის “მეფეთა სიის” დასაწყისში 
მოხსენებულ წარღვნამდელი ხუთი ქალაქის ჩამონათვალს (იხ. I, 13-31). 

61 უკვე ითქვა, რომ ისძIთი1სძ “შემქმნელ-დამბადებელი” იყო ღგთაება ენქის ეპითე– 
ტი (იხ. შენიშვნა 51). ამით ხაზი ესმებოდა მის განსაკუთრებულ როლს ადამიანის 
შექმნის პროცესში. 

62 შუმერის ყველა ქალაქსა თუ მოზრდილ დასახლებულ პუნქტს საკუთარი მფარ– 
ველი ღვთაება ჰყავდა. დასახლებულ პუნქტში მთავარი ტაძარიც შესაბამისი 
ღვთაების სახელზე იყო აგებული. წინამდებარე წყაროს გარდა არა ერთი სხვა 
ჩანაწერითაც დასტურდება, რომ ქალაქი ერიდუ ითვლებოდა ღვთაება ენქის მთა- 
ვარ საკულტო ცენტრად, სადაც მდებარეობდა ღვთაება ენქის სახელობის ტაძა- 
რი – ეაბზუ, იგივე ეენგურა. ჩვენამდე მოაღწია ამ ტაძრისადმი მიძღვნილი ჰიმნის 
ტექსტმა (იხ. 0LCI I, ტაბ. 1-4 და 12, თარგმანი იხ. 5+-IIC, გე. 133-137). 

63 “ნუგიგის” ზუსტი მნიშვნელობა უცნობია. ვიცით მხოლოდ ის, რომ იგი ხშირად 
მიემართება, ალბათ, უმაღლესი თანამდებობის მქონე ქურუმ ქალს და ჩვეულე- 
ბრივ ასე ვთარგმნით კიდეც - ნუგიგ ქურუმი ქალი. ეს სიტყვა ქალლვთაებათა ეპი- 

თეტადაც იხმარება, რაც ამ ტიტულის განსაკუთრებულ საპატიო სტატუსიანობა- 
ზე მეტყველებს. მ. სივილს შესაძლებლად მიაჩნია, რომ მოცემულ შემთხვევაში ეს 
ტერმინი ქალღვთაება ინანას მიემართებოდეს (იხ. 5L5, გვ. 170, შენიშვნა 94). 

64 2-+8მთ0IIX8#0)-თგ-ს შემდეგი ნიშანი, კრამერის აზრით, არის არა 36, არამედ 
1ს8,. იხ. ფოტოასლი. რასაც არ ეთანხმება სივილი და 36, -დ კითხულობს. ეს ორი 

ნიშანი, ბაბილონური დამწერლობით, ძალიან ჰგავს ერთმანეთს. სIC,-ში ორი ჰო- 
რიზონტია, §6-ში სამი და მეტიცაა. ბაბილონელი მწერლები კი ხშირად უგულე- 

ბელყოფენ ამ დეტალებს. 
65 ღვთაება ფაბილხურსაგი (იგივეა, რაც ღვთაება ფაბილსაგი) ჩვენთვის უცნობი 

ფუნქციების მქონე ღვთაებაა. ვიცით მხოლოდ ის, რომ იგი ღვთაება ენლილის 

ვაჟია და უკავშირდება წარღვნამდელ ქალაქ ლარაქს. მისი მეუღლე ნინინსინაც, 
რომელიც “შავთავიანთა დიდ ექიმად” იწოდება, ზოგჯერ “ლარაქის მეუფედ” 

იხსენიება (იხ. VM IL 1, გვ. 78 და 117). 

66 მზის ღვთაება უთუ შუმერულ პანთეონში სამართლის გამგე ღვთაებად ითვლე- 
ბოდა. მის ერთ-ერთ საკულტო ადგილად ქალაქი ზიმბირი/სიფარი მიიჩნეოდა. 

იქვე იდგა მის სახელზე აგებული ტაძარიც (იხ. VVM I 1, გვ. 126-127). 
67 ღვთაება სუდის სახელის წაკითხვა ეკუთვნის ი. კრეხერს (იხ. 5,0 გვ. 124); ფო–- 

ნეტიკური დაწერილობაა 95ს,-სძ. იგი ითვლებოდა ქალაქ შურუფაქის მფარველ 

ღვთაებად. 
68 99-ე სტრიქონს განსხვავებულად კითხულობს ს. კრამერი. მისი აზრით, პირველი 

ორი ნიშანი კრამერის შენიშვნით არის არა 8-8I(CICთ9) არამედ IL და IM, მესამე 

CCთჰან 6#ტV(და არა L#., თუ კი საქმე არ გვაქვს მწერლის შეცდომასთან); მეოთხე 
M# და არა 8”. (რასაც მ.სივილი და თ.იაკობსენიც ადასტურებს); ხოლო ნიშანი, 
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რომელსაც მოსდევს I9ა-ს და უსწრებს -81-19-ს არის არა 8# არამედ M4. თუმცა ამ 
მოსაზრებას მივყავართ სიტყვათა რთულ და გაუგებარ კომპლექსამდე : Lიი-ი1გ-მI- 

18 იხ. MIM8ი)6I 5.M. 02.CI. შენ. 21 
69 აქ ნაგულისხმევია, რომ მოამზადა (მუდმივ) მოქმედი გაწმენდილი სისტემა და არა 

ერთჯერადი საირიგაციო არხები. წმ--ხს0IX4#8,)-ხს.08IX4#5,)-ში წ8-ის მაგივრად 
ს.კრამერი იI6-ს გვთავაზობს, თუმცა §%-ი ამგვარ კონტექსტში, შუმერულ სალი- 

ტერატურულ ენაში, დაფიქსირებული არაა. (ს. კრამერი უთარგმნელად ტოვებს 

ამ სიტყვათწყობას.) 

70 III 137-138 სტრიქონების სავარაუდო აღდგენები ჩვენს მიერ შესრულებულია 

უთნაფიშთის მითის I 14 სტრიქონის მონაცემთა მიხედვით (იხ. აქვე, IV 158). 
71 “შემოქმედის” (ძIთ,-მ) ეპითეტი ქალღვთაება ნინთუს ადამიანის შექმნაში აქტიუ- 

რი მონაწილეობის მიღების გამო ჰქონდა მინიჭებული. 
72 შუმერული პანთეონის ცნობილი ქალღვთაება, “ბრწყინვალე ინანა” (აქად.იშთა- 

რი) ითვლებოდა ცათა მეუფე ანის ქალიშვილად. მის მთავარ ფუნქციას წარმოად- 

გენდა სიყვარულისა და სექსუალურ ურთიერთობათა მფარველობა. ამასთან 
ერთად იგი მოიაზრებოდა ბრძოლისა (=სექსუალური “თამაშისა”?) და დაპყრო- 

ბა-დამორჩილებისადმი მისწრაფების წამქეზებელ ღვთაებადაც. ინანას მთავარ 
საკულტო ცენტრად ითვლებოდა ქალაქი ურუქი, სადაც ფუნქციონირებდა მის 
სახელობაზე აგებული ტაძარი ეანა “ციური სახლი” (იხ. VVM. I 1, გვ. 81-86). წარ– 

ღვნისადმი მიძღვნილ შუმერული-აქადურ მითებში იგი ყოველთვის გამოდიოდა 
ხალხის მფარველის როლში, მუდამ წუხდა რა ადამიანთა მოდგმის სავალალო ბე- 

დზე. 
73 ღვთაება ენქიმ დაიწყო ფიქრი გამოსავალის ძიებაზე, თუ როგორ გადაარჩინოს 

კაცობრიობა, 
74 შუმერული საკუთარი სახელი ზიუსუდრა - 7I-ს,-5სძ-მ, ითარგმნება ასე: “სი- 

ცოცხლე(”) დღეთა(ს) გრძელთა(ვსძ) (მიეცა) მას(0მ=მიც. ბრ. ნიშანი)” (შეად. 

8CL, გვ. 152). 
75 ერთი შუმერული ლიტერატურული ნაწარმოების “შურუფაქის დარიგებების” 

მონაცემთა მიხედვით ზიუსუდრა იყო შურუფაქელი უბარათუთუს ძე (იხ. I§, 

სტრიქონები: 7-8). ეს უკანასკნელი კი შუმერის “მეფეთა სიის” ცნობით წარღვნის 
წინადროინდელი ქალაქის - შურუფაქის მეფედ იხსენიება (იხ. 5ML, გვ. 74-75). სა- 

ვსებით მოსალოდნელია, რომ მამის შემდეგ სამეფო ტახტი უფლისწულ ზიუსუ- 
დრას დაეკავებინა. ამ საკითხის შესახებ უფრო ვრცლად იხ, თავი “ზიუსუდრას 

მითის ირგვლივ”. 
76 მნიშვნელობა სიტყვათა ერთანობისა მი-58§-ი1წსი, უცნობია. მეორე სიტყვის 

§გ88-ის (“თავი”) დაწერას მწერლის შეცდომად თუ მივიჩნევთ და მის ადგილას 
7მ9-ს (“კიდე”) ვივარაუდებთ, მაშინ მთელი სიტყვათშეერთება გადაითარგმნება 
რამდენადმე მისაღები ფორმით: “ცის(გი) კიდეთა(7მ9) (=–ჰორიზონტთა) ერთიანო- 

ბა (თIწIი,)”; მაგრამ მაშინ მთლიანი სტრიქონის შინაარსი გამოდის გაუგებარი – 
ჰორიზონტთა ერთიანობა ზიუსუდრამ შექმნა? ამ გარემოებათა გამო უმჯობე- 

სია, აღნიშნულ სიტყვათა კომპლექსი უთარგმნელად დავტოვოთ. 
77 აღნიშნული მონაკვეთი ასევე უნდა მიგვითითებდეს რჩეულის ყოველდლიურ, 

დაუდგრომელ მზაობაზე, სულიერ მოჭიმულობაზე. წსხ - “დგომა, როგორც მზაო- 
ბა (გამუდმებული)”,. “რჩეულის” საკითხს ჩვენ ქვემოთ კვლავ მივუბრუნდებით. 

78 3,(0/#X56)-წსხ,-ხს თს აქ ს.კრამერი თარგმნის როგორც ბრძანებით ფორმას და 
ფიქრობს, რომ აქ ენქი მიმართავს ზიუსუდრას. თუმცა ჩვენთვის უფრო დამაჯე- 
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რებელია მ.სივილის შენიშვნა მიმღეობის ფორმის შესახებ. იხ. CIVII. M. იი.CII. შენ. 
153 

79 'მიმ,-წს.,-წსL, ხომალდის ეტიმოლოგიის შესახებ იხ. ჩვენი გამოკვლევა "კიდობ- 
ნის ადგილმდებარებისათვის (ქვემოთ) შენ. 466 

80 ჩვენი აზრით, ზიუსუდრა ხსნის არა “სარკმელს, ან ფანჯარას" (მხ-ხსს, - ფანჯა– 
რა, სარკმელი ამ ფორმით სხვაგან დაფიქსირებული არაა.) არამედ იგი, როგორც 
ჩანს დახშულ კედელში აკეთებს ნახვრეტს, ნებისმიერ შემთხვევაში ხს, = ხგI8ჭს 
ნიშნავს არა “სარკმლის გაღებას”, არამედ გახვრეტას, ნახვრეტის გაკეთებას. 
ვფიქრობთ, აჯობებს ქართულად შემდეგნაირად ვთარგმნოთ- “განხვნა (ხომალ- 

დი)”. მხ ცალკე “ფანჯარაა” ხს, “გახსნა”.გხ-ხს,,=ი00L=”კუთხე;მივარდნილი ად- 
გილი, ყრუ ადგილი”. ამიტომ ერთად თუ წერია, მაშინ არ შეიძლება “ფანჯრის 

გახსნა, გაღებაზე” იყოს საუბარი, არამედ ყრუ კედლის გახვრეტაზე. ამ საკითხს 
ჩვენ სხვა მითებშიც განსაკუთრებული ყურადღება დავუთმეთ, იხ. “სარკმლის სა- 
კითხი" და ასევე შენ. 218 (უთნაფიშთის მითი) 

81 უფრო ზუსტი თარგმანი შესაძლოა იყოს: “მეფემ დაკლა ხარები, ამრავლა ცხვრე- 
ბი (ანუ შეწირა უხვად, სამსხვერპლოდ)”. 

82 მკვლევართათვის გაუგებარია რა შეიძლება იგულისხმებოდეს “სიბრძნის ქვაში” 

ან “ცისა და მიწის სუნთქვაში”. ეს მეტად საინტერესო მონაკვეთი სამომავლო 
კვლევის საგანია. 

83 იხ. შენ. 55 

84 ეს სტრიქონი მწერალს გამორჩენია და შემდეგ ჩაუმატებია ტექსტში - მიუწერია 
იგი მისი სავარაუდო ადგილის გასწვრივ ფირფიტის მარცხენა წახნაგზე; სიტყვ. 
“ქალივით(თ!,) დაელაპარაკნენძძს,,)”. 

85 იხ. შენ. 55 

86 შუმერების წარმოდგენით უკვდავთა საუფლოდ მიჩნეულ დილმუნის ქვეყანას (იხ. 
კრამერი ს.ნ, ისტორია იწყება შუმერიდან, თბ., 1988, გვ. 183) მკვლევართა ერთი 

ნაწილი აიგივებს სპარსეთის ყურის სამხრეთ-აღმოსავლეთ ნაწილში მდებარე 
კუნძულ ბაჰრეინთან (იხ. CითM/მ1 §.8., 008 66 Lიიგიძი 0/ 0IIთსი, 8450X;, 103 (1946), 

გვ.3-7; LCIC I, გვ. 158; 0იი00:6IხM #.)I., „Iილ3IVM8# M060000180MIM%, M., 1980, გვ. 375; 

06M#M66M IL., 8 ი01MCI2X /IIნMVM8, M., 1984, გვ. 76 შემდეგი). 

66-ე სტრიქონის მიხედვით: 39.5 მშ კუპრს; 
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2. 3. ათრახასისის მითი 

ათრახასისის მითი. რომელსაც ძველი შუამდინარეთელები თავიანთი 

ჩვეულებისამებრ დასაწყისი სტრიქონის მიხედვით უწოდებდნენ “ოდეს 

ღვთაებები ადამიანებივით”, თავის დროზე ჩაწერილ იქნა ქალაქ სი- 

ფარში (შუმერული გამოთქმით ქალაქი ზიმბირი, დღ. თელ აბუ ჰაბაჰი, 

ბაღდადიდან სამხრეთ-აღმოსავლეთით 3კმ-ზე) აქადური ენის ძველბა- 

ბილონურ დიალექტზე. ძველი ბაბილონის ცნობილი მეფის, ხამურაბის 

(ძვ.წ. 1792-1750 წწ.) დინასტიის, მეათე წარმომადგენლის, ამიცადუგას 

ზეობის (ძვ.წ. 1646-1626 წწ"”.) მე-12 წელს, ახალგაზრდა მწერლის (შუ- 
მერულად: ძსხ-§გ>--წს.) ქუაიასზ? მიერ. როგორც ჩანაწერის ბოლოს - კო- 

ლოფონშია მითითებული, მითის ტექსტს მთლიანად დაუჭერია სამი 

მოზრდილი თიხის ფირფიტის ორივე მხარე. პირვანდელი ტექსტის მხო- 

ლოდ 1245 სტრიქონია ჩვენამდე მოღწეული (ორიგინალის დაახ 60%). 

რაც შეეხება საკუთრივ წარღვნის ეპიზოდს, მის შესახებ თხრო- 
ბას დაუკავებია მეორე ფირფიტის ბოლო - IIIL-VIII სვეტები და მესამე 

ფირფიტა მთლიანად (სვეტები LVIII). ამჟამად ეს ფირფიტები და შე- 

საბამისად მათი ტექსტიც, საკმაოდ დაზიანებული სახითაა მოღწეული 

ჩვენამდე. მესამე ფირფიტის ერთი შედარებით მცირე ნაწილი შემდეგი 
სტრიქონებით: I 11-26, II 9-21 და VII 3-19, დღეისათვის ინახება ჟენე- 

ვის მუზეუმში - Mს9066 ძ”=გIL 6( ძ”ხ19510V6 6( C6ი6Vგ სამუზეუმო ნომრით: 
M#4II 16064, რომლის ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია პირველად გა- 

მოაქვეყნა ტ.801§9I6-მა 1931 წელს “ასირიოლოგიისა და აღმოსავლეთის 

არქეოლოგიის ჟურნალის” 28-ე ტომში (იხ. L#, 28(1931), გვ. 92,94, ტა- 

ბულა 7-8). 

? ლიხლიჩნსი #L.,ტიCI6ი1! M650ლ01მ-18. 0021! 0 2 06მძ CIVIII>X5(I0ი. CIMIICგყ0. 1977, გვ. 335- 

348. 

ა მწერლის სახელის არა ერთი წაკითხვა არსებობს. ლამბერტ-მილარდი, რომელთაც 
ჩვენ მივსდევთ, კითხულობს, როგორც #ს-/#Xმ8 (ქუაია); ფონ ზოდენის ვერსიით - MსI- 
4))გ“ აიას სინათლე" იხ. 50ძC5 V0ი V/. LII6 CC LგILCI ძ05 8I1ხგხწ/10ი15ლჩტი #6 გთ02515-M5/1იხV0§. 

#ასიI6X ხიძ წმჯ+2)1CIVCღI0ირი, 74 69 (1978), გვ. 50-94, შენ 1, გვ. 50; #8 აია შუმერული 
სინათლის ღმერთის შერიდას აქადური სახელია. თუ კი პირველ ნიშანს წავიკითხავთ, 
როგორც XXს, იგი მოგვცემს აქადურ #იჯიVთ) - ვერცხლი “აიას ვერცხლი”. ვილკეს 
მიხედვით პირველი ნიშანი აღნიშნავს აქადურ M2/V “იფიკ-აია” იხ. #V29VIC LI.5., 
XIIიი6Vგ1 M15(0LV: 3 8ხVIC0CიIგ»ი, ხ!ხIICგ1, ბიძ სი0Cჩ1IC, 10სოი8გ! #იI (606 §C)ძV 01 Xსძგ1§ი), V 149, 

8IIII, Lთძრი, 2011, გვ. 13. შენ. 5 

» ამ ტექსტის ახალი ამონაბეჭდი იხ, წიგნში: Lგთხის VI.C., MIII-ო 4. , ტი8-ჩმ55. LI6C 
82გხVI00Iმი 510» 01 10C II090ძ VII 166 5სთტიგი LI00ძ 510. ხXV 9IIC M. CIVII, 0XწიIძ, 1969, გვ. 

198+(7)-(8). 
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მეორე, უფრო დიდი ნაწილი ტექსტისა, რომელიც თიხის ფირფიტის 

სამ ნატეხზეა წარმოდგენილი, ამჟამად ინახება ბრიტანეთის მუზეუმ- 

ში შემდეგი ნომრებით: 8M 78942, 78971 და 80385. მათი ლურსმული 

ტექსტების ავტოგრაფია გამოქვეყნდა 1965 (იხ. LგთხთL VV.C., MIII2Iძ 
ტე, ს გხწ»Iიი!გი LII6I02=/ 1CXL%%, პერიოდულ კრებულში: CსილნIწიოი 16XL§ 

ჩიდლი 8გხV1იი1გი 2ხ1CL§ 10 (MC 68IIII5ი Mს26სთ, XLVI Lიიძიი, 1965, ტაბუ- 

ლა: XII-XXIი. 

ათრახასისის მითის შინაარსში უკეთ გარკვევის მიზნით ჩვენ გა- 

დავწყვიტეთ ქართულად გვეთარგმნა (მცირეოდენი კუპირებით) აღ- 

ნიშნული მითის დასაწყისის ტექსტიც, სადაც საკმაოდ საინტერესოდ 

განვითარებული მხატვრული სიუჟეტური განფენილობით, მოთხრო- 

ბილია შუმერული პანთეონის წარმომადგენლების, უმაღლესი ციუ- 

რი ლვთაებების ერთი ჯგუფის მიერ, ადამიანის შექმნის ისტორია. ამ 

ეტიოლოგიური მითის სიუჟეტი ძვ.წ. III ათასწლეულის მეორე ნახევარ- 

ში შუმერულ სამყაროში შეიქმნა, რაზედაც აშკარად მიუთითებს არა 
ერთი უტყუარი მონაცემი. მოგვიანებით იგი აქადელებმა თარგმნეს 

ძველბაბილონურ დიალექტზე და ოსტატურად ჩართეს ათრახასისის 

ღვაწლისადმი მიძღვნილ ვრცელ მოთხრობაში ისე, როგორც ეს თავის 

დროზე გააკეთეს ზიუსუდრას მითის ავტორებმა. აქედან მოკიდებული, 

შესაქმის მითი განუყრელად დაუკავშირდა წარღვნის მითს აუცილებე- 

ლი შესავლის სახით. აქვე ვიტყვით იმასაც, რომ შუმერელ-აქადელი 

მწერლების მიერ დანერგილი ამ ორი მითის ერთ სიუჟეტურ ქარგაში 

გაერთიანების ტრადიცია უსიტყვოდ გაიზიარეს ბიბლიის ავტორებმაც. 

შესაქმის ძველბაბილონური ვერსია თავის დროზე მთლიანად იჭერ- 

და ქუაიას მიერ გადაწერილი (თუ ახლად შექმნილი), ზემოთ მოხსენე- 
ბული ნუსხის პირველ ფირფიტას. ამ ფირფიტის ლურსმული ტექსტი, 

სამწუხაროდ, ერთობ დაზიანებული სახითაა მოღწეული ჩვენამდე. 
დაკარგული ნაწილები, მკვლევრების მიერ შეძლებისდაგვარად შეკრე- 
ბილ-აღდგენილია ათრახასისის შესახებ მოთხრობის შედარებით გვიან- 

დელი, კერძოდ, ასურული ხანის სხვადასხვა ეპოქების მანძილზე, გა- 

დაწერილი ნუსხებიდან შემორჩენილი ნაწილების ტექსტების მიხედვით. 

ეს ნაწილები, რომელთა მონაცემებითაც ვსარგებლობდით ჩვენც თარგ- 

მანზე მუშაობისას, გაფანტულია სხვადასხვა გამოცემებში. აღნიშნულ 

მონაცემებთან ათრახასისის მითის პირველი ფირფიტის (იხ. Lმთხი!! 
V.C., MII2Iძ #.IL., 1969, გვ. 43-71) ქართული თარგმანის პწკარედების 
შესაბამისობის ამსახველი ცხრილი მოგვყავს აქვე, რომელიც ამ სახით 

წარმოგვიდგება: 
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ჩვენეული ათრახას. 1 ლურსმული ტექსტების ავტოგრაფიები 

სტრ. 1-42 'წი CI 46, ტაბულა I-II, L L 1-42 
43-49 I 57-63 C1 46, ტაბ. IIL, 11 1-7 
50-64 1 101-115 C1 46, ტაბ. IV, II 45-58, 

ტაბ. V, III 1(+ტაბ. 1II, II 86) 
65-73 გვ. 54, C 8562, C0I. II 5-132  C1 46, ტაბ. XXIV, X 8562, C0I. II 5-13C 
74-85 გვ. §4=8M 78257,IL1-.2 CI 44, ტაბ. XVI, 20.78257 
86-108 1 189-211 CI 6, ტაბ. V, ზს. 91-5-9,269,) 1-24 
109-)24  I212-227 CI 46, ტაბ. VI, IV 43-58 
125-I44 I 228-251 C1 46, ტაბ. VII, V 1-24 
149--6-წ გვ. 60-63, 3399+3934, 1-20 CI 15, ტაბ. X IX, #CVCI5ი, C0I. IV 1-20 
1690-1772 I 277-280 CI 6, ტაბ. V, 8ს. 91-5-9,269:7-10 
173-.1ი5სწV I 281-306 C1 46, ტაბ. VIII, VI 1-26 
199-22007 . I1352-360 C1 46, ტაბ. IX, VII 19-27 

ქართული თარგმანის მომზადებისას ჩვენ ვეყრდნობოდით ათრახა- 

სისის შესახებ მოთხრობის ზემოთ დასახელებულ გამოცემას: LგთხდთI 
V.C., MIII8Iძ 4.L., #6-გ-I1251%. 10სC ს83გხVI0CიI1მი 5101 01 (06 IIი0ძ VVIIხ LI0IC 

სსითხოუგი LI0C00 510ა/ ხV 106 M. CIVII, 0XIიIძ, 1969, გვ. 42-103. ტექსტის 

ტრანსლიტერაციის რიგი ადგილები ჩვენს მიერ შესწორებულ-და- 

ზუსტებულია ასირიოლოგიის ბოლოდროინდელი მიღწევების გათვა- 
ლისწინებით. მოთხრობა ათრახასისის შესახებ, რომელშიაც ჩართულია 
წარღვნის მითის სიუჟეტი, ზოგადად ასეთი შინაარისაა: 

ჩანაწერის პირველი ფირფიტის ტექსტი მოგვითხრობს, რომ თავ- 

დაპირველად ღვთაებები ადამიანებივით დღედაღამ ეწეოდნენ მძიმე 

შრომას, რაც შვიდმა ციურმა ღგთაებამ - ანუნაქ ღვთაებებმა დაუწესეს 
თავიანთ “თანამოძმეებს” - იგიგ ღვთაებებს. ისინი ბუზღუნით გა- 

მოთქვამდნენ უკმაყოფილებას. ბოლოს, აჯანყების მუქარით მიმართეს 

ციურ ღვთაებებს, რომ გაეთავისუფლებინათ ისინი დამქანცველი შრო- 

მისაგან. 

მამა ღვთაება - ანუს მეთაურობით, ანუნაქ ღვთაებები დასხდნენ 

ბჭობად და გადაწყვიტეს: ღვთაებათა დიდ დედა ქალბატონს, ქალღლღვ- 

თაება ნინთუს, იგივე მამას, უნდა შეექმნა ადამიანი, სახელად ლულუ, 

რომლის ნაშიერი, იგიგი ღვთაებების მაგივრად გასწევდა მძიმე შრომის 

უღელს. 
ღვთაება ენქი/ეას დახმარებით ქალღვთაება ნინთუ/მამა მოზელი- 

ლი თიხისაგან გააკეთებს ადამიანის გამოსახულებას და ჩაუდგამს მას 

სულს. 

ათას ორასი წლის მანძილზე დიდად გამრავლდა ადამიანთა მოდგმა. 

ქვეყანა ხარივით გამძვინვარდა. მისი ხმაურისაგან შეწუხდნენ ღვთაებე- 
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ბი. განსაკუთრებით ჭირვეულობდა ღვთაებათა მრჩეველი, გმირი ლვთა- 

ება ენლილი, რომელსაც ძილს უფრთხობდა ხალზის ყაყანი (ხმაური). 

ამ უსიამოვნებისაგან თავის დაღწევის მიზნით ღვთაებებმა გადაწყ- 
ვიტეს ადამიანების გაწყვეტა მათზე შავი ჭირის მოვლინების გზით. 

ნაწარმოებში ერთბაშად გამოჩნდება ათრახასისი - “მეტისმეტად 

ბრძენი” კაცი. თავისი მფარველი ღვთაების - ენქის რჩევით იგი მოეთათ-– 

ბირება უხუცესებს. მათ დახმარებისათვის მიმართეს ბედის გამრიგე 

ღვთაება ნამთარს, რომლის მცდელობით დაღუპვას გადაურჩა რიცხო- 

ბრივად შემცირებული მოდგმა ადამიანებისა. მოთხრობის ეს მონაკვგე- 

თი, გასაგები მიზეზის გამო, ჩვენ არ გვითარგმნია. 

ჩვენ არ გვითარგმნია მეორე ფირფიტის ტექსტის ის ნაწილიც, სა- 

დაც ლაპარაკია ადამიანთა მხრივ იგივე ქმედების გამეორების გამო, 

მათზე ღვთაება ენლილის დაჟინებული მოთხოვნით, ღვთაებების მიერ, 

შიმშილის მოვლინების შესახებ. გვალვამ თითქმის მთლიანად გადაახმო 

მოსავალი, მაგრამ ახლაც, ღგთაება ენქის რჩევით, ადამიანებმა დახ- 

მარებისათვის მიმართეს წვიმისა და ქარიშხლის მეუფეს - ღვთაება 

ადადს. მანაც ყურად იღო ხალხის ღაღადისი და წვიმის მოსვლით და- 

ღუპვას გადაარჩინა ჭირნახული და ხალხიც. 

ჩვენ ვთარგმნეთ მოთხრობის ის ნაწილი, სადაც საუბარია ღვთაე- 

ბათა გაბრაზების მესამე შემთხვევასთან დაკავშირებულ ამბებზე, კერ- 

ძოდ, ადამიანთა მოდგმის სრულად განადგურების მიზნით, ქვეყნად 

საყოველთაო წარღვნის მოვლინების შესახებ, ლვთაებათა გადაწყვე- 

ტილების თაობაზე. ტექსტის დაზიანებულ ადგილებზე შემორჩენილი 
თითო-ოროლა სიტყვის მიხედვით ჩანს, რომ ღვთაებათა ამ უგუნურ გა- 

დაწყვეტილებას წინ ისევ ღვთაება ენქი აღუდგა. ტექსტის სათანადო ად- 

გილი, კერძოდ მეორე ფირფიტის II და IV სვეტები თითქმის მთლიანად 

ამომსხვრეულია, რის გამოც ღვთაებათა კრებაზე გამართული კამათის 

დასაწყისის შესახებ ვერაფრის გაგებას ვერ ვახერხებთ. რამდენადმე 

გასაგები აზრის გამოტანა შეიძლება მეორე ფირიტის მეხუთე სვეტის 

მონაცემებიდან. წარღვნის შესახებ არსებული ტექსტის ტრანსლიტერა- 

ცია-თარგმანს ჩვენც სწორედ ამ ადგილიდან წარმოვადგენთ. 

ჩვენს მიერ მიღებული პრინციპის შესაბამისად, ქვემოთ მოგვყავს 

ათრახასისის მითის ტექსტის შემცველი თიხის ფირფიტის ფოტოგრა- 

ფია, ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია და თარგმანი. 
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-._______ 1-8 ძ91-II-Iხ-წს 

32. L..............- VIIC-CVL)-I)ს-ს,X6-51-§0 

–> MIგ-1გ §58-ძ!1-1 

34. წის-ჩ1-გ (წმიმწსი) სიი-მიI-ს,) 58 ჭს-სიე-51-1L-XI
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თარგმანი 

I ფირფიტა 

ოდეს ღვთაებები ადამიანებივით 

ასრულებდნენ (სიტყვ. “ატარებდნენ”) სამუშაოებსა” (და) ეწეოდნენ 

მძიმე შრომას- 

მძიმე შრომა ღგთაებებისა დიდი იყო. 

სამუშაო მძიმე იყო - ბევრი იყო მძიმე შრომა (მათი). 

დიდი ანუნაქ“ ღვთაებები, (სულ) შვიდნი, 

ამუშავებდნენ (სიტყვ. “სამუშაოს ასრულებინებდნენ?”) იგიგ“ 

ღვთაებებს. 

(ღვთაება) ანუ, მამა მათი, (იყო) მეფე, 

მრჩეველი მათი (იყო) გმირი (ღვთაება) ენლილი, 

(შიკჰრიკი““ მათი (იყო) გმირი (ღვთაება) ნინურთა?”. 

(და| სასამართლო საქმეების გამგებელი მათი (იყო ღვთაება) ჯენ)უგი% 

(ღგთაებებმა) ხელები ჩაჰკიდეს ერთმანეთს (სიტყ. ხელი აიღეს მის 

ხელში?) 
წილი ჰყარეს (სიტყვ. “დადეს”) (და) ღვთაებებმა გაიყვეს (სამყარო): 

(ღვთაება) ანუ ავიდა თავის ცაზე 
I(გადაწყდა, რომ იქნებოდა) მიწა(ც) მის დაქვედებარებაფში). 

(„ურდული (და) ზღ1)უდე ზღვისა% 
(უბოჰძეს (ღვთაება) ენქის - უფლისწულს.” 
(აქედან მოყოლებული19 (ღვთაება) ან)უ თავის ცას 

(ხოლო (ღვთაება) ენქი - აფსუს) განწესდნენ?”! 

სსააააანოიოოაოანოთიიიაა. 1 და ცა(თა). 

” 1 იგიგ ღვთაებებზ(ე) (დაწესდა ვალდებულება) 

ს... 1 მათ გაუთხარეს!? 

ს... 1 სიცოცხლეს ქვეყნისას)! 

L......... გა)უთხარეს (კალაპოტი) 

L......-.. სიცო)ცხლეს ქვეყნისას - 

საააააააააიააი ტიგჰროსის"“ მდინარეს. 

სი)ღრმე|ში|)“? 

 ოონონნოინნეთხნნნნეხენოამნნნნნნნხნათ. (ძნელ სამუშაოზე) განამწესეს ისინი. 

  

1) მის შიგნით?!?წ. 

ააააატააეოოოაონია მათ ასწიეს(წამოსწიეს, აზიდეს) მისი თავი 

ეო (თავზე) ყველა მთისა. 

(ისინი წლებს ითვლიდნენ, რომლიეებბაიც მძიმე შრომაში (გაატარეს) 

(სიტყ. “რომლიეებეიც მძიმე შრომისა (იყო)”). 
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–_–_–_”” 1 X §სხ.-5)-8 L8-ხ1-მ 

სის-ჩ1-8 (§მივყიო)) II1-ის-ს,52 §ს-ს0-81-IL-MI 

––. 1 X 40C7-C/V-სთ) (თას-ნხ1-2 (წმივიი) მ(-Iმ-გო 

–. ძს)-სI(ს-CVL))-18თ 12-ხ!-1ს შის-8I ს,(ICI-LI8) I-II 

II-ძვ-ხს)1-ხყ-თმ 1-IL-M8-1Iს L8-მIICI-I0)-§9) 

(სL-18-871-72მ-თი 1-იმ M2-12-2M-M1 

L....... 1 X-ი1 §ს,-29-18.(Cს2281გ) 1 0I-Iთ-ის-სოთმ 

IL8-გ)ხ-(8იე ძს-სI(0-CVL)-I8-ი1 1I-5გ-51-IX CI-ი! 

· I08-II-IIXI 1-(II) ძს.--მ-ძგიი 

· 8LMI81-<ისო> |LI თ1-I§-5I-მ 1-იგ ბს-სხ-8-§5ს 
<Cი-II1,(012-11-11XI-11 0V0,--მ-ძმ ი? 

„ მI-(L:გ1)-<იIXი02> 1 01-18-51-8 1-იგ ჭს-სხ-0-პს 

· გ-ის-ხთ-ლოგ 11-51-მ ხ-ძის, სთ-(8თ 

„ 2-ხმ-22 1 01-)ხ-Iს-1მ ძგ,-გხ-Iმ-მი 

. 1-1) 15–იის-ს, 51-0L-ს-წს 

„ Vმ-51-)ხნ )#რ-ის 5გI-II (§მ)-ი06-6 

ბმI-II #10-51-1 96 ი-LIXI 1 -ნიი-I6-C1L-I 11 | 

L8-ხს-წი ბ4-ისი-/იმ-<Xს> VVI8-25-ხს 

56ი-III, I-ხ1-იიგ ფმ (.....1-I LI ის 
9%სი-III, ნI,-მ-5V0 1-(ის)-5მ-გ)ი)-იგ 

15-5მკ-0მL მ–იგ 1-II Iმ-ხ)V-წო 

18-მ-51-II0-იიმ-მ 1C-I0-06,-6(ი-იV-ს5) 

LIL8გხგ-7გ 6-60-ის-სშ-შმ L........ააა,იინიონიიიიათიიიაი 1 

1-01 ლი1-იმ-2 მ-თხ-სL 8-(ი)მ-LVც 

ძგ.-მხ-)სი) 1-ოI-§მ მ-იმ ხგ-ხ1-1გ 

ტ#ტ#-ის 0L-მ-წს 1-ის-5მ-მთ-ო მ 

15-5შ,-0მL მ-იმ ძს,-Iმ-ძ1 96ი-III, 

91 -1ძ-Lმ §მ 9I-თI-ფს 

III ს-ს, ხგ-ხI-I5-L2 
II-91-თ.2გ 5სMM821(§0MM211) 94-1ცC.(0Xს9CI) L... ... ... ... ქ 

25,-ხს-იიმ (3ჭბ-ისი-იმ-ML –იმ-ნმX-Xმ | 

მ5,-ხმ1 986-1-ძ!Iიფს-იი6§(=11)) §მ,-მ5-5§ს-Lს) 

ძI5(=15160) 51-51-თმ 1-ძI1-5V 1მი0-(2) 

"ტ-ის ხ2-5ს, ძს(=1ის3მ) 1-ცგხ-ხ1 იის(=122მM2L) (915(=მიგ) ... ... 1 
ძნ) IVC,(4%ს9%ს) 01-16 L2,(=ხმხ)-L8გ 5'/ისIC)1-ი:63(=%8MMI)-X8 III-ძ1,
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–_–_– 1 ჭაობი დიდი. 

(ისინი წლებს ითვლიდნენ, რომლიეებეიც მძიმე შრომაში (გაატარეს) 

(სიტყ. “რომლიეებეიც მძიმე შრომისა (იყო)”). 

სააკაააააააააა. 1 40 გაჯანეუჯლებული“” წელი 

L...(ისინი).. სამუშაოებს ასრულებდნენ (იტანჯებოდნენ) ღამე და დღე. 

(ისინი უკმაწყოფილებას გამოთქვამდნენ (და ანუნაქ ღვთაებებს) 

ზურგს უკან ძრახავდნენ (სიტყვ. “ძრახვას ჭამდენ”). 

საიდუმლოდ მოილაპარაკეს (სიტყვ. “იჯუჯჰღუნეს ორმოში”), 

“C......დაე) სამეფო კარის გამგეს) (მხნედ) შევხვდეთ და 

(მოგთხოვოთ): 

სიმძიმე, ჩვენი სამუშაო, დაე მოგვაშოროს მან (სიტყვ. «მოაშოროს 

ჩვენზე”). 

L....1 მრჩეველს ღვთაებებისა, გმირს, 

მოდით, დაე (მყუდროება) დავურღვიოთ!” თავის საცხოვრისში - 

(ღვთაება) ენლილს, (მრჩეველ1ს ღვთაებებისას, გმირს, 

მოდით, დაე (მყუდროება) დავურღვიოთ თავის საცხოვრისში! 

ახლავე, გამოაცხადეთ ომი119 
დაე (ყოველგვარი) ომი (ჩხუბი) შევურიოთ (შეიარაღებულ) ბრძოლას! 

ლღვთაებებმა გაიგონეს მისი ნათქვამი 

(სასწრაფოდ) დასხდნენ (ბჭობად): (ღვთაება) ანუ, მეუფე (ც)ისა 

ადგილზეა (ენლილის წინაშე) 

მეფე აფსუსი, ენქი - ესწრება (წარსდგა) 

დიდი ანუნა<ქუ> ღგთაებები, (იქვე) მსხდომნი. 

(ღვთაება) ენლილი აღიმართა და (................ 1 

(ღვთაება) ენლილმა აღახვნა ბაგე მისი და 

უბრძანა (უთხრა) დიდ ღვთაებებს: 

(აჯანყება) ჩემს (წინააღმდეგ) კეთდება? 

ომში უნდა ჩავერთო? (სიტყ. ომი უნდა გავაკეთო?) 

რას ვხედავ მე ჩემი თვალებით“) 

ბრძოლა მოაწყდა ჩემს კარიბჭეს! 

(ღვთაება) ანუმ აღახვნა ბაგე მისი და 

უთხრა გმირს, (ღვთაება) ენლილს: 

“მიზეზი რომლის (გამოც) იგიგი ღვთაებებმა 

ალყა შემოარტყეს შენს კარიბჭეს 
დაე, ელჩი, ღვთაება ნუსქუ!'? წავიდეს და ((გამოარკვიოს ვითარება). 

(შენს წინაშე) დამსხდარან ანუნაქ (ღვთაებები) 

ზის (ქალღგთაება) ბელეთი|ლი!)), მშობელ-დამბადებელი ფშენს წინაშე) 

ერთს მოუხმეთ და (დაე) მოკვდეს - საბოლოოდ (სიტყ. განადგურება) 

(ღვთაება) ანუმ აღახვნა ბაგე მისი მიუგო, ეტყვის - 

“(ღვთაება) ნუსქუ! გახსენ კარიბჭე შენი, საჭურველი (იარაღი) შენი 
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1–ი8 სIIIი-C–დისხო) §მ. ძIიყს-01065(=1II) თ81-0065(=+8ხ0VI) M1-იი (15 

ძL-ხმ-5ს-ის-ს ნ.....................- I 

15-ნს--8-მი-ი1 ბტ-იLსიიმძ(8ხ1)-Xს-ის1 
თვ-IIM-Xს-ის 0(ს-I8-ძს 460-111.| 

9%. წ8-8-5ს (1 Lდს-§58-8-თ81 

15-58, -ძმL 8-იგ ძIიფII-ი:65(=1I1) 8(01-5ს) 

ჯი1-იმი M2გI(1IL-M%)-51-§ს-ის თ1-I(X-X2-2გ1) 

Mგ-ხ!-IL ძს-სI(0-CVILC)-I8-§ს-ს(ი Iი8-მ0-მძ §8-გი-5გ-ძსი1) 

სკ-იი1-ჭმ-მი-იიგ 1I-§1-X "I მომბი მონი ნნნი მნონ თეა 1 

Lს-სX- სილი L2-ხI)-1L ... ... ... , 

1-ხგ-85-51 X LC... ქნ თონ თონ ნოი ნი) 

V8-85-ხ8-21 იცი.) (C-C-L-ს წ - -85-5ს-Iს1 

IM-I1ხ-ი1 -თგ Lს-ს!1-13-მ გ-VI-Iმიი) 

რეო „ა„ა„ს!' 1 
(გხ-5)გ-ი(მთ 111-ხ1-1I1... ... I 

(Cს-სი-511-1XV0 ძონს- თიჯC)ი გ-VVI-Iსიი. 11-15-51) 

Vმ-მ5-(ხგ-2L) 9086-16-61-ს-1L §8.-85-5|ს-ოს(ს,!) 

§2 -მ5-5ს.-ის 1I-910ი?-იიგ?-8 I ხ-ი!თ8 

§ს-სი-51-IML ძIითIC=IIII) მ-VVI-IყIიი. 11-15-51 

11-(გ-გიი 15-§0.-ს, 1-5მ-1ს 

Lგხ-5ს,-ს! ძIიწII-იი65(=111) 6-I-15-(მთი1 ი ML0-იი1 

მL-II-1-ში2 5მკ-მ5-5ს,-IVCს,!) 

ხმგ-ი1-გ-მ1ჯ 8-VVI-Iს-IL 

ხI-ი1-თგ 1ს-ს1-18-მ II-ხ!-II, მხ-წმ–იმიი 

მხ-5მ-იმი 1I-ხ1-11 §1-01,-IL 9Cი)1, 

ჭს-)ი-51-IC ძ!იდთIIC=IIIო1) მ-VVI-IსIი 1I-15-51 

(MIი(54L-IVC.)-წს 0I-მ-5გ LC-ის-(5|გ-ვი)-ო 2 

15-50 .-0მL გ-იმ ძIიფნI/-ი165%111) Lმ-ხს-V 

1-II-1მ8–-ი8 18 იმ-(ს, გ–0გ C-06,-51 

1-0 10-M1-იიმ 1-ხმ-მ5-51 51-10-LV) 

§ს-ს.-იმ IV,-ს1 L18- (21) M2გ-)გ-ომ 

9-M-Lგ-მიი 1I-Iძ-ძ1-იმთ-ი18 მ–იმ-Xს 1ს-ის-V§ 

შსი-MI ი1,-მ-პ5ს 1-ის-§გ-გი-იიმ 
1§5-58,-02+ მ-იმ ძIილთI-იი65(=111) +მ2-ხV-% 

1-იგ მICICI-XI)-ხ1 §C-ხს-9 ს.0CI-LXI8) 5გ-იმ-მ1-6 

1C-11-11-(გთ 1Iს-52-25-M1-1ი II1-1იი-M2 
ძIითIIC=IIგიი) 15-16-6ი 1I1-IL-ხს-ხს-თ ვმ
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(აილე...(და)I 

წინაშე კრებისა რომელიც (არის) დიადი ღმერთების - დაიწსჩოქე 

(დასაფიცებლად)! 
უთხარი მათ L.......აააიიიივანნნინინოტნხნნემაიი 1 

“გამომაგზავნა მე” მამაშენმა - (ღვთაება) ანუ 
(და ასევე) მრჩეველმა თქვენმა გმირმა ენლილმა) 

(ღვთაება) ეამ_ენქიმ) (აღახვნა ბაგე მისი და| 

მიმართა ღვთაებებს, მის ძმებს: 

“რად ვ(დებთ ბრალს) (სიტყ. ვაჭმევთ) მათ? 
შრომა მძიმეა მათი, ბევრი(ა) მძიმე შრომა) (მათი)! 

ყოველდღიურად L.............--ატენვიტნნოტობნოს 1 

იცი ო). ედკ_ 1 

არის (კვნესა მათი) L..................-;+-+.+».+-. I 

მჯდომარეა (აქ) (ქალღგთაება) (ბელეთილი, მშობელ- დამბადებელი! 

დაე შექმნას მან ლუწლუ““-ადამიანი| 

დაე მან (ადამიანმა) ატარნწოს (მძიმე შრომის უღელი)! 

(უღე)ლწსი დაე, ატარჯოს მან6..................-... ) 

(მძიმე შროქმა ღვთაებებისა კაცმა დაე, გასწიოს (სიტყ. ატაროს).” 

მჯდომარეა (აქ) (ქალღგთაება) (ბელეთილი, მშობელ-დამბადებელი| 

მშობელ-დამბადბელმა (ქალღვთაებამ) შთამომავლობა (დაე| შექმნას და 

მძიმე შრომა ღვთაებისა დაე კაცმა გაწიოს (ატაროს) 

ქალღმერთს უხმეს და ჰკითხეს მას 

ბებიაქალს ღვთაებებისა, ბრძენ (ქალღვთაება) მამის: 

“შენა ხარ მშობელ-დამბადებელი (ქალღვთაება), 

შემქმნელი კაცობრიობის 

დაე შეჰქმენ ლულუ, შემძლებელ უღელის ტარებისა 
დაე უღელი ზიდოს მან - დაკისრებული (ღგთაება) ენლილის (მიერ) 

შრომა (ტვირთი) ღგთაებისა კაცმა დაე გასწიოს (ატაროს). 

(ქალღვთაება) ნინთუმ ბაგე მისი აღახვნა 

მიმართა! დიდ ღგთაებებს: 

“(მარტო) მე (სიტყ. ჩემთვის) ვერ შემძლებელ ვარ შექმნისა(ადამიანის 

შექმნის მცდელობა)” 

დაე (ღვთაება) ენქისთან ერთად იქმნას (ეს) საქმე 

მხოლოდ(სიტყ. “თუ კი”) მას (შეუძლია) ყოგელივეს განწმენდა 

თიხა დაე, მან მომცეს,“ რათა მე შევქმნა (სიტყ. “გავაკეთო ლულუ”) 

(ღვთაება) ენქიმ აღახვნა ბაგე მისი 

მიმართა დიდ ღვთაებებს: 

“თვის მეშვიდე და მეთხუთმეტე დღეს 
განწმენდის (რიტუალი) უნდა ჩავატარო - განბანვით. 

დაე ერთ-ერთი (სიტყ. ერთი) ღვთაება დაიკლას (სამსხვერპლოდ), რათა 
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II-16-C1-II-IV ძშილ-იC5(=)11) 1-08 (1-1-ხ1 

1-ი8 81-ო-ჭს ს,(1C1-LI8) ძ8-იი1-§ს 

MIი(C5ტL-IV90C.)-სს 11-ხმ-მ!-1I1-I1 (1-1(-ჯ2 

1)ს-სთ-თგ Lს, IICI-CI8) 8გ-VI-Iსიი 1II-16-(წგ-მ1-11-1ს) 

ხს-ხს-სXL 1-08 VI-IL-L(1) 

მხ-ო-8-I1-15 სკ-ი0ი1 IსიLიმ 1 | 01-18 Lი)C 

1-ი გ შ1-1-IX 1-II C-(6-CI0-ა 11-1ხ-51 

ხვ-გI-18 1L-L8-I დს | 1I-3C-ძ1-I ჯს Lთ8 

85-შს 18 Iის-)5-51-1 6- (C-0ი1-0ს II-1ხ-L 511 

1-08 ის-სს.-ო 1-ის-Iს მ-ვმი–ივ 

ჯმ-ხს-სი) 9ტ-ისი-ი8 

ხ8-01L-ძს 91-ი1გ-0 

1-იგ 8I(ICთI-I>I)-ხ1 5§6-ხს-C ს,(ICI- -0I8) §გ-იგ-მL-L 

16-II-II-18ი2 V.-ჭ8-85-(LII-1თ II-I01-X8 

«VVC-6-1-Iგ §8 1–წს-I ს I 16,-6-იი8 

1იგ ის-სხ.-ლ-წს-ის მ-თ-გხ-ხს 

სიმ 51-1-§ს ს,(I1CI-0I8) ძვ-იი1-§0 

(MIი(54L-IVსC.)-ს ს.-(ხ|1მ-II- LI-IL-(8 

მხ-II-გ-II1-15 ს,-ი1 Vნ-იმ2 Iზ-იის|-Lს. 1 

1592 §1-1-IL 1-I) C-(C-(CI)-იის 1ხ-51) 

ხმ-81-ჯგ 11-(გ-ბს ს,-56-(ძ1-5ს-ი1გ |) 

28-§ს Iგ თს-05-51-1 6-(6-6)-თს |1ხ-51) 

14-დ-ოთგ 1ხ-1ს-Iგ (I-(8. ჭმ-LLI | 
15-51 მტ–ისი-იმ 1-II L8-ხს-I 6 1 

9I-თ1-თს 1-Iს I2-ხს-სსიი 

Iს-ს '-(მი 1ძ-ძს-ს, 6C-1ს (LI-I(-V1 

(IM)გ-თი) 0L-მ-5მ (6-ის-პმ-გი-ი18 

II5-51გკ-ძ2X მ-იგ 1-I1 Iგ-ხს-წიი 

(§1-116-I8 18-მძ-ხ1-გ-01-10-ი)მ 

--5მ-მL-11-11 

ჰით L8-21-ხს-იგ ძგ.-ძს (6,-IთI-§ს 

Xმ-გხ-მიი ძს-სI(0-ცCთი)-I8-Xს-ის. L,-§8-25 I-51 IX 
5ს-00-51-IML-M2-MI-ი" გ-VVI-II)8ი: 6-იი1- ძ 
+8-25-12-”1-(მ LI-)-–იგ 2-იმ გ-LVVI-IV-8 

გი-(ს,-აL )I(0-CVთნ)-Iგ გი-ძს--მ-I(გ 83-MXს-ს)ი 

15ის-იიგ 80-ი1-მ-მი ძმ.-(ხგ-58| 
1ძ-ძგ-2I(ICI-II)--ს-თვ ს,-იგ-მ5-51-ძს, 56-01-§2 

სგ-იმ-იი1 M8-თ1 (ი1-5გ-51-XII
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108. 

109. 

110. 

111, 

112. 

113. 

114. 

115. 

116. 

117. 

118. 

119. 

120. 

121, 

122. 

123. 

124. 

125. 

126. 

127. 

128. 

129. 

130. 

131. 

132. 

133. 

134. 

135. 

136. 

137. 

138, 

139. 

140. 

141. 

142. 

143. 

144. 

(ამით) 

(დაე) განიწმინდონ ღვთაებები შთავლებით (სიტყ. “ჩაძირვით” 

(განბანა, განწმენდა). 

ხორცითა მისითა და სისხლითა მისითა,1!7 

(ქალღვთაება) ნინთუმ დაე მოზილოს თიხა, 

(რათა) ღგთაება და ადამიანი დაე მოიზილონ 

ერთად თიხაში, 

(რათა) მუდამდღე დოლიდს ხმას)'"ვისმენდეთ 

ღვთაებათა ხორცში დაე სული იყოს 

ცოცხალი (ადამიანი) მისით დაინიშნოს (2?) 

რათა არ იქნას დავიწყებული, დაე იყოს სული (ადამიანში) 

კრებაზე (დამსწრე ღვთაებებმა) უპასუხეს: “იყავნ” (სიტყ. დიახ) 

დიდმა ანუნაქ ღვთაებ(ებემა, 

(რომლებიც) განაგებენ ბედისწერას, 

თვის პირველ, მეშვიდე და მეთხუთმეტე დღეს 
განწმენდის რიტუალი ჩაატარეს განბანვით. 

(ღვთაება) ვეილა,! რომელსაც გააჩნდა სული-გონიერი 

მათ (ლვთაებათა) კრებაზე დაკლეს 

ხორცითა მისითა და სისხლითა მისითა 

(ქალღვთაება) ნინთუმ მოზილა თიხა, (რათა) 

მუდამდღე დოლის ხმა ესმინათ.12) 

ღვთაებათა ხორცში დაე სული იყოს 

ცოცხალი (ადამიანი) მისით დაინიშნოს (?) 

რათა არ იქნას დავიწყებული, დაე იყოს სული (ადამიანში) 

მას შემდეგ რაც მან (ქალღვთაება ნინთუმ) მოზილა თიხა 

მან მოუხმო ანუნაქებს დიდ ღვთაებებს 

იგიგებს, დიდ ღვთაებებს 

დაანერწყვეს!? თიხაზე. 

I(ქალღვთაება) მჰამიმ აღახვნა ბაგე მისი და 

მიმართა დიდ ღვთაებებს: 

“დავალება (რომელიც) მიბრძანეთ თქვენ მე - 

შევასრულე, 
ლვგთაება (ვეილა) დაკალით თქვენ მის “სული-გონიერთან” ერთად, 
(მე კი) თქვენი მძიმე შრომა (ვალი) მოვაშორე, 

თქვენი მძიმე მსჯავრი (შრომა) ადამიანს დავადე 

თქვენ გაიმეტეთ'? კაცობრიობა გოდებისთვის. 

მე მოვაშორე უღელი, თავისუფლება დავამყარე მე. 

მათ მოისმინეს რა ეს ნათქვამი მისი, 

ერთად გაიქცნენ და აკოცეს ფეხებს მისას, (თან უთხრეს:) 
“(თუ უწინ) ჩვენ გიწოდებდით შენ უბრალოდ მამის, 

110 
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„1-იმ-8ი-ი8 |8C LIC-ICL M28-18 1-II) 

I1ს-ს. | ჯს Lწაია-XI) 

1-+16-6L-ხს (8-ი8 6.(=ხ11) 51-Iი-1) 

ო1-)8-§0-Iს 9%6.-გ 6-ოპ-წს M2გ-თგ) 

§(8,-85-5ს-Iმ-8-(სი: ხს-სხ.-ხს-I8-იიმ) 

წიი(§4L-IVC,)-9I-Xს, 9)6,-8 | 15-§8 -02X | 
–- 1 X ს,-პმჯი, ა. 9-იგ-51 

სააააააააააააეა8აა Lმთ)-ის §I-10-(გ 15-ნ)-იიმ 1მთ-ის-ს, 51-0მ-§მ 

(ფგ-58 L8-მL)-(3-ძI II-X8მ(=CII) (1-II-IL -5მ, 

(14 XI.-III-51 LმX.-II-1§ 7 LL-II-§1 015(=მიმ) 2მთ(=IიიILVI) 10§-#ს-სი 

(7 LLს)-II-§1 01%(=მიმგ) ხსხ,(=ჭსიიCII) Lმ83-ს-სი 1I-იგ ხ6-ჯს-პს-ის 1-(მ-ძ1 

MVCIILICC,(დღ5(=IIხხ1L8) 

ს... -.. ·.. ·--9)გ-გ მხ-იმ-II ხმ-II-10 გ-ხს-სი-იმ-იმ-(6 1600-16-51 

წივმხ-.)გ-თ8 6.-§6-16 I2ს-1IC-I1 

–7)II ს, (ICI-CI8) 7 წმკ-5ს-Iგ-0 7 ს.-ხმ-იმ-გ მIმძ-00:C5(=721X8მX1) 

(7) ხ.-ხგ-იგ-გ §81-ი065%(=§1ი0158L1) 

L5)მკ-5ს–ოს ხმ-იგ-მL 51-)ი-წს 

51-იმ-პმი),3, ბ I -Mგ-18-1გ-51-იმ 

§1-იმ- ბმიი, ებ ს.-Xმ-18-18 იამხ-ოს-წმ, 

ს.-5ს-Iმ-(6 წმ, სი-–065(=ი131)–იიმ ს,-§მ-მL 1M8მ-იი1 

1-იგ 6,(=ხ1%) მ-II-(6 სგ-ო§-I 7 სძ-)ი05(=წ001) 1I-იმ-ძ! MCI>LCV.(და(=1101CLს) 

1 წIL.-Lმ-ხIL ძIიყნ)I-იიგხ(=ხ6ICL-III) 6-II5-(8 M2-თ! 

აგხ(Lტ-I8)-ას-ნს-სთ-თგ მ25(=Iიმ) 6.(=ხ10) ჩგ-115-V) II-I1ხ-ძს 

მL-MI გ-II-IL-ს ს,-1გ-ძს-თიმ 

C/#M, X#4Mლსი/ი1) 56I-II 1ს-ხმI-II-§მ, L2-იიმ-მი- (581 

I7II-Xგ-”ს L მ-იგ | IXVI-§9IXII(=8Xძ2(C) | 

(5მკ-25-5|ს.-Iმ-ხსთ ხს-სხ-სს-Iმ-იიმ 

IM/გ-25-ხმ)-მ1 MI0C§ტL-I0VC)-C 

ს-იგ)-გი-ის მI-ხ1 

· (51-იიმ–ის) 81-იიგ-0 15-5ს,-ს, 65(CI-ს-Vთ)-Iგ Iძ(=მXMმ) 

·| %((თ-V-თ-ი | სძ(=გხს) | IL -II-L8-მში-იიგ 
· (ხ)გ-IIს-სი) იმ-16-6 51-I(II-(მიი 10-16 

· | ი (გ-გყიი1-ოს-თგ2 ხმ-ძწას)-ს, ნმ-ის-58 

· ს”-ის-სL L2-მL-ძმ,-მ5-5მ, 

· §8-მხ-5ს-L8-გIი)) 1-იV-( 015



145. 

146. 

147. 

148. 

149. 

150. 

151. 

152. 

153. 

154. 

155. 

156. 

157. 

158. 

159. 

160. 

161. 

162. 

163. 

164. 

165. 

166. 

167. 

168. 

169. 

170. 

171. 

172. 

173. 

174. 

175. 

176. 

177. 

178. 

ამიერიდან (სიტყე. “ახლა”) “ბელეთქალაილი" (სიტყ. “ქალბატონი 

ყველა ღვთაებისა”) 
დაე, (იყოს) სახწელი შენი)”. 

ისინი შევიდნენ (ბედისწერის სახლში); 

პრინცი (ღვთაება) ეა (და) ბრძენი (ქალღვთაება) მამი1|- 

ღვთანება მშობელნი - შეიკრიბნენ და) 

წუფლისწულმა) (ღვთაება) ეამ ბრძანა 

“I. .....(პირველად წარმოთქვა)) იგი 

L...მან გაიმეორა შელოცვა (ქალღვთაება მამის მისამართით). მას 

შემდეგ, რაც მან წარმოთქვა შელოცვა 
მან (ხელი თვისი და|ადო თიხას (სიტყ. თიხაზე) 

(14 ნა)წილი (თიხისა) გაჰყო (ორად): 7 ნაწილი მარჯვნივ დადო, 

(7 ნა)წილი (კი) მარცხნივ დადო. მათ შორის დადო მან აგური. 

L....... 1 მან დააშორიშორა, ჭიპლარები....” 

(კვლავ) შეიკრიბნენ ბრძენი (და) მცოდნე 

(7 (ციური ღვთაება)! და 7 ღვთაებათა მშობელი, 7 შემქმნელი კაცებისა 

(და) 
(7), შემქმნელი ქალებისა. 

ღვთაებათა მშობლები,“ შემქმნელნი ბედისა - 

წყვილ-წყვილად დააჯგუფეს, 
წყვილ-წყვილად დააჯგუფეს მის (ქალღვთაების) წინაშე, 

გეგმა ხალხის (შექმნისა) განიზრახა (ქალღვთაება) მამიმ. 

სამშობიაროში (სიტყვ. “ორსულ ქალთა სახლში”) მშობიარობისას 

(სიტყვ. “მშობიარე ქალთან (ყოფნის დროს)”) დაე, 7 დღე იდოს აგური. 

დაე, იყოს განდიდებული ბელეთილი, ბრძენი (ქალღვთაება) მამი! 

(მან, როგორც) ბებიაქალმა სამშობიაროში (სიტყ. “მშობიარე ქალთა 

სახლში”) დაე, იმხიარულოს! 

და როცა ორსული ქალი იმშობიარებს, 

დედამ ბავშვისა დაე, გაიყოს (მოიჭრას ჭიპლარი) თვითონვე 

კაცი კი (წახალგაზრდა ქალთან (დაე, დაწვეს)....). 

მშობელ-(დამბადებელი) ღვთაებები შეიკრიბნენ 

(დაჯდ|Iა (ქალღგთაება) ნინთუ 

დათვლად თვეებისა. 

(იმ) მნიშვნელოვან (სიტყ. “საბედისწერო”') (წამს), (როცა პირველი 

ადამიანი დაიბადებოდა), ეწოდა მეათე თვე.!) 

მეათე თვე((3) მოვიდა და 

(გა)სუ(ლმა) დრომ წიაღი (საშვილოსნო) გახსნა 

მისი გაბრწყინებული და მხიარული სახით - 
დაიბურა თავი თვისი - 

ბებიაქალობა გააკეთა (შეასრულა) 
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180. 
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189. 

190. 

191. 

192. 

193. 

194. 

195. 

196. 

197. 

198. 

199. 

200. 

201. 

202. 

203. 

204. 

205. 

206, 

207. 

208. 

1-9. 

10. 

11. 

12. 

13, 
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(0)გ.-8ხ-II-5(8| 1-(6-71- 10 | 

II LCგ-მი0CI-80--ვხ 
წ)-L§I LI ძ0,+ 18 | ს,( 161 LI0II8) II-ხI-IL-+8 LIძ-ძ) | 
(მ-ი8-Mს-ი:)) გხ-ი! 1-ის-წმ ძმ.-I(8-18) 

ბგ-(8ხ1+L§ს, 1ოიი 1+ იმ | ხ1-# ძმ.-ძI-15-6 III-Iხ-ძს | 

8-III 8)-II-II-ნსიი ს.-VCთ-CCVI)-18-(ძს-იიმ | 

ყხიე-იი! 56-6LI II 

ს.-+Lხმ Lწ9IICI-I0-ო-ს, L8-იიმ-მი-§გ 

L9 ს,Lწი! 1II-Iი-იმ-ძ) II-ხ1--დო. 
1 Lს- იან) ბსიღ 411060, )-C) §მ-მ§-5ს –-0 

9Mგ-I იიLI (... კ. თ. ო5მე-ი|)ს 1-(8-გხ- ხI 

1-I(8-გძ §1)მ-მ§-5ს,-Lმ 

1-Lმ-(8ძ) #M6.-5მ-გ, 
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1ის-ს)მ <მ8-0მ> მ5-5|ს-II) 0. (ICI-0I8) იის-L)-C 

1-ი8 ხ1-I IL | (6-ო11 Xგ-ხ6.1-I. 6 | 1-Lგ–”1-ძს I§-L8L 

(9I ს.-იიI (II-I15-§1) 2-M1-1ი ჩ1-ძი-(სი) 

1I5-(მL ნაუმონგ-2ეს-ხხ-ს, 9I§-ხგ-Iგ 

1-იმ L... ... ... -.. ..I X-9 51-იიმ-ის §1-Iიე-V 

L.. .. ..- I მ-მხ-ხ1-I... 

Iს. -I I-II- ჰოთ 6001- -600 | 910 L -სI-0C=წ8რს). - 

(თგ-წსი) II-1(მ- 01-15, 01-5ს #00-0-ძმგ 

ი)(მ-წყი1 MI-ი1მ II 1 1-§5გ-მხ-ხს 

Iიმ (ის-ხს-ი-5I-იმ1 1-Iს | ILI-Lმ-L გ” -ძგ L0L(I6I-ს I) 

L«Cი-III, 15-(C-C) II-თII-Iი2-511-Iი 

LI5-5მკ-ძმL მ1-იმ 1-I (Lგ-სს L6=ი 

IIX-Lგ-გხ-(მ1 | II-თI-სიი. მ-VI-Iს-6 

(-იგ ჩს-ხს-=ო-51)-იმ 9 =29| მძი 02 §I1-111-+8 

L.. ... ·.. .. 50-II0-სი-დს-ს, I-1ს-8 III) 

II ფირფიტა 

VI 

ნს, -88-მ7-ო1-11ი. 4იმიარბტძიძ) წთს-სი LიI-ჯს · 

L.. მნ მონ ოყნა „1 10+1სI- -ს, ს,-წმ-Iმ 
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179. 

180. 

181. 

182. 

183. 

184. 

185. 

186. 

187. 

188. 

189. 

190. 

191. 

192. 

193. 

194. 

195. 

196. 

197. 

198, 

199. 

200. 

201. 

202. 

203, 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

1-9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

ამოიკალთავა (სიტყ. “ქამარი შემოირტყა”) (და) თავის საქმეს (შეუდგა) 

(თან) დაილოცა. 

გამოიყვანა გამოსახულება ფქვილით და აგური დადო: 

“პი|რადად მე) შევქმენი იგი, (ჩემმა) ხელებ(მა) გააკეთეს იგი. 

ბებიაქალმა მეძავის17% სახლში (დაე, იმხიარულოს), 

სად(აც ორ)სული ქალი იმშობიარებს და 

დედა ბავშვისა 

განცალკევდება (ჭიპლარს მოიჭრის) თვითონვე 

9 დღIე დ)აე, იდოს აგური (იქვე)”. 
დაე, განდიდდეს (ქალღვთაება) ნინთუ, მშობელი ღვთაებათა! 

(ქალღგთაება) მამის (საქმეები) I(და) დიდებულება მანთი (მუდამჟამს) 

იქნება გახმაურებული! 

(მუდამჟამ) იქ|ნას ქებული მშობე)ლი ღგთაებებისა! 

ქებულ იქნას) (ქალაქი) ქეშიც!” 
(როცა) |... სახლა1ში გაიშლება (სიტყვ. “დაიდება”) საწოლი 

დაე, (მასზე) დაწვ(წეს ცო)ლი და ქმარი მისი! 

როცა ცოლქმრობას 

დიდი მამამთილის) სახლში აკურთხებს (სიტყ. “ყურადღებას 

მიაქცევს”) იშთარი, 

9 დღის (მანძილზე) დაე, დამყარდეს მხიარულება. 

(ქალღვთაება) იშთარმა დაე, უწოდოს მათ (ქალღვთაება) იშხარა.1! 

სა... ა... 1-ში მომენტი მნიშვნელოვანი (სიტყ. საბედისწერო”). 

__----_-__-_-_ » 

(არ გასულა გასულა 12100 წელი (სიტყ. “სხვადასხვა წელი”) და 

(ქვეყანა გაფართოვდა), ხალხი გამრავლდა 

ქვეIყანა გარეული ხარ)ივით ახმაურდა. 

(მათი ხმაურ)ჰით ღვთაება შეწუხდა - 

((ღვთაება) ენლილმა გაიგონა) მათი ხმაუჰრი. 

(მან უთხრა| დიდ ღგთაებებს: 

“(დამიმძიმდა| (ძნელი ასატანია ჩემთვის) ხმაური კაცობრიობის 
მათ ყაყანში) მაკლდება (სიტყ. მერთმევა) მე ძილი. 

I(ღვთაებებმა დაადგინეს): “შაჯვი ჭირი დაე იყოს (ხალხზე)! 

II ფირფიტა 

VI 

–_–_–___ 1 
(“ქვეყანას) აწვიმ)ებს (ღვთაება) ადადი1% თავის წვიმას, 

I(რის შედეგადაც წყლით)) აივსება ველ-მინდვრები 
(და ღრუბეჰლი დაფარავს (ცას) §....................-»...+.-. 1 

(ღვთაებებმა დაადგინეს, რომ) (არ გამოიკვჰებოს მისი–§ენქის“) 
კაცობრიობა 

  

67



14. წ I1CI-LI8) 18 110-00-ის-(მ-იIთ ის-ხს-ს5 ი1-51 %Mხმ 

15. წI-Iს)–იგ 1-10-ჭს-ს5 ვ-§მ-ხგ-ვო 

16. (I-ი1ვ ხს-სხ.(0C0-L0350ე-C §მ 1-II 51-1ხ-სსთ 1-Mს-სI(თ-CVთC)-§ს 

17. |3ი-XII 1-+8-ჭს-სპ 8-§მ-ხმ-გი 

18. (I-ი)გ ისის; (00050 )-II 58 1-11 §1-18-წსთ. 1-Mს-0I(-CVI0VI)-5ს 

19. (L..... ... ს) 164 40. LC (II ი8 ძმ,-C-§0 

20. IL... ... ... -.1 X-ში1-8 (ჯა 10)-6-წს” 

21. C........ 1) წმ LI-IILIX X სძ 

22. წ... 1) X IMნი-LI ს,I(6I-0I8) 48ი-II, | 
23. ს 8-ხს-წსთი მბტ-ისი-ი1გ (Lმ-1I0-ი! 

24. (სხ-181) | 9L-)-ი1 18--L LწიI-სჭ VI-L8-მიი1 

25. (0§-91ს.-სL ტ-ის 45IსI(ტძგძ) C-16-6-ის 

26. |მ-ი)მ-+IMVს 89-§ს, LI 61-56-(მს2 შმ-მ0- II (გოი 

27. |გ-58)L მL-Lგ Lმ-მ1-II-Mს-ი:8 

28. ((8-8)ი-ჯს.-სL სI(LV-CCVIL·)-I8 გი-ძს--მ-Iმ (8-85-Mს-ხი 

29. |ნ)-თ)გ-გმ§-56-6L 8-იგ 01-51 011-56-6I-წმიი 

30. ILმ-25-Mს-0ი) X X-წმIთ 1-0მ მ5-ძს,-Iმ-1IV | §8-გი) -51 

31. IL... ... . ... ... ·.. ·.. ..1 1 56XXX 

–___- - ოე 

VII 

შუძძძრ–უთუთ·-–_–-__-_- 

30. L.. –” - X (L. 

31. (პს-სი--მმ-II-2-ს-ის. (-იI-I3თ C-იიI-I01. 

32. ILგ-მ5-LIგ-?1-ჯგ II1-IC-იი|გ მ-იგ მ-VVI-I0-CI 

33. IძIიფ-მი(=II2თ) 11მ-მ(-ხს-ი2 ძმ.-ძ!ს მ, თი1იბს) 

34. |Lგ-მL-”Iგ-85-ხგ-ი1მ 1მ-2I(10I-ILLI)-X CL.. 

35. (.. ... ... ... ...I X 51-1-იიმ V,-სხ- ხმ-მ-მწ! .. 

36. (სხ- ქმ-იიგ. ს-ხ- ხგ-L)-ის სწორდ .. ქოთანა. == 

მმ ეეისვა ა ლლთაზ:ღ-::.“–“–ე 

38. 1 5(ს-()მ-მიხ-იიV-ი1 იიმ-25,-X IL... .., ·.. -.- «1 

39. %ნი-III) 01-15-5I1-X2) 

40. %ნი-XI 0.-გ-5)0 1-ის-(პმ-მჯი-იიგ| 

41. 15-5მ,-0(მL 8-0მ 1-III 2ი-ხ1-50) 

42. გ-იგ თI-ისი |L)-()გ-I(მI-იემ-#01 ... ... ... ... „.. ... -..) 

43. ს,-სხ-ხმ-მხ ძ(მ.-6 მ-იგ 0I-51-1მ-ი121 

44. გ-ხს-ხს (§8 1მ-ძიმ,-მხ-ხმ-ი1-1ი-ი1) 

45. თგ-მი-ის 5ხ-Iს, მ-იგ-Mს ს,-სI(C-CCL) 1-ძ!1 

46. გ-იმ-სს-თგ ს.-სII(Cღ-CLL)-1მ-ძგ გ-ხს-ხგ|) 

47. 51-ი),-ოწს 1-ხ|გ-გ8-51 I-V 4სი-IIL 1 
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14, 

15, 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 
26. 
27. 
28, 
29, 
30, 
31. 
32. 

>> 

31. 

32, 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

(და (ქვეყანა) არ მომ)არაგდეს ხალხის სიმდიდრით(=ხორბლით 
ქალღვთაება) ნისაბას'!' (მიერ). 

(ღვთაქება (ენქის) მობეზრდა ჯდომა (და) 

კრება(ზე| ღვთაებებისა მან მოიწყინა (სიტყ: “იგი სიცილმა შეჭამა”) 
(I(ღვთაება) ენქის|) მობეზრდა ჯდომა (და) 

კრ(ებაზე|) ღვთაებებისა მან მოიწყინა (სიტყ:”იგი სიცილმა შეჭამა”) 
1 ცილისწამება მის ხელში. 

1 სიზმარი მისი. 

  

1 (ღვთაებები) ენქი და ენლილი. 

(დიდმა ანუნ)ა ღვთაებებმა - ყველამ 

(მიილო| შეთანხმებული (სიტყვ. “ერთპიროვნული”) გადაწყვეტილება 

(წესრიგზე, ძალაუფლებაზე, მბრძანებლობაზე): 
(დაიც)ავენ (ღვთაებები) ანუ (და) ადადი ზემო რეგიონებს, 

(მ1ე დავიცავ ქვემო მიწებს. 

შენ კი (საჰდ(აც) წახვედი 

(შენ) გააუქმე უღელი და დაამყარე თავისუფლება 
შენ დაუშვი ადამიანებზე სიუხვე (?) 

შენ (დაადგინე) "აშქულალუზე”! მზე. 

საა.ნონინნნხტონობნოხნონობოოოოოოონოთთთოს 1   

VII 

თქვენი მძიმე მსჯავრი (შრომა) ადამიანს დაადო 

თქვენ გაიმეტეთ კაცობრიობა გოდებისთვის. 

თქვენ (და)კალით ღვთაება (ვეილა) მის სული-გონიერთან ერ)თად!!! 

თქვენ დასხედით და (..........:--++ნ9ნნნტტტტანორნ”ნნონეოტტრნზოონოტონოა I 

CL.1............ მოიტანა L.....). 

მიმართეთ (მიიტანეთ) თქვენი გულები წესრიგს. (?) 

დაე იგი უკან დაბრუნდეს.... (კვლავ განმეორდეს). 

(მოდით) დავაბათ ჩვენ ფიცით 

(ღვთაება) ენქი 

(ღვთაება) ენქიმ აღახვნა ბაგე მისი და 

მიმართა ღვთაებებს, თავის ძმებს: 

“რატომ უნდა დამაფიცოთ (ფიცით დამაბათ) §....) 

დაე წარვმართო ჩემი ხელით ჩემი ხალხი 

წარღვნა, რომელზეც თქვენ მეუბნებით 

რაCლა) (სიტყ. “ვინ”) ის? მე (არა ვიცი (იგი)|) 

(განა) მე ვშვა წარღვნა? 

საქმე იგი „ენლილ)თანაა 
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43. II-Iხ-(6-ო) 5(ს-ს, . = == 

49. «ბს სI(0-6V0)-I2-გ( ე '06I-0I8). 4კ8-ი1-I#) 

50. II-II-II-X(ს 1-იგ იიმ-8ხ-I1 

51. (8-8IVICI-IL0)-ს-სII(0-CVI)-II 96 -Iმ- წმ! 1I-იმ-51-II1 

52. II-II-III-IL MIი(54L-LC.)-სIL21 

53. LII LI-ძ 0011-10-81 

54. ზ%ზ-ისი-ივ II-I5-ჭს-ს, ძI-იმ-Iმ-8-VI1 

55. წI-იმ იმიი-ი-I-II-პს,-ის 1ს-ს,-ხგ-მი)-იიმ-(ს თიგ-მ-ზსიი) 

VIII 

32. ხს-სხ (თნ6-XV05ხ0.) –_–ჟ ო. 

ექეეე----_-_-–.-_____-__-_-_-_-_-_-_-_-_-_-__ 

34. L-Iს 10-ხს-ს, წმ-ი:6-(6I-18%01 

35. 51-10-.8 16-ტიი-იგ მ-იმ XI-5(1) 1-ნV-ი0§ ბ (ი-III1 

36. ბ#ტL-გ-მიი-ხმ-51-15 9I,-გ-წს 1-ის-წმ–ოთგ 
37. 15-5მ,-ძმXL მ-იმ ხC-II,-5ს 

III ფირფიტა 

LI 

11. (“/L--მ-მი)-სმ-51-151 I 0L-მ-ყს | 1 ნხს-ჭ8 L8ი1-იმ 

)2. I15-§მ,-ძგმIL) მ-იმ ხ6-IL-5ს 

13. (პგ პს-სIL-C V)ს-ს,-ძI-მ 01,-ოM-Iხ-წგ 

14. (IX X XI X-ძ1! სა-სჯ- (6-6 51-)ხ-ხმ-მ§-5მ, 

15. (16ი-XI ი)1-მ-5ს 1- –ხს-ჭმ| ი I-თიმ 

16. |15)-5მ2,-ძმL მ-იმ 2ICICI-ILI)-ძ1-§ს 

17. სი)მ-პს-სო-იიმ 10-ს§-(6-1 (8-ძმ,-მხ-ხ! 

18. 51-10-”მ §მ8 მ-იმ,-გხ-ხს-Lს 

19. შზ0-ს5-51-I 2გL-(მ 

20. 1-იმ-ILს §1-(მ-მიი-ი01-მ-80-V1 

2). XI-II-5ს 5ს-ს§-§1-ILI Mმ-I2 51-1ძ-II-1მ 

22. ს.-ხს-ს( ხLL2 ხ!I-ი1 6-16-6ი–-იგ 

23. ჯიმ-მM-Lს-Iგ 26.-6-6I-იიმ 

24. ი|)გ-ი1,-15-(8 ხს-სIC-ცთი)- -II-I§ 

25. (6)-16-6ი-ის §მ Lგ- ხმოგიიტს–სს-(50 

26. (IVყ-ს.) თომონ(ბიობ. -“”. 

27. L.. ... მან მოი თაა 61 

28. L... 1) XII ი იმ 6. = 
29. 59. ო81 #ი-51-1 5ს-გ-I §ს ს -სIC-C6ხ0ი)- II-1I-I #1 | 

30. მ-12-1-თს-სL «I6)C=4წგთ85). ძL-II-Iხ-შმ 
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4ზ. დაე აირჩიოს მან L.................. 1 

49. (ღვთაებები) შულანთი და ხანიში|)!2 

50. დაე ალიძრან (წავიდნენ წინ), 

51. გემსაბმეწლი (ბოძები) (ღვთაება) ერაგალმა!'' დაე, მოგლიჯოს 

52. დაე. აღიძრას (წავიდეს ღგთაება) ნინურთა| (და) 

53. დაე, (გახსნას მან ჯებირ(ებ)ი) (წყლის).1% 

54. (ანუნა ღვთაებებმა დაე, აღმართონ ჩირაღდნები) (=ელვა, რომ) 

55. (მათი ელვარებით, დაე დაიწვას ქვეყანა1”.17 

VIII 

1-31.(.............. 1. 

32. კრება I(ღვთაებებისა)..........--.::-+-+ი5იიაბონოთითოოუანაოიიი 1 
33. დაე არ მოუსმინოთ L..............-...--ა-ნაა,ი-აა 1. 

34 ღვთაებებმა ბრძანეს სრუ(ლი განადგურება! (ადამიანთა მოდგმისა) - 

35. საქმე ბოროტი ხალხს დამართა (სიტყ.გააკეთა) ენლილმა 

36. (ენქისაგან ამის გამგონე) ათრახასისმა1% აღახვნა ბაგე მისი 

37. მიმართა (სიტყ.უთხრა) თავის მეუფეს (=ღვთაება ენქის): 

III ფირფიტა 

LI 

–_–_–_–_–_–_–_–_–_–_–_____ 1 

11, ათრახასისმა აღახვნა ბაგე მისი და 

12. (მიმართა) თავის მეუფეს: 

13. “(იმ ჩემი სიზმრის ნიშნის არსი (შიგთავსი) გამაგებინე მე, 

–_–__ 1 რათა მისი შედეგი (საზრისი) ვპოვო (ვეძიო) 

15. ენქიმ აღახვნა ბაგე მისი და 

16, უთხრა მის მსახურს: 

17. “რა ვიპოვო - ამბობ შენ 

18. საქმე რომელსაც შენ გეტყვი 

190. მიხედე (სიტყ. დაიცავი, ყურადღება მიაქციე) შენ 

20. კედელო, მისმინე მე! 

2). ლერწმის ქოხო(კედელო),.% გამოიძიე (ყურადღება მიაპყარი, 

მოუფრთხილდი) ყველა ჩემი სიტყვა! 

22. დაუტევე სახლი შენი““, ააგე ხომალდი (კიდობანი) 

23, ქონება დაგმე (შეიძულე) და 

24. სიცოცხლე აცხოვნე (სიტყ. “სიცოცხლე) აცოცხლე”). 

25. (ხო)მალდი (კიდობანი) რომელსაც ააგებ შენ 

26. ......,..... 1 იყოს თანაბარი 

27-28. L............-. გემონნორნნტრნნნბატონიგნბნნნნნენნნტხენენნმნონმმმონი,ა 1. 

29. მსგავსად იმ აფსუსი' - გადახურე იგი. 

30. (ისე, რომ) მზემ ვერ შემოიხედოს მის შიგნით - 
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31. IV-ს, §ს.-)I(ყ-CVსIL)-I-I5 ს,I(C1-0I8) §8-გი-II-1§ 

32. IV-ს, ძს-სი-ის-იმ ს.-ი1-გ-(სიი 
33. Mს-სწ-ის 1ს-ს, ძვ-8-გი 6-თს-იმგ, ჭს-სI-81 
34. 8-ი8-ს ს)I(IV-CCსL)-II-1§ ს,-პ8-მ2-იგ-იმ-მMX-Mს 

35. ხ1I-1§-ხ! 15-§ს,-II ხს-ძს-. ის-ი1 

36. 10-(6 0)8-მ1-(მ-მX-გ ბს-8-C V.-ი08-მ1-1I 

37. ხმზ-8-მ” 8-ხს-ხ1 7 ი)ს-51-5ს 10-ხ1-პს 

38. ი 9ტL-8-გმი-ემ-51-15 1I-01-8 (C-CI1-(მი1 

39. 31-ხს-ხ ს.-იმ-გხ-ჩ1-IL მ-იგ ხგ-ხI-ჯს 

40. იტLგ-გიე-ჩმ-51-15 0L-მ-ჯს 1-ხს-წმ-L გიი–ი18 

4). |(I15-5მ,-ძვL მ-იგ 51-ხსII) 

42. (III-II II-I ს-ის I-II წს „ LIსICC-CVთC) ი1მ-თ1-ILI 

43. წ)-MC-(6-21-თს 4960-XI | ს,0(61-018) | (46ი-I)1L1 
44. IIII-00-2IოCI-L0-ძს-ი1-Iი-ი! 1-იმ (X X XI 

45. (05)-ნს-იიგ მ0-18-იმ-მI1-182-ხს 9სი-MI) 

46. (2-V)მ-1მთ გი-იI1-(გი1 10-ხ1) 

47. (ს.-სI(ფ-CCL)| ს,-05-5გ–გხ 1-იგ §(გ-... ... ... 1 

48. (I-იმ) CI-§0-CL 9წი-III, ს,-სI(C0-CCC) მ-(პგ-მM-Xმ-მი შC-ი1.-18 1 

49. |IL-LII I-II V.-... .. მმ+ შობ ონა თო. 

50. ტუია (01ი) თ სიონი 21 წი... მენ მქნა ბნნ მონა მნე მოი 

II 

1-8. 

მ IIILC... მან მონი მონა ნაა 81 

10. 51- ხს-/ისიი .. მმ8ა თობა ტტტ მება ნნნ აბე 2ეს 

11. იგ-იმ-IIს იმ- იგ-მ9-5ს1 

12. მI-Lს-სIი-ის ომ-51 მ-ხმ-მი-5ს|) 

13. Xს-Vი-”მ (I-L8-5) 56-6I-IV)1 

14. 12-გი-ის (ხ1-51ხ-Lგ ს)ხ-18) 

.-___  -_. 

ყი”ლლთძძი”-”რწ”” 

ძძთძთი----“-შ“'”” 

18. ბატ(--/გ-გმიი-ჩ2-51-15 ... ... ... ქა ქო მნ ნოი თაა 2.1 

'·ი–“--“'“' ”“ 

.-_-.- 

შ9ჟო--–-–_--_–_–___–_-–__.–- --_-_-_-–“-_-––-–.ჟ' 

22-27. LL... მანა ნნნა მობი თაა ესაა 2-1 
28. I06C L. მმ ნ98ა ტან 2.1 

29. Iს „Lსხ-I ხნ2-მ!... ან ნონ გხნ ნოა გაა 1 
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31. 

32. 

33. 

34, 

35. 

36, 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42, 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

1-9. 

10. 

11, 

12. 

13. 

14. 

დაე, დახურული იყოს იგი წინიდან და უკნიდან“ (ირგვლივ) 

დაე იყოს ძლიერი შიდამოწყობილობა (აღჭურვილობა შიდა, სადგომი) 
კონსტრუქცია დაე მაგარი იყოს, (რათა) გამძლეობა ჰქონდეს. 

აწ მე ვაწვიმებ თვენზედ 

სიუხვეს ფრინველ(თა) (და) სიმრავლეს თევზ(თა). 

მან (Cათრახასისმა) გახსნა წყლის საათი (და) იგი აავსო (წყლით) 

(ღვთაება ენქიმ) 

(ღვთაება ენქიმ წინასწარ) წარღვნის დადგომა - 7 ღამეში აუწყა 

(უთხრა) მას 

უხუცესები შეკრიბა მან თავის კარიბჭესთან 

ათრახასისმა აღახვნა ბაგე მისი და 

(მიქმართა უხუცესსებს): 

თქვენს“? ღვთაებებთან ჩემი ღვთაება ვერ შეთანხმდა) 

(გაბ1რაზდნენ (ურთიერთზე ღვთაებები) ენქი და წენლილი|! 

მათ გამომაძევეს““ მე ((ჩემი სახლიდან)). 

(იმ1 დროიდან (იქიდან მოყოლებული) მე თაყვანს ვცემ (ღვთაება) 

ენქის) 

(სიტყვა ესე - აუIწყა) (მათ): 

“წვეღარ|) ვიცხოვრებ მე (თქვენს შორის), 

მიწაზე) (ღვთაება) ენლილისა ვეღარ დავ(ადგამ ჩემს ფეხს), 

ჩემს ღვთაებას(თან, ((ღვთაება) ენქისთან ჩავალ აფსუში))”/5 

(ამგვარჰად მომიგო. 

I 
ეა“ 1 

(4) | 6C | 1 (კ) კოლ–_”-__-–_--“ I. 

ხურ(ოს მოაქვს მისი ცული). 

ლერწმის მუშას“ მოაქვს მისი ქვა) 

კუპრი მოიტანეს ბავშვებმა 

ღარიბმა (სხვადასხვა) საჭიროება (საჭირო აღჭურვილობა) მოიტანა 

  

ირა ასიოლააააააა-_–––---->--- 1 

  

მოჰქონდა 

ყველაფერი, (რაც) ჰქ(ონდა,,.....,... აიიი. 1 

ყველა, (რაც) ჰქონდა...............--.. 

სუფთა (ცხოველები!) (............. 

მსუქანი (ცხოველები) L 

დაიჭირა (მარყუჟით) (რა (და) შეიყვა(ნა (ხომალდში) 

ფრთოსა(|ნი ფრინველნი) ცისა 

პირუტყვი L..........:.;მ-+ნნნტოხტნოოოოტტნხონოტნნბონნარობობიოია 1 
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13. 

14. 
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აეოო-22ი.-" 
„ იი1-სი-იმ2 თაინ მან მონა ნები მ98ა მონა მნნი თონე მოი ა) 

საგი '''“”) 

. 18-8ხ-ოს- LI L. –_-_- _-_-_-– 
1-ხ1-II- ი)8 სს-LC-)- მხ. 

· ხისესწეგი-სსიბ% მაა §8-იიმ-11 

ხს.I ს. LLსI... _____ _-_ -_–--.ოა12L. 

იმანიამ-ებ%6 56-6.. მონა თე. · .-.1 X 56-I1 

Xჯ წ... ააა ს სწ1- (6-9-Iხ 

“რ” ს. 3ხ- ხმგ-ხII-II მIICI-XI)-ხს 

 –“““ჟ“““-“-=-–ჟ“-შ--“––.–-–..–.ლლოავე ღა 

აა. ქო მონ ბნ8 ნონ თო თაა მაი 8.1 (8 Lიმ ძ0.-+6-11 

ათ. 18 თა თო ნონა ნო თა8 თა. ...MI1I-Iნი-1მ-50 V0I8-(6-II-1ხ 

I8-MI-1)ს 1-IL-M2-21 

(§გ)-(ს-ს, 1-58-მ(-LI 

1ოთ)-სხ ს,0ICI-LXI8) ს.-ს§-51, 

ს.-სI(V-CVIL|) ს.-ს5-პმ-გხ ს.-სI(თ-CსL) LLმ-გოთ-იი1-15 

ხ6-ი1 -1-წიიმ II-1ხ-ხგ-წს 1-იიმ-მ” I2მ-მIVICII-IL0)-(8-მის 

· V9კის )15-ის-ს, იმ-ის-ს,-50 

I§-ხგ- -გი-იგ «8 სი=4ტძეგძ) 1იგ C-906.-0 

1-I8 15–იის-ს, 11-61-Iიი-წს 

წ)ხ-სი-ის ხმ-ხ1-11 1-06.-6ნ-ს1 ხგ-გხ-წს 

15-6)-იიგ 1-0ძ1-1ს ხ2-გხ-პს 

“IაLსIC=“ტძმძ) 1-§მ-მთ-ზს-სთ 1-იმ 6=-06,-1 

§8-ლ) VI2-7ს-2ს 1-იმ 16-ხI-§ს 

10-ჯს-ს” იიმ-მICICI-III)-MLგ-§მ C-I6C-6ი-იმ 10-ნს,-სL 

IIL 

» => 

L.. .. “4 ხს-”მ-1 

საა. თ.ა ქა თა8ა თაი ია -.I X-6თ Iი6-ის-ს, 

L.. ქონა მმნა ნო მოი თა ა. 1| §-§მ-მჰი-ძს 

M7ს-ს. -ს, 1-0გ 5)ს,-სი-II-50 

Iს,-5მ-მI-II-1IL) ზმ-ხი2-1 

0I-ხI-1§ ი01მ-(მ-გიი 

ILI-თ მგ M6-ბ”იმ-ს LII-თI-I00-58 10-ხ1 

L.. _–_ -  „....თ...L.." 

მთ-თვ ძმ, ს -გხ-II 6 LI ოI-§I I1-ხგ-გ” L8-ჯს-ჭს 

9,-სI(ფ-CVIL)| (I სთს-სL გ-ხს გ-ხგ-წს 

Iს,-სI(Cდღ-CVI)| ს,-(6-6ძ-ძს-ს, 1-იმ Mმ-Iმ-51



37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 

55. 

13. 

14. 

გარწეული ცხოველები.............ა თონი. 1 (ველისა) 

––_ შე)იყვანა (ხომალდში) 

გა)დაგორდა მთვარე (სიტყ: გაიზიდა) 

1) თავისი ხალხი იხმო მან 

––_ 1) ნადიმზე 

სააააიხანიტნოხოტოვონხობიოითოთაა ოჯ)ახი თვისი მან შეიყვანა (ხომალდში) 
(ნადიმზე) (საჭმელ1ი ჭამეს (და) 

(სას)მელი შესვეს ' 

(ათრახასისი) შევიდა და გამოვიდა (ხომალდიდან ისევ) 
არც ჯდება, არ იმუხლება 

დამსხვრეულია (სიტყ.გატეხილია) მისი გული, (და) ანთხია ნაღველა 

ამინდს ეცვალა სახე მისი. 

დაიგრგვინა (ღვთაება) ადადმა ღრუბლებში. 

როგორც კი მოესმა მას გრგვინვა მისი 

კუპრი მოტანილ ივნა (სიტყ. მოზიდულია) , ხურავს კარებს 

მას შემდეგ, რაც დაგმანა მისი კარები. 

(ღვთაება) ადადმა (კგლავ) დაიგრგვინა ღრუბლებში 

ქარი გრგვინავდა თავის ზენიტში. 

(ათრახასისმა) გასჭრა (ხომალდის) საბელი (და) ხომალდი აუშვა 

(გაათავისუფლა). 

  

   

    

III 

–––“– .. )1 

–_______ (ატყდა)) შტორმი. ! 

ს...აა.აოონოოოტობტტოოენტოტტტნტნნტტოხონო-ა, ჰაღჭურვილია (ხომალდი მზადაა) (?) 

I(ღვთაება) ზუმ)“ თავისი (ბრჭყალებით 

(გაგლიჯა (გახია)! ცა. 

-–-– (სრულად დაიტბორა) ქჰვეყანა 

(ქოთნის (მსხვრევის ხმის) მსგავსად (გაისმა) მისი ჭახ)ანი (სიტყ. მისი 

ხმა დაიმსხვრა) 

–– (მრისხანედ) დაიწყო)! წარღვნა 

(მსგავსად ომისა) ხალხს მოედო ძალა (შემაძრწუნებელი ძალა 

კატასტროფისა) 

(ვერ) ხედავდა ერთი მეორეს, 

წვერ) ერკვეოდნენ (თავსდატეხილ) უბედურებაში 
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15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 

52. 
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(8-ხს-ხ)ს II-ი28 11-1 1-§8-გხ-ხს 

IV-013 ი)ვ-II-1 ი8-C-ო 

IX X X-იI)ი) §მ-I) 

(§1-იგ-მ1 61-0.-ის %00)(=45ვიიგ#§) 1Iმ-გჭ-ჯს 
IL... ... 1 X-§ს M1-თიგ §ს-სხ-ხ1 

ს სააააააააოაოოოი ააა ოაა -1)ი1 8-ხს-ხ! 

აა.ა-აააა ლითა აი 1)-ხს-7ს 

––––” 6-1C-Cნ0I-ის 

ნააააააონიააიაბააააა 1 I L-თ-წი გმ-/ხს-ხ1! 
ნაააააიააანააააააააა 1-ხ1 I-IL ს8-(8-I X8-მი | 
(ანი-IXI 113-C2-ი1 6I 6L06ი1-ჭს 

ნ... +. იიმლს-ჭს სხ-I ხს LICს 

(გ–ი)გ ი08-მხ-II-50 

IMყი0(C§4L-IVC.)-წს ხ6-61I-6ით »მ-ხ1-წს))) 

სხს-ს)1-ნ1-I8 ს,-M2-18-18 წმ-მი-1მ-58 

(),ბ-ისი-იმ 1-Iს ჯგ-ხს-სIი 

IM/8-25)1-ხ(ს|) 1-იგ §V.-0X სკ(I1CI-ნI8) ხს-ხს-8 

II სთს-სI-იმ III-ი ხთ 1-ხმ-მM-XII) 

L8-გხ-5ს-სL I-II 6-II-15-(გ 9მMმ-იი1 

ს,-ის-სიი II-Iძ-ძგ- LI-I იი) 
M-ხს-სL 1II-MI-I1LI 

მ-იმ-Iს 1-იგ ნს-სხ,-ო §მ 0ILII 

MI-I1 გძ-(ხ!) 

1-II-ზ0-ის იმ-ი16-CI-Iგ-მ (იი | 

9%ნი-III, 1ძ-იL-I8 ს,-წმ-მძ-ხ1 ხ1-1-(წს1 

MI-ი1მ II1-ო)ს-=) §V-მ-LI1) 

V,-5მ-მ5-ხ1 იხL-1-1(21 

მ-იგ Lგ-იმ-ი)1-1გ8 IკI(I(C1I-018) ემ-გმ0-I-I 2) 

1-შმ 596-I1-182-წიმ II-თI-Iი-51-იმ 65(თ-V-C)-თ6 

6-)6–ის-12 MI-ი1მ 20-სხ-ხ! 

1-VI-V, 1II-II-II-ძს 

სკC(CI-0I8) 2-იგ-Mს MI-1 მ-5მ-ხ1 

1-0გ ხ!1-I ძ1-Iიე-თგ-V §მ-ის-სI-ლს II-1თ-იი1 

6-(6-6I(5ტ#L-5I)-II-1-იიმ მ-იმგ 5მ-ჯიმ-1 

ზს-58 Vმ-85-ხგ-გ-Mს 

108 ხ!I-I( იგ-მM-I «იმ LC 

6-§გ-გ ტ-ის 11-II-MXგიი ხ6-01 16,-Mი1 

1I0 თიმ-ო)-§ს )5-თს-ს, 51-0L-I-5ს



15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31, 

32. 

33. 

34, 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

409. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50, 

51. 

52. 

(წარღჰვნა ხარივით ბღაოდა (და) 

(მსგავსად გა(რეული ვირისა 

((ლღმუოდა)|! ქარი. 

((გა)სქელდა ბნელი, (ღვთაება) შამაში1? აღარ იყო 

I... (ყველაფერი ბზუოდა) ბუზივით. 

1 წარღვნისა     ...ა.ა+5-.-ნ2ტონნნხტ5ნ”ნ+5ნნნ#598-8ტბობნიინინინნმიობი 1 

–>- 1, 

L.............Cგარემოს აყრუებდა)! გრგვინვა წარღვნისა. 

ს სააააეიიოიიოოოონოოთოთი თია, ა, 1 ღვთაებების დამყარებული(?) 

I(ღვთაება) ენქი(ს) ეცვალა მისი ცნობიერი (აღარ იყო გონზე) 

(ხედავდა რა) თავისი ვაჟების (შვილების) აღსასრულს 

მის წინაშე (თვალწინ). 

((ქალღვთაება) ნი)ნთუ, დიდი ქალბატონი, 

ციებ-ცხელებას მოეცვა ტუჩები მისი (უცახცახებდა ტუჩები) 

ანუნა წღვთ1|აებები, (ცის) დიდი ღვთაებები 

მსხდომარე წყურვილსა და შიმშილში. 

დაინახა ქალღგთაება - მოთქვამდა (ტიროდა) 

ბებიაქალი ღვთაებებისა, ბრძენი (ქალღვთაება) მამი; 

(იგი მოთქვამდა): “დღე დაე დაბნელდეს, 
დაე“ კვლავ წყვდიადი დადგეს (სიტყ. დაბრუნდეს - დაბნელდეს) 
მე, კრებაზე ღგთაებებისა, 
როგორ ვთქვი 

მათთან ერთად - სრული განადგურება (ხალხისა) 

(ღვთაება) ენლილმა მიგვიმხრო (დაგვაძალა), თქვა ავყიობა (ბოროტი 

სიტყვა), 
მსგავსად იმ “„თირურუ”-(დემონისა). 

(ვინც) აღმოხეთქა სიავე (სიტყ. ააჯანყა ავყიობა, ბოროტი სიტყვა) 

ჩემი გადაწყვეტილებით, ჩემი არჩევანით (შედეგად) 

ჩემი გულით მათ გრგვინვას (ხმაურს) მოგუსმინე. 

ჩემს ზემოთ როგორც ბუზი 

ისე იქმნა ნაშიერი (ჩემი შთამომავლობა გაიფანტა, როგორც ჩემს 

თავზე (მოფარფატე) ბუზ(ებქი). 

და მე როგორც მკვიდრი (სიტყ. მე ვცხოვრობ) 

გოდების სახლში ჩემს კვნესა(ში) განვილიე (?) 

წავიდოდი ცაში 

თითქოსდა ვცხოვრობდე 

საუნჯე(თა) სახლში 

სად წავიდა (ღვთაება) ანუ მეუფე გონიერთა? 

ღვთაება მის ვაჟებს მოუსმენს მის სიტყვას!% 
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16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28, 

§8 18 სი1-(მ-მ1-ჯს-იი8 15-Lს-I ის მ L(ნს-ხგ1 

ი)- ბ IL-იი-5ს მიმ Xმ-წ-მ-51) 

V,-იმ-მხ-ხმ მMVIი(ა54L-IსC.)-სს... 8 

გ-ხს-ი)მ-8ი სI(0-CC0)+I. ძგ!. იIიI-I9-21. 

წ-გ-მი1-68 IMI-იგ XV-II-II 

სი-I8-გ-იწთ 0მ-გ-მიი 

XLI-იიმ გ-თი1-ი 1-ხიI-ძმ მ-იმ § მ-იმ|1ი-))11 

XI-ი018 8-შე1-1ი0 1-08 §6-I1I 1-0021-ძგ მ-იგ XI-1ხ-L 

გ-ოის-ს-იმ 6C-II-5)-იგ 8ხ-MI 

ს.-ძმ.-მL-0 ძ1-სი-იგ-წ 1-იგ §6-II-51-10. 

1ხ-MI-I-თმ II-1ხ-ხმ-პ8 ს.-იმ-მხ-ი1,-15 

ხ.-იმ-გხ-ხგ2 MIიC5:464L-IყCე)-,ს 

18-Iმ-5გ 15--ს-სი 

1-Iს 1(C-II-5მ Iხ-Mს-ს, მ-იგ იი2-წსი? 

15-ხ1 01-15-5მკ-(მი 

§8-001-მ-მL §1-1X-II-15 

§1-1 მ-5მL ძ5-ხს 1-იგ ხI-I9-6 

V)5-ხს-ი1მ XI-თგ Iი1-I06-I 

101-1ს-იIIი L2-(8-მი? 

§8-იი1-გ §მ-მი-(მ-5ს-ის ხს-)სI(I-CVთIL)-ჩ1-Iმ 

II-იგ | ხს-ხს-0 
1-18-იმ-2IXICI-IL1)-I2-მLIICI-Iსს)-ო) 

7 სკ-იი1 7 ჯიმ-5(I-გ-IIი) 

1I– ს-IL ჯ8-I ძს | LთC-ხს-ს | (გ8-ხს-ხს) 

ღრ ა---------- 

“მაა ––->>=”““” 

აე”'ს„უღ„ღააეაუაუა ..,ჩ., 

29-53. 3... კან თან ბან კაი აა 2-1 

1-29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 
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––>>33ი” 

ხიაღ-–ა–-–-___ 

1-72-მი-L ის-ხი.| IL... +. +. აა ი) 

II-51-ის 1-1IV 6-16-58



53. 

54. 

55. 

1 

4 

5. 

6. 
7 

8, 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17, 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

-3. 

რომელსაც არ განუზრახავს (კარგად არ გადაწყვიტა) და დაადგინა 
წარღვნა 

ხალხი გადასცა უბედურებას (ხალხი ჩააგდო უბედურებაში). 
–_____---_--_ 1.   

გოდებდა (ქალღეთაება) ნინთუ L...............-..+--/.---. 1: 

რა(?) ნუთუ მათ შვეს მ(ღელვარე (2)) 
ზღვა (ყოვლისმომცველი ზღვა) - მსგავსად ნემსიყლაპიისა 

(რომელმაც) აავსო მდინარე. 

როგორც ტივი (ისე) მიებღაუჭა კიდეს 

როგორც ტივი კიდეზე (ისე) მიებღაუჭა სანაპიროზე 

ვიხილე რა - ავტირდი მათზე (ხალხზე) 

(ამით) განგასრულე ჩემი გოდება მათზედ. 

იტირა და გული მისი დაიმშვიდა (დაასვენა). 

იქვითინა (ქალღვთაება) ნინთუმ (და) 

ვნება დაიცხო (მოთქმა დაასრულა; სიტყ. დაწვა, ცეცხლი მოუკიდა) 

(დანარჩენი) ღმერთები(ც) მასთნ (ერთად) ტიროდნენ ქვეყანას 

(ქვეყნის გამო) 

დანაყრდა მწუხარებით (და) 

მწყურვალე (იყო) ლუდის. 
ის სადაც დაჯდა ტირილად, (იქვე) 
დასხდნენ ისინი(ც) როგორც ცხვრები 

ფარეხს რომ ავსებენ. 

მწყურვალეა მათი ბაგე დასიცხული (ციებ-ცხელებიანი) 

შიმშილში (მყოფნი) 

იტანჯებოდნენ (მუცლის გვრემით) 

7 დღისა (და) 7 ღამის (განმავლობაში) 

მოვიდა თქეში, შტორმი!" (და) (წარღვნა). 

სადაც (კცი).. L...........:++.5»+.+--ჯტტნაოოოთოაოოიიაა I 

დაქცევა (დანარცხება ქვეყნისა) L.....................+-. 1 

._-–__-__----_-________–_–_–________ I. 

V 

1=29. (...,..:,:565V6წ5ნნ5ნმნინანნნრინრნრმმნონენწონიმრწამნრშინეტწინინინნიენმენწონუნნონნინნინი 1 
30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

“L 

I(ოთხივე).......) ქარის (მიმართულებით) L.................-- 1. 

ე ას ააა სა 8 ეოეორრეიიი–გეაბეგბბ/რჩძბ/–.გაებიო. +. 

მოამარაგა საკვები L I 

  

  

იყნოსეს ღვთაებებმა სურნელება (და) 
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35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

51. 
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II-თ8 2)-სხ-ხ)! C-Iს ი1-ძ1,-1 0მ-გხ-ო) 

სI§-ხს-ი1|მ 1-X)-Iს თ1-61,-8-მი: 

(მი#4L-1VC.))-სს 1(-ხ0,-6–ო8 

სიგ მი Lხ8-იი0CI-სი-ჭს-ის სL-8-80(6I-IL)-79-მიი 

დ-პ8-8 რ-ის 11-II-Xგ-გი1 

ხ6-C) (6,-6-იი1 

9%Cი-III. I-ხ1-მ გ–იგ ძს,-სI-უ-ი1 

§8 18 Iიი-Iმ-მ1-IV-ს.-იმ 15-ს-ის მ-ხს-ხმ 

91-51 IL-თიI-5ს 8-იმ M8-ჯმ-51 

სხ-I8 ნL-I-Mს-ის ლმ-იი06-ტL-წვი 

L61-Iს- ს | 7()-თს-31-იგ 1-8-მძ-ო) 

ხ9,(ICI-CI8) წI-I IL-06-6–ი)მ მ-იგ 5ს-ხ6,-C L8-ხს-L6 I 

§8 ჯ-ის )-<ის>-8ს-იიმ 1-იმ-მი-ძმ,-1(ს) 

18-8-მ1-წსი! #I-15-5მ -5IV,) 

1ს-ს, 51-I00-1I 1-ხმ- (8) 

II-56-§მ-მი-ი1თმ 1-იმ ი6-61-იი|6C-ი1|) 

დგ-ი1-18 II-I10-II6C) 

ვკვე–_-"-_-  _ _ _ _-_-_-–. 

7ს-სხ-ხს-ს, (გი-იხ-წსი11 

ს-ს, სძ-ი1 MI-58-ძI-1(მ-მ-ჯიგ) 

10-სხ-5ს,-V5,-50 ს,-01 (..... ... .... ... 1 71 L.......... 1 

ჯიგ-ძს,-მ I-ი გ-ი0CI- IXLI) ძნI-მ-ძს 96ნი-IIL) 

II-)ხ-ხგ-წ ჯიგ-I! §2 შI-თ1-ი01 

L8-ხს-წსი) 9ტ- ისი 1-იმ | Lგ 1-1ს-I ი1 | 

სხ-1მ იL-1-ი1 15-II-01-15 იიგ-ძი1-წმი? 

გ-12-გ–ის ს.,-51 0მ-0L-15-ნსი 

XI-I )ხ-1ს-ს L გ-VVI-Iსიი 1-იმ | L8 L- (89-83) 

ტ-ის იL-მ-ჭს 1-ის-§მ-გთ-იიგ 

1§-58კ2-ძმL 8-იმ ძს, -Lმ-| ძ) | 9Cი-III, 

ჯგ-მი-ის მი-ი1-(მიი 

Lჟ8 18) წი-IC 1-)ი-ის-სჭ 

L.. "I V9I(?) ს,-5მ-მი-Lმ. 51,-10-II2) 

Mნი-XI) 0L-გ-5ს + ის-ჭი 1 გთ-წიამ1 

)5-5მკ2-ძმLI) მ–იგ 1-1I L2-ხს-L0 | 

IIს-ს, 61)-ის-ს§ 1-იმ გმ-ის (ს)-სსი) 

IL -ცჭ- L)გ-§1-L2 იგ-ი1,-1(5-Lმიი , –_
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51. 

52. 

როგორც ბუზები (ისე) - შესაწირზე შეიკრიბნენ. 

(მას შემდეგ, რჰაც შეჭამეს ზგარაკი (შესაწირი) 

((ქალღგთაება) ნინ)თუ აღიმართა და 

ყველა მათგანის წინააღმდეგ გამოთქვა საჩივარი (სიტყ. 
დაამუნათა,გააკრიტიკა, უჩივლა) 

სად წავიდა (ღვთაება) ანუ 

მეუფე გონიერთა? 

(ღვთაება) ენლილი მიუახლოედა (კი) სამსხვერპლოს (სიტყ. 

საკმეველს) 
მათ ვისაც (კარგად) არ განუზრახავს და დაადგინა წარღვნა 

(და) ხალხი გადასცა უბედურებას. 

თქვენ შვით თქვენი პირით (სიტყვით) სრული განადგურება 

(აწ) ნათელი სახე მათი(=ღვთაებებისა) დაბნელდა. 

და იგი მიუახლოვდა “დიდრონ ბუზებს”? 

რომელიც (ღვთაება) ანუმ დაუმზადა და ატარებდა) 

(თქვა): “ჩემია ხალხის (მწუხარება) 

დაე ჩემი ბედი განისაზღვროს. 

დაე გამომიყვანოს ამ უბედურებიდან 

და მიხსენ მე (2) (სიტყ. ჩემს წინაშე დაე გაიხსენი) 

  

დაე ჭეშმარიტად L..............;;/ა+ნ/ნტტონთოინ/ბოაი 1 

VI 

I 1-ში მეამვომმმუმოტოტმეტრნენინნონენნნუტტნტნნოთიი 1. 
ეს ბუზები 

იყოს ლაპის-ლაზული ჩემს კისერზე 

დაე მახსოვდეს იგი I(ყოველ)! დღე Lდა მარადჟამ!|. 

ხომალდი შენიშნა გმირმა (ღვთაება) ენლილმა 

ბრაზით აივსო იგნიგი) ღვთაებების მიმართ: 

“დიდმა ანუნაქ (ღგთაებებმა) ყველა ჩვენთაგანმა 

ჩვენი პირით (გადავწყვიტეთ) ფიცით ერთად 

სად გადარჩა სულიერი (სიტყ. სიცოცხლე)? 

როგორ გადარჩა (სიტყ. იცოცხლა) (ადა)მიანი უბედურებაში? 

(ღვთაება) ანუმ აღახვნა ბაგე მისი და 

უთხრა გმირ) (ღვთაება) ენლილს: 

“ვინაა ის 
თუ არა (ღვთაება) ენქი (ვინც ეს) გააკეთა (ვინც გააკეთებდა ამას)?! 

L......1 მე არ მიბრძანებია. 

I(ღვთაება) ენქიმ) აღახგნა ბაგე მისი და 

(მიუგო) დიდ ღვთაებებს: 
“(დიახ), მე ჩავიდინე (სიტყ: გავაკეთე) (ეს) თქLვენს) წინაშე 

(მე დავ)იცავი სიცოცხლე... 1 

81



ღეეი-... 

– 1)1-1ხ-ხმ-X8 

სააოაააააოაააა თაა ააი ააა 1 სკ10CI-018) ILს-სIი-0)1 

(ხ6-01 9-I6I-LI)-ი)ჰი: ბს-Mს-სი 3C-IC-6(-M2 

9.(I1CI-LI8) გ)-18-ს. §8 ს.-3მ-მ(5)-5მ,-#ს მ-V/მ-მL-X8 

სსა... ა---. 1 ის-სხი(C6-IXVI5LV.)-Iმ8 (.............. 1 

28-37, ,..ს,Vს,5ნნნატნნნრტნნტტნუტრუნრტშარრრუომიღირუოონშონწნონუნინუნიი ნო იი 1 

82 

ნააააააიააანაააააა 1.......1 X 9I18L8 
1 1§-MLV-ის 

  

(ს.-იმ-გ8ი-იII-1§ 1I-16-ხ1 

(46Cი-III, ნ)1-მ-50 1-ის-ყგ-გიი–იგ 

Iს5-§მ,)-ძმIL მ–იგ 98ი-M1 ი1-15-51-MI 

(თმ-იმ §მ-მ15-5ს,--გ MIი(C§4L-IVC,)- Iს §1-§1-იიმ 

(8-8 ს,(ICI-LIL8) 5I-I I-II-II-Mმ 1-იგ დს-სხ-ო 

(6ი-XI ი1,)-გ-წს 1-ის-§მ-მიი-თ მ 

II5-§მ,-ძ8I) 8-იგ MMIი(C5ტL-IყთC,ე)-ის §მ-მ5-§ს,-I 

(81-L §8-მ)§-5ს,-ას ხმ-ი1-მ-მL 81-იიმ-C 

-“-იწწიემაი 

»_-_-_–--_-–_–_--__–_-_-_–ლ0. 

»””·/· ჟ  -–-I... 

VII 

(მ)ხ-ის-იმ §გ-1ს-ს§-წVI1 II-1 61-51 1-იგ ი1-31 

1-0გ 01-51 2-I1-1L-ნ)Iი-იიმ 12 მ-11-I-წსი 

II-Iხ-51-იი2 1-ი3 ი1-51 ხმ-51-1L-LI 

1I-)1§-ხგ-მL 56-6L-+მ 

1ი8 ხI-I-LV 8-II-II-(1 

გს-სL LიI ს.-VყM-ხმ-მM-Mგ-#9 C-00-I 

ს.(1CI-0I8) 6-თ1-51-2-I1 

1ს-ს, IL-MI-ხს 81-იმ–თმ 

Lგ.L1გ-ძგ-(გიი1 ხს-სI-I511 

(........ 1 ი1 511) X X X X X X-ძ1-Lგიი 

ს,(10I-LI8) (იმ-ი1-15-18იი |



  

  

(3 0 ოოთთთლთთლითთთლით წარ)ღვნას 
22. 1. 
_–ა გჰული შენი, 

24. 1 და მოდუნებულია (სიტყ. მიუშვა წაგებისთვის)!" 

25. (დამნაშ|)ავეს (სიტყ. “მეუფეს დანაშაულის”) დააკისრე შენი სასჯელი 

26. (და) Iვი)ნც (არ უნდა) შეეწინააღდეგოს შენს სიტყვას! 

· 1 კრება (ღვგთაებებისა) §................. 1.     

  

    –_–_–_--- 1 დაადგინეს 

40. (დამშვ)იდდა გული ჩემი. 

4. წღვთაება|) ენლილმა აღახვნა ბაგე მისი 

42. მიუგო (ლვთაება) ენქის უფლისწულს: 

43. “მოდი დაე, უხმე (ქალღვთაება) ნინთუს, შემქმნელ-დამბადებელს 

44. შენ და მან ითათბირეთ (ღვთაებათა) საკრებულოში”. 

45. I((ღვთაება) ენქიმ აღახვგნა ბაგე მისი და 

46. |მიუგო) (ქალღვთაება) ნინთუს, შემქმნელ-დამდადებელს: 

47. (შენ შემქ)მნელ-დამბადებელო, ბედის აღმშენებელო 

  

  

  

48. ( 1 ხალხს 
–_–_–____–_ ქ 

_____ დ1აე იყოს 

51-52, L 1 

VII , 

1. «უფრო მეტიც, მესამე (კატეგორია იყოს) ხალხში (სიტყ. ხალხს შორის; 

ხალხის (შუა)გულში) 
2. (დაე იყოს) ხალხში მშობიარე (სიტყ. დამბადებელი) და არამშობიარე 

(სიტყ. ვერ დამბადებელი; ბერწი?) 

31 ხალხში (სიტყ. ხალხის (შუა)გულში) (დაე იყოს) “ფაშითუ-დემონი” 

ჭ დაე მოიტაცოს ბავშვი 

56. მუხლიდან დამბადებელისა. 

ნ6 დაამკვიდრეთ “უგბაბთუ”C(-ქალი), “ენთუ”Cქალი), 

7 “ეგიცთუ”(-ქალი)!“ 

ვ დაე იყოს მათ(ზედ) აკრძალვა (ტაბუ) 

99. (რათა შთამომავლობის) შობა შეწყდეს. 
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1) თგ §1 XL 

ედ 
1)-ლიმ 0I-15-Xს-/ის მ-ხს-ხმ) 

გ-VI-Iოი 1ხ-Iხ-I(ს 1-ი8 M28-I2-51) 

გL-L8 სიმ-II-IX 1-III «მ-ხს-ი1 

16--6-VI-15-(IL8) 

V,-§8-მხ-51 08.-გ(ხ-1გ) 

§8-1-1(-(1-15-II8გ | 

80-ი1-მ-მიი #8-იიმ-IIმ) 

II-15–ი00-იიგ 9-თ-ლ (ს) 

1I-1§-§1-ს იმ-მIIICII-Iს0)-ხ1-X2 

გ-ხს-ხმ გ-იმ ს-)I-18-8L ი1-51 

V.-Iმ-მთ-006-6L 51-06-8 

4 L-IIL 

სX08-3-Lტ4M-M4 

1ის-იი8 1-I0 8-VVI- ციების! 

 



VIII 

აიი-·-·C-·-C-დ-დ·დოსოიო____ I 
ზ. 

9, 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21, 

22. 

(დაე) Lი)ყოს L... ++ 
რაც ჩვენ დავადგინეთ - წარღვნა 

ადამიანი გადარჩა (სიტყ. იცოცხლე, გამოჯანმრთელდა) უბედურებაში 

შენ, მრჩეველო (დიდი ღგთაქებებისა15? 

შენი ბრძანები(სამებრ) (სიტყ. წინასწარმეტყველები(ხსამებრ)) 

დავიწყე (სიტყ. “ვქენ”) ბრძოლა 

ხოტბას შენსას 

ამაზედ მიძღგნილს 

დაე უსმინოს იგიგი ღვთაებებმა! 

დაე (კიდევ უფრო) განადიდონ დიდება შენი! 

წარღვნას - ყოველ (სიტყ. მთელ) ხალხს (რომ შეეხო) 

ვუმღერი მე, ისმინეთ (ყველამ)! 

დასასრული 

მესამე ფირფიტისა - (ნაწარმოების სახელწოდებით): 

“ოდეს ღვთაებები ადამიანები(ვით)”. 

  

85



90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

102 

103 

86 

2.3.2 კომენტარები 

მ"IIMVთ) -სამუშაო, დაკისრებული სამუშაო (დუხჭირი) - აქ და ქვევითაც 
(I 2,4.6,38,42,77,138) მხოლობით რიცხვშია წარმოდგენილი. 

ანუნა/ანუნაქებად შუმერულ და აქადურ პანთეონებში იწოდებოდნენ როგორც 
ციურ, ასევე მიწიერ ღვთაებათა ცალკეული ჯგუფები. ანუნაქ ღგთაებები უპი- 
რისპირდებოდნენ იგიგი ღვთაებებს. (იხ. VM1 1, გვ.42). 
ხაზგასმულია იძულებითი შრომა. 

აქადურ პანთეონში იგიგი ღვთაებების ქვეშ მოიაზრებოდა ციურ ღვთაებათა 
ერთი ჯგუფი, რომელიც ჯერჯერობით გაურკვეველი ნიშნებითა და ფუნქციე- 
ბით უპირისპირდებოდა “ბედის განმსაზღვრელ” შვიდ ციურ ღვთაებას - ანუნ- 
აქებს (ი.ხ VM I 1, გვ.80), რომლებთანაც შედარებით იგიგები რანგით უფრო 
დაბალ საფეხურე მდგომ ღვთაებებად მიიჩნეოდნენ. 

მ/50IV - C#0-ისა (V (6) გვ. 146) და ზოდენის (#MIIV I გვ. 300) მიხედვით - “ტახტის 
დამტარებელი” . თუმცა, ლამბერტის შენიშვნით ძველბაბილონურ პერიოდში 
არ დასტურდება, რომ ამ თანამდებობის პირი კვლავ “ტახტის დამტარებლის" 
ფუნქციას ასრულებდა. იხ. Lგი)ხიL%L VV.C., MVIIII2Iძ #.LL., #Cგ-II82519. ს)6 8 გხV10ი1მი 
510IV 01166 II0C0ძ VII 1ნტ ზსთხოგი XLI100ძ §1ი./ ხV (06 M. CIVII, 0XIIძ, 1969 შენ. 9, 
გვ. 147. შუმერულიდან აქადურში შესული სიტყვა წს22IIბ შუმერულ გარემო- 

ში შეესაბამებოდა სასახლეში მომუშავე პირის, კერძოდ, მეფის ტახტრევანის 
მზიდავ-მტარებელთა ამალის წევრის თანამდებობას (იხ. 5L II 2, 560:19). აქა– 
დურ გარემოში ამ სიტყვამ, ჩანს, უფრო ფთთო მნიშვნელობა მიიღო და სავა- 
რაუდოდ შეესაბამებოდა “შიკრიკის, კურიერის, ელჩის” თანამდებობას. 

ღვთაება ენლილის ვაჟი ნინურთა შუმერულ პანთეონში ნაყოფიერებისა და ვე- 
გეტაციის მფარველობასთან ერთად ითავსებდა ომის ღვთაების ფუნქციებსაც. 
თავისი მამის მსგავსად მის მთავარ საკულტო ადგილს წარმოადგენდა შუმე- 
რის მექად მიჩნეული ქალაქი ნიფური (იხ. VMI 1, გვ.114-115). 
ღეთაება ენუგის ფუნქციები ზუსტად არ არის დადგენილი. მისი შუმერული 

სახელი პნი-ის-იVVI, ეტიმოლოგიურად საიქიოს - "არდაბრუნდის ქვეყნის” 0CV 
ის-81,) მეუფებას(8ი) უნდა უკავშირდებოდეს - “ბი - (მეუფე ის-წI, (არ დაბრუნ- 
დის) (ქვეყნისა)”. 

ძ0-II-§ძ = ძCIII§§თ, C, გილგამეში III I 19: 1§-ყძხ-IV-ი!ძ ძთ-M/ ძთ-II-5-5M-L) იხ. Lმთი- 

ხ6IL-MIIIმIძ ძი.C/I. შენ. 11 გვ.148 

აქ მივსდევთ ლამბერტისეულ აღდგენას. იხ. Lმთხ6CIL-იI118+ძ 0/.CVI. შენ. 15 გვ. 148 
71I5§51LIV (7105§1MV, III§IMII) - ღვთაება ენქის ეპითეტი. იხ. C/.0V V0I.11 (V) II გვ. 282. 
I§-II/ ძ-IIM-VMI -ის საუკეთესო თარგმანად “აქედან მოყოლებული” მიგვაჩნია. 
I-I09-თ–ძ უნდა ნიშნავდეს IIIთI6ძI! (#0X”6ძIV(71)) L9I/9CI IIIII§. აპოზიციაში, ამიტო- 

მაც ჩვენებური თარგმანი უფრო უპრიანი გვეჩვენება, ვიდრე ლამბერტი-იმი- 

ლარდის “ავიდა ან ჩავიდა”, თუმცა სემანტიკურად თითქმის იგივეა, მაგრამ 
კონტექსტუალურადაც და გრამატიკულადაც ვფიქრობთ ამგვარი შესატყვი- 

სობა უფრო მართებული უნდა იყოს. 
I-M0-6”-IMV-MII (21, 23) მოცემულია 0CVMI8IIV6 + V6იIIV6 ფორმაში, თუმცა დაზიანე- 

ბული მონაკვეთის გამო გაუგებარია ამ ფორმათა დატვირთვა. 
#0-ი!-I M0-ი-” “ქვეყნის (მიწის) სიცოცხლე” ამ სიტყვებით მოიხსენიებენ 
ევფრატს (XMM865 15. 134-49) იხ. Lგთხ6IL-თ!11გXძ ი/0.CI/ შენ.22,24 გვ. 149
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მითის მოცემულ ადგილას გვიანდელი ახალასურული ნუსხა მდ. ტიგროსის 
ნაცვლად “ქვეყნის სიცოცხლედ” მდ. ევფრატს იხსენიებს (იხ.#85L, გვ. 43 
8562/5, L 7). 

27-28 და შემდეგი სტრიქონები (33-მდე) საგრძნობლად დაზიანებული და ბუნ- 
დოვანია მკითხველისათვის, 

4)-I-Iხ-წყ იგულისხმება არა ქვეყნის შიგნით, რადგან -#/ III პირის კუთვნილე– 
ბითი სუფიქსური ნაცვალსახელი მამრობითი სქესისაა, ხოლო სთ6IVით (ქვეყანა) 
მდედრობითი და მას -ჰი შეესაბამება. 

81--2-მი ნაზ.ზედ V2I6IVI-ისა. რაც აღნიშნავს “სიჭარბეს”. ამ კონტექსტში იგუ- 
ლისხმება განსაკუთრებული ტანჯვის წლები, რომლებიც “გაჯანჯლდა” 40 
წელს. საყურადღებოა, რომ არც ბიბლიური ნარატივისთვისაა უცხო რიცხვ 
ორმოცთან დაკაშირებული “ტანჯგა”, გავიხსენოთ: მოსე 40 წელი ცხოვრობდა 
ეგვიპტის მონობაში და შემდეგ კვლავ 40 წელი ატარა ებრაელი ხალხი უდაბნო- 
ში; ორჯერ მოსე იყო სინას მთაზე 40 დღით (გამოსვლ. 24:18, 34:1 - 28); მან 40 

დღით გააგზავნა ხალხი, რათა გამოეძიათ უფლის მიერ აღთქმულიმმიწა (რიცხვ. 
13:25, 14:34); იონა წინასწარმეტყველი 40 დღის განმავლობაში აფრთხილებდა 
ნინევიას, მათი მოუნანიებელი ცოდვების გამო, მოსალოდნელი საფრთხის 
შესახებ; ეზეკიელ წინასწარმეტყველი 40 დღე იწვა მარჯვენა მხარეს (ეზეკ. 
4:6); ელია წინასწარმეტყველი 40 დღე მიდის საკვებისა და სასმელის გარეშე 
ქორების მთისკენ; 40 დღე-ღამე მარხულობს იესო უდაბნოში და სხვა. როგორც 

ვხედავთ 40 ყველგან “ღვაწლთან” მძიმე გამოცდასთან და განსაცდელთანაა 
დაკავშირებული. ისევე, როგორც იგიგთა ტანჯვა გრძელდება 40 წელი ანუნ- 
აქების მიერ. 
§VI(20IM (წ9.72.18-ლ) – იხ. შენ. 94 

1 71-1§-3I-ძ (44,46,58,60) - §2§# “შეწუხება; (დარღვევა მყუდროების)” დაწვრილე- 
ბით იხ. Lგთხ6II-MIII2+ძ 0/.C//. შენ. 44 გე.149 
LI-51-8 < 51518 < 5050 იხ. 1,მთხ6IL-MIIII2Lძ 0/.CII. შენ. 61 გვ.149 

ტერმინი 5§სMM#8), §სMIL21ს ძველი შუამდინარეთის ყველა ეპოქაში “ელჩის, მაცნის, 
კურიერის” თანამდებობას შეესაბამებოდა იხ. შარაშენიძე ჯ., სუქალმახის ინს- 
ტიტუტი შუმერში, თბ,., 2008, გვ. 44-48 

შუმერულ-აქადურ გარემოში ღვთაება ნუსქუ იწოდებოდა ენლილის ვაჟად და 
ვეზირ-მსახურად. იგი ითვლებოდა სინათლისა და ცეცხლის მეუფედ იხ. ”MMMI 
1, გვ. 116-L17 
ეპითეტი-სახელწოდება 486-1C(-III(CIMCIC?--M8685) “ღვთაებათა ქალბატონი” მიე- 
მართებოდა ლვთაებათა დიდ დედას, ქალღვთაება ნინთუ/ნინსურსაგს. 
1ს1I0 “კაცი, ადამიანი” (იხ. C/V#L L, გვ. 242). ეს სიტყვა აქადურში დუბლირებული 

ფუძით Iს.-Iს, შესული უნდა იყოს შუმერულიდან - შუმერული Iს, “კაცი, ადამია– 
ნი” იხ. 56, გვ. 714. 
ჯყ08M ს0I/5ძი1MIძ......§-§0-ძი - გრამატიკულად გაუგებარი ფორმის წაკითხვისას 
ჩვენ ვეყრდნობით ლამბერტ-მილარდს, იხ. LგთხთL-MIIIმIძ 0ი.CIL. შენ. 85-86 

გვ.150 
რამდენადაც თიხა შედიოდა მიწის გამგებელი ღვთაების ენქის განკარგულე- 
ბაში, ამდენად ქალღვთაება ნინთუ/მამის მიერ ენქის მიმართ გამოთქმული 
თხოვნა თიხის მიცემის თაობაზე, ბუნებრივად გამოიყურება 
ლვთაებრივი სისხლის დალვრით სხვათა ხორცისა და სისხლის განწმენდა უცხო 
არაა ბიბლიური სამყაროსთვისაც. 

87



118 M2-იი იგულისხმება დოლის მსგავსი შუამდინარული დასარტყამი ინსტრუმენ- 

119 

120 

122 

123 

124 

88 

ტი. რომელსაც საკულტო რიტუალური დატვირთვა გააჩნდა. ღვთაებათა ნადი- 
მზე ყოველთვის ისმოდა მისი ხმა. აქ ალბათ უნდა იგულისხმებოდეს, ადამიან- 

თა დანიშნულება - მარადჟამ უზრუნველყონ ღვთაებები საჭმლით. შესაძლოა 
აქ ჩვენთვის სხვა გაუგებარ იდიომასთან გვქონდეს საქმე. იხ. Lმთხ6L-MIII8/ძ 
0ი.CI/. შენ. 214 გვ.152 
ღვთაება ვეილას (4V6-6-I-18) შესახებ სახელის გარდა არაფერია ცნობილი. არსე- 

ბობს მოსაზრება, რომ ღგთაება ვეილა აჯანყებულ იგიგთა რიგებში იბრძოდა, 
თუმცა ეს დამტკიცებული არაა. 

#6-6-0 (CI) ალნიშნულ მონაკვეთში შეიძლება ნიშნავდეს “ცნობიერს”, 

საყურადღებოა ერთგვარი სიტყვათა თამაში C6I6/MIIIM/ - “სულსა” და |6VIV-ს შო- 
რის, რაც გვაფიქრებინებს, რომ ტერმინი შეიძლება ითარგმნოს, როგორც: 
“სული-გონიერი”. ღვთაება ვეილა, რომელიც ასევე იწოდებოდა #ვე” (VV8) 

საინტერესო კავშირშია ამ სიტყვებთან: (CVX8 + 1ნის = 6(6ოთს. (ცნობილია, 
რომ მესოპოტამიელებს სწამდათ ადამიანის “სულის” (ბაბ.0/6MV) არსე- 

ბობის. მიაჩნდათ, რომ ადამიანის არასწორი დამარხვის შემთხვევაში, მისი 

აჩრდილი მიწიდან ამოვიდოდა და შეაწუხებდა ცოცხალთ (Iმთხ6I-Iი!IმIძ:22), 
ბიბლიის მიხედვით, ადამიანი შეიქმნა მიწისგან და მისი განსულიერება ღმერ- 
თის მიერ სულის შთაბერვით მოხდა. ის, რაც ადამიანმა ღმერთისაგან მიიღო 

არის “სული სიცოცხლისათ” (დაბ. 2:7). ღვთაების მსხვერპლშეწირვა ადამიანის 
შესაქმნელად, გულისხმობს, რომ რაღაც განსაკუთრებული ღვთაებრივი ნაწი- 
ლით (თს) შეიმოსა ადამიანი. ბიბლიასთნ პარალელი ამ კუთხით უფრო საინ- 
ტერესოა ძვ. აღთქმის შემდეგ მოანკვეთთან: “სული ყოვლისა ჭორციელისაი 

სისხლი თგუსი არს და იგი მიგცე თქვენ საკურთხეველსა ზედა სალხინებელად 

სულთა თქუენთათაგს, რამეთუ სისხლი მისი არს სალხინებელად სულთა თქუენ- 

თა წილ” (ლევი 17:11). სულისა და სისხლის კავშირი, თავის გამოხმაურებას 

ჰპოვებს ღვთაება ვეილას მსხვერპლშენირვაში, სწორედ მის სისხლში მოიზილა 
და განცხოველდა ადამიანი. “შექმნასთან” დაკავშირებული მსხვერპლშეწირვა 
უცხო არაა არქაული კოსმოგონიებისთვის. იხ. ელიადე მ. მარადიული დაბრუნე- 
ბის მითი, არქეტიპები და განმეორებადობა.მთარგ. მზია გომელაური.,გამომც. 

ალეფი, თბილისი, 2017 გვ.40; ასევე L8იიხ6IL-MIII8Iძ იი.CI. შენ. 223 გვ.153 

ვფიქრობთ აღნიშნულ სტრიქონს რაღაც სპეციფიკური დატვირთვა უნდა 
გააჩნდეს, თუმცა იგი დამატებით კვლევას მოითხოვს და ამ ეტაპზე მისი დაფა- 
რული შინაარსი ჩვენთვის გაუგებარია. 
ნერწყვის მისტიკურ დანიშნულებაზე იხ. LგთხიIL-MIII2Iძ 0/.CI. შენ. 233-34 
გვ-153 

ბმ” - ზმნა ძალისმიერი მოქმედების გამომხატველია, აღნიშნავს თრევას, ასევე 
გამოხატავს უყურადღებობას. “გამეტება” - აქ სწორედ ამგვარი მნიშვნელობა 
უნდა იყოს ნაგულისხმევი იხ. C40LC 5, გვ. 242 

გარდა ანუსა და ნინთუსი, რომლებიც ითვლებოდნენ ყველა ღვთაების დედ-მა- 
მად, “მშობლებად” ამ შემთხვევაში მწერალს შეეძლო მოეაზრებინა ღვთაებათა 

სხვა წყვილებიც, მაგალითად, მთვარის ღვთაება ნანა/სუენი და მისი მეუღლე 
ქალღვთაება ნინგალი, რომლებიც ითვლებოდნენ მზის ღგთაება უთუ/შამაშისა 
და სიყვარულის ქალღვთაება ინანა/იშთარის მშობლებად ანდა ღვთაება ენლი- 

ლი და მისი მეუღლე ქალღვთაება ნინლილი. ეს უკანასკნელნი კი იყვნენ ღვ- 
თაება ნინგირსუს მშობლები და ა.შ.
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ძველი შუამდინარეთის კალენდარი იცნობდა მხოლოდ მთვარის 30 დღიან 
თვეს. ადამიანის დაბადებისათვის საჭირო დროდ მიიჩნეოდა ათი სამთვარეო 

თვე, რაც დღესაც არ შეცვლილა. 
ამ პერიოდის და გვიანდელ ტექსტებშიც ნახსენებ სიტყვა ძიძIMV -ს მკვლე– 
ვრები ჩვეულებრივ “მეძავად, როსკიპად” თარგმნიან. წინამდებარე ტექსტში 
კი აშკარად ჩანს, რომ მას “მეძავის” მნიშვნელობა ნამდვილად არა აქვს. აქ 
იგი უბრალოდ “ორსული ქალის” სინონიმს უნდა წარმოადგენდეს. C#0-ის ავ–- 
ტორები ამ ტერმინს თარგმნიან ასე: “# Vითმი 0I §06C181 §(2I5” (იხ, C#I0 0, გვ. 
48). 
ქალაქი ქეში, რომელიც მდებარეობდა ცნობილი ქალაქის - ადაბის ახლოს (დღ. 
ბისმაია, ერაყი. კოორდინატები; 31%57'ჩგ/45537? აგ, იხ. -CIC L გვ. 2-4; 84-85) 

ითვლებოდა ქალღეთაება ნინთუ/მამის საგვარეულო ქალაქად. სწორედ ამი- 
ტომაცაა ეს ქალაქი შექებული ბაბილონელი პოეტის მიერ. 
იშხარა/ეშხარა აქადურ პანთეონში რიცხული უცნობი წარმომავლობის ქალღ- 

ვთაებაა. თავისი ფუნქციებით იგი რამდენადმე უახლოვდებოდა ქალღვთაება 
ინანა/იშთარს (იხ. V/M I 1, გვ. 90). ხეთურ პანთეონში იშხარა “ფიცის ქალბატო– 

ნად” იხსენიება (იხ. ტატიშვილი ი., ხეთური რელიგია, თბ., 2001, გვ. 162). რაც 
შეეხება აქვე წარმოდგენილ იდიომს - “(ქალღვთაება) იშთარმა დაე, უწოდოს 

მათ (ქალღვთაება) იშხარა: - ჩვენთვის ძნელად გასააზრებელია ისევე, რო– 
გორც ძველი შუამდინარეთის მკვდარ ენებზე შექმნილ ლიტერატურულ ნაწარ- 
მოებებში დადასტურებული თითქმის ყველა სხვა იდიომური ფრაზეოლოგია. 
მითის დანარჩენი ნაწილი, სადაც ლაპარაკია ღგთაება ენქი/ეას დახმარებით 
ხალხის მიერ შავი ჭირისა და შიმშილისაგან თავის დაღწევის შესახებ, ჩვენ 

გამოვტოვეთ გასაგები მიზეზების გამო. თარგმანი გაგრძელებულია იმ ადგი- 
ლიდან, სადაც იწყება საუბარი წარღვნის მოვლინებისათვის ღვთაებების მიერ 

პირობების მომზადების თაობაზე. 
ღვთაება ადადი (სემიტურ სამყაროში ვარიანტული ჟლერადობით ცნობილი 
ჰადადი) აქადურ პანთეონში ამინდის, კერძოდ, წვიმისა და ქარიშხლის მეუფე- 
გამგედ მოიაზრებოდა. იგი ღვთაება ანის/ანუს შვილად იწოდებოდა (იხ. VMI 

1, გვ. 135-136). 
ნისაბა იყო ხორბლეულის მეუფე შუმერელი ქალღვთაება, რომელიც აქადურ– 

მა გარემომ მისი მთავარი ატრიბუტით შეიყვანა საკუთარ პანთეონში. ნისაბა 
აგრეთვე მიაჩნდათ წერის ხელოვნების, ანგარიშის, მეცნიერების, არქიტექტუ- 
რისა და ასტრონომიის მფარველადაც. ითვლებოდა ღგთაება ანუს ქალიშვი- 
ლად (იხ. VVM I 1, გვ. 113-114). წინამდებარე კონტექსტში ნისაბა მისი მთავარი 

ფუნქციით - ხალხის დამპურებლის შინაარსითაა გააზრებული. 
“აშქალულუ” უნდა იყოს რომელიღაც ატმოსფერული მოქლენა. 

ღვთაება ენქის წაყენებული ეს ბრალდება სხვა ღვთაებებისადმი, რამდენადმე 
სამართლიანია. სწორედ მათი მოთხოვნით დაკლეს ღვთაება ვეილა, რათა მისი 
სისხლითა და ხორცით მოეზილა ქალღვთაება ნინთუს ადამიანის ფიგურის გა- 

მოძერწვისათვის საჭირო თიხა (იხ. აქვე, I 106-109, 121-124). 

სემიტური პანთეონის უძველესი ღვთაებები - შულათი და ხანიშ ადადის (იხ. 
აქვე, შენიშვნა 130) მსახურ-შიკრიკებად ითვლებოდნენ. მათი ფუნქცია იყო 
ქვეყნად სიკვდილისა და განადგურების მოტანა. აქადურენოვან გარემოში ისი- 
ნი სიმბოლურადაც ამ საშინელებებთან იყვნენ გაიგივებულნი (დაწვრილებით 

იხ. 66I L.1., §სIIგ( მიძ L0იI3, #L0X+ 18/1 (1950), გვ. 189-198). 
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შუმერულ-აქადურ პანთეონში ღვთაება ერაგალის ფუნქციები ჯერ კიდევ არაა 
ნათლად გამოკვეთილ-გაანალიზებული. 
ვეგეტაციისა და ნაყოფიერების მეურვეობასთან ერთად (იხ. აქვე, შენიშვნა 95) 

ღვთაება ნინურთას სახელს უკავშირდებოდა სარწყავ სისტემაში წყლის რეგუ- 
ლირების საქმეც - იგი ხელმძღვანელობდა არხ-აუზებიდან მინდვრებზე წყლის 

მიშვებას. სწორედ ამ ფუნქციის ასრულებას მოითხოვს მისგან ღგთაებათა ნება 
წარღვნის დადგომის დროს. 
სტრიქონები 54, 55 მთლიანად აღდგენილია ჩვენს მიერ. 

აქადური საკუთარი სახელი ათრახასისი ითარგმნება როგორც “მეტისმეტად 
(86ს) ბრძენი (ხ2915ს)”. 

ზურაბ კიკნაძის მართებული მოსაზრებით “ლერწმის ქოხი” (XIIICI-8ს) წარმოად- 
გენდა არა საცხოვრებელ სახლს, არამედ საკულტო ნაგებობას (იხ. გილგამე- 

შის ეპოსი, თბ., 1963, გვ. 164, შენიშვნა 20). ამიტომაც მიმართავდა ღვთაება 
ენქი ქოხს და მის კედელს. ათრახასისს ჰქონდა საცხოვრებელი სახლი (ხIIს), 

რომლის დანგრევაზეც ლაპარაკია იქვე (იხ. IIL I 22). 
ზმნა V-ხყ-M-ისა და სტრიქონის თარგმნის შესახებ იხ. შესაბამისი შენ. 174 

(უთნაფიშთის მითი) 
აქადელების (ასურ-ბაბილონელების) წარმოდგენით დედამიწა სახურავივით 

ედო ზემოდან მტკნარი წყლის მიწისქვეშა ოკეანეს - აფსუს. “გადახურეს” ქვეშ 
სწორედ ეს გარემოება იგულისხმება. · 
“წინ და უკან” და არა “ზევით და ქვევით”. იხ. §ჩ8წ%L #., M0I65 8CCV C5. IL6Vს6 

ნ #55/I1010016 CI სმICჩი6010C16 CII6ი1816, 75(2), 188-1-9. შეად. უთნაფიშთი სტრ. 

79-ე : 
ღვთაება ენლილი ნახსენებია სიტყვებით “თქვენი ღმერთი”, ხოლო ღლვთაება 
ენქი “ჩემი ღმერთი”. ამ დიფერენციაციის ერთადერთი სწორი ახსნა არის ის, 
რომ ათრახასისის პრიზმაში დავინახოთ კონტრასტულობა ამ ორ ღვთაებას 

შორის. იხ M0ჯგი, VVIIIIგი) L. “462118515: I66 8გხV)0ი1გი 5(0L/ 01 96 LLI00ძ.” 8IხII- 

იგ 52, ი0. 1 (1971): 51-61, გვ. 55 შენ.1 რაც შეეხება III ი 36-ე სტრიქონში ნახსე- 
ნებ "წყლის საათს," მისი აგებულების შესახებ ჩვენ ცნობები არ გვაქვს, თუმ- 

ცა ლურსმული ტექსტებით დასტურდება, რომ შუამდინარეთში ნამდვილად 
გააჩნდათ წყლის საათები, დამატ. ინფორმაციისთვის იხ. LIსიძ6LI II. (1980-1983): 
I-I6ი5VძIგ LL/ბ VI: 38; ასევე იხ. იგILმMCს C#IL) X (CM. I):171-2 

მართალია მრავლობითი რიცხვია, მაგრამ უნდა ვიგულისხმოთ, რომ ბრალეუ- 
ლობა ღგთაება ენლილის მისამართითაა. 

ათრახასისი ღვთაება ენქის მითითებით არ უმხელს კაცობრიობას სიმართლეს 
და არ აფრთხილებს მათ მოსალოდნელი სტიქიის შესახებ. სტრიქონი აღდგენი- 
ლია ჩვენს მიერ. 

5გმოინს (28ძ.LIL) ან "“მძ-MIყ( M,მ8ძ-XIძ) - ხელოსანი, რომელიც ლერწმისაგან ამ- 
ზადებს სხვადასხვა ნივთებს. მოტყუებული მოსახლეობა უანგაროდ ეხმარება 

ათრახასისს. იხ. შენ. 145 
აქადური გადმოცემით ზუ იყო თავისი ძალით ქარიშხალთან გაიგივებული მი- 
თური ფრინველი, რომელსაც ამსგავსებდნენ შუმერულ მითოლოგიაში კარგად 

ცნობილ “იმდუგუდ” ფრინველს. ამ უკანასკნელს ლომის თავით და არწივის 
ტანით გამოსახავდნენ (იხ. II6VძმიX IL, IL2Iი9L6 VV.L., 5Cი0-01(C11Cხ M., III1I0 1., 06 
816 CII6ი11ი 50CსV0II69, LCVI0216, 1978. გვ. 202). ზუს სახელწოდებას რატომღაც 
ღვთაების აღმნიშვნელი პრედეტერმინატივით აფიქსირებდნენ (დაწვრილებით 

იხ. VVM I 1, გვ. 138-139),
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შუმერული პანთეონის ერთ-ერთი მთავარი წევრის, მზის ღვთაების უთს აქა- 
დური სხელწოდება "შამაშის” სემიტური ფუძე “მზეს” აღნიშნავს. იგი ითვლე- 
ბოდა მთვარის ღვთაება ნანა/სუენის ვაჟად და ქალღვთაება ინანა/იშთარის 
ძმად. მისი სხივი ყველგან აღწევდა. უთუ/შამაში მიიჩნეოდა სამართლის მფარ- 
ველ და კანონიერების დამცველ ღვთაებად (იხ. VM 1 1, გვ. 126-127). 
აქ #I-I/#-M” 0ი588მV§5მძ §1IC. XI (სIიგL. იი1I.) 119-6 501009158 ასახავს არა “სურვილს”, 
არამედ ხაზს უსვამს “ემოციურ ფონს”. იხ. C60(06 #., 196 8გხV1იიIნი CI1C80065ჩ 
სცC1C. Iინ0ძყსCVI0ი, CIIIIC81 Cძ100ი 85ძ CსიCI/ხოი 1ICXL5, II, 0XIიIძ, 2003 შენ. 119. გვ. 
886 
47-52 სტრიქონებში წარმოდგენილი ფრაზეოლოგიის აზრი ჩვენთვის გაუგება- 
რია. მის შინაარსში გარკვევისათვის მკითხველს, სამწუხაროდ, ვერაფერს შეგ- 
თავაზებთ. 
ჩეეულებრივ ასე თარგმნიან სიტყვა =6იხ0(თ) - “შტორმი”. იხ. C#C (M ILი გვ. 4 
მომდევნო ტრიქონების (იხ. III, III VI 2-3) მონაცემებით ჩანს, რომ “დიდრონი 

ბუზები” (»სხნ Iმხ00) წარმოადგენდა ლაჟვარდისაგან დამზადებული ბუზე- 
ბის გამოსახულებათა ასხმულას, რომელიც ქალღვთაებას ყელზე ჰქონდა ჩა- 
მოკიდებული. 

შდრ. უთნაფიშთის მითი სტრ. 186, იხ. შენიშენა 236 იქვე. 
„”უგბაბთუ, ენთუ და ეგიცთუ” ქალები, უნდა ვიფიქროთ, იმ ქურუმ ქალთა რიგ- 
ში ერთანდებოდნენ, რომელთაც ეკრძალებოდათ გათხოვება და შვილების გა- 

ჩენა. 
დიდი ღვთაებების მრჩევლად ითვლებოდა ღვთაება ენლილი. ტექსტის და- 

სარულს (სტრიქე. 12-17) მისადმი აღვლენილი ქება იმას ნიშნავს, რომ მესამე 
ფირფიტის მეშვიდე სვეტის დაზიანებულ სტრიქონებში (სტრიქონი 10-35), 
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2.4 უთნაფიშთის მითი 

უთნაფიშთის მითმა სრული სახით მოაღწია ჩვენამდე გილგამეშის 

ეპოსის ერთ-ერთი შემადგენელი ნაწილის სახით; იმ გილგამეშიანისა, 

რომლის ყველაზე ვრცელი, ეგრეთწოდებული ნინევიური ვერსია, ჩა- 

მოყალიბდა და აქადური ენის ასურულ დიალექტზე ჩაიწერა ძვ.წ. XII-XI 

საუკუნეების მიჯნაზე. თორმეტ მოზრდილ თიხის ფირფიტაზე დატანი- 

ლი ტექსტი გილგამეშის ეპოსის მოხსენებული ვერსიისა თავის დროზე 

დაცული ყოფილა ასურეთის სახელმწიფოს დედაქალაქ ნინევიაში, მეფე 
აშურბანიფალის (ძვ.წ. 669-626 წწ.) მიერ დაარსებულ ბიბლიოთეკაში. 

1849-1854 წლებში ინგლისელი არქეოლოგების ჰ. ლეიარდისა და ო. რასა- 

მის ხელმძღვანელობით მიმდინარეობდა არქეოლოგიური გათხრები ქა- 

ლაქ მოსულის (ერაყი) მიმდებარედ, მის აღმოსავლეთით, მდ. ტიგროსის 

მარცხენა სანაპიროზე მდებარე - ქუიუნჯიქის ბორცვზე (ძველი ნინე- 
ვიის ადგილას).!% ამ დროს გამოვლენილი აშურბანიფალის ბიბლიოთეკის 

“წიგნები” - ლურსმულად ნაწერი თიხის ფირფიტები, მოთავსებულ იქნა 

ბრიტანეთის მუზეუმში, სადაც ისინი მოგვიანებით შეისწავლა მუზეე- 
მის ახალგაზრდა თანამშრომელმა, ლურსმული დამწერლობის შესანიშ- 

ნავმა მცოდნემ - ჯორჯ სმითმა. 1872 წელს ლურსმული დოკუმენტე- 

ბის მდიდარ კოლექციაში იგი წააწყდა თიხის ფირფიტის ერთ პატარა 

ნატეხს, რომელზედაც დატანილ ტექსტში მოთხრობილი იყო წარღვნის 

ეპიზოდის დასასრულის შესახებ. მკვლევარმა ამ აღმოჩენას საგანგებო 

სტატია მიუძღვნა, სადაც წარმოადგინა მის ხელთ არსებული ნაკლული 

ლურსმული ტექსტის ტრანსლიტერაცია, თარგმანი და კომენტარები, 

ნაშრომში მითითებული იყო ბიბლიურ ნოეს მითთან ამ ეპიზოდის უდაო 

კავშირზე.!“ 
მოხსენიებული თიხის ფირფიტის ნატეხის დანარჩენი ნაწილების მო- 

ძიების მიზნით ჯ. სმითმა დამატებითი გათხრები ჩაატარა ქუიუნჯიქის 

ბორცვზე, სადაც 1873 წლის მაისში მან მიაკვლია კიდეც თიხის ფირ- 
ფიტის ნაწილებს, რომელთაც მოგვიანებით გილგამეშის ეპოსის მე- 

თერთმეტე დაფის ნუმერაცია მიეკუთვნა. მოზრდილ თიხის ფირფიტაზე 

დატანილი ვრცელი ტექსტიდან 196 სტრიქონში (XLI დაფა, სტრიქონი 

8-204), დაწვრილებითაა წარმოდგენილი უთნაფიშთის მითი, რომელშიაც 

“მსოფლიო” წარღვნის შესახებაა საუბარი.!" 

1% ამ გათხრების შესახებ იხ. ლიპინი ლ., ბელოვი ა., თიხის წიგნები, თბ., 170, გვ. 60-65; 
კერამი კ., ღმერთები, აკლდამები და მეცნიერები, თბ,, 1972, გვ. 243-251 

17 ეხ, 5ი1I(ხ C., I6X6 Cიხმ1ძიგი #ილისი! 01 106 LXIსიC, “II8ი52CII005 0” 166 §0CI1CLV 01 ,8IხI1C81 

4+C0ი-6010დX””, II (1873), გვ. 213-234 
19. იხ. 500110 C,, #55”18ი 015C0V6065, Lიიძიი, 1875, გვ. 13-14, 97. 165-193



გილგამეშის ეპოსის თორმეტივე დაფის (მათ შორის, იგულისხმება, 

მეთერთმეტე დაფაც) ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია გამოქვეყნდა 
1892 წელს.!? გილგამეშის ეპოსის ტექსტზე მუშაობისას დღემდე ყველა 
მკვლევარი ძირითადად ამ გამოცემას ეყრდნობოდა, პ. ჰაუპტის მიერვე 

გამოქვენებული ამავე თემისადმი მიძღვნილი მეორე წიგნის მონაცემე- 
ბთან ერთად.!ი 

გილგამეშის ეპოსის ლურსმული ტექსტის ტრანსლიტერაცია-თარგ- 
მანი კი პირველად დაისტამბა 1900 წელს.”! დღეისათვის იგი, რა თქმა 

უნდა, მოძველებულია. ჩვენ ძირითადად ამ ტრანსლიტერაციას მივყ- 

ვებოდით პ. ჰაუპტის მიერ გამოქვეყნებულ ლურსმულ ტექსტთან მისი 

იდენტურობის გამო, მაგრამ მას გზადაგზა ვასწორებდით გაცილებით 

დამაკმაყოფილებლად შესრულებული ტრანსლიტერაცია-თარგმანის 
მიხედვით, რომელიც 2003 წელს გამოსცა ა. ჯორჯმა ახლად გამოვლე- 

ნილი ლურსმული ტექსტის ფრაგმენტების მონაცემთა გათვალისწინე- 

ბით.% ა. ჯორჯისეული ტრანსლიტერაციები მთელ რიგ ადგილებში 
მნიშვნელოვნად შესწორდა ჩვენს მიერ უშუალოდ ლურსმული ტექსტე- 

ბის ავტოგრაფიების მონაცემებზე დაყრდნობით. 

აქვე მოკლედ გადმოვცემთ გილგამეშის ეპოსის შინაარსს მასში 

უთნაფიშთის მითის ადგილის უკეთ წარმოდგენა-გაგების მიზნით: 

ქალღვთაება ნინსუნასა და გალმერთებული, მიწიერი მოკვდავი 

გმირის, ლუგალბანდას შგილი, უძლიერესი გილგამეში იყო ურუქის ქა- 

ლაქ-სახელმწიფოს მეფე-ბატონი. მეგობარ ენქიდუსთან ერთად არაერთი 

საგმირო საქმის ჩადენის შემდეგ, ერთ დღესაც ენქიდუ გარდაიცვლება. 

ამ ამბით შემფოთებული გილგამეში, საკუთარი სიცოცხლის გადარჩე- 

ნისა და სიკვდილისაგან თავის დაღწევის მიზნით - იწყებს უკვდავე- 
ბის ძიებას. იგი გაემართება უთნაფიშთისაკენ, რომლის უკვდავების 

შესახებ მრავალი საუბრობდა. უთნაფიშთისთან მისული გილგამეში, 
უკვდავ კაცს, მარადიული სიცოცხლის მოპოვების გზა-საშუალების 

სწავლებას შესთხოვს. 

პასუხად, უთნაფიშთი მოუთხრობს, თუ როგორ გადაწყვიტეს დიდმა 

ღვთაებებმა, ადამიანთა მოდგმის განადგურების მიზნით, ქვეყნიერება- 

ზე წარღვნის მოვლინება. კეთილი ღვთაება ეა, გაანდობს უთნაფიშთის 
ამ საიდუმლო გადაწყვეტილებას და ურჩევს მას ააგოს დიდი ხომალ- 

იხ, LI8სი! L, 085 88ხV100ი150ხ6 MIXიI0ძ-C 005, LC1021დ, 1884-1890 

#0. იხ. II8სიL L, 005 8გხV10015Cხ6 MIთIი0ძCი0§. I-CI15Cხ=MIXICXLC ძCL ცოაCხ5(0C6 ძიL §0ყ6ი8იI16ი 

I17ძსხ8XLICდCიძტი IიII ძი XCIIIი5Cხ0ოჩ)Cხ0ი 51018 სსხხ-თოCIM6 98Cხ ძლი 0ოდიმ16ი 1თ მ8ოხვიხტი 

MV§ნსი, LCI921C, 1§91 
” იხ. 1ტი5ტი L, #55XXI5CხC-ხცხ!110ო15C086 MXსCხხ6ი სიძ ილი, 8CII, 1900 

10 იხ. C60:C6 #., Lხ6 ს გხX»I00186ი CIIC001:C5ხ L9IC. IიV0ძ)C00»ი, CIIIC21 ძ!ხიში მიძ CსიტI(იოთ 
I6XL, I, CXLI0Iძ, 2003 
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დი, რომელშიც თავის ოჯახთან ერთად მოათავსებდა ყოველი სულდგ- 

მულის თითო წყვილს სისოცხლის თესლის გადასარჩენად, დათქმულ 

დროს. მართლაც დაიწყო კოკისპირული წვიმა, ყოვლისწამლეკავი ქა- 

რიშხლის მძვინვარებით. წარღვნის ჩაცხრომის შემდეგ, უთნაფიშთის 
ხომალდი მიადგა ნიმუშის მთას, სადაც ხმელეთზე გადმოვიდა და გა- 

დარჩენისათვის ღვთაებებს გულუხვი მსხვერპლშეწირვა აღუვლინა. 

სამხვერპლოსთან შეკრებილი ღვთაებებიდან ერთ-ერთმა უმაღლესმა 

ღვთაებამ - ენლილმა, სიცოცხლის თესლის გადარჩენისათვის, უთნა- 

ფიშთის უკვდავება მიანიჭა. მარადიული სიცოცხლის მოპოვებისათვის, 

მსგავსი შემთხვევის კვლავ დადგომის შეუძლებლობაში დარწმუნებული 

გილგამეში, უთნაფიშთის რჩევით, უკან ბრუნდება, თავის ქალაქ ურუქ- 
ში და იგი, ალბათ, გააგრძელებს რიგითი მოკვდავის ცხოვრებას, თავის 

ბუნებრივ სიკვდილამდე. 

ქვემოთ მოგვყავს უთნაფიშთის მონათხრობის ჩანაწერიანი თიხის 
ფირფიტის ფოტოგრაფია, სათანადო ლურსმული ტექსტის პ. ჰაუპ- 

ტისეული ავტოგრაფია და ახლებური, შესწორებულ-დაზუსტებული 
ტრანსლიტერაცია-თარგმანი ზოგიერთი აუცილებელი განმარტები- 

თურთ. 
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ტრანსლიტერაცია 

XI 

ძა II-71-წიი(=ი8015MIი)) ძ15(=8ი8) §8,-პს-იიგ თას-Iმ(=1728MმLმ) გ–იგ 9%CI1- 

თმიი6§5(C15-00M,-M8) 
1ს-სი-IC-I8 ძ6IთბიCV(C15-0C, -M498) 2-იიმL ი1-§II-L 

ს.0CI-LI18) #I-ო5-(6 §8, ძIიგI-იი65(=11ს) Xმ-მ-§მ, Iს-სძ-ხ1-M8 

V9IV(=81ს) ბს-II-I0-იმL სოსC=8)ს) 2 ამ, 9-ძს-წს, მL-(მ 

ს-იმ თIV.(=8)))) 1,(4- L4606#48XILI4L) ულო” ზმM-ის 

სIIC=მ1ხ) §ს-ს, 18-ხI-ი)მ ძ1ილთ-ი165(=110) 06L-ხს-პჯს, 

(გ–ი)მ §მ,-Lმი მ-სს-ხ1 სხ-I12 IIხ.-ხგ-პს,-ის ძIი9IL-თ65(=11ს) 

დმI--ი65(=ჯგხსLI) 

ჩI-იამ-ი)8 შძ(=მხს)-წს,-ის შ#-ის-სით 

ი)მ-IIL-§ს.-ის ძს-Iმ-ძს 9ნი-III, 

ყფს-7მ-1გ.-5ს,-ის MIMC§ტL-IსCთ,)-სI8 

8ს.-881-18-§0,-ის 9ჩი-ის-თ! 

Mი(54L-ILC.)-191-Xს, I-(I-ჯს.-ის 1მ–იი1–იმ 

8-ოიმ(-§ს-ის ს.-წმ.-მი-იმ-მ მ-იმ MI-IX-IMI-5ს, 

MI-IL-II5 LMI-II-MI5 1-იმL 1-თმL 

LM)-IL-I-ჭს 51-ია)6-იიმ 1-ლმ-Lს #1-15-58-25 

Iს,-–გიინ1ს) §ს-ჯს-სი-ნმ-სს-ს ძსთს(=იმ) “'ხმIმ-ბ1ს-წს 

V.-0სL 6.(ხ1Cს) ხ1-ი! %ი1მ,(=%%I6იის) 

«იხპ-პს, იI89.-ხ)9,-6(=065X6) 56-”1-1 21–იი65(=იგი58V) 

(იი18-21C- Mს-Iმ 26-6L-I1მ იმ-ი1წ-I 961 ხსI-I 

(ა)ს-II–იგ იძიისი(=26») იმი-3მ,-მ-ს Xმ-1გ–Iიმ მ-იმ 1Iხ,-ხ1 “იმ .(=-CI160%1) 

წიგ (=%6Cიის) §მ, 1მ-ხგ-გი-ის-31 მ1-(გ 

9IIს-ს, თIი,-ძს-ძგ #იი1-იმ-ხ)-წმ. 

II1ს-ს, იიII-ხსL Iს-ის-ს§-§გ ს(ICI-0I8) თხ-IმX-5მ, 

IMI)I)-იიგ გხ>2ს(72C-46X=მ051) 5მ.-გ-51 §ს-სI-III-31 

Iმ1I-იმ-Mს 1-ძ6-იიგ მ-20M-Mმ-Iმ2 მ-იმ 9C,-გ ხ0-1),-1-მ 

(გ-იიმI-XIმ ხ6-II 5მ, 1მძ-ხგ-გ მL-L8 MI-მ-მ 

IგLI-ჯგ-”-1ძ მ-იმ-Mს 8ი-ის-ყ5 

Mთი1-იმიი-იი)I 1ს-ის-ს1 ს'ს(C=მIს) სთ-თ2გ-ის ს,(1CI-L0I8) §1-ხს-თი 

1-2 რმ-მ-5ს, 1-ხს-ს9 1-ცმხ-ხ1 

1-22L-X2-L2 ძ15(=მიგ) IL, ,(=მIძ1)-5ს, 18-მ-წს, 

IV -(ICI- 018) | 2L-L2 II-გ. -მI10 L2-ძგხ-ხმ-მ5,-5ს.-ის-ი 

III-ძI-იიგ 1გ-მ-51 Cი-III, 1-76-6I-მი-ი)-იიმ 

9I 0ს§-ზგხ გ5(=Iი8გ) სწ-სC=817-1C)-ის-იიგ
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თარგმანი 

XI 

უთნაფიშთი!? მას ეუბნება, გილგამეშს: 

“გაგიხსნი შენ, გილგამეშ სიტყვას დაფარულს 

და საიდუმლოს ღვთაებებისას გეტყვი შენ. 

ქალაქი შურუფაქი““, ქალაქი რომელიც იცი შენ, 

ქალაქი, რომელიც (მდინარე) ევფრატის სანაპიროზე მდებარეობს. 

ქალაქი იგი ძველი იყო%? და ღვთაებები მასში დავანებულიყვნენ (სიტყ. 
იყვნენ შიგ). 

დადგენა წარღვნისა მოიტანეს (წარღვნის მოხდენა განიზრახეს) 

გულებმა დიდი ღვთაებებისა. 

დაიფიცა1% მათმა მამამ (ღვთაება) ანუმ?? (ამის თაობაზე), 

მრჩეველი მათი, გმირი, (ღვთაება) ენლილი, 

შიკრიკი!- მათი, (ლვთაება) ნინურთა, 

“გუგალა”" მათი - (ღვთაება) ენუგი, 

(ღვთაება) ნინიგიქუ17” - (ღვთაება) ეა (არის) მათთან ერთად (ასევე) 

ფიცი(თ). 

სიტყვები მათი გაუმეორა ლერწმის კედელს: 
“ლერწმის ქოხო, ლერწმის ქოხო! კედელო, კედელო! (სიტყ. აგური)” 

ლერწმის ქოხო მისმინე და კედელო ყურად იღე! (სიტყ. დაიმახსოვრე)” 

კაცო შურუფაქელო (სიტყ. კაცი რომელიც შურუფაქისაა) უბართუთუს 
ძეო! 

დაუტევე სახლი, ააგე ხომალდი! 

დატოვე სიმდიდრე, ეძიე სიცოცხლე! 

ქონება შეიძულე და სიცოცხლე აცხოვგნე! (სიტყ. (სიცოცხლე) 

აცოცხლე)”“ 
აიყვანე თესლი ყოველი სულდგმულისა ხომალდის შიგნით. 

ხომალდი, რომელსაც ააგებ შენ, 

დაე, შეესაბამებოდეს (ედრებოდეს) მისი ზომები (ანუ თანაბარი იყოს) 

დაე ტოლი (ყოს) სიგანე მისი და სიგრძე მისი, 

მსგავსად “აფსუსი” (ისე) გადახურე?” იგი. 

მე გავიგე და მივუგე (ღვთაება) ეას, ჩემს მეუფეს: 
"გავიგე (სიტყ. გეთანხმები) ჩემო მეუფევ, როგორც მიბრძანე ისე 

შევისმინე მე, ვიმნ (ეგრე) (მე, გავაკეთებ). 
მაგრამ რა ვუპასუხო ქალაქს - ხალხსა და უხუცესობას? 

(ღგთაება) ეამ აღახვნა ბაგე მისი (სიტყ. გააკეთა პირი მისი) და ამბობს 

მიბრძანებს (მეუბნება). მე, მის მსახურს: 

“და შენ ამგვარად მიუგე მათ: 

უეჭველია მე (ღვთაება) ენლილმა მომიძულა! 

ვეღარ ვიცხოვრებ თქვენს ქალაქში, 
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(85(=1ი8) ძვძ-08I %ნი-III, VII მ-მM-Mგ-წიგ) 161(=ი201)-1გ-გ–იიმ 

(ს=ქ2ძ-ი)მ ძI§(Cგიმ) მხ7V(C2V-,78X=მ0351) I-VI 9%C.-მ ხC1)-1L-18 გ§.-ხმ-Mს 

(ძ1ა(=გიმ) LI18-8-წV,-ის ს,-5მ,-მ2-იმ-ი(მIL1-XLს-ის-51 ის-სს-წმიი-ი)მ 

ხI-9ხ ი1)ხპ5ლი-იიC5(=1§5სI1) ხს-I2ს-ს) #Mს,-იC65(=ისწი1))-თმ 

ს აააააააააააააოააა აი Lგ-ხ)მ-მ C-ხს-Iმ-გი1-ი123 

(6-ის-იივ 3§(=Iიგ) §6-CL 05(=Iიგ) II-Iგ-მ-VI ს,-5მ,-მ7-იმ-მი-ის) Xს-სX-IXI 

(ძIილIIC=III) ძ15(=მიმ) Mმ-მ-წს-ის ს,-§მ,-გ2-იმ-Xს)-ის-51 §მ.-იის-სL MI-ხმ-მ-( 

სიIთ-ოიხ-ს, §6-C-1...... 1 25(=Iიგ) იმ-იიმ-მ-I1 

(გ§(=1იმ) Mმ.(=ხმხ1)-19 1-0მ-მს-სსIC ი1მ-მ- (წი) 

(სიმყიმI(=სიმდთმიოს) იმ-31 0)მ-მ5-9(სმ........ 1 

Lს.მძ-XIძ(=ს,მძძსის) იმ-51 | გ Lხ(გ-მი-ჭს1 

ს ....... მ-წმ-5)-II-ლმ .. თ... ო.ა... ,...... 1 

Lა.დსიოსყ§-იი65(=5,C010) იმ-51 

§1-ხს-ი 1-2გხ-ხLIს 0I-VII-(მ 

პნ ს-წს. ......... 0მ-5)1 Mხი-”მ 

180-ის გ5(=)იგ) L......... 1 ხI-5)ხ-დ სხ-18 

25(=I0მ) ხმ-გ0-51 ს,-იი1 (მ1(-(მ-ძ1 ხს-იმ-§გ, 

25(=1518ი) 88Iგ.(=IL0)) §8L,(=X15580)-§8 V(=65Lს)) ი1იძმ-(მ-მიი,(4-4ტ4M) <ს,>- 

§მძ-ძმ-მ8 6.-წმIკ-ი0065(=180მI8M1)-5მ, 

VC65+ს) იIიძმ-1მ-მთ (4-გM) Iი-I2-სIL LI-ხIL IIV-01-5მ, 

მძ-ძ) 18-მი-51 §გ.-მ-51 6-5§1L-81 

ს.წმყ-წI-1ხ-51 მიმ 6-5ს, 

მ0-(მ-Iმ-მ|5-51. ........ 1 გ-იგ 7-5ს, 

ძ6IL-ხ1-15-5ს მი-წმ-Iმ-მ§ მ-იმ 9-§ს, 

წპიგთ-ი65(=5451MXLგV9) მ-იი65(=ი21) 25(=Iიმ) სისაIხ,(=იგხს)-წმ, 1ს-ს 

გლი-ი25-51 

გ-იხI ხმ-I-§ს ს0ICI-LI8) ხ1-51ხ-ხსიი მძ-ძ! 

6 §მI,(=5მL) Xს-სი-II მL-ILმ-ხმX მ-იგ MI-1I-CL 

3 §2+,(=88L) მ-1გმხXხმICIVII) (გL-(გ-ხმI გ-იმ §მ,-ხI(=11სხ1) 

3 §მI,(=88L) CIIი–იი65(=§გხ!) იმ-მ5, წ'5ს-ს5-5ს-ს1-§მ, 1-2გხ-ხ1-1ს 

1კ-615(=წმსიიმ) 

C-71-1ხ §მI,(=50L) L-815(=წმიიი!) 5მ, 1-ჯს-Iს ი1-1ძ-ძV 

2 §5მI,-ს,(=38Lს) (I,-015(=§გიიი1) <§8,> ს.)-ნმ-მ2-21-ღს M,იიმ,-I80(=%იმ118ხს) 

გ-იმ 0(IMსკ(ლი151)) VI-(მხ-ხ!-Iხ თსძ-იი63(=81%ი1) 

25,-წ1-1(5 სძ-იIმ,)-იი65 ს,-იიI-წმი-თი2 

51-II-(წს L0-Iს)-სი-იხს 1-015(=ჭმიის) ს,10I-0I8) თ65I(=LმIმის) 

ხიითმ-წი! მ5,-ძ11) LI-თგ მ-იი65(=71) 1ძ.(4%-L4ტC48XILმ01X-–იმ)-იიმ 

1-510- იმ 10-ის-5)ს MI1-იიმგ სკი)1 მ-MI-XIიი-იი2 

გხ-(0 5IL-MმLI 615-58,-0 ძმ-II გძ-ძ!
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(ღვთაება) ენლილის მიწაში ვეღარ დავიდგა (მოვიკიდო) ჩემი ფეხი და 

ჩავალ აფსუს (ღვთაება) ეასთან, ჩემს მეუფესთან, ვიცხოვრებ (სიტყ. 
მასთან ერთად ვიქნები)” 

(თქვენ)ზედ აწვიმეს (ღვთაება ეა) დოვლათს ხვავი, ბარაქა) 

სიმრავლე ფრინველთა, თევზთა სახიზრები და 

 .ა..ააააააააააააააა გა)ბევრდება(?) მოსავალი (მოსავლის აღების დროს), ხოლო 

(დილაობით|! ცერცვს!” 

(ღვთაება თქვენზე აწვიმებს)'” საღამოობით სიუხვეს ხორბლის”. 

(დილითვე) გამონათებისას 

ჩემს წ(ვკარებთან შეიკრიბა) ქვეყანა (გადატ. “ბევრი ხალხი”) 

(ხუროს მოაქვს ც1)ულ?ი მისი?”.............. I 

ლერწმის მუშას!1% მოაქვს (თავისი ქვა), 

მოხუცებს მოაქვთ პალმის ბოჭკო 

შეძლებული (მდიდარი) ეზიდებოდა კუპრს, 

ღარიბმა (სხვადასხვა) აღჭურვილობა მოიტანა. 
მეხუთე დღეს დავაგდე (გავამზადე)'“ მისი (ხომალდის) ზედაპირი 

1 იქუ1ბ% (იყო) ფართობი%; 10 ნინდაზე”” ამაღლდა ბორტები (გვერდები) 

მისი. 

10 ნინდას (ზომა) თითოეული, მისი წიბოს ზედა მხრები თანაბარი. 

დავაგდე (გავამზადე) მისი ფორმა (შიდა ნაწილი), დავხაზე მისი ნიმუში 

ჭერის კოჭები დავამაგრე მის 6 (სართულზე) 

დავყავი მისი (გარეთა მხარე?) 7 (ნაწილ)ად, 

შიდა მხარე მისი (კი) დავყავი 9 (ნაწილ)ად, 

წყლის (საკეტი) სოლები1” მის (ხომალდის) შუა ნაწილში ჩავარჭე. 

მოვნახე (სიტყ. დავინახე) ნიჩბები“! და (ყოველნაირი სხვა) 

აღჭურვილობა (საჭირო ნიგთები) მოვიმარაგე (სიტყ. დავყარე) 

6 შარი“? კუპრი ჩავასხი ქურაში (ღუმელში), 

3 შარი ბიტუმპი (ჩავასხი) შიგნით, 

3 შარი - მუშებმა მოზიდეს თავიანთი კასრებით - 

გარდა (ერთი) შარი ზეთისა, რომელიც მოხმარდა მსხვერპლშეწირვას? 

(სიტყ. “შეჭამა მსხვერპლშეწირვამ”'. 

2 შარი |ზეთი|). <რომელიც> შეინახა მეზღვაურმა. 

(მომუშავე) (ხალხს) დავუკალი ხარები, 

ვკლავდი ცხვრებს (ვერძი) ყოველ დღე. 
ხილის წვე|ნი, ლუ1დი, ზეთი და ღვინო. 

ხელოს(ნ(ებ)ს (ხალხს) ვასვი როგორც წყალი მდინარისა და (მათაც) 

ზეიმი გამარ)თეს, როგორც სადღესასწაულო დღეს.2 

გავხსენი “შიქათუ”-(ჭურჭელი) (და) ნელსაცხებელი ხელს ვიცხე (სიტყვ. 
“დავიდე (ხელზე)”)'” 
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77. 

78. 

79. 

80. 

81. 

82. 

83. 

84. 

85, 

86. 

I(ღვთაება) შამაშის ჩას)ვლისას (ჩასვლამდე) ხომალდი გასრულდა, 
((დაძვრა ადგილიდან მი)|სი გაძნელდა. 

ჯოხები შევუყენეთ, ვამოძრავებდით წინ და უკან!% 

(მანამ...) შევაცურეთ (ხომალდის!?”) ორი მესამედი (წყალში). 

(ყველაფერი, (რაც კი) მქონდა ავ)ზიდე მასზე (ხომალდზე): 

რაც კი მქონდა ავზიდე მასზე ვერცხლი, 
რაც კი მქონ(და ავ|)ზიდე მასზე ოქრო, 

რაც კი მქონდა ავზიდე მას)ზე თესლი ყოველი სულდგმულისა,19 

ავიყვანე ხომალდში (სიტყ. მის (შუა)გულში) მთელი ჩემი ოჯახობა და 

სახლეული 
ცხოველი გარეული (სიტყ. ველისა), მხეცი (სიტყ. პირუტყვი 

ველისა), ხელოსნები (სიტყ. შვილნი ხელოსანთა - ყველა მათგანი 

„ (ჩამოთვლილთაგან) ავიყვანე (ხომალდზე). 

87. 

88. 

89, 

90. 

91. 

92. 

93. 

94. 

95. 

96. 

97. 

98. 

99. 

100. 

101. 

102. 

103. 

104. 

105. 

106. 

107. 

108. 

109. 

110. 

111. 

განსაზღვრული დრო (ღვთაება) შამაშმა დამიდგინა მე 
“დილით ცერცვი (გადატ. “სეტყვა), საღამოს იწვიმებს'” ხორბალი.29 

შედი ხომალდში (სიტყ. გულში ხომალდის) და ამოფისე კარი შენი”.29 

ის განსაზღვრული (დანიშნული) დრო(ც) მოვიდა. 

“დილით ცერცვი (გადატ. “სეტყვა”), ღამით ხორბალი აწვიმებდა (ღვთაება 

ენლილი)'',2? 

ამინდს, რომელსაც შევხედე, (გნახე, რომ) სახე მისი - 

ამინდი შესახედავად შემზარავი იყო 

შევედი ხომალდში (სიტყ. შიგნით ხომალდში) და ამოვფისე ჩემი კარი. 

ამოფისვისთვის (დაგმანვა) ხომალდისა, ფუზურამურს??, გემთმშენებელს 

სასახლე ვუბოძე მის სიმდიდრესთან ერთად. 

დილითვე გამონათებისას 

ამოვიდა წიაღიდან ცისა (ჰორიზონტიდან) ღრუბელი შავი. 

(ღვთაება) ადადი მის შიგნით გრგვინავდა.“ 

(ღვთაებანი) შულათი და ხანიში მოდიოდნენ (ღრუბელის) წინ 2 

მოდიოდნენ შიკრიკები (ტახტის დამტარებლები) მთა-ბარ 

გემსაბმელს (ღვთაება) ერაგალი გლეჯს. 
მოდის (ღვთაება) ნინურთა. (წყლის) ჯებირ(ებ)ი გახსნა. 

ანუნაქ ღვთაებებმა აღმართეს ჩირაღდნები(ელვა), (რათა) 

მათი ელვარებით დაეწვათ (გადატ. აენთოთ) ქვეყანა. 

(ღვთაება) ადადის მომაკვდინებელმა სიჩუმემ-% მიაღწია ზეცას. 

ყოველი ნათელი ბნელად იქცა. 

წაილეკა (წარწყმდა) ქვეყანა, როგორც ხა(რი, ქოთანივით) შეიმუსრა იგი.” 

პირველ დღესყვე) ქარიშ(ხალი ამოვარდა), 

სწრაფად ქროდა და L.....I1. მთებს (ფარავდა წარღვნა).. აღმოსავლეთის 

ქარი.25 
როგორც ომი(ს საშინელება ისე) ხა(ლხზედ გად)ვიდა იგი?” 
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სI ს,-L8-8ძ-ძგ-8 0Lს.-იი6§(=0156) მ5(=1ი8) მი-6ი(=წმჯიგ) 

ძIიდს-თ6%(=II0) 10-18-ხს მ-ხს-ხმ-8ი)-ოიმ 

I-I6-60-5ს 1-16-1ს-ს. ძ15(=მიგ) მი-C(=#მ026) 50, #-იყი 

ძIიდII-ი16C%(=III) თI0XC=MI01მ) 1II-წ1,(=X2გ1ხ1) სი-ის-ის მ5(=Iიმ) 

X3-ლიი8-8-(I I8ხ-§0 

1-§85-51 9I8-IმL LI-ი18 მ-IIL-V 

.-იგი-ხ2გ 98--III-ძსი(თI-ი)C§(=II1)) (მ-ხმL II9-იმ 

სკ-ი)ს ხI-Iს-ს, 8-იმ VI-II-VI IV-ს, 1-ხსI-იე8 

გა.-ას, მ–იმ-ხს 85(=1იმ) ხს-ხსL ძ1იყII-”იი65I(=111) მძ-ხს-ს, 

ხა) ც1(=16იასIს) 

1I-1 მძ-ხ! მ%(=Iიგ) ის-ხს; ძ!IილI-წიი65I(=III) 5“ხს!(=I6ი0XსLLVI) 

ძI§=8მიგ) ხსI-II-სძი სMს.-ი065(=ი151)-18 ძმხ-1გ მძ-ხ1-ი1მ 

გ-იმ-ს-სიი-იიმ VსI-Iმ-ძგ 01-5ს-ს,-გ-მ-ი1მ 

XI-I ძსიის-ი165(=ი)მ+L6) Mს,).(-იხი6) ს.-იიმ-მ1-18-მ 1მიი-12-მჯი-ი)1გ 

ძიყწII-ი650II0) ბს-სL შბ-ისი-იმ-MI ხმ-ს-ს, IL-6-ჭ8, 

ძIიფI-ი6%(I10) 28-ღს 85.-ხ1 1-იგ ხ1-M1-(1 

პგხ-ხმ პმი-(გ-პს,-ის I(6-ძმ)-გ ხს-სხ-IC-6-L 

6 ს'-I ს,(191-ძ1ხ) <7> ILიV-§გ.-მ-L 

11-18 §მ8.-მ–-ს მ-ხს-ხს იX-ხს-ს, 1-5გ8ი-იმი ILსI(=Iიმ1მ) 

§6-ხს-ს., სკ-ის 1-იმ M2გ-§5მ -მ-ძ! IL-(გ--მX ი26-ხს-V, 

8-ხს-ხს ძგხ-18 

§2 Iი-(მხ-5ს MI-იიმ ჩმ-მ-მ-მ1-% 

1-ის-სხ გმ-გხ-ხმ(=(მთ1)) ს5-იმ-II-Iი1!-იგ 1იი-ჩიI-IV გ-ხს-ხს IL-IV 

მდ-იმ-მ1-58-მი-თმ ს,-იიმ 5მ,-MIი ძს-IV 

9,(19I-ძIხ) XსI1-1მL (C-ი6,-5C-6-I) 1-ხს-მ მ-მ II-II-VI 

XI-ი1გ ს,-I) ILXIII-ის-IმL ს,-5მ1-10 

გნ-V იმი-იმ-5გ,-გიი-იიგ სძ-ძმ(=§6«ს)) 16ი-(მ-ძსL ს-MXმ(=CII) ხმძ.,(=ძსI) 

მი-ი1-18 

VX-1Iმიე-ი1-15-ი1მ მI-წნმ-5მხ გ-ხმL%-MI 

ს-IXL2(=6I1) ხმძ.(=ძ_IL) მი-ი1-18 11I-1გ-M8 ძI-იიგ-მ-მ 

20-იგ-II-15 ML1ხ-Iმ8-გ-9 იმ-ნს მ-გხ-ხმ(=–LმIიL) 

გ-იგ 12-(მ-მთ, (ტ-4ტM) 1-16-18-მ- იმ-ყს-V, 

მ-იგ XVIIC=§2ძ0) MI-იის5 1-I6-იი1ძ ზიგ. (=6-7%I6იდს) 

§მძ-ს, M” MI-თს§ #ხთმ.(=-%1იხის) 1§-ხმ1-თვ მ-იგ იგ-მ-3 ს1 1ძ-ძ1ი 

ძI8-60(=15(60) ს,-ოგ 0იI0-2(=51იმ) ს,-ი08 §მძ-ს, M-თს5 LIი)!ი 
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128. 

129. 

130. 

131, 

132. 

133. 
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135. 

136. 

137. 
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139. 

140. 

141, 

142. 

143. 

144. 

145. 

ვერ ხედავდა ერთი მეორეს. 

ვერ იცნობდი ხალხს ცისქვეშეთში. 

(თვით) ღვთაებები(ც კი) დაფრთხენ წარღვნით! 

უკან დაიხიეს, ავიდნენ (ღვთაება) ანუს ცაზე. 

(ქ) ღვთაებები ძაღლ(ებ)ივით ჩაცუცქულნი განრთხმულიყვნენ 
კიოდა (ქალღვთაება) იშთარი?% მშობიარესავით - 

მოთქვამდა ღვთაებათა ქალბატონი, კეთილხმოვანი: 
“დღენი ადრინდელნი თიხად გადიქცა,) 

რამეთუ მე კრებაზე ღვგთაებებისა (ღვთაებათა თანდასწრებით) ვთქვი 

ბოროტი? 

როგორ ვთქვი კრებაზე ღვთაებებისა (ლვთაებათა თანდასწრებით) 

ბოროტება? 

დასაღუპად ჩემი ხალხისა ომი (რად) ვთქვი მე? 

ეს მე ვარ (ვინც) ვბადებდი მათ, (ისინი) ჩემი ხალხია. 

(ახლა კი) შვილები თევზებივით ავსებენ ზღვას!” 

ღვთაებები - ანუნაქ ღვთაებები - მოთქვამდნენ მასთან ერთად?!) 

ღვთაებები თავჩაქინდრულნი ისხდნენ დამწუხრებულნი (მასთან ერთად)”“ 

თავიანთი მოკუმული ტუჩებით?“ 

6 დღესა და <7> ღამეს 

ქროდა ქარი - წარღვნის ქარიშხალი მიმოასწორებდა ქვეყანას. 

მეშვიდე დღეც დადგა: შერბილდა?% (დამშვიდდა) ქარიშხალნიი.......), 

დამშვიდდა, წარღვნა (როგორც) ომი(?) 

რომელიც იბრძოდა როგორც მშობიარე ქალი 

დაწყნარდა ზღვა, იკლო ავმა ქარმა. წარღვნა შეწყდა. 

შევხედე და ამინდი დაწყნარებულიყო (სიტყ. “დამყარებულიყო სიწყნარე”). 

მაგრამ მთელი კაცობრიობა გადაქცეულიყო ტალახად (თიხად). 

ბანივით გათანაბრებულიყო (გასწორებულიყო წარღვნის) არემარე? 

გავხსენი საჰაერო ხვრელი?" და სხივი დაეცა ჩემს სახეს (სიტყ. სხივი 

დაეცა კედელზე ჩემი ცხვირისა) 
ჩავიმუხლე (სიტყ. მოვდრიკე ჩემი თავი) და დავგჯექ ტირილად - 

ჩემს სახეზე (სიტყ. კედელზე ჩემი ცხვირისა) ვიდოდა ცრემლი, 

გავხედე ნაპირებს, კიდეებს? ზღვისა, 

12 მხარე”? (ცალ-ცალკე) ამოზიდულიყო. 

ნიმუშის მთას“? მიდგომოდა ხომალდი; 

ნიმუშის მთამ ხომალდი დაიჭირა და ქანაობის (საშუალება) არ მისცა. 

ერთ დღეს, მეორე დღეს ნიმუშის მთამ ხომალდი დაიჭირა და ქანაობის 

(საშუალება) არ მისცა. 

მესამე დღეს. მეოთხე დღეს ნიმუშის მთამ ხომალდი დაიჭირა და ქანაობის 

(საშუალება) არ მისცა. 

მეხუთე დღეს, მეექვსე დღეს ნიმუშის მთამ ხომალდი დაიჭირა და 

ქანაობის (საშუალება) არ მისცა. 
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7-8(=51ხ8) ს.-მ 1-ი8 Mმ-§მ.-8-81 
0. -36-51-ია8 ნ) +X=ყსოიევცოსბიბ) 1 -უი88-58L 

I-II ჯსთაბა%=ყცეიეცხეთსთ) 1-წყ-I8-8ო-იიმ 

თვმი-2მ-წს ს1 1-იგ-83,-პხიი-იიმგ 15-§მ0-Iმ 

„-86-59)1-იიგ §10)=ს%=ჯ)ისინსთსთ) ს.-ი1მ8-58L 

I-II §1იე9აპ9%(=ყ)იცსინ)თაო) Iს ხაუიმ-მი-იი8 

იამი-28-2ს ს1 1-იმ-85,-პსი)-იიმგ 15-§მს-”მ 

ს.-56-51-თ მ მ-II-ხგ ს,-იიგ§-58L 

II-IIL გ-I-ხ!-ი+მ ძმ-ოს-.გ ჯე, მ-ი065(=ი8) 1-თსთმ 

IM-M81 1-§მ,-მხ-ხ1 1-(მI-LL ს1 15-§8ხ-»მ 

ს.-56-51-)იგ მ-იმ IIი1იის(=ტ0,ხ6(ს) 1Iი-0იC§(=92X6) მ(-(მ-ძ1, იI-ძმ-მ 

მპ.-Mსი 5სI-ძში-ის 85(=1იმ) სდს(=ისIჩ1) 71ძ0-0VI-IX2L ბგძ-1 

7 ს 7 %8მ-ძვ-თაL,(=%%გძგთსოს) სM-90 

1-იმ §მნ-I1-ას,-ის მL-L2-ხმ1 –I(=ძგი0) 5%I6Cი(=4"66ის) ს 5600-CIL,(=250) 

ძIსინ-იი65(=11ს) 1-51-ის 1-II-მ. 

ძIით-ი065(=110) 1-51-ის 1-0-§მ, 1მ-|გ-ხმ) 

ძIიყ-ი)65(=)10) 2ს-სი-ხ0,-6 V-M2(=C11) CI(=ხC)) 515LVI-515MსI(C=ი801) 1ი- 

I8ი--ს 

VI-ს სI-Iგ-ის-ხიი-იამ %Mმჩ 23(=Iიმ) Xმ-5მ,-ძ1-§0, 

15-51 იIი)-იი65(=7სთხს) ყმI-ი06§(=-გხსი) %ბ#-ის-სIი 1-ის-წს, LI-1 §ს-ი1-3ს, 

ძIიდII-იი68%(=IIV) მი-ის-V 1ს-ს, ,28-ფIი,(=%მხის) თ0.(=MI5მ91)-18 გ-მ მ- 

81 

სძ-იძ§ (=სის) გი-ის-წ 1ს-ს, მხ-§ს-§მ-გიი-იიმ ძ15(=მი2) ძმ-II5 გ-მ მMი-3! 

ძIიყII-იიტ%(=IIC) 1II-II-Iს-ი! გ-იგ §სI-ძIი-ი! 

9სი-IIL, მ-მ 1I-II-Mგ გ–იგ §ს-ძIი-ი1 

25.-5ს, 1გ სი-(მ1-Lს–იიმ 15-Mს-ის 2-ხს-ხს 

#ICI-0I8) სLს-იი65(ლ-50151)-1მ II-იხ-ს, ძ15(=გიმ) Mმ-+მ-51 

სI-(ს სI-1გ8-ის-სსი-თგ %ნ9-III, მ%(=Iიმ) Mმ-5მ,-ძ)-5ს, 

1ისL #'იიმ,(=49%6160იის)-იივ 1-(6-7I> %Cი-III, 

IIხ-ხგ-LI Iიი-1მ-11 ჯმ, ძIიყI-ძIიდIIC=IIს) "IL,-თ1-91, 

2-მ-სი-თმგ V.-51 I1მ-015-V1 

გ-გ 1ხ-IVL Iს.(=მიიCI0) 85%(=I02) Xმ-Xმ-51 

Mი(54L-IსC.)-სILმ იმ-გ-§ს, ძს,(C6ის5)-ი1მ ძსწ,-”მ(=Iძ2გხსხ1)



146. 

147. 

148. 

149. 

150. 

151. 

152. 

153. 

154. 

155. 

156. 

157. 

158. 

159. 

160. 

161. 

162. 

163. 

164. 

165. 

166. 

167. 

168. 

169. 

170. 

171. 

172. 

173. 

174. 

175. 

176. 

მეშვიდე დღის დადგომისას 

ამოვიყვანე და მტრედი გავუშვი: 

წავიდა მტრედი (და) დაბრუნდა უკან?”, რადგანაც 

სადგომი (გასაჩერებელი ადგილი) ვერ ნახა და მობრუნდა (უკან). 
ამოვიყვანე და მერცხალი გავუშვი; 

წავიდა მერცხალი (და) დაბრუნდა უკან, რადგანაც 

სადგომი (გასაჩერებელი ადგილი) ვერ ნახა და მობრუნდა (უკან). 
ამოვიყვანე და ყორანი გავუშვი; 

წავიდა ყორანი და მიქცევა (დაწევა წყლის დონის, უკან სვლა, დაშრობა) 

წყლისა დაინახა, 

ჭამს, დაგოგინებს (ზევით - ქვევით თავის ქანავით)=) აღარ დამიბრუნდა. 

გამოვიტანე (ხომალდიდან); ოთხივე მხარეს (სიტყ.ოთხი ქარის (ოთხივ 

კუთხით)) შევწირე მსხვერპლი??. 

ვაკმიე საკმეველი თხემზე ზიკურათის მთისა?” 

შვიდ-შვიდი სასაკმევლე”” დავდგი, 
მათ ფსკერზე მოგვგაქუჩე ლერწამი, კედარი და მურტი. 

ღგთაებებმა იყნოსეს სურნელება?”, 

ღვთაბებმა იყნოსეს კეთილსურნელება (კარგი სურნელი), 

ღვთაებები ბუზებივით მსხვერპლშემწირველს (სიტყ. მსხვერპლის 

მეუფეს) შემოესივნენ. 

მაშინვე (ქალღვთაება) იშთარიც“” მოვიდა (და) მისი 

აღმართა “დიდრონი ბუზები” (=სამკაული) (ღვთაება) ანუმ (რომ) 

დაუმზადა (მას) სასიამოვნოდ მისდა 

“ღვთაებებო! (როგორც) ამ ლაჟვარდის ყელსაბამს, რომელიც ჩემს 

კისერზეა, არ დავივიწყებ, 

(ასევე) ეს დღეები ნამდვილად მემახსოვრება და არასოდეს დავივიწყებ 

(სიტყ. “მუდამ არ დავივიწყებ”). 

ღვთაებები დაე მოვიდნენ საკმეველთან, 
(მხოლოდ, ღვთაება) ენლილი არ მოვიდეს საკმეველთან, 

რადგან არ იაზრა (კარგად) და დაადგინა (მოახდინა) წარღვნა, 

და ხალხი ჩემი“? გადასცა უბედურებას.22? 

მაშინვე (ღვთაება) ენლილმა, თავის მოსვლისთანავე 

დაინახა ხომალდი და გაბრაზდა (ღვთაება) ენლილი, 

რისხვით აღივსო იგიგი ღვთაებების მიმართ: 

“რა გადარჩა სულიერი?! 

არ უნდა გადარჩენილიყო?“ არავინ (არცერთი კაცი) (ამ) უბედურებაში. 

(ღვთაება) ნინურთამ აღახვნა ბაგე მისი (სიტყ. გააკეთა პირი 

(სალაპარაკოდ)) და ამბობს”?
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ხას-მ»,(=I78X8ო) ძ15(=გიგ) ძს-I8-ძ1 9Cი-III, 

იმი-ის-სთიმ ჯმ, 18 96.-გ გ-ომ-C 1-ხმი-ი(11 

ს.(1CI-0IL8) %6.-8 1-ძ6-6-ი)მ X8-18 510-I 

98 -8 ლე-8-ჭს, ძს, (=0ხს5)-თმ ძსდ,-იმ(=Iძგხხ1!) 

სის-მI. (=122Xმ+) ძ15(=8იმ) ძ0ს-Iმ-ძ! 9Cი0-III, 

9L-(8 8ხლმI(MVთM-MC)C89Xმ11ს) ძIითI-ი65(=IIს) ძV-Iგ-ძს 

XI-I M1-1 18 L8ი1-18-1IX-იე8 გ-ხს-ხ8 185-Lსი 

ხ6-6) ხ1-0 C-თIძ ჩI-(8-8-5V. 

ხ6-0) ლ)),-I8-9 C-იი1ძ დ!I.-I81-§ს 

Lს-სი-ი)6 8-8 1ხ-ხვ-(1-10 §V-ძს-სძ 8-8 1(I-ი1ს) 

მოი-თ8-IXI 1მ8-Lს-ის გ-ხს-ხგ 

ხI-იამM(=იგჯს) II-ხმ-მთ-ი)მ სIსკ-ი165(=ი1351) 11-§მ-მ1ე-1)1-1C 

მჯი-შიმ-XI 1858-Lს-ის 8-ხს-ხმ 

VI-ხგ+--მ(=ხგ+ხმXს) III-ხგ-გთი-თიგ სMსკ-იი65(=ი151) 1I-ყმ-მ-|10I1-1L I 

მოი-იიმ-II 1მ§-Mს-ის გ-ხს-ხგ 

ხს-აგხ-სს II5-3გ,-MIი-იიმ MხI(–იიმი)) 1I5-(6015) 

გ-იი2-MXI L95-ს-ის მ-ხს-ხგ 

9%სI -Iმ III-ხგ-მიი-იიმ Lსლძთიმზს) II5-9)5 

გ-იმგ-MX VI მ0-1მ-მ 0I-II5-0 ძIილI-Iიც§(=1I1ც) იმ1-065(=+2ხ909) 

გ1-Iმ-ხგ-515 §ს-იმ-Lმ VI,-5გნ-II-5ს1ი-თგ 01-II5-V ძოიო-იი65(=110) 15-ი1C 

6-იIX(54L-ILIთC,)-იმ-თიგ ICI-IIX-წს, იი1I-MV 

1-I8ი-იმ 986(=-86)=“Lი-III,) მ-იგ 11ხკ-ხ1 წიმ,(=%01ციის) 

19-ხმL ძმ-LI-1გ-ი1მ ს)1-(6-1მ-მი-ი1 1მ-მ-51 

ს5-I6-II )5-(მM-იი1-1§ §1ი-0ი15-(1 მ5(=I0მ) 1-ძ1-18მ 

1I-ხს-სL ხს-ს1-ი1-თმ 12-28-მ2- მ5(=1იგ) ხ1-II-Iი-ი! 1-MმI--მ-ხმი-იმ-31 

1იმ ხმ-მი %IXL-2)-წი(ლიმი150) მ-ი16-Iს-წსთი,-თ 2 

6-ი1-იმ-ი)მ %LII-2I-წიი(იმი1წი) I თ0)I,(=5იი1%12)-5ს, 1ს-ს 6-ის-ს, XI-I 

ძIილIL-იი65(=1II) იგ-51-იიგ 

I1ს-ს, 2-5)ს-იმ 99VL-2I-ხიი(=იმგი151ი1) მ5(=102) ო)-ს,-01, მ8(=102) II-I 10.(4-L#- 

C/8X-934L)-თ65(-ლ508+2%)
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ეტყვის (ღვთაება) გმირ ენლილს: 

“ვინ (სხვა ვინ), თუ არა (ღვთაება) ეა, რომელიც (ყოველ) საქმეს აწყობს 
(სიტყ. აშენებს) - 

სწორედ (ღვთაება) ეამ იცის, (როგორ მოაგვაროს) ყოველი საქმე”. 

(ღვთაება) ეამ აღახვნა ბაგე მისი და ამბობს - 

ეტყვის გმირს (ღვთაება) ენლილს: 

“შენ, ბრძენო, ღვთაებათა (შორის), გმირო!2% 

რად ვერ განსაჯე და წარღვნა დაადგინე (მოახდინე)? 

ცოდვილს (სიტყ. “მეუფეს ცოდვისას”) დააკისრე ცოდვა მისი! 

დამნაშავეს (სიტყ. “მეუფეს დანაშაულისას”) დააკისრე დანაშაული 

მისი!23% 

მიუშვი რათა არ გაწყდეს, მოჭიმე რათა არ მოეშვას! 72% 

ნაცვლად, წარღვნის მოხდენისა, 
ჯობდა (სიტყ. დაე) ლომი გამოჩენილიყო, ხალხი (იმით) შემცირდებოდა; 

ნაცვლად, წარღვნის მოხდენისა, 
ჯობდა (სიტყ. დაე) მგელი გამოჩენილიყო, ხალხი (იმით) 

შემწცირდებოდა); 

ნაცვლად, წარღვნის მოხდენისა, 

ჯობდა (სიტყ. დაე) შიმშილი დამდგარიყო, ქვეყანა გაწყდებოდა; 

ნაცვლად, წარღვნის მოხდენისა, 

ჯობდა (სიტყ. დაე) (ლვთაება) ერა?” გამოჩენილიყო, ქვეყანა (ხალხი 

მისით) გაწყდებოდა. 

„ მე არ გამიმჟღავნებია (სიტყ. “გამიხსნია”) საიდუმლო დიდი 

ღვთაებებისა. 

. “ათრახასისს” (მეტისმეტად ბრძენს=უთნაფიშთის)”%? სიზმარი ვახილვინე 

და საიდუმლო ღგთაებებისა (ასე) მოისმინა (მან)? 

ახლა კი მისი საკითხი განარჩიე !” 

ამოვიდა (ღვთაება) ენლილი ხომალდზე (სიტყ. შუა) გულში ხომალდის) 

ჩამავლო ჩემს ხელში და გამიყვანა გარეთ 

გამოიყვანა (და) დააჩოქა ცოლი ჩემი ჩემს გვერდით. 

გვეამბორა შუბლზე (სიტყ. შეეხო ჩვენს შუბლს) და ჩადგა (რა) ჩვენს 

შორის, დაგვლოცა, (იტყვის): 

“ადრე უთნაფიშთი ადამიანი (ერთ-ერთი კაცთაგანი) იყო, 

ამიერიდან (სიტყ.ახლა) კი უთნაფიშთი და ცოლი მისი დაე, გახდნენ 

ღვთაებების მსგავსნი, 

· დაე. იცხოვროს უთნაფიშთიმ შორეთში მდინარეთა დასაბამთან (სიტყ. 

პირ(ნ)ი მდინარეთა)!”. 
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164 

165 
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2.4.2 კომენტარები 

აქადური საკუთარი სახელი უთნაფიშთი წარმოადგენს წარღვნის მითის შე- 

მერული ვერსიის მოქმედი გმირის, ზიუსუდრას (იხ. შენიშვნა 74) აქადურ 

გააზრებას - LI8 იმიIწთ “იპოვა (მუდმივი) სიცოცხლე” (ზმნიდან: V/%0 “პოვნა, 
ნახვა” და სახელიდან: იგიჭბს), 220150) “სიცოცხლე” იხ. C0+”. გვ.437), ასევე იხ, 
C060+90 #. (2014-2016):LVII(2)-ი20150(თ) LL,ტ XIV: 512-513. 

აქვე შევნიშნავთ იმასაც, რომ აქადური ზმნა-სახელისათვის დამახასიათბელია 
მიმაცია - ბოლოში დართული თ ასო-ნიშანი, გრაფიკულად მართალია აისახე- 

ბოდა აქადური (ასურულ-ბაბილონური) ენის წერილობითი ფიქსაციის ყველა 
ეტაპზე, მაგრამ ზეპირად მას, ძველბაბილონური ხანიდან მოკიდებული, უკვე 

აღარ გამოთქვამდნენ. ამიტომაცაა, რომ აქ განხილული საკუთარი სახელი ჩვენ 
გადაგვაქვს თარგმანში მისი გამოყენების თანადროული გამოთქმის ფორმით - 
უთნაფიშთი (მიმაციის გარეშე). 
ქალაქი შურუფაქი შუამდინარულ წყაროებში გეხვდება სხვადასხვა ჩაწერი- 

ლობით, მათ შორის როგორც წ§VM-/1-I0-00-MM-# ისე §V-I"M-M9-მ0-M#/-V. იხ. 660686 #., 
16 8გხVI0ი1გი CIIC8ი:65ჩ IC. IიLიძსლი იი, CIIVIC2 ძII0ი მიძ CVი6I”0”ია I6XL, II, 

0X#Xძ, 2003 შენ.11 გვ. 878 
შურუფაქი ძვ.წ. მეორე ათასწლეულის გარიჟრაჟზე საბოლოოდ მიატოვეს, 
გილგამეშის ეპოსის XI დაფის ავტორის მოღვაწეობისას, ქალაქი მხოლოდ ლი- 
ტერატურულ წყაროებშია შემორჩენილი, ცხადია ამ შემთხვევაში, გადამწე- 

რისათვის წყარო არის ათრახასისის მითი, იხ. ჩვენი მიმოხილვა ქალაქ შურუ- 
ფაქზე. 
აქადურ ზმნას Iს გააჩნია მეორე (თუ ძირითადი არა!) მნიშვნელობაც: 
“ფიცი, დაფიცება (იფიცებს, დაიფიცა)” (იხ. C/#L X, გვ. 159). აღნიშნული ზმნა 

თუ ამ მნიშვნელობითაა აქ ნახმარი, მაშინ ისე გამოდის, რომ ღვთაება ან/ანუ 

წარღვნის შესახებ გადაწყვეტილების გაუთქმელობის თაობაზე ეფიცებო- 
და (ან აფიცებდა) მასთან შეკრებილ ღგთაებებს. მეორე ვარიანტის დაშვების 
შემთხვევაში აშკარა ხდება, რომ გაუთქმელობის ფიცი დაარღვია ღგთაება ენ- 

ქიმ (ეა) - მან ღვთაებათა გადაწყვეტილების შესახებ გაუმხილა შურუფაქელ 
მოქალაქეს - უთნაფიშთი უბართუთუ,ს ძეს (იხ. აქვე, სტრიქონი 21 და შემდეგი). 

უკვე ითქვა, რომ ანი (აქადურად: ანუ) იყო შუმერული პანთეონის უმაღლესი და 
უპირველესი შემოქმედი ღვთაება (იხ. აქვე, შენიშვნა 49). იგი იჯდა უმაღლეს, 

მესამე ცაზე, რომელიც “ანუს ცად” (32906 94-იI»ი) იწოდებოდა იხ. აქვე, უთნა- 
ფიშთის მით, სტრიქონი 113). 

ძვ.წ. II ათასწლეულის შუა ხანებიდან შუმერულ მითოლოგიაში ანის ადგილს 
ხშირად იჭერს მისი ვაჟი, გმირი ღვთება ენლილი. ამგვარი თანმიმდევრობა-იე- 
რარქიულობით არის ეს ორი ღვთაება წარმოდგენილი უთნაფიშთის მითშიაც. 

აღნიშნული გარემოებიდან გამომდინარე (სხვა პასაჟების გათვალისწინე- 
ბითაც) არის გამოთქმული მისაღები მოსაზრება იმის თაობაზე, რომ უთნა- 

„ფიშთის მითი, ჩანს, დამოუკიდებლად არსებობდა ზიუსუდრას მითის ძალზე 
ადეკვატური აქადური თარგმანის სახით, სადაც ხშირად ფიგურირებენ შუ- 
მერული პანთეონის წარმომადგენელი ღვთაებები. ასურელ პოეტს ეს პასაჟი 

მოხერხებულად ჩაუსვამს გილგამეშის ეპოსის სიუჟეტში, მაგრამ საფუძვლია- 

ნი გადამუშავებისა და ასურულ-ბაბილონურ გარემოსთან აუცილებლად საჭი- 
რო ადაპტირების გარეშე (იხ. 31, გვ. 211)



168 

169 

170 

171 

დი - პირდაპირი მნიშვნელობით “ტახტის დამტარებელი” ძვ.ბაბილონურ 
პერიოდში, მოგვიანებით ოფიციალური ტიტულიდან, ღვთაებათა და დემონთა 
ეპითეტად იქცა. 

ათრახასისის მითის ტექსტში ღვთაება ენუგი #მL-Iს -დ იხსენიება, რაც პირო- 
ბითად “სასამართლო საქმეების გამგებლად: მოსაზრება. უთნაფიშთის მითის 
შესაბამის ადგილას ენუგის უკვე მიემართება წL-წ21, რაც “არხების ზედამხე- 
დველის” თანამდებობის მქონე პირს გულისხმობს (იხ. 50, გვ. 404). ამავე 
მნიშვნელობით ჩანს იგი შესული აქადურში წანმIIს, წს6მ11)8 “საირიგაციო საქმის 
ზედამხედველი, საირიგაციო არხების ზედამხედველი” (იხ. C#IL 0., გვ. 121, 3L, 
გვ. 197). ჩვენ ვამჯობინებთ, რომ ტექსტის თარგმნისას ღვთაება ენუგი შესაბა– 
მის კონტექსტში უბრალოდ “გუგალად” მოგვეხსენიებინა. 
შუმერული ფრაზა იIი-9-Mს, ტექსტში ღვთაება ეა/ენქის ეპითეტად ჩანს გა- 
მოყენებული. სიტყვასიტყვით იგი ასე ითარგმნება: “მეუფე(ტი) თვალი!) 
სხივოსანიძის,)”. 

აქედან დაწყებული 186-ე სტრიქონით დამთავრებული ტექსტი უთნაფიშთის 
მითისა არა ერთ ზუსტ ენობრივ დამთხვევას ავლენს ათრახასისის მითის ტე- 
ქსტთან. მსგავს იდენტობებზე ჩვენ აქ მივუთითებთ ერთად, რათა არ გამოვი- 
ტანოთ თითოეული შესატყვისობა ცალკე ნომრით და ამით ზედმეტად არ გა– 
დავტვირთოთ შენიშვნების ტექსტი: 

  

  

  

  

_ უთნაფიშ. 21-31 = ათრახ. II VIII 20-29 

_ უთნაფიშ. 40-42 = ათრახ. III I 47-48 

_ უთნაფიშ. 43-14 = ათრას, II VIII 34-35 
უთნაფიშ. 50-51 = ათრახ. III II 11-12 

უთნაფიშ. 35 = ათრახ. III I 13 
  

უთნაფიშ. 81-83 

უთნაფიშ. 99-104 

ათრახ. III II 30-39 

ათრახ. II VII 49-53 I 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

უთნაფიშ. 119-120 = ათრახ. III III 36-37 

უთნაფიშ. 124 = ათრახ. III IV 15 

უთნაფიშ. 125 = ათრახ. III IV 18 

უთნაფიშ. 126 = ათრას. III IV 21 

უთნაფიშ. 127-129 = ათრახ. III IV 24-25 

უთნაფიშ. 156 = ათრახ. III V 30 

უთნაფიშ. 160-162 = ათრახ. III V 34-35 

უთნაფიშ. 164 = ათრახ. III V 46-47 

უთნაფიშ. 165-166 = ათრახ. III V12-4 

უთნაფიშ. 168-169 = ათრახ. IILIII 53-54 

უთნაფიშ. 169-170 = ათრახ. III V 42-43 
უთნაფიშ. 172-173 = ათრახ. III VI 5-6 

უთნაფიშ. 173 = ათრახ. III VI 9-10 

უთნაფიშ. 178 = ათრახ. III VI 13 

უთნაფიშ. 185 = ათრახ. III VI 25 

უთნაფიშ. 186 = ათრახ. III VI 24 
  

ეს გარემოება უეჭველი მოწმობაა იმისა, რომ უთნაფიშთის მითის ტექსტი წარ- 
მოადგენს ათრახასისის მითის თითქმის სიტყვა-სიტყვით თარგმანს გარკვეუ- 

ლი თავისებურებებით, რაც გამოიხატება შემდეგში: ასურელი პოტი მისი 
ძველბაბილონელი თანამოკალმის პოეტურ ქმნილებას, რომელიც თავის მხრივ 

109



173 

174 

177 
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180 

181 

182 

183 

184 

185 
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წარღვნის შუმერული ვერსიის აქადურად გადაკეთების დაუფარავ-შეუნიღბავ 
ნიმუშს წარმოადგენს, ზოგ ადგილებში ამოკლებს, ზოგან კი ახალ პოეტურ 

(ზოგჯერ ფაქტობრივ) პასაჟს უმატებს ახლებური გააზრებით. ხდება ისეც, 
რომ ასურელი პოეტი მსგავს პასაჟებს წინა-უკამოდ უცვლის ადგილს და სხვა 
მისთანანი. ამას იგი, უნდა ვიფიქროთ, აკეთებს სიუჟეტის ნასესხობის დაფარ- 
ვისა და თავისი ნაწარმოების ორიგინალური შემოქმედების ნაყოფად გასაღე- 

ბის განზრახვით. 

21-22 სტრიქონები შეადარეთ “ათრახასისის მითში” 20-21 სტრიქონებს. შე- 
დარება ლერწმის ქოხთან დაკავშირებით: იხ. ათრ. მითი სტრ. III, I 21 (შენ.139; 
ზიუსუდრას მითი IV 153-154; 

მკითხველს უმალ გაახსენდება, თუ ვინ იწოდება შურუფაქელი, უბართუთუს 

ძედ თუ არა ზიუსუდრა. „#15CI 8., (2005) VVI59ძით 01 ტიC10ი1 5სთრი, CL VXI6C, 
ცათ65ძგ, Mგო/Iმიძ გვ. 31-45; C60IC6 #., 0/.CII. გვ.152-158 

უთნაფიშთის მითის ეს სამი სტროფი (XI 22-26) მომდინარეობს ათრახასი- 
სის მითიდან 22-24. სადაც საყურადღებოა ზმნა VC,-ხM-IVI . ჩვენ ვემხრობით ა. 

ჰოფნერის ვერსიას და ვთვლით, რომ IVI,-ხI-V/-სა და 0-ძსL -ს შორის არსებული 
განსხვავება თავის დროზე, როგორც ჩანს მხედველობიდან გამორჩა უთნაფიშ- 

თის მითის ფირფიტის გადამწერს. პირველი მათგანი აღნიშნავს “დატევებას, 

გაქცევას” ხოლო მეორე “დანგრევას”. კონტექსტუალურადაც აქ ჩვენ ვხე- 
დავთ ღვთის მიერ მოწოდებას - უარი თქვას ყოველივეზე და ააგოს ხომალდი: 

“დაუტევე სახლი, ააგე ხომალდი, დატოვე სიმდიდრე, ეძიე სიცოცხლე, ქონება 
შეიძულე და სიცოცხლე აცხოვნე". ამგვარი პათოსი კი უცხო არაა ბიბლიის- 

თვისაც. ფილოლოგიური არგუმენტაცია შეგიძლიათ იხ. II0წიC, ILL-გ., “ნიX)% 
Cითოვიძ 10 #Cგხმ515”, (40XL, 25), 1976 გვ. 244; ასევე იხ. სკოტ ნოეგელის სტა- 

ტია M06#66), 5C0L 8. “ჰვის§ ჩMგIგIICI19თ 1ი 10ხ მიძ IC§ LICიI2IV 51ფ01ჩ0Cმ8066.” 102! 
0( 8)ხ11C81) LIL6I8LIIC 115, თ0. 2 (1996); 313-20; თუმცა ა.ჯორჯს საეჭვოდ მიაჩნია, 

ამგვარი ინტერპრეტაცია და “დანგრევას” ამჯობინებს იხ. 06096 #., ი/.0I. 
შენ.24-7 გვ.879. 

§I/IIIIII - “გადახურვა”. C4IL 5 გვ. 239 
ათრახასისის მითის შესაბამის ეპიზოდში (III | 47-49), მიზეზი გმირის ლტოლვი- 

სა, ენლილისა და ენქის დაპირისპირებაა. იხ. C60180 #.., 07.CII. შენ.3 გვ. 705 
“ყი” - პურის მარცვლეულის ერთ-ერთი სახეობა. 

46-ე და 47-ე სტრიქონების დაზიანებული ადგილები აღდგენილია 88-ე და 91-ე 
სტრიქონების მონაცემთა მიხედვით. 

51-56შდრ. ათრ. III II 9-14 
5გILსიდს (გ8ძ.XIIC) ან 1ს,2ძ-XIძ( ',გძ-MXIძ) - ხელოსანი, რომელიც ლერწმისაგან ამ- 

ზადებს სხვადასხვა ნაკეთობებს. 
000§1/IMM/ - ცულის ჩვენთვის უცნობი სახეობა. იხ. C60L98 #.., 0/.CII. შენ.პ2 გვ. 8ზ! 

სიტყვის ადგილას ზმნა უნდა იჯდეს, თუმცა აღნიშნული მონაკვეთი დაზიანე- 
ბულია. შესაძლოა ეს იყოს I-დI/3-§V/ - “ახალგაზრდები მორბოდნენ (მოეშურე- 

ბოდნენ),” თუმცა ეს მხოლოდ ვარაუდია. იხ. C60I86 #., 00.CII. შენ.53 გვ. 881 
სტრიქონების 50-53-ის დაზიანებული ადგილების აღდგენა ეკუთვნის ა.ჯორჯს 

(იხ. 3CL, აქადური ტექსტის ტრანსლიტერაციის შესაბამისი სტრიქონები). 

Mიძი - 57-(C) C6IICCL; 60 LI61ICIIL6 (1) 
იქუ - ფართობის ერთეული = 3528, 36 მ? 
იგულისხმება ზედაპირის ფართობი იხ. C60I#6 #., 0ი0.CI/. შენ.5 გვ. 707 

ნინდა - სიგრძის ერთული = 6,93 მ.
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მოძ იხ. 6608 #.., 0ჯ.CII. შენ.57 გვ. 882 

62-63 სტრიქონებში თჯი!/ი-ი§: და ძიხI” -ს ორივეგან, დაერთვის მესამე პირის 
კუთე. სუფიქსური ნაცვალსახელი -§ს, რომელიც მამრობითი სქესისაა და იგი 
აქ ეკუთგნის მდედრობითისსქესის სახელს - ხომალდს. ამგვარი გამონაკლისები 
ახასიათებს გვიანბაბილონური პერიოდის მწერლობას, განსაკუთრებით როცა 
საქმე ძველი ფირფიტების გადაწერაზე მიდგება. იხ. 86096 #., 0ჩ.CIL შენ.62 გვ. 

832 

§1MM8/ სავარაუდოდ უნდა გულისხმობდეს ხომალდში დატანებულ სოლებს, 
რომელთა ამოღების შედეგად გაედინებოდა გემბანზე დაგროვილი წყალი. 
სიას ხომალდის ჯოხი, რომლის საშუალებითაც ბიძგსა და მიმართულებას 
აძლევდნენ ხომალდს, ფაქტობრივად საჭე. 
შარის რიცხობრივი სიდიდე არის 3600. ი. დიაკონოვი თელის (არ ვიცით, რაზე 
დაყრდნობით), რომ აქ მოხსენიებული შარი იყო მოცულობის ერთეული. ამის 
მიხედვით 3 შარი უდრიდა დაახლოებით 100 კუბმეტრს (იხ. 3, გვ. 198, შენ. 65). 
აქედან გამომდინარე, 66-ე სტრიქონში დაფიქსირებული 6 შარი=3600X6=21600 
ერთეულს. მომდევნო 67-ე სრიქონში გვექნება 3600X3=10800 ერთეული. ასევე 
იქნება 68-ე სტრიქონშიც. 69-ე სტრიქონში კი გვექნება 3600 ერთული; 70-ეში კი 
3600X2=7200. 

მაგრამ საქმე ის არის, რომ არ არის ცნობილი, თუ რა საწყაო (ტევადობის) ერ- 
თეულს გულისხმობდა აქადურენოვანი პოეტი წარმოდგენილი რიცხვების ქვეშ 
–- გურს თუ სილას (1 გური=300 სილას; 1 სილა კი ახალასურულ ხანაში - გილ– 
გამეშის ეპოსის ე.წ. სტანდარტული ვერსიის გადაწერის პერიოდში უტოლდე- 

ბოდა 1,83 ლიტრს (იხ. ML, გვ.588). რიგი მკვლევრებისა (მათ შორის ჩვენც) 
იქითკენ იხრება, რომ წარმოდგენილი რიცხვები არა გურების, არამედ სილათა 
რაოდენობას შეესაბამება. მაშინ გამოვა, რომ უთნაფიშთი გულისხმობდა: 

66-ე სტრიქონის მიხედვით: 39,5 კუბმეტრ კუპრს; 

67-ე სტრიქონის მიხედვით: 19,7 კუბმეტრ ბიტუმს; 
68-ე სტრიქონის მიხედვით: 19,7 კუბმეტრ ბიტუმს; 
69-ე სტრიქონის მიხედვით: 6.6 კუბმეტრ ზეთს; 

70-ე სტრიქონის მიხედვით: 13,2 კუბმეტრ ზეთს; 
სიტყვა ”I-Iყ9-ყ/ ორაზროვნებას იწვევდა ასირიოლოგებში, რამეთუ ამდგვარი 

ტრანსლიტერაცია შესაძლოა ორნაირად გავიგოთ. არსებობდა მოსაზრება, 
რომ აქ გემთშენებლობის ტერმინი იგულისხმებოდა, რომლის მნიშვნელობაც 

დაკარგულია. თუმცა მეორე მოსაზრებით. რომელიც დადასტურდა კიდეც მო- 
გვიანებით. სხვა წყაროების მაგალითზე, ზემოხსენებული ტრანსლიტერაცია 
გულისხმობს სიტყვას #I9V - “მსხვერპლშეწირვა”. მართალია მესოპოტამიელი 
გემთშენებლები იყენებდნენ ფისს, გუდრონს, მაგრამ ამ დიდი პროცესის აუ- 
ცილებელი ნაწილი ასევე იყო რელიგიური ცერემონია, რომელშიც გამოიყე- 
ნებოდა ზეთი. გირსუში აღმოჩენილმა შუმერულმა დოკუმენტმა ცხადყო, 
რომ ზეთის გარკვეულ რაოდენობას, სწორედ საკულტო დანიშნულება ჰქო- 

ნია (1 99LსII% რაც აქადურად ითარგმნება, როგორც ჰი”!თ? #”I9I). ამასთან და- 
კავშირებით ანდრე ჯორჯი შენიშნავს, რომ შესაძლოა ზეთის დანთხევა ხო– 

მალდზე სხვა რაიმე სიმბოლური დატვირთვისაც ყოფილიყო, როგორც მაგა- 
ლითად დღეს იყენებენ შამპანურს ხომალდის საზეიმო ჩაშვებისას. იხ. 66086 

4... 0ნ-CIL. შენ.69 გვ. 882-3 

ძველი შუამდინარეთის ყოფაში დადასტურებილი “აქითი” დღესასწაულის 
შესახებ დაწვრილებით იხ.: L8IX6ი9(61ი #., 31II-წ 65 ყიძ 2XII--6§თგს5, წიგნში: 
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L6C§დCხ0ჩ ჰიხვიბ5 LIIICძოიხ 7ყო 65. C6ხსიო!8გი 8ი) 27. ტსლ)5%( 1958 თCVV/IძიელC(§, LICIძCI- 

ხიდით 1959, გვ. 147-182.უთნაფიშთის მიერ ნახსენები “აქითი” დღესასწაულის 
შესახებ იხ. დასახ, ნაშრ., გვ. 164. “აქითის” შესახებ დამატებით იხ. C#IVI #, I I, 
გვ. 267. 
აქ საუბარია უთნაფიშთის მიერ ზეთით ხელის დაბანაზე, ალბათ, საქმის დამ- 
თავრების ნიშნად (შენიშვნა ეკუთვნის ზ. კიკნაძეს, იხ. გილგამეშიანი, თბ,, 2009, 
გვ. 201, შენიშვნა 76). 

"წინ და უკან” და არა “ზევით და ქვევით”. იხ. §ხმწი #., MCIIC5 8>CV895. IL6VV 
ს” 459001006 CL IXI”მ(Cხტ6010C16 CL6L18)6, 75(2), 188-1-9. 

მამრობითი სქესის კუთვნილებითი სუფიქსური ნაცვალსახელი აქაც გაუგე- 
ბრობას იწვევს, ე. შპაიზერის აზრით აქ არ შეიძლება იგულისხმებოდეს მდე- 
დრობითი სქესის სახელი - “ხომალდი” (იხ. 506150, #MსC IL 3Xძ 6ძIL გვ. 94, შენ. 

201). თუმცა აქ სავსებით შესაძლებელია გვიანბაბილონური მწერლობისათვის 

დამახასიათებელ განურჩევლობასთან გვქონდეს საქმე. იხ. შენ. 64 ამავე ნაშ- 
რომში. 

81 და 84 სტრიქონები ათრახასისის მითის შემდეგ სტრიქონებს შეესაბამება:III 
1130, 31 

არ უნდა შეგვიყვანოს შეცდომაში ღვთაება უთუს/შამაშის ხსენებამ, ვინც წვი- 
მას დააფრქვევს დედამიწას, როგორც ხორბალს, არის ენლილი. შეადარეთ 
ამავე ტექსტის 43 სტრიქონს. 

ტექსტის ამ ადგილას ასურელი პოეტის მიერ სიტყვების თამაშთნ უნდა 
გვქონდეს საქმე - დილით მოსაწვიმ “ცერცვის” ქვეშ თამამად შეიძლება “სეტყ- 

ვაც” ვიგულისხმოთ, რადგანაც აქადური Mსძი ცერცვთან ერთად სეტყვასაც 
აღნიშნავს. 88-ე სტრიქონის ბოლო ფრაზაში - ს,-პმ,-გ7-იგ-მი-ის §მ,-თს-(I1ს 1-ხგ- 

3-9 “იწვიმებდა ღამით ხორბალი” - არსებულ სიტყვას ჰმთყLIს-ს თუ წავიკითხავთ 
ასე: §8 თი 9Lს “სიკვდილი”, ხოლო MIხ8II-ს ქვეშ მის მეორე მნიშვნელობას “ნიაღ- 
ვარს” მოვიაზრებთ, მაშინ მთელი ფრაზა, შეიძლება, ასე გავიგოთ: “წგიმად წა- 

მოვიდოდა სიკვდილის ნიაღვარი”. ღვთაება ეა/ენქის მიერ უთნაფიშთისათვის 
ნათქვამი ეს სიტყვები (იხ. სტრიქ. 46-47) შურუფაქელებს შეეძლოთ ორიეენაი- 
რად გაეგოთ, მაგრამ მოსალოდნელი იყო მათ განხილული ფრაზის შინაარსი 

პირდაპირი, მათთვის სასურველი მნიშვნელობით აღექვათ. 
მართალია -Xგ2 კუთვნილებითი სუფიქსი კარებს დაერთვის, მაგრამ აქ იგუ- 
ლისხმება, რომ უთნაფიშთიმ, ღვთაების მითითებით, უნდა დაბეჭდოს თავისი 

ანუ ხომალდის კარები. 
ჩვენ ვიზიარებთ ა. ჯორჯის შენიშვნას, რომ X(-პი,-თ2-/0-M0-MMV აქ პირდაპირი 

თქმა უნდა იყოს, რამეთუ წარღვნა ჯერ კიდევ არ დაწყებულა. იხ. C60L6- #., 
0ჩ.CM. შენ.91 გვ. 884 

გემთმშენებელი კაცის სახელის წაკითხვის სხვა ვერსიას გვთავაზობს ა. ჯორ- 
ჯი - “–ფუზურენლილი” (ჟ2V-2//-I()-/6VIII(Xს.თგ!)), აქ ყველაფერი დამოკიდებულია 

იმაზე, ჩავთვლით თუ არა ლურსმულ გრაფემათა რიგში, პატარა ჰორიზონტა- 
ლურ, ხაზს ლურსმულ ნიშნად. იხ. C60)68 #., 0ჩ.CIL. შენ.95 გვ. 884 
შეადარეთ ათრახასისის მითს III II 53 სტრიქონს. 
100-105 მონაკვეთი შეადარეთ ათრახასისის მითის II VII 49-55 სტრიქონებს. 
§/ხთ?7იIV -იგულისხმება ღვთაება ადადის ავისმომასწავებელი სიჩუმე - წარღ- 

ვნის დაწყებამდე. 
შეადარეთ ათრ.III II! 10 და 15 სტრიქონებს.
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პიძM აქ აღნიშნავს აღმოსავლეთის ქარს, რომელიც შუამდინარულ ლიტერატუ- 

რაში დასტურდება, როგორც საწვიმარი ღრუბლების მომტანი ქარი. იხ. C60L86 

#., 0ი.CIL. შენ.110 გვ. 885 
შდრ. ათრ.III III 12 

ამ ადგილას ავტორი (ან გადამწერი) უნებლიე შეცდომას უშვებს - საქმე გვაქვს 
კალმისეულ შეცდომასთნ? შეიძლება, განზრახ მცდელობის შედეგიც იყო ის, 
რომ აქ ქალღვთაება იშთარი/ინანა იხსენიება ქალლვთაება ნინთუ/მამას მა– 
გივრად. ზიუსუდრასა და ათრახასისის მითების ყველა მონაცემით აქ ნათქვამი 
სიტყვები უფრო შეეფერება ნინთუ/მამას, ვიდრე იშთარ/ინანას: სწორედ ნინ- 
თუ/მამამ “შვა ხალხი” - შექმნა პირველი ადამიანი და ხელი შეუწყო მის გამრა- 
ვლებას. მისთვის უფრო უპრიანია ნათქვამი: “ჩემი ხალხი” (სტრ.122), რასთა– 
ნაც არასოდეს არავითარი კავშირი არ ჰქონია იშთარ/ინანას. აღნიშნულის საი- 
ლუსტრაციოდ (იხ. აქვე, ათრახასისის მითი III, III 28-38). 
117-119– სტრიქონები გამომდინარეობს ათრახასისის მითის III 1. 32-35 
სტრიქონებიდან. 
შდრ. უთნაფიშთი 120-121 : ათრახასისის მითი III II) 36-37. 
შდრ. ათრ. III IV 15 
შდრ. ათრ. III IV 18-19 
შდრ. ათრ. III IV 21 | 
Iთ”მძII(ი) - შერბილება (დამშვიდება), დაოკება. გარდაუვალი ზმნა. შემონახუ- 
ლია ღვთაების სახელში: “#-I09760ძ - დაუოკებელი, მძვინვარე.” იხ. C4L CI) გვ. 
20; ა. ჯორჯს მიაჩნია, რომ მოცემული სტროფი სინამდვილეში ორი სტროფად 

უნდა ჩაიწეროს, ჩვენ მივსდევთ ტრადიციული (ჰაუპტის მიხედვით) ნუმერა- 
ციას, ამიტომაც აქ ერთი ერთეულით დავცილდებით ა. ჯორჯისეულ ნუმერა- 
ციას. იხ. C60196 #.., 00.CIL. შენ.130-1 გვ. 888 
ს52IIVC) - ამ კონტექსტში საუკეთესო თარგმანად “არემარე” გვესახება იმ 
სიტყვისა, რომლის პირველი მნიშვნელობაც “მდინარის ხეობას, მიმდებარე 
ტერიტორიას”, ხშირად კი “მოსწორებულ ზედაპირსაც აღნიშნავს”: მაგ. MI2 

»16I))1 1(5/)0/IMII§§III)თ იდძიIII0I' V-§01-/I§ იხ. C+L L გვ. 296 

აღნიშნული სტრიქონი საყურადლებოა “ზიუსუდრას მითთან"” მიმართებაში 
(იხ. “ზიუსუდრას მითი” V 207 და შესაბამისი კომენტარი), რომელიც ვფიქრობთ 
უსამართლოდაა იგნორირებული ასირიოლოგთა მიერ. ზიუსუდრას მითში ჩვენ 

სათანადოდ გავაშუქეთ ეს საკითხი (იხ, “ზიუსუდრას მითი" შენ. 80 ). სიტყვა 
Mძიიძ§V - ასახავს საჰაერო ხვრელს (კედელში), იგი ერთგვარი სარკმელია, თუმ- 
ცა ამ სიტყვისათვის აქადურში არსებობს სხვა შესატყვისებიც - ძიი((თ); Mთ7ძ- 

IM; MIVIIIMII-; I0LMიის; ზიუსუდრას მითში მოცემული მხ-ხს#, -იც, რომელიც იშვიათი 
ფორმაა, ერთგვარი ნახვრეტი უფროა ვიდრე საკუთრივ ფანჯარა. მით უმეტეს, 
ორთავე მითში საჰაერო ხვრელის გახსნას უმალ მოსდევს მზის გამოჩენა: 

“ზიუსუდრას მითში” ეს უშუალოდ, ლვთაება უთუს ხომალდში შემობრძანები- 
თაა გამოხატული, ხოლო უთნაფიშთისთან - “სახეზე მზის სხივთა დაცემით”. 
სამწუხაროდ “ათრახასისის მითში” შესაბამისი მონაკვეთი (III V 1-29) დაკარგუ- 
ლია, თუმცა ორი აზრი არაა, რომ “საჰაერო ხვრელისა და უთუს” კავშირი იქაც 

იქნებოდა დაფიქსირებული (ყველაზე საინტერესოა ის, თუ რა შესატყვისებით 
იყო გამოხატული). ამგვარი დეტალები კი გვიადვილებს რთულ ამოცანას - და– 
ვამტკიცოთ რეალური კავშირი ზიუსუდრასა და უთნაფიშთის მითებს შორის. 
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ასირიოლოგიაში სადაო საკითხია თუ რას გამოხატავს ამ სტრიქონში ჯძ-IV 
ტრანსლიტერაცია, იგი შეიძლება შეესაბამებოდეს: #6/% ჯ0IIV ან ი8IV'-ს.იხ. იხ, 
C60106 #., 0ი.CII. შენ.140 გვ. §89 

ზოგიერთ ვარიანტში 14 მხარეა დაფიქსირებული, რასაც უფრო სანდოდ 
მიიჩნევს ა. ჯორჯი. ოპენჰაიმის თვალსაზრისით, “14” აღებული უნდა იყოს, 
როგორც გაორმაგებული რიცხვი “ბაბილონური მსოფლიო რუკის” “კუნძულ- 

თა” რაოდენობისა (იხ. 0ინხტისრთ, #. L60. “M6§00018Mმი MX10010თ/ II.” C6912IIგ, 

»0CV4 5LIXLILC5, 17, იი. 1 (1948); 54). ამ საკითხის ირგვლივ დამატებითი ბიბლიო- 
გრაფია და კომენტარები იხ. C060L80 #., 00.CIL. შენ.141 გვ. 889 
მთის ადგილმდებარეობისა და სახელის წაკითხვის შესახებ იხ. ჩვენი გა- 
მოკვლევა “კიდობნის ადგილმდებარეობისათვის”. 

148 და 151 სტრიქონებში ა.ჯორჯი კითხულობს I-/I-70-0MI-MI0, ჩვენი აზრით აქ 
უფრო მართებულია წავიკითხოთ /”-/V-I'0-თMI-M0. მოცემულ გრაფემასთან უფრო 
ახლოს დგას სს), ვიდრე ჯI. 

1-§ძ,-0ხ-ს! I-Iთ-„I თარგმნისას მივსდევთ ა.ჯორჯის ვერსიას იხ. C60Lყ0 #., 00.XII. 
შენ.156 გვ. 889-890 
შდრ. ათრახ. III V 30 
21ძ-ცსოწმL მძ (“ზიკურათის მთა”) იშვიათი კომპოზიციაა. ა.ჯორჯის გან- 

მარტებით, შუამდინარეთში რელიგიური რიტუალები ურბანულ ხასიათს 
ატარებდა და ამასთან, მათი აღსრულება ტაძართან იყო დაკავშირებული, 
თუმცა გვერდი-გვერდ ხსენება ზიკურათისა, რომელიც კაცის მიერაა ნაგე- 
ბი და მთისა, რომელიც ბუნებრივია - მიგვითითებს ეპოსის მხატვრულ პო- 

ლუსებზე: ცივილიზაციისა (ანუ ადამიანის მიერ ხელთქმნილის) და ბუნების 
(ღვთაებრივი პირველქმნილის) კონტრასტულობა. მართალია ვეთანხმებით 
ა, ჯორჯის მოსაზრებას, რომ ზოგადად ეპოსში აშკარად იგრძნობა ზემოსსე- 

ნებული კონტრასტულობა, თუმცა გვგონია, რომ კონკრეტული შემთხვევა ამ 
ჰიპოთეზის საილუსტრაციოდ არ გამოდგება. თუ კი დავფიქრდებით, შეიძლება 
აღმოვაჩინოთ, რომ “ზიკურათი და მთა” არა კონტრასტული, არამედ სინონი- 

მური სიმბოლიკის მატარებელია. მითებში, სადაც პირველყოფილი წრმენის 

ასპექტებია ასახული, “წმინდა მთა და ყოველი ტაძარი” ერთი და იგივეა და აღ- 

ნიშნავს ადგილს, სადაც ცა და დედამიწა ერთმანეთს ხვდება - ესაა სამყაროს 
ცენტრი. მსოფლიო ღერძი (#XI§5 Mსიძ!). მესოპოტამიურ რწმენაში ზიკურათი 
(იგივე კოსმიური მთა) არის ქვეყნიერების მთა, რომელიც ყველა ტერიტო- 

რიას ერთმანეთთან აკავშირებს. ამიტომაც, როდესაც უთნაფიშთი აღავლენს 

სამხვერპლო სამზადისს - ზიკურათსა და მთაში ჩვენ უნდა შევიცნოთ კოსმო- 
სის სიმბოლური გამოხატულება, სამყაროს ანარეკლი. იხ. ელიადე მ., მარადიუ- 
ლი დაბრუნების მითი, არქეტიპები და განმეორებადობა. გამომც. ალეფი, თბი- 

ლისი, 2017 გვ. 31-37. 
§სიIიის - “საკმეველი”, რომელიც ღვთაებათა მოსაზიდად ესაჭიროება უთნა- 
ფიშთის, რათა აღავლინოს მსხვერპლშეწირვა. იხ. C60Lწ86 #., 0ნ.C#L შენ.158 გვ. 

890 
%§გ ძგ.=VI,(–MვგძვთIს) ესაა ერთგვარი ჭურჭელი თხევადი შიგთავსით, რომე- 
ლიც გამოიყენება ლიბაციისათვის (მსხვერპლშეწირვის პროცესის უსისხლო 
ნაწილი). უთნაფიშთი ჭურჭელთან განალაგებს ლერწამს, კედარსა და მურტს. 

არის მოსაზრება, რომ ამ უკანასკნელთ სწორედ ზემოხსენებული ჭურჭლის 

ქვეშ დანთებულ ცეცხლში ყრიდნენ - კეთილსურნელებისათვის (C#L VI,
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გვ/93), თუმცა ზუსტად დადგენილი არაა რა მიმართება არსებობდა ამ ატრი- 
ბუტსა და საცეცხლურს შორის. იხ. Cი0Lწი #.., 00.=IL. შენ.158-60 გვ. 890-891 
160-166 სტრიქონები შეადარეთ ათრახასისის მითის შემდეგ სტრიქონებს: 
IIIV 34 – V14 

ათრახასისის მითს მიხედვით ამ როლში ქალღვთაება ნინთუ არის გამოყვანი– 
ლი (იხ. აქვე, ათრახასისის მითი III, V 37-46). 

როდის აქეთ გახდა ხალხი ქალღვთაება იშთარისა? კიდევ ერთხელ შევნიშნავთ: 
ეს სიტყვები შეეძლო ეთქვა ქალღვთაება ნინთუს და არა იშთარს. საერთოდ 
უთნაფიშთის მითის ავტორი იშთარის როლის წინ წამოწევის ტენდენციას 
ავლენს, ზოგჯერ უადგილოდაც,. იხ. შენ. 210 
169-170 შდრ. ათრ. III III 53-54; V 42-3 

შდრ. ათრ. III VI 9-10 
მ-გ 1ხI1ს( (2V IხIVI) ესაა ვეტიტივ ფორმა, რომელიც გამოხატავს უარყოფის სურ- 

ვილს. იხ. LIსტჩილIიმ!ძ I., # CგიითიმL 00 4MMმძ1გი?), CI5C6იხგსი5, VVIიიხიმ L2MC, IიძIვიგ 

2011 გვ. 146; თუმცა, წარსულის გამოსახატავად “ვეტიტივ ფორმის” გამოყენე- 
ბა ჯერ კიდევ არაა ბოლომდე გამოკვლეული ის. C60ჯწ86 #.., 00.CIL. შენ.176 გვ. 891 
176-182 შდრ. ათრ. III VI 11-17 
ა. ჯორჯი შენიშნავს, რომ აქ ეპითეტები ირონიაზე მიგვანიშნებენ. იხ. C60LწC 
#.., 00.CII. შენ.183 გვ. 891 
ბრძანებითი კილო ღვთაება ეასი, არის მოწოდება ენლილისადმი, რომ დასაჯოს 
ცოდვილი, ნაცვლად უცოდველისა. ამ სტრიქონთა პარალელს ვპოულობთ, 
ათრახასისის მითის, ახალ-ასურული ვერსიაში: 
ხ6-0) §(C-6I-III | CI-თIძ §6-ICI-5(ს) ხ6-6I (CII-Iგ-L11 6C–011ძ CI1-181-5(VI MIM6ბ. 86.11.378/ LCV, 

V 11-12, Cძ, L8იიხიLL, CIMM#4. 2 იხ. C60+96 „., 00.CIL. შენ.185-6 გვ. 891 

ამ სტროფის გააზრება და თარგმნა ერთობ რთული ამოცანაა, როგორც ჩანს აქ 
ანდაზასთან გვაქვს საქმე. კონტექსტუალურადაც ეა ენლილს “ოქროს შუალე- 
დის” დავცვისაკენ მოუწოდებს, კაცობრიობასთან მიმართებაში. შდრ. ათრ, IL 
VI 24. ამ სტროფის თარგმანის სხვა ვერსიები იხ. CC60LC6 #., 00.CII. შენ.187 გვ. 

891-92 

ასურელ-ბაბილონელებს ღვთაება ერრა მიაჩნდათ ომიანობისა და შავი ჭირის 
მეუფედ, რომლის ფუნქციას სამოქალაქო არეულობებისა და საშიში ავადმყო- 
ფობების მოვლინება წარმოადგენდა (იხ. VM I 1, გვ. 63-64). 

ძმ/-ძ-Mთ-§§5 ბაბილონური ეპოსის მთავარი გმირის სახელი, აქ მხოლოდ უთნა- 
ფიშთის ეპითეტია და “მეტისმეტად ბრძენს ნიშნავს”. 
აქედან ჩანს, რომ (იხ. სტრიქ. 20-23 და შემდეგი) ენქის საუბარი უთნაფიშთის- 
თან იყო სიზმრისეული გამოცხადება და არა ფიზიკური, ხილული ურთიერთო- 
ბა რიგითი მოკვდავისა ღვთაებასთან. ამ უკანასკნელი გარემოების გამო პირ– 

დაპირ არაფერს ამბობს პოეტი, ალბათ, იმიტომ, რომ ძველი შუამდინარეთე- 
ლისათვის ისედაც გასაგები იყო, რომ ღვთაების ყოველი საუბარი მოკვდავთან 
შეიძლებოდა მხოლოდ სიზმრისეული გამოცხადების გზით განხორციელებუ- 
ლიყო. 
ასეა თუ ისე, ეა/ენქი იყო პირველი, რომელმაც გასცა ღვთაებათა საიდუმლო 
გადაწყვეტილება ადამიანთა მოდგმის გასაწყვეტად, დედამიწაზე წარღვნის 
მოვლინების გზით. 
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2.5 ქსისუთროსის მითი 

პირობითი სახელწოდება „ქსისუთროსის მითი" გულისხმობს წარღ- 

ვნის შესახებ არსებული გადმოცემის ბერძნულენოვან ვარიანტს, რომე- 
ლიც ეკუთვნის დაახლოებით ძვ.წ. 340-270 წლებში მცხოვრებ ბაბილო- 

ნელ მწერალ ბეროსოსს.7“ თავისი მშობლიური ხალხის ისტორიისადმი 

მას მიუძღვნია ბერძნულად დაწერილი სამტომეული - „ბაბილონიაკა“, 

რომელიც დღეისათვის დაკარგულად ითვლება.“ ძველი ბერძენი და 
ლათინი მწერლები თავიანთ ნაშრომებში ხშირად მოიხსენიებდნენ ბე- 

როსოსის აღნიშნულ შრომას, საიდანაც მათ მოჰყავთ ექსცერპტები და 
ციტატები. სწორედ ამგვარი სახითაა შემონახული ბერძნულენოვან 

მწერლებთან ბეროსოსის მონათხრობი წარღვნის შესახებ. 

წარღვნის ამბებთან დაკავშირებული ბეროსოსისეული ცნობა ექს- 

ცერპტის სახით დაცული ყოფილა ძვ.წ. I საუკუნის ბერძენ სწავლულ- 

თან ალექსანდროს პოლიჰისტორთან, რომლის შესაბამისი ნაშრომი 
ასურულ-ბაბილონური ისტორიის შესახებ დაკარგულია. მოხსენიებუ- 

ლი ცნობა პოლიჰისტორისაგან აუღია ახ.წ. III-IV საუკუნის ქრისტიან 

მწერალს ევსები კესარიელს, რომლის ნაშრომიც ასევე დაკარგულია 

და ჩვენამდე სომხური თარგმანითაა მოღწეული. მიუხედავად ამისა, 

ევსები კესარიელისაგან ბეროსოსისეული წარღვნის გადმოცემის ტე- 

ქსტი აუღია IX საუკუნის ბიზანტიელ მწერალს გიორგი სინკელოსს?? 

აი ელინისტური პერიოდის ბაბილონელი ქურუმი, ასტრონომი და მწერალი. მისი სახელი 
ბეროსოს (ძვ. ბერძ. 80+0§059/ 86-ბ30:) სხვადასხვა ძველბერძნულ ხელნაწერებში 
გვხვდება, მათ შორის აქადური ეტიმოლოგიის გათვალისწინებით, ყველაზე სანდო 
მართლწერად მიჩნეულია იოსებ ფლავიუსისეული ზეითთიC და ტატიანე სირიელის 
ზიითთი . ხოლო რაც შეეხება სახელის აქადურ ფორმას - 186I-X6 0§ს ითარგმნება, 
როგორც: ამისი მწყემსია ბელ(ი)“, სახელის ეტიმოლოგიის შესახებ იხ. L6ხთვიი-ვსი! 
C.L., “M6ს6 50)ძ16ი 2ს 8CI05505” XIსI0 22 (1929:29); ცნობები ბეროსოსზე იხ: #IXMXM0M908 
#I.M 11ო:00#8 MMXXMM# M0CIVგ 1956 გე.35-40 ასევე საყურადღებოა 5Cიხივხი! L. 800505 
Vიძ ძ16 ზეხაი015C0-IIC6II6019095C66 LILCLგLIL L6C10218 1923 გვ.3-16 

2 იხ, X0I00I62V C., “86+0305 მ2იძ 06 M050ლიLვთ13ი LIL6CგხსსC;” “ტCL2 #იხძსმ2,” 21 (1973), 

გგ.125-152 

24 გ, სინკელოსი - ბიზანტიელი მემატიანე გამრირჩევა საკითხისადმი პედანტური 
მიდგომით, წყაროების სიუხვითა და ფართო ისტორიული თვალსაწიერით., მისივე 
ნაშრომიდან („ქქრონოგრაფიული რჩეული“) შეგვიძლია ვივარაუდოთ, რომ მან თავისი 

მონოლითური მატიანე დაწერა 808-810 წლებში, სადაც ცდილობს წარმოადგინოს 6300 
წლიან დროით ინტერვალში (კაცობრიობის შექმიდან ახ.წ. 808 წლამდე) მომხდარი 
ყველა მნიშვნელოვანი მოვლენა, მათ შორის ვხვდებით სამეფოებისა და მეფეთა 
ნამოღვაწარის აღწერასაც. სინკელოსის გარდაცვალების გამო ნაშრომი განასრულა 
მისმა მიმდევარმა თეოფანეს აღმსარებელმა (860ლდთVიC Cს0Mიათოა98C ბიზანტიელი 
საეკლესიო მოღვაწე 758/760-817/818). თეოფანესმა შეწყვეტილი მატიანე განაგრძო 
დიოკლეტიანეს მმართველობის ეპოქიდან (285წ) და მიიყვანა 813 წლამდე. იხ. VVIIII2თ. 
ტძ)იL % I”2გხ) 1სნთ, . 16 CიI0სიწფ ვის» 0” 60606 5XX0XCII0C§: #4 8ა2ვისთი CLხI0010# 
0L სCIVCC§81 III9(0=/ წით Lხ6 CIC200ი (CX-0Iძთ: 0თ0Iძ L0IVCI5IL” XXC35, 2002), XXIX 
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და დაცულია მის ისტორიულ შრომაში- “ქრონოგრაფიული რჩეული“9, 
სინკელოსის წარღვნის მითის ბერძნულენოვანი ტექსტი 1958 წელს გა- 
მოაქვეყნა გერმანელმა მკვლევარმა ფელიქს იაკობიმ,“! რომლიდანაც 

ჩვენ მოგვყავს ქვემოთ წარმოდგენილი ბერძნული ტექსტი წარღვნის 
შესახებ. 

თავის მონათხრობში ბეროსოსი, წარღვნის დროს ადამიანთა მოდგ- 

მის თესლის გადამრჩენელ პიროვნებას მოიხსენიებს ქსისუთროსის 
(იგივე ზიუსუდრა72, ათრახასისი, უთნაფიშთი) სახელით. შესაბამისად, 

ჩვენც ბეროსოსისეულ ცნობას „ქსისუთროსის მითის“ სახელით ვიხსე- 
ნიებთ. 

ბეროსოსისეული ცნობა წარღვნის შესახებ ასევე დაცული ყოფილა 

ევსები კესარიელის ნაშრომებში: „ქრონიკა“ და “სახარებისათვის მომ- 

ზადება”, რომელიც თავის მხრივ მას აუღია ძვ. წ. III-II საუკუნის მწე- 
რალ აბიდენოსისაგან29, რომელსაც ეკუთვნის ნაშრომი „ქალდეველთა 

  

სინკელოსი (2სV--XMX09C) - ოფიციალური საეკლესიო წოდება აღმოსავლეთ საპატ- 
რიარქოებში. ტერმინი დაფიქსირებულია V საუკუნეში და ნიშნავს - საეკლესიო 
პირს, რომელიც ეპისკოპოსთან თანაცხოვრობს ერთ კელიაში. ძველ ქართულში 
მას შეესაბამება - „სგნგელოზი“ – „მოწესეთ მოციქული“, რაც შეიძლება ჩაითვალოს 

ბერძნული სიტყვა „XსVX6MM09C-ის“ (თიVX-XX0C, თ9MX-XMMX%C) შესატყვისად, სადაც თაV- 
(თსV-) წინსართი გამოხატავს „ერთობლივ მოქმედებას“, ხოლო „XCMM6V“ – „კელიას“. 

#M0ყ6 CხIიი0იყIმიხIმ5 (CXM0CVI) X00V0V0თCIთC) – „ქრონოგრაფიული რჩეული“. იხ. 

4#4.#.M055ხ2000X (0ძ.), C00XLწ1V05 5VX0CCCIIV9, CIიყ2 CხX000წL20Mხ1C2. LC1071დ: I0ხ59L (1984) 

2?! IვCლხV ILCIIX, LC IIგლოლისC ძიL CII6Cხ1იCხიი III%XიIIX6CI, III. ICII, C. IL 8ძ. LCIძი» 1958. 

ასევე იხილეთ უფრო ადრინდელი კრიტიკული გამოცემა: L. 5Cხიგხი): 80:0505 სიძ ძI6 
ხვ3ხVI001-Cხ-5C1100195ც5Cხ0 LIL6I2LV. LCIი0216 – 8CLსი 1923 

ბს ქსისუთროსი წარმოადგენს ზიუსუდრას ბერძნულ ვარიანტს (CIVII 1969: 143). 

ზიუსიდრა შუმ. 21.0ნ.9500.L42 ან 2IIM.50ს0.0Lს; დაფიქსირებულია სიტყვის 
შემდეგნაირი ფორმაც:7სძო; ბერძ.5(ძისმიი- XI5ის'ხI0C. ასევე +6!:თნიიC იხ. 
ევსებიოსთან დაცული ტექსტი ქვემოთ. 25/3 აბზაცი. 

ევსები კესარიელის ორტომეული ნაშრომი, რომელიც სავარაუდოდ დაიწერა IV 
ს. პირველ მეოთხედში. „ქრონიკა“ ორიგინალი სახით ჩვენამდე არ მოღწეულა, 
შემორჩენილია მისი ლათინური თარგმანი, რომელიც თავის მხრივ ეყრდნობა სომხურ 

თარგმანს. აღსანიშნავია, რომ ლათინურ თარგმანში არაა დაცული წარღვნასთან 
დაკავშირებული ბეროსოსისეული მონაკვეთი. გარდა ამისა, ნაშრომი გარკვეული 
ექსცერპტების სახით დაცულია სინკელოსთან. იხ. C0CI2Iძ LX. Vი ხოსნიესნი, )იხი M00ILC 
VICX6IL§ნ2Iი 86X0550§ 30ძ M 39600, 10C0ძსლ0ძ გიძ III3951316ძ: M21IV6 II801000§ 10 ტოთოტიL 
MიაიდნისმიI2 ვიძ სი/იL. (0იIVCILV 0” M1ICხIწ3ი IXX6C§§, 2001) გვ. 25-34; ასევე 5C301CV 

M2VC 8ს=%L6CIი, 1ი6C მგხVI00I3C2 01 860905, §00VICC მიძ თიიინყგიხა ჩითი 6 ვიოტიL 

2621 Cმ5(0, V0IსI06 1, L235C1C16 5 (ყიძიივ ისხსCგციითი, თვსხს 1978); სომხურ თარგმანთან 

დაკავშირებით იხ. 1056” #2I1%, LC CხX00IX, ჩსა56ხ1ს§ VVCIX6, 5 (L6CIი7I9, 1911) და Lს5ცხ1სი 
CMX0XIC)6 C30518(6ძ ჩით CI12551C21 ტი თიIვი ხV I0ხ6IL 80ძX05)3ი, 500LC05 0( 106 #ტოთ60)2თ 

II2ძყიი (L0იწ 8:39Cჩხ, M6VV 16:3CV, 2008) 

ეს ნაშრომი უფრო მეტად ცნობილია თავისი ლათინური დასახელებით “წიიმI2590 
6V30861I1C2”. იხ. ნაშრომის ინგლისური თარგმანი და კომენტარები #LV056ხ1ს5 (CI C30§3XCმ, 
815ხ0% 0წ C2082162), CთVVIი II8IიIIL020 C1ჩ%1ძ /იიწ ვიხრი #C8ძტთ1C00, 1903 

2 აბიდენოსი (ბერძ./#ჩV055V00) იყო ძველი ბერძენი ისტორიკოსი, რომელსაც ეკუთვნის 
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და ასურელთა ისტორია“ და რომელიც, როგორც ჩანს ეყრდნობოდა პო- 

ლეისტორის ცნობებს. ევსებიოსის ბერძნულენოვან ტექსტს წარმოვად- 

გენთ იაკობის ზემოხსენებული ნაშრომის მიხედვით, რომლის უახლესი 

გამოცემა კომენტარებითურთ ეკუთვნის დე ბროუკერს?“, 

  

ნაშრომი „ქალდეველთა და ასურელთა ისტორია“. იგი ორიგინალი სახით ჩგენამდე 
არ მოღწეულა და მხოლოდ ექსცერპტების სახით დაცულია ევსებიოს კესარიელის, 
კირილე I-ისა (ალექსანდრიის პატრიარქი 412-444) და სინკელოსის ნაშრომებში. 
აბიდენოსის მოლვაწეობის ზუსტი პერიოდიჩვენთვის უცნობია, დადგენილია,რომიგი 
წერდა იონიურ დიალექტზე ამ და სხვა ლინგვისტური მონაცემების გათვალისწინებით 
მას მიიჩნევენ ძვ.წ. IILII საუკუნეების მწერლად. §»1ხხ, VVIIIს5Xი (1860), «#ხV/ძიის, II 
5>0I:ხ, VVIIII2ლთი, IC 0იი2IV 0, CI66L 2–ხძ LიIივი 8)0ი0ფოხხა ვიძ MV/Iი0I10ფV/, 1, ნ. 3 (VVIII3თ 

ზო – “ძIთიი2IV 0: CXL66L 2იძ Iიითიმი 810წIგხი»” 2იძ Mს/ი010წV. 60ძ1(6ძ ხV Cი21:1ლ 

ტიფით, LI3უნ6I 8 80:66, Lსხ9ხიLა. MCV, VისIX 1860 

2? C66IL სძამIძ #VCII0I6 ძი 8+6VიX61: 06 82ხVIC0I18C2 V8ი 860105305 V30 ს2ხ)1იი: 1016C1ძ1ი§. 

009196 6ი ლ0თ6იLმმ+. CI00IიყCი 2012. §, 276 5. 677. 
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2.5.1 ტექსტი? და ტრანსკრიფცია 
  

სინკელოსთან დაცული ცნობა”! 
  

1) #6/6L 7თი ბ თს1ბC '#X.6წღოVV600C CთC #Xბ 

IXIC 70თCMC +6სV Xთ2.6CოICV Cა01 XთC0CMXთIXICIV 

თ»ჯბ ჯის წV610ს 8თCV.65CX '#-066+0„% ბXI LბV 
66Xთ1L0V #6/6II6V0V Xთი0' თს10% =I00ს000V 
09წLCთX”. 

L6თCI იბ 0 გIIIბ8 '#ტIტX8იძV0§ ხ865 მებ 165 

ლ·8ეიხშ§ 160 MხიIძვ1წი 801015 იმIმჯგყბი გებ 
(0, 6ი21ის ხმ5I14665 '#+Iძმ(ის 6ი011ბი ძიMმჯიი 

16ტთხილი იმL” 8ს1015 XI50სწMI0ი 00165; 

  

2) '#066C40ს 06 %6.6სV)CთVI0CC LბV ს10V 
თას1ის =(00სმ00V ჩთCV.6სCთ! C600სC 

ბMVCთVXCთ10§Xთ' 6XI X00+0ს |I6/თV MთICXXსთბV 
/6V6თმთს CVთ/5V0VCდ0თ1 ბხ +ბV 1#6470V 0LICXC” 

'ტIძგ(ლს ძბ (LC16ს1650X105 (ბი ჩსIბი გს(ის 

XI50ს1ხIიიო ხ2511605გ1! §60(005 0MI6Mმ2Iძ6Mგ; 

ბი) (0ხI0ს იი6დმი MXგ(მMIს5§იიბი #C065105821, 

გიგყილენმეჩ1იგ! ძბ 1ბი 16ყ0ი 900105; 
  

3) 1ბV I. 0ტVCV თსL0ს) MთLVC +ბV სILCV0V 

6ხXICX6VXთ დCVთI (IIIVბC #თIC(0ს X6IVLიე Mთ% 

066M6იე 10სC V00თXM0%სC სXბ XVIთXXსCII0ს 

ბIძდმთიუელნლთმთ!. 

ჯბი MIტიიი გVI6 Xგ1ბ1ბი იხლიიი 660158018 
დხმივ! თხიშ5 I2მ15(ის ი60L16 M21 ძ6Mმ16 

1005 გიIხ-ტიი0ს5 ჩსიბ X210MIს§0000 
ძ!მლიIიმV85051ჩმ1. 

  

4) X6X6სCთL 0VV 61C 
+X0თIIII6VCIV XCVLCაV თ0#/6%C XთI II6Cთ 

XთI L6X6სL%C ბი06CთVICთ 061VთI 6V X67.6L 

"III. I0ს XLICIX600%V, XთI VთსXC)/ოICCIICVCV 

CX6Cდ0C 6M8IIVთI IL(6LV XCთV CსV//CV IV 

XVI VCVVXCIთდV დიXიაV” 

MCIC058გ1 0110 ძ12 

ფმოთე1ნი იგი1ნი 2IMჩ25 21 ი0658 

Xმ1 161601025 0I0XმV#Lმ 1ხ6Iიმ!1 6ი იტICI 
XL9CII0ს 51(51001015. 81 იმსი6ინ5გო იიი 
951გიხ05 6თხშიგ! 0613 (6ი §სიყნინი 
L21 გიგიMLმ16ი იიI60: 

  

5) §V05C0თ1) 656 

ჩითIIღოX+თ XთI X6IIღთIXთ, C6II3ოX61IV 86 X01 

Cრდთ #CVბ XთI L6106X06თ), Xთს X6VIთ, 

ნს106#IC6II6VCV X2.6IV. 

6ი1ხ6516გ! ძბ 

ხ”ნომ1მ Mმ1 ი6თ2(მ, 6თხგ161ი ძC M21 
76მ იLწიბ M81 (CLმი0ძმ, Mმ1 იმიჯგ 
ბსხიინ!ამთლოძი ნICIი, 

  

  

6ს66ILICV0V თV0ი0CX0X თV/98ბ 7CV6Cთ0თI1. 

6) წითაLთII6VCV 601ნთნიიი 
ბბ #0ს X1.CL ი6Vძ9L ძბ იძი §I6I, იხვიმ!; 

7) X006 %10სC 860%X, ხI05 1005 VI6005, 

ბსXჯტო6იძი მი1ხI60015 მყმწიბ =6ი4910მI1. 
  

8) ჯბV ბ” 0ს Xთ0თM-00CVVIო Vთს#I7I)CთVC0თ1 

0XC6Cდ0C 10 II6V |IIIX0C 6CIთო61CIV X6VL6, 

ჯბ 26 XX6C0I0C CIXთ6ICსV 600, IC 86 

თსVXთX06VIთ X6VIთ CთსV06C0თ1, თ) 

XსVთოIX(CC XთI +6MVთ XთI 10სC CVVV/XMთI0CსC 

დIX0VსC IMI0189CთL.     ჯბი ძ' ის 02-8M00§8ი01მ იგსი6065მ5(იმ! 
95Lტიეი05 (ბ თბი 205 §(8ძ!6ი 066, 
Iბ ძბ 018105 §L8ძ(ბი ძსი, L8 ძბ 

5სი1მLჩ:იტიბე იგი(8 5სი16C51ხგ!, M21 

წხიმ1X2 X21 16Iთმ Xმ1 (00§ გიმიX21005 

ხხი0V9§ გიხI!ხმ5მ!. 
  

27% აღნიშნული ტექსტი ქართულ ენაზე პირველად თარგმნა ალექსი ნოკოლოზიშვილმა 

თავისი საბაკალავრო ნაშრომისთვის. მადლიერებით აღვნიშნავთა. ნიკოლოზიშვილის 

თანხმობას გამოგვექვეყნებინა მისი ტექსტი. 
მონაკვეთს (მხოლოდ, დავამუშავეთ ტრანსლიტერაცია 
ზიშვილი ა. წარღვნის ამბის ბეროსოსისეული, შუმერული 

საბაკალავრო ნაშრომი, თსუ, თბილისი, 2014. აქვე მადლო 

ჩვენ თითქმის უცვლელად გთავაზობთ 
და ლექსიკონი) იხ. ნიკოლო- 

და ბიბლიური ვერსიები, 
ბას ვუხდით ანა ქირიას 

ძველბერძნულ ტექსტებზე მუშაობისას გაწეული დახმარებისთვის. 

>. იხ, 1გლლხ)/, IIIC III C, გვ. 378-82 
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9) (15) I §V0M§X0ს 66 «0ს XVLCM#0CII0ს «თ 

ნა06თ #M5თVXCCX L(სV ბიV6CაV LIVთ LბV 

=(თ0ს000V თC1I6VთI. LV 86 00L6 L00CდIV 

ნაი6VCV 0აL6 C6X0V 5X0ს Xთ01თC0თ1, X6XIV 
§X0CIV 6LC L0 XI.010V. 

C6ი0ოტიი" ძბ 10 M218Iს5-00ყ X8გ1 

6სIი068§ 16X8ი(0§5 Lზი 0თრბი LIიბ (ბი 
XI50VCხI0ი 8იხ1!ტი8!, (ბ ძბ 0VIC ხიდიხბი 

ხხსჯტი(ს8 ისი (ტეიი ჩტიის L810158!, იზი 

ლIIჩფი 615 (ბ რI010ი. 
  

10) LბV 68 =!C0ს900V 

#6 II6L6C LVVთC VII60თC თდ!6Vთ! LV 60V60' 

XთCსXთ 66 X0.სLV §IC CIIV VთსV 

6X0§VV, I0CსC X600თ0C X6XII#CთIL6V0CსC 

ნX0VI0. 

Lბი ძბ XI5ისIMI0ი 

იგი 1XC84 VIიგ5 ჩიიეტ(05 გიხ1რიმ1 ჯგ ტ.ი62; 
L8V1გ ძბ ი8II0 615 1ბი იმიი 
0Iხფი, (005 00ძმ5 იხინ)6იოტი0ს5 
CLხ0»Lგ. 

  

11) IX0 66 X0IX0V 6დ§06VLთ 0სX 6LL 

6»686VV CIC 1ბ ##010V. 
(ბ ძბ ნი» გიი6(06იL2 00 CC 

0Iხთი C15 1ბ 010100. 
  

12) LბV 86 =1IC0ს0800V 

#VV000წVVთI /MV VVთ6დიVნVთI, 

ჯბი ძბ XI50ს1ჩI0ი 

ტიი0შწიბიმ! თბი მიგიიიხბშირნიგ!, 
  

13) 816.0VIC +L6 CV L0ს #X0I0ს ტთდ0სV 

8600: LI Xთ! 106VXთ #00C0X6VL.თV 1 
#2.010V 6061 LIVI, 6XსIIVთI II6LCV CIC 
+სVთM:ბC XVII LIC 0სXთ+ი0ბC XთI 10ს 

Mს8§0V0I0ს, X00თღ=სVI)CთVILთ LV IV 

XთI ჩთIბV 1800C6II6V0V XთI 00სC166თVVICთ 

10 860%C, I6V600თ1! |II6Lთ XCIV 68 CVIთდV 

0 XX010ს თCდთVII. 

ძ161ტX#4 LC (609 109 01010) Iჩმიხიი 
106105 LI Xმ1 106018 0I050M01მ» ჯბ 

ხ1010ი 61C1 წIიI, 6Mხშიმ! ი1618 (6§ 
ყსომ1Mბ5 L81 (65 1ხ0020:05 X81 100 
ჯსხხტნინჯის, 0105Mსინიგი(ჯმ 16ი თნი 
X2) ხმი1ბი MIძიოს§ვმოიბილი #81 1ის05185მი1გ 

(015 166015, წCი65(ჩ8გ1 ი16C(8 16ი CLხმი(ჯიი 

10V ი1010ს გიხმიბ. 
  

14) «ის 66 სX0II6IVთVLძC 

6V XC X#01C IIV) 6ICX006ს0|4|6VთV ჯCს)V 

X601 LბV =1600ს000V 6M–VVIთC ხეX6IV 

თა16V, CI ბV0IIო0II0C ჩ0თVIთC“ 

1095 ძბ ნჩსილთიიმი(მ§ 

6ი 16 01016 ი16 61500-6ს0ო0ტინი (წი 
0069 (ბი XI50V0I0M+0ი CMხმ»ი1მ5 7C(061ი 
მს1ტი, C01) იიტIმ105 ხი6XL85: 

  

15) LბV 

ბ6 =100%ს0ი00V თაLXბV |I–V თ0ს101C 0სX 

CI 0დ0MVთI, დთVIV 86 6X 10ს 0600C 

+6V660თI. M6#ნხისთთV თC 0660V თსIL03C 

6IVთI 060C6861:' 

1ბი 

ძბ XI50ს00#0ი გს1ბი თბი მს01015 0VM 

ტი ინხიმიმ!, იხწიბი ძი CL (ის 80-05 

თ6ი65(ჩ8მ!, L616სის§მი ი0§ ძტიი მს(005 
61ი8გ1 106056ხ015: 

  

16) XთI Xთ0 თას1LბV 610 LIIV 
60თ6ჩ6CIთV X006:6C0თ! |1!61C +CIV 0C(აV 

Mგ1 –ბL გს(ბი ძ!მ (გი 
6ს§6ხ018ი 000065018! ჩწ2CLბ 16ი 1ი6წი 
01IM650M01მ; 

  

  

X6 თს10X 6L 6.C0C0VIთI XC6XIV 61C 
8თჩს#CთVთ, XთL 0Xღ 6IIIთღ0ICთI თ0ს+01%C, 6X 

> 1IICIX6იCდV თV67X0|!)6V0% +L6 /#06IIIთღIთ 

ბ1თ60სVთI X0CLC CVმ0ოX0%, 

01X1C0VIთ- 

17) MC 86 თსLMC XIIIIC XთI «IV L6§ ძბ გს(65 LIი05 LM81 (8ი 
+სVVIXთ თს10ს Xთ1 LIIV 0ს7ოL60თ Xთ1 თხი2X8 8ს(00 M8გ1 (6ი LისC21ტ-8 Xმ1 

1LბV Mს860Vი0ეIVV II66CX0X6VთI. (ბი #სხინოთნ!ბი ი161051ხ6Lტი8!, 

18) 6X6 ტ106 
L6 801015 090I0LI C16050იL81 ინმ1Iი C15 

8გხსIგიგ, M8მ1 ხ8§ ჩტIი1მICმ1 8მს1015, CM 
5)|§)ხმ+6ი მი61006ი015 (გ თ-გიითმ1მ 

ძ!IგძისI18! L0I§ მი10I060015, 
  

19) Xთ1 6 ხX0ს 

§ფVV, 9) Xთი00თ '40II6VI0XC ზCVL   M2) 560 ჩტაის   ბ)I5Iი, MC Mჩ0Iგ 410060189 65LI. 
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20) 10%სC 68 

ბM0სCთVIთC Iთს?თ, 0წCთ L6 X01C 060% 

XთI X6ნწ X006ს0IMVთI 6IC 8თჩს2.(აVთ. 

1095 ძბ 

მჯის5მი(მ§ 18VIმ, (ის58გI LC (015 166015 

#28) 09626 დციI0ს!ჩშეგ! CI ცგხს!ბიმ. 
  

21) (16) 10 86 X2.0ი(0ს 10ს1ის 

XMთICთMMI06VX0C 

V L0 40I16VIC 6L II600C II 6V 10% 

#0იბსთIიაV 006CთL XIC '/+0|I6VIოC 

610XIIწV6VV, Mთნ IIVთC ძXბ 10% XI.0(0ს 

X0III66IVV %X0600VXთC თCდ09).LიV, X0Vღთ0თ! 

ბა თსLI Xი0ბC 100C %X0100XIVCI!0სC. 

1ის ძბ 010100 (0010ს X8(8LIIIი0Cი(0§ 
ხი (8 'ტოინი!მ 60 =იC(09 6 Cი (019 
X-0Iძს216ი 6+651 165 'როი6ი(მ9 
ძ1გო1ტ0CMი, Xმ( წიმ9 გებ (00 010I0V 

#ი0ნიI7610 800X00ML25 ტაის მI(0ი, MხI25(იგ1 

ძა გII6 ხ+ბ§ 1005 მი000ნ1მ§ოი-§. 

  

22) (17) 

ტ.06VI0XC 0VV +0010%C CI 3თჩს1IVთ 16 

X6 8I >VICIXCითV /70CIILILთ CV0ი50CთI, 

XVI X0X6L X0##თXC XXICCVIთC 1:CთI (60 

წVIიისიII§V0VსC XC>IV CL-IIთთ! XLIV 
სთჩას2.დVთ. _ 

CI(ი6M1მ5 0Vი L0010V§ C15 8ვხს1ნიმ 18 
16 CM 51(5)0816ი ფვმოომჯLმ მა0MVX81, 

Xგ1 06IC15 001125 MII20ი(85 X2) 816.3 

მიIძოსითრიის5 დგIIი 60IMII581 16ი 
8გხს!წნიმ, 

  

ევსებიოსთან დაცული ცნობა:"? 
  

23) '#Xბ +IC '42ჩაბიVის 70ღCდMC X60) 100 

თსL0სXთILVMXსთII0ს: 

"გებ 185 '#ტხსძმილს თგის65 ი6II 10ს 
2VI0CIIმ18M1Iს§თის; 

  

24) (2) M68' მV 0X2.0L 16 V06თV MთL 
2.6(61000C, 

დ 8წ I.ი6V9C »ი0თ0|I0VIV6I II6V 6C§C0თ! 

XXწI09C 6IIჩითV #6C'0·ს X6IIXLCი XI 

6ხX%თ, M64.6ს61 86 XVV 6 XI 700IIIII0LთV 

(2) M6C” ხბი გ1101 1C წIX8ი L21 561511005, 

ი6 ძნ MI6ი05 ხI1056იგ(ი61 Iიბი 6565(ხ2! 
სI6თი5 ტიიხI!ნი 00910ს იტი1#16 601 
ძრM2, MCI1CსVCI ძბ იში ხ#6 8 თგთომ(ში 

6ი 6Mჩტოტიძი 60 IILII0ის 060161 (6 6ი 

  

XთაICთ 6XIIC#6Cთ X0IM)CთC, 60060X 6” 

'#ისსწVწიეC %V6MX0)6, XთI Xთ0თსXIXCთ IIIV 

MთLI52.0II8თV6 16 6X 060წ. 

IV 66116V0V წV 'ILIXI0ს X62C1 +8 6V 51ი0810151ი მიი005მ1. 

2IXX60010IV X0Mი0LV/თI. 

25) (3) 2>-6(01600C 66 25) (3) 50(51(ხ105 ძბ 

(გ0Lგ 6იIICIტ2 0016585, 6ს15ხ685 Cი' 

"ტყიიტი(65 გიტM166, Mმ1 იმ-გსიმC თ)» 

M2(21გუ1ხმ06 12 CX 16L60ყ. 
  

26) 1L0ILი 86 19600 

6X6წ LC სCაV 6M0XძთC6, |IICXI6I X(აV ბიVI0დV 

X6I0IIV 70160)16V0C, 6! X0ს XIV 10016V 

10ს სბთICC 6X6სC6თV- 

LI ძნ ჩბოტ.დ 
0061 L6 ჩMბი CLტიმ5C, I0CLICI 160 0IიIIხ6ი 
ხტწნი 00160ი16ი05, CI X0ს 86ი Iძი)ნი 
10ს ჩუეძვ105 6Mძს5გი; 

  

27) (4) თ1 86 6L66M0I)6V0ის 

თდ6თC X6).C/§0C 0X0თXIV606, XX0060სCთ! 

ბრი Xთ+0ი|IIღ00VICთI, Xთი0ძ +ბV XCI(C1000V 

ბXIთთ) X0IILC0VIთI. 

(4) 8! ძბ 6LძტLილნიის 

50იხ685 0C189005 მMხმი005, 200160V58! 

ხ6M6 L210”ი1I50იჯმ), 022 1ბი 5615I(M+0ი 

0ი0I96 M001120ML81; 
  

28) MXთ1 6” თსLICIV L81 6ნ' მს1651ი 

  

+X0%C თითი0სლ -, 06501 LIIV 66 CVც0თXთV 

#დთVIხისთ!'     CI60თ1. 0616L8). 

29) (5) თC 06 LIთI IიLCი თს 6სL5X66V (5) 689 ძბ (651 CII651 6სწეMხ66ი 

– იXIXთX0 7600 69ყ 7ი200 X0LC6X2.60L – გიI%2(0 9ბI ძ6 0C1I00 218016061 
10V5 189150005 -, 060! წიI0 6X ვიIხსტინი 
მიჩმი (70051: 
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30) 1ბ 68 X2.0L0CV წV '%0II–VIი ბ ძბ ნ1010ი ცი 'ბოთიძბი!ს 

X6ი!თ0XCთ <ს#სV 6CX651დრი|0Xთ L0ICIV 06II80(8 X016ი მ16XIისტოთმ1:8 10151ი 

სოXჯიი101თ Xთო06IX610. 00IMი0I2II0151 0მI6IXჩC10.         

2.5.2 თარგმანი – სინკელოსი 

მიყვება რა ქალდეველთა მწერლებს, თავად ალექსანდრე (პოლეის- 

ტორი) შემდეგ გადადის მეცხრე მეფე არდატესისგან მეათეზე, რომე- 

ლიც მათთან ქსისუთროსად იწოდებოდა და შემდეგნაირად ამბობს; 

„როდესაც არდატესი აღესრულა, მისმა შვილმა იმეფა თვრამეტი სარო- 

სი და ამ დროს მოხდა წარღვნა,“ რომელზეც წერს: 
(14) „კრონოსი ძილში წარსდგა მის წინაშე და უთხრა, რომ დაისიო- 

სის თვის მეთხუთმეტე დღეს კაცობრიობა წარღვნით განადგურდებო- 

და. და უბრძანა ყველა ფირფიტა (თიხის), ძველიც, საშუალოცა და ახა- 

ლიც, ჰელიოსის ქალაქ სი(ს)პაროსში დაემარხა; აეშენებინა ხომალდი 

და გემბანზე ასულიყო ნათესავებთან და უახლოეს (საჭირო) მეგობრე- 

ბთან ერთად: შეეტანა საჭმელი და სასმელი, შეეყვანა ფრთოსანი და 
ოთხფეხა ცხოველები და ყველაფერს რომ მოამზადებდა, გაეცურა. თუ 

ვინმე ჰკითხავდა, თუ საით მიცურავდა იგი, ქსისუთროსს უნდა ეპა- 

სუხა: „ღმერთებისაკენ, ხალხისთვის კეთილდღეობის სათხოვნელად.“ 

ის დაემორჩილა ბრძანებას, ააშენა კიდობანი სიგრძეში ხუთი, სიგანეში 

კი ორი სტადიონი და მშენებლობის დასრულების შემდეგ ზედ თავისი 

ცოლი, შვილები და უახლოესი მეგობრებიც აიყვანა. 

(15) მოვიდა წარღვნა. და როგორც კი დამთავრდა, ქსისუთროსმა 
რამდენიმე ფრინველი გაუშვა. მათ კი ვერც საზრდელი და ვერც დასაჯ- 
დომი ადგილი იპოვეს და გემს დაუბრუნდნენ. რამდენიმე დღის შემდეგ 

ქსისუთროსმა კვლავ გაუშვა ფრინველები, ისინიც დაბრუნდნენ, მაგრამ 

ტალახიანი ფეხები ჰქონდათ. მესამედ გაშვებული ფრინველები გემის- 

კენ აღარ მობრუნდნენ. ქსისუთროსმა კი შენიშნა, რომ მიწა გამოჩნდა, 
დაშალა გემის გვერდის ნაწილი და დაინახა, რომ კიდობანი რომელიღაც 
მთას მიადგა. გადმოვიდა თავის ცოლთან, ქალიშვილთან და მესაჭესთან 

ერთად, თაყვანისცა მიწას, ააშენა საკურთხეველი, მსხვერპლი შეწირა 

ღმერთებს და კიდობნიდან ჩამოსულებთან ერთად უხილავი გახდა. რო- 

დესაც კიდობანში დარჩენილებმა ნახეს, რომ ქსისუთროსი და მასთან 
ერთად წასულები არ ბრუნდებოდნენ, გადმოვიდნენ და სახელის მოხმო- 

ბით ეძებდნენ მას. თავად ქსისუთროსი მათთვის უხილავი იყო, მაგრამ 

ჰაერიდან გაისმა ხმა, რომელმაც უბრძანა ხალხს ყოფილიყვნენ ღვთის- 

მოშიშნი; რადგან ის (ქსისუთროსი) თავისი ღვთისმოსაობის გამო წაყვა- 

ნილ იქნა ღმერთებთან საცხოვრებლად. მისი პატივის თანამონაწილენი 

კი იყვნენ მისი ცოლი, ქალიშვილიცა და მესაჭეც. (ხმამ) უთხრა მათ, 
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რომ დაბრუნებულიყვნენ უკან ბაბილონში და, როგორც ბედისწერით 

ეწერათ, სი(ს)პაროსიდან წამოეღოთ ფირფიტები და გაევრცელებინათ 

ადამიანებს შორის. ხოლო ადგილი, სადაც ახლა არიან, არის არმენიის 

ქვეყანა. ამის გამგონებმა კი მსხვერპლი შესწირეს და ფეხით გაემგ- 

ზავრნენ ბაბილონში. 
(16) გაჩერებული გემის ნაწილი არმენიაში, გორდიონის მთებში დარ- 

ჩა. მავანნი დღემდე მიდიან მისგან ასფალტის ჩამოსაფხეკად, რომელ- 

საც მოსალმობიერებელი მსხგეპლშეწირვისას იყენებენ. 

(17) ისინი (კიდობნიდან გადმოსულები) კი წავიდნენ ბაბილონში და 

სი(ს)პაროსში ფირფიტები ამოთხარეს, მრავალი ქალაქი დააარსეს, აღ- 

მართეს ტაძრები (საკურთხევლები) და ხელახლა ააშენეს ბაბილონი. 

ევსებიოსი (L-L.9.12. ს 

აბიდენოსის თხზულება იმავე წარღვნის შესახებ (მოგვითხრობს 

შემდეგს): 
(2? „მის შემდეგ სხვები მეფობდნენ, და სისითროს, ვისაც კრონოს- 

მა წინასწარ აუწყა, რომ დესიოსის თხუთმეტში იქნება წარღვნა (დიდი 
წვიმა). უბრძანა, რომ რაც კი ფირფიტები იყო მიეტანა ჰელიოსის ქა- 

ლაქში - სიფაროსში და გადაემალა. (3) ყველაფერი ეს რომ დაასრულა, 

სისითროსმა (XIთ-იმიით) პირდაპირ არმენიისაკენ გაცურა და მაშინ მას 
აუსრულდა ღმერთის ნათქვამი. მესამე დღეს, მას მერე, რაც წვიმამ გა- 

დაილო, გაგზავნა (სისითროსმა) ფრინველები, რათა გაეგო, ჩანდა თუ 

არა სადმე წყლისაგან გათავისუფლებული მიწა. (4) როდესაც ისინი 

(ფრინველები) ვრცელი ზღვის თავზე აღმოჩნდნენ და სადმე დაჯდო- 
მა გაუჭირდათ, უკან სისითროსთან დაბრუნდნენ; სხვა ფრინველებსაც 

იგივე დაემართათ. (5) და როდესაც მესამე ჯერზე მიზანს მიაღწია - რად- 

გან ფრინველები დაბრუნდნენ მიწით დასვრილი ფრთებით - ღმერთებმა 

ის (სისითროსი) ადამიანთათვის უხილავი გახადეს. არმენიაში დარჩენი- 

ლი კიდობანი კი მკვიდრ მოსახლეობას ხის ამულეტებით ამარაგებდა.“ 
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3. წყაროთა დამატებითი გამოკვლევები, ტექსტობრივი 

ანალიზი ლა მათი მიმართება ძველ აღთქმასთან 

3.1 შუმერის მეფეთა სია 

3.1.1შესავალი 

“შუმერის მეფეთა სია,” სახელი, რომლითაც დღეს მოვიხსენიებთ ამ 

უძველეს ძეგლს, ერთიანი სახით ჩვენამდე არ მოღწეულა. უფრო მე- 

ტიც, ტექსტის, ერთიანი “კანონიკური” ვერსია არ არსებობს. ჩვენამდე 

მოღწეული მასალებით შესაძლებელი გახდა მისი ზოგადი სტრუქტურის 

აღდგენა და სავარაუდო პირველწყაროს გამოკვეთა. მსგავსად ჰომერო- 

სის შემოქმედებისა, “შუმერის მეფეთა სიაც” დგას რამდენიმე პრობლე- 

მის წინაშე, უპირველესად ესაა კომპოზიციური ერთიანობის საკითხი. 

ასევე სადაოა, თუ რა ჟანრს შეიძლება მივაკუთვნოთ ნაწარმოები და 

როდის დაიწერა იგი პირველად. 

“შუმერის მეფეთა სია” თავისი სტილით ყველა სხვა შუამდინარული 

წარღვნის მითის შემცველი, ტექსტისაგან გამოირჩევა. თუ კი სხვა ტე- 

ქსტები მკვეთრად ატარებენ მხატვრული ლიტერატურის ჟანრისათვის 

ესოდენ დამახასიათებელ ნიშნებს და შეფერილნი არიან პოეტური ფან- 
ტაზიით, მაგალითად გილგამეშის ეპოსი ან ათრახასისის მითი, “შუმე- 

რის მეფეთა სია” შეიძლება ითქვას, მოკლებულია ამგვარ განვითარე- 

ბას და იგი ერთი შეხედვით, წმინდად ისტორიულ-ქრონოლოგიურ ჟანრს 

განეკუთვნება, მაგრამ თუ კი კარგად დავუკვირდებით, აღმოჩნდება, 

რომ ნაწარმოები ასევე ატარებს ეპოსისა და მითის ნიშნებს.” შესაბა- 
მისად, რამდენადაც შესაძლებელია დღევანდელი ნორმებით დავახა- 

სიათოთ 4000 წელზე მეტი სიძველის მქონე ტექსტი, ვითვალისწინებთ 
რა, რომ ნაწარმოები ატარებს, როგორც ისტორიულ, ისე მითოლოგიურ 

ნიშნებს, როგორიცაა მაგალითად წარღვნის შესახებ დაცული ცნობა, 

მართებულად მივიჩნევთ “შუმერის მეფეთა სია” ისტორიულ-ეპიკურ 

ჟანრს მივაკუთვნოთ.27“ 

ლ) იხ, ჰმიიხვიი Iხ,, 1ჩტ ზსიიტლეი IIი6 LI9L, CMICგი0, 1939 გვე. 147 ამ მხრივ, განსაკუთრებით 

საყურადღებოა, საკუთარ სახელთა ჩამონათვალი, რომლებიც გვაწვდიან რიგ 
მითოსურ-ბიოგრაფიულ ცნობებს მმართველთა წარმომავლობისა და პროფესიის 
შესახებ (მეთევზე, მწყემსი და ა.შ.) ონომასტიკის საკითხი ვრცლად იხ. MიXCს09! C., 
1ხ6 5სონოვი Iი6 LI5( გიძ 10C LგIIს/ LI5(0LV 01 M65000'მთ1მ, დღსმძტი! ძI VICIი0 CIIლიI(ტ V 

(2010), გვ.231-248, 

თუმცა დღევანდელი გადმოსახედიდან, უძველესი ტექსტების ამგვარი ჟანრობრივი 
დაყოფა მხოლოდ პირობითი ხასიათისაა. მეცნიერები დაობენ შუმერის მეფეთა სიის 
ნმინდად ისტორიული დანიშნულების შესახებ და მიიჩნევენ, რომ ქრონოლოგიის 

თვალსაზრისით, დაუშვებელია ტექსტისთვის გადაჭარბებული მნიშვნელობის 
მინიჭება. იხ. MICი310VV5II, LI0ს, “IL(510L/ 85 Cხგ8ი0I 5006 0ხვ§იო“მ00ი5 00106 5სIი6ნუნი IIის 

LI5L” ისგ) 0! 0C ტიიტოCმი 006010! 50C1CLV 103, ი0. 1 (1983): 237-48. 
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ნაწარმოები, რა თქმა უნდა, ერთიანი სახით ჩვენამდე არ მოღწეუ- 

ლა. არქეოლოგიური გათხრების შედეგად პერიოდულად ჩნდებოდა 

მისი სხვადასხვა ვარიანტები და ფრაგმენტები. უამრავი ფირფიტა, 

რომლებიც ხშირად ერთმანეთს იმეორებდნენ ან ეწინააღდეგებოდნენ,“ 
ბადებდა კითხვას თუ როდის დაიწერა ნაწარმოების უადრესი ვერსია.ეს 

საკითხი არ იყო მარტივად გადასაჭრელი, რამეთუ თავად ტექსტი მისი 

ასაკისა და წარმომავლობის შესახებ დუმს. საჭირო შეიქმნა არსებული 

მასალის ენის, ფორმის და იდეის ისტორიულ ჭრილში გაანალიზება. 

თორკილდ იაკობსენმა, რომელმაც პირველად შეკრიბა და ერთ კორ- 

პუსად გამოსცა “შუმერის მეფეთა სია”, წარმატებით გაართვა თავი 

ზემოხსენებულ გამოწვევას. იგი ღრმა ფილოლოგიური და ისტორიული 

ანალიზის საფუძველზე მივიდა დასკვნამდე, რომ ნაწარმოების თავდა- 

პირველი ვერსია უნდა დაწერილიყო იმ პერიოდში, როცა უთუჰეგალმა, 

ურუქის მეფემ, გაათავისუფლა შუმერი გუთიელთა ბატონობისაგან.?% 

თავის მხრივ, მეცნიერთა შორის, ზუსტი თარიღი გუთიების განდევნისა 

დღესაც კამათის საგანია, თუმცა უდავოა, რომ იგი დაახ. ძვ.წ. 2120 – 

2065 წწ პერიოდში მოხდა.” უთუჰეგალი ურუქის მეხუთე დინასტიის ერ- 

თადერთი წარმომადგენელია, მისი მმართველობა მხოლოდ შვიდ წელს 

გაგრძელდა, რომლის შემდეგაც ურის მმართველმა ურნამუმ მოიპოვა 

მეფობა. მიუხედავად ამ მცირე პერიოდისა, უთუჰეგალი თავისუფლად 

შეიძლება ჩაითვალოს შუმერის ისტორიაში ღვაწლმოსილ მმართველად, 
რამეთუ მან შეწყვიტა გუთიების მრავალწლიანი ბატონობა და აღუდგი- 

ნა მეფობა შუმერს. თრ. იაკობსენის შენიშვნით, თავის მხრივ, სწორედ 

ეს ღირსსახსოვარი ფაქტი შეიძლება გამხდარიყო იმპულსი შუმერელ- 

თათვის “შუმერის მეფეთა სიის” დასაწერად. აქ შეიძლება დავინახოთ 

ისტორისათვის კარგად ცნობილი “კვლავ მობრუნების” (0X0Xთ+6CXოXCთ%) 
აქტი. ერთი მხრივ გარდასული მეფობის აღდგენა, ხოლო მეორე მხრივ 

“შუმერის მეფეთა სიის” შექმნა წარმოადგენს წარსულისაკენ მიბრუნე- 

ბის, მისი კვლავ გააზრების აქტს. 

#§: იხ. Iგლლხ59ნი Iხ., Iხტ ასთტიოგი XIი ნ LII, CMICგყი, 1939 გვ. 128 

?% იხ. 1ეCიხვნი 1Iხ., 0ი.CII. გვ. 140-141 

ბ? დათარილებასთან დაკავშირებით სხვადასხვა მოსაზრება არსებობს. თ.იაკობსენმა 
დაახლოებით ძვ.წ. 2100 ივარაუდა. კრაუსმა ახალი თარიღი შემოგვთავაზა, ესაა ისინ- 
ლარსას პერიოდი დაახ. ძვ.წ. 1900-1800 წლები. როუტონმა თ.იაკობსენის სასარგებ- 
ლოდ წამოაყენა არგუმენტები. თარიღთან დაკავშირებით ასევე იხ. LI8თთიCIIV/-ხსის)/ 
ხ., 500ი6 0ხ5CIV8M0ი5 იხ იC 4559X0-88ხVI10018ი მიძ 5სთიაო8ი LI00ძ 510065, LIთე, 1968 გვ. 9; 
Cმძძ 106 LMVიმ5ს 0( ტიმძი გიძ 106 Cსყვი IიV89100,” CI, 20 «ძ., V0I. I, L85C. 19 (CმთხI1დ“, 

1966), გვ. 56 საყურადღებოა კრიტ.წერილი IL#L0MMიი, M. 8. “Iს 08% 0! 1ხტ 5სიტომი MIიწ 
LI5L" ჰისსიმ) 0წM68+ C05(6-ი 5LII01C§ 19, ი0. 2 (1960): 156-62. ასევე საინტერესოა VVC5160ხ017 
4.., C8XI» MIიისV Vტ01 L)2165 მიძ 1ი6 §5სიახომი M)იდ LI, 1C5 26 (1974), 154-156. 
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დათარიღებისაგან განსხვავებით გაცილებით ნაკლების თქმა 
შეიძლება ადგილზე, თუ სად დაიწერა “შუმერის მეფეთა სიის” პირვან- 
დელი ვარიანტი. აქ მხოლოდ ვარაუდის დონეზე თუ ვიმსჯელებთ. ის 
გარემოება, რომ ქიში, ურუქი და ური სხვა ქალაქებისაგან განსხვავე- 
ბით გამორჩეული დეტალიზაციითაა აღწერილი და ამასთან მათ შორის, 

ურუქი სწორედ უთუჰეგალის ქალაქი იყო, გვაფიქრებინებს, რომ ტექს- 
ტი ურუქში უნდა ჩაწერილიყო.-ნ 

რას მოგვითხრობს “შუმერის მეფეთა სია”? შმს იგი გამორჩეუ- 
ლი ტექსტია თავისი იდეური ხაზითა და აგებულებით. ეს დოკუმენ- 

ტურ-მხატვრული სტილის ნაწარმოები, უპირველესად მნიშვნელოვანია 
თავად შუმერ მეფეთა ჩამონათვალით (ესაა ნახევრად მხატვრული და 

ნახევრად ისტორიულ-ქრონოლოგიური ხასიათის ტექსტების ნაზავი) 
და მოგვითხრობს შუამდინარეთში მეფობის ისტორიის შესახებ, უხ- 

სოვარი დროიდან (ათვლის წერტილი არის “ციდან მიწაზე მეფობის ჩა- 
მობრძანება”) ძვ.წ. მეორე ათასწლეულის დასაწყისამდე. რაც შეეხება 
სათაურს, იგი დაერქვა დასაწყისი სტრიქონების მიხედვით: »8»ი-Iსდ321 

“მეფობა”.“? ამ ძეგლს ორი უმთავრესი პოსტულატი აქვს: ერთი, რომ 
მეფობა სწორედ ციდან ჩამოვიდა დედამიწაზე და აქ ჩანს მეფობის ღვ- 
თაებრივი ლეგიტიმაციის საკითხი და მეორე – თავად ტექსტი შუმერის 

ისტორიას ყოფს ორ პერიოდად: /ი/ იხინ! “წარღვნამდელი” და ი 

იხიხ! “წარღვნის შემდგომი” პერიოდები.29 ' 

აღსანიშნავია, რომ შუმერული ტექსტის პირველი ნაწილის – “წარ- 
ღვნამდელი ეპიზოდის” ირგვლივ არსებობს საფუძვლიანი მოსაზრება, 

რომ იგი არ წარმოადგენს “შუმერის მეფეთა სიის” ორიგინალურ ნაწილს 

და მოგვიანებით იქნა ჩამატებული კომპოზიციაში. სავარაუდოდ, წარ- 

ღვნამდელი ნაწილი არსებობდა ცალკე მითად და მხოლოდ მოგვიანე- 

ბით შეიტანეს მეფეთა სიაში. ამ მოსაზრებას ამყარებს თრ. იაკობსე- 
ნის ფილოლოგიური გამოკვლევა, რომლის მიხედვითაც განსხვავდება 

“შუმერის მეფეთა სიის” ტექსტის პირველი (წარღვნამდელი) და მეორე 

ნაწილის სალიტერატურო, გრამატიკული ენა.“! ასევე მოგვიანებით აღ- 

ხ იხ. ჰ8C0ხ%ი LVხ., იჟ.CI/. გე. 140-141 

იხ. MმXCჩხ65! C., 166 5სთტ”ომი M#Iიდ LI5 გიც IIIC XIV ILII5(01/ 0” M650ი0018M1მ, დსგძიო! ძ! 
VICI00 0X16ი1C V (2010), გვ.231 

2 იხ. C0ი1ნიმს C., LC ს)რსი6 ხგხXVI0ი:ტი, L8M5, 1952 გვ. 55 

%. განსხვავება კარგად ჩანს ფორმულების დონეზე. ყოველთვის როცა ახალ მეფეზე გა- 
დადის მეფობა მწერალი იყენებს ერთსა და იმავე ფორმულას, სადაც იცვლება მხო- 
ლოდ მეფეთა სახელები. სწორედ ეს ძირეული ფორმულებია განსხვავებული წარ- 

ღვნამდელ და წარღვნისშემდგომ ეპიზოდებში, რაც მკვლევარებს აფიქრებინებს, 
რომ ტექსტი ხელოვნურადაა შეერთებული. იხ. #მC0ხ:ნი ”IX., 0/.CII. გვ. 55-68; ასევე 
იხ. LIთM61916ი I.I. 166 ტი16ძIIსVIგი MIი2§, 8 LიIVC5ICV 0წ CმII/ილიIგ 10ხ1ICL, IC§ 17 (1963) 

ს 
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მოჩენილი ნიფურის ფირფიტების“? მიხედვით (მეფეთა სიის ერთ-ერთი 

ვერსია) დადგინდა, რომ ეს ორი ნაწილი ცალ-ცალკე არსებობდა და მათი 

ერთ ტექსტში გაერთიანება გვიანდელი მოვლენაა.“ წარღვნამდელი და 

წარღვნის შემდგომი ეპიზოდების შეერთება შესაძლოა ნაკარნახევი იყო 

პოლიტიკური ინტერესით, რათა კონკრეტულ მმართველს საკუთარი მე- 

ფობა ღვთაებრივ საწყისებთან დაეკავშირებინა და ასევე შესაძლოა იგი 

გვიანდელი გადამწერის გადაწყვეტილებად ჩავთვალოთ, მოეთავსებინა 

სხვადასხვა ტრადიციის ტექსტები ერთ კორპუსში.“ ' 

ჩვენთვის უცნობია რა მიზნით დაიწერა ტექსტი პირველად, მაგრამ 

ცხადია, რომ უკვე აქადურ პერიოდში მისი, როგორც ღვთაებრივი ლე- 

გიტიმაციის დამადასტურებელი დოკუმენტის როლი მკვეთრად იყო 

გაზრდილი. შესაბამისად, ყოველი მმართველი ცდილობდა საკუთარი 
მეფობა სწორედ ამ ღვთიური ბეჭდით გაემყარებინა, საკუთარი პოზი- 

ციების სამართლებრივ საფუძვლებს ყველა მმართველი ამ ძეგლთან 

აკავშირებდა. სამეფო დინასტიებს საკუთარ მიზნად უქცევიათ საკუთა- 

რი სამეფო წარმომავლობა მასთან დაეკავშირებინათ – შესაბამისად ეს 

ტექსტი უდიდესი საკრალური მნიშვნელობის უნდა ყოფილიყო. თუმცა, 

გასაოცარია ის, რომ მიუხედავად ტექსტის რელიგიური ღირებულები- 

სა, მასში არ ფიგურირებენ ღმერთები. ტექსტში ღვთაებების აქტიური 

როლი კი ნიშანდობლივია არა მხოლოდ დიდი ეპიკური ნაწარმოებებისა- 

თვის, არამედ ზოგადად მთელი შუმერული ლიტერატურისათვის. ერთი 

ქალაქიდან მეორეზე მეფობა გადადის არა ღმერთების ჩარევით, არა- 

მედ – მიტაცებით, წართმევით. ამ ფაქტის საპირწონედ, თითქოს მთელი 

შუმერული რელიგიურ-კოსმოსური წარმოდგენები უშუალოდ იმჯი-IV9 82! 

“მეფობა-შია” შეკუმშული.2“' 

  

გვ.44-45; II8II0 V.VI., 86წIიისიდ მიძ Cიძ ი” Iხ6 5სთხოგი II 6 LIV 10 1066 MIიისL X0C0C605100, 

1C5 17 (1963) გვ. 52-57 
+ თრ. იაკობსენის წიგნის გამოსვლის შემდეგ სხვა ფირფიტებიც აღმოჩნდა, რომელთა 

შორის ცნობილია ნიფურის ფირფიტები, თუმცა ეს კატალოგი არ შეიცავს ჩვენთვის 
ესოდენ საჭირო წარღვნამდელ მონაკვეთს, ამიტომაც ჩვენს კვლევაში იგი განხილული 
არ იქნება. ამ ფირფიტებზე დამატებითი ინფორმაციისათვის იხილეთ LLგLMი, VVIIIIგიი VV. 
“სათიი1იდ მიძ ც9ძ 01 (66 §ხი6I/2ი ILIი§V LI5( ი 16C MIიისI ICC6ი:!იი.” I0სოგ1 01 CსიCIწილიი 

§Lსძ!C§ 17, 00. 2 (1963): 52-57; ასევე Cძ221:ძ L.0., “X-ბი1§11516ი სიძ CხIითILCი, 4. 5სიტო%ნ,” 

LL4 6 (1980) 77-78. 

2 იხ, ILI21I0, VVIIIIგია VV. დას. ნაშრ. გვ. 54 

2 იხ, MმVCჩტ5) C., დას.ნაშრ. შენ. 4 

10 იხ, MმLCM65! C., დას.ნაშრ. გვ. 234 
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3.1.2 შედარებითი ანალიზი ბიბლიასთან მიმართებით კავშირი 

შუმერის მეფეთა სიასა და დაბადების 5 და 11ბ თავებს შორის: 

“შუმერის მეფეთა სიაში” წარღვნა მხოლოდ ორი სიტყვითაა ნახსე- 

ნები მოვა, ვხსხს ამიტომაც ბიბლიასთან მიმართებაში მხოლოდ ამ 

კუთხით არ შემოვიფარგლებით და უპირველესად მიმოვიხილავთ ყვე- 

ლაზე თვალშისაცემ საკითხს – ბიბლიური პატრიარქებისა და მეფეთა 

სიის ურთიერთმიმართების შესახებ. 
მეცნიერები ცდილობენ ზოგადად იპოვონ კავშირები შუმერულ მი- 

თოლოგიასა და ბიბლიურ ამბებს შორის. ამ მხრივ პატრიარქთა ჩამო- 

ნათვალი განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევდა ჯერ კიდევ XXს-ის და- 

საწყისიდან.“ 

“შუმერის მეფეთა სიასა” და დაბადების თავებს შორის შედარება 
უნდა დავიწყოთ ყველაზე თვალსაჩინო ნიშნით – ესაა სტრუქტურული 

მსგავსება შუმერულ და ებრაულ ტექსტებს შორის. ორთავე წარმოად- 

გენს ჩამონათვალს და ორივე შემთხვევაში სიას ორ ნაწილად ყოფს 
წარღვნა. წარღვნამდელ პერიოდში თვალშისაცემია ჩამოთვლილ პირთა 

განსაკუთრებული სიცოცხლის ხანგრძლივობა. ხოლო წარღვნის შემდ- 

გომ პერიოდში ორთავე ტექსტში საგრძნობლად იკლებს მმართველთა 

სიცოცხლის ხანგრძლივობა. მართალია შუმერულ ტექსტებში არ ჩანს 

ამ დეგრადაციის ამხსნელი მიზეზი, თუმცა ჩანს ებრაულში, სადაც სი- 
ცოცხლის ხანგრძლივობის შემცირება დაკავშირებულია კაცობრიობის 

დაცემასთან (დაბ.6:5). ამგვარი მოტივი უცხო არაა ძველი ეპოსებისა- 

თვის, მაგალითად ჰესიოდეს “სამუშაონი და დღენი”-ში ნაწარმოებს 

რეფრენად გასდევს არასწორი განვითარების შედეგად გამოწვეული 
კაცობრიობის დეგრადაცია, ყველა სფეროში, მათ შორის ეს ეხება სი- 

ცოცხლის ხანგრძლივობასაც. 
თუმცა სტრუქტურული მსგავსების გვერდით არსებობს არაერთი 

განმასხვავებელი ფაქტი, მაგ. “ათვლის წერტილი”. უკვე აღვნიშნეთ, 

რომ შუმერის მეფეთა სიის ტექსტი ხელოვნურადაა შეერთებული და 

წარღვნამდელი ნაწილი დამოუკიდებლად არსებობდა. თუმცა, ნების- 

მიერ შემთხვევაში, კომპოზიციისთვის, რომელსაც ჩვენ “შუმერის მე- 
ფეთა სიის” სახელით ვიცნობთ, ათვლის წერტილი არის ღვთაებრივი 

გადაწყვეტილება – “მას შემდეგ, რაც მეფობა ციდან დაეშვა”. ამ ფრა- 

ზით იხსნება ტექსტის ორივე ნაწილი (1 და 41 სტრიქონები), როგორც 
წარღვნამდელი, ისე წარღვნის შემდგომი კომპოზიცია, როგორც ჩანს 
ამ გამეორებით ავტორს სურდა წარღვნის შემდგომი მეფობის ლეგი- 
ტიმაცია დაეკავშირებინა წარღვნამდელ მითოსურ სამეფო ინსტიტუ- 

% იტ, 8გII0იი, CC0(06 # “ტ ზხიოიტომი 50სLCC 01 1ხ6 წისI(ხ მიძ LI Cხ2ი016% 01 C6096515.” ჰ0ს გ! 

0” 81ხICგ) LIIC”გIVIC 34, ი0. 1/4 (1915); 1-9, 
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ციასთან, რომელიც “ციდან დაეშვა”.“?? ათვლის წერტილი მშნიშვნელო- 

ვანია იმ თვალსაზრისით, რომ მაგ. “ეტანას ეპოსის” ძველბაბილონურ 

ვერსიაში, სწორედ ადამიანის შექმნაა მიჩნეული კაცობრიობის ათვლის 

წერტილად.2 მართალია არსებობს ადამიანი, იგი შექმნილია, მაგრამ არ 

არსებობს მეფობა, მეფობის ინსტიტუტი ბევრად უფრო გვიანდელია, 

ვიდრე ადამიანის შექმნა.2? საინტერესოა, რომ “შუმერის მეფეთა სიი- 
სათვის” თხრობის დაწყება მნიშვნელოვანია არა კაცობრიობის ჩასახვი- 

დან, არამედ “ციდან მეფობის ჩამობრძანებიდან” მოყოლებული. 

თავის მხრივ ებრაული პატრიარქთა სია (დაბ.5 და 11ბ) ათვლას 

იწყებს არა პატრიარქალური ინსტიტუციიდან, არამედ ადამიანის შე- 

ქმნიდან. თუ კი შუმერი მოაზროვნისთვის მნიშვნელოვანია, რომ ცი- 

ვილიზაციის ათვლა დაიწყოს მეფობის გაჩენიდან, ებრაული გონი ამას 

ადამიანის შექმნიდან ითვლის. ეს არის ღვთის მიერ შექმნილი ადამის 

გენეალოგია, ებრაელი ხალხის მამად წოდებულ აბრაამამდე, რომელიც 

დაბადების თავშივე პირველად იხსენიება “ებრაელად” (დაბ. ·14:13).“7 

მართალია, ორივე შემთხვევაში, წინამძღოლებზე ვსაუბრობთ, მაგრამ 

“ათვლის წერტილი” გვიჩვენებს ბიბლიურ და შუამდინარულ საზოგა- 

დოებას შორის არსებულ იდეურ-მსოფლმხედველობრივ განსხვავებას. 

სიის სტრუქტურული საკითხის გვერდით, საყურადღებოა სიის წე- 

ვრთა რაოდენობა და მათი სიცოცხლის ხანგრძლივობების შედარებითი 

ანალიზი. ამ კუთხით ჩვენს ინტერესებშია გამოვიკვლიოთ ურთიერთმი- 

მართებები წარღვნამდელ და ბიბლიურ პატრიარქებს შორის. უპირვე- 

ლესად დავხედოთ გრაფიკს (M1):”” 
M1 

სია 444) თრ. ია, 

28,800 912 
36,000 905 

43,200 910 
28,800 895 

ზი 36,000 962 

  

2? იხ, ILI8110, VVIIIმIთ VV, “86ი1იი)იდი მიძ იძ 0, 06 5სოლმი XIი ნ LI<I Iი 106 MI)ილ VCლ0ი510»0. ' 

)ისიმ! ინ Cსი61წილი 51სძ1I6C5 17, 80. 2 (1963): 52-57. 
29 იხ, ტხ”/გხგოთ VVIი0II>6I. “L1მ02გ 1Iი Cძრი: M6V LICჩხ1 იი (ხა MC§5000(გ2M118ი მიძ LIხ1ICგ1 12I6§ I0. 

1იტს 56011C C0ი16XL" ჰიმიი2გ! 0( (06 ტთტლვი CICIM21 50C1CC/ 133, ი0. 3 (2013): 441-65. 

#7 იხ. LIგათგი, 100025 C, “აითი 1ხისდხს იი ხ6 §სთტმი XIიC LL%L გიძ C6065L5 5 გიძ 118.” 

ჰისიიმ1 01 181ხIIC21 LIICIL8IIIC 91, იი. 1 (1972) გვ. 27 

ი იხ. 506150L .4. C69C515 48 1; C2გ-ძტი CIC/, M.V.: ხისხ1ნძმა!, 1964 

წ ამ საკითხის შესწავლისას ვხელმძღვანელობდით ჯონ ვოლტონის გამოკვლევით იხ. 
VV8I(0ი, ჰ0ხი, “106 /ტი16III1სVIგი 566წ0ი 01 106 §სთრ1გი LI 6 LI მიძ C6ი6515 5.” 1 ხC 81ხIICგ1 

ტ.-ლი86010015( 44, ი0. 4 (1981): 207-08. ქვემოთ წარმოდგენილი გრაფიკები 1-3 ამავე 

ნაშრომიდანაა წარმოდგენილი. 
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28,800 365 
21,000 969 
18,600 777 

241,200 =6700 წ. 

  

აღსანიშნავია, რომ როდესაც ერთმანეთს ვადარებთ დროში ასწლეუ- 

ლობით დაცილებულ ტექსტებს, მით უმეტეს სხვადასხვა კულტურათა 

ნაყოფს, ბუნებრივია ძალიან იშვიათად თუ ვიპოვით მათ შორის ზუსტ 

მსგავსებებს. თავისთავად, ისეთი სიძველის ტექსტი, როგორიც “შუმე- 

რის მეფეთა სიაა” – არ გვაძლევს ამის ფუფუნებას. ცხადია, ამ კონკრე- 

ტულ შემთხვევაში, სადაც წარღვნა მხოლოდ ორი სიტყვითაა ნახსენები, 

ჩვენ ვეძებთ სხვა ხელმოსაჭიდ ფაქტებს, რათა შევძლოთ შუმერულ ტე- 

ქსტსა და ბიბლიას შორის არსებული შეხების წერტილების პოვნა, თუ 

კი, რა თქმა უნდა, იგი საერთოდ არსებობს. ჩვენს შემთხვევაში კი ამგვა- 

რი ფაქტი შეიძლება სტრუქტურულ მსგავსებაში გამოვლინდეს. მაგრამ 

აქაც ხელის გულზე როდი გვიდევს საგნები. ამ ორ ტექსტს შორის (V/8 

444 და დაბ. 5) შესაძლო მსგავსების დასანახავად, ჩვენ გვიწევს საგნის 

გულს ჩამოვაშოროთ განსხვავებული დროისა და კულტურული ფენების 
მიერ წარმოქმნილი მერქანი და მხოლოდ ამ ნაბიჯის შემდეგ ჩავიხედოთ 

“პირველყოფილი” საგნის ბუნებაში. 
მკითხველს თვალში მოხვდებოდა, რომ წარღვნამდელ პატრიარქთა 

ბიბლიური რაოდენობა არის არა რვა, როგორც ეს შუმერულ ვერსიაშია 

(V8 444), არამედ ათი. ამ ჩამონათვალში სპეციალურად არ შეგვაქვს 
ადამი და ნოე, ჩვენი მიზანია განმასხვავებელი ელემენტების “წაშ- 

ლით” უკეთ გამოვაჩინოთ სურათი. შუამდინარულ ვარიანტში (VV8 444) 

ნახსენები არაა პირველი ადამიანი და არც წარღვნის გმირი. ასევე, შე- 

სამჩნევია, რომ თუ კი შუმერული სია არის "თანმიმდევრული”, სადაც 

მმართველები “ჩნდებიან” წინა მეფის გარდაცვალებისთანავე, ბიბლიუ- 

რი ჩამონათვალი “არათანმიმდევრულია”, რამდენადაც პატრიარქთა 

სიცოცხლის ხანგრძლივობა გადაფარავს ხოლმე მათ მომდევნო მმარ- 

თველთა სიცოცხლის დროით მონაკვეთს. ამ განმასხვავებელ ფაქტორ- 

საც უკუვაგდებთ, რათა შედარება არ გაგვირთულდეს. შესაბამისად 

ბიბლიის მიხედვით წარღვნამდელი პატრიარქების მოღვაწეობის პე- 

რიოდია 6695 ანუ 6700 წელი. მესამე ფაქტორი, რომელიც ასევე უნდა 

გავამარტიგოთ, არის ათვლითი სისტემა.“” რამდენადაც შუმერები იყე- 

2? შუმერული ათვლით სისტემების შესახებ იხ. Lძ22:ძ, ს. 0. 5სთრლმი CIმთIიმჯ, 90 1.71. 

LCIძ6ი: 8011 2003 გვ.61-67; სIმX0იიჩნ, L M. “500C>XC ILCჩიისიი§ იი Mს016-013 I ასოტიგი 

10V2Iძ5 გ ILIIV0IV 0I Mგნხრთმ?ICმ1 506Cს12110ი.” 1I0სიი8) 0, 166 ტთნ6ICეიი 060181 50CICC” 103, 
ი0. 1 (1983): 83-93; 82IXC, 1ხილთე5 L, “Iჩი ასთხიმი 16იგი/ Mსიილმ1 5516.” ჰის ომ 01. 

CსირIწიოთ 5:00165 62 (2010); 45-52; 
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ნებდნენ ათვლის სამოცობით სისტემას, ხოლო დაბადების მეხუთე თა- 

ვში ათობითი სისტემაა გამოყენებული მივმართოთ მარტივ კონვერსიას 

(V/8Iჯიი 1. 1981:207): 

  

  

  

      

რაფი6კი M2 

1) სადა/პ # = 1000 და 0 = 100 

V#X# I ი000 
6700 = (6X")+(7X0) 

#%V ი00 

2) სადაც X# = 36,000 და 0 = 3600     
(6 X «) + (7 X 0) =216,000 +25,200 =241,209       

თვალსაჩინოა, რომ ჩვენ მიერ ხსენებული სამი განმსახვავებელი 
ფაქტორის უგულებელყოფის შემთხვევაში, აშკარაა საერთო შედეგი 

(ჯამში 241,200 წელი იმეფეს შუმერმა მეფეებმა). შესაძლოა დავუშვათ 
მოსაზრება, რომ ერთ დროს განსხვავებები საერთოდაც არ არსებობდა. 

თუ კი გავყვებით ამ მსჯელობას, მაშინ ისიც უნდა აიხსნას, თუ როგორ 
მივიდა მწერალი ამ “შეცდომამდე”, რამაც საბოლოოდ განსხვავებული 

რიცხვები მოგვცა. 

ეს გაუგებრობა ათვლის განსხვავებულ სისტემებს უნდა წარმოექმ- 

ნა. სხვადასხვა საზოგადოებები განსხვავებულ სისტემებს იყენებდნენ. 

ამ კუთხით მეცნიერებაში ჯერ კიდევ ბევრი გადაუჭრელი გამოწვევაა. 

შუმერები სამოცობით სისტემას იყენებდნენ, სემიტები კი (აქადელე- 

ბის გამოკლებით, რომლებიც შუმერულ კულტურაზე აღმოცენდნენ) 

ათობითს. მიუხედავად ამისა, მაინც არაა გარკვეული ათვლის რომელი 

სისტემა წარმოიშვა უპირველესად. შუამდინარეთში, ცხადია, ამ ორ ათ- 

ვლას ხშირი შეხება ექნებოდა ერთმანეთთან, შესაბამისად საუკუნეების 
განმავლობაში შესაძლოა ნიშნებმა შეიცვალეს ღირებულებები (VIII09 
1. 1981:208): 
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გრაფიკი 3 , , ი 

შესაბამისად V8 444 ფირფიტა, იიი 28,800 800 

რომლის რაოდენობრივი ი 36000 იიი 

ორიგინალური გამოსახულება I ' 

სვეტში ჩანს, შესაძლოა წავიკითხოთ 6 43,200 1200 

სამოცობითი სისტემით, როგორც ეს 9 

ნაჩვენებია II სვეტში: ითი 28,800 800 

სადაც მაგ. 28,800 = 8 X 3600; 43,200 = (1 6 36,000 Iი00 
X 36, 000) + (2 X 3600); და ა.შ. თ099 28800 თი 

ან ათობითი სისტემით, III სვეტში; 

800 = 8 X 100; 1200 = (1 X 1000) + (2 X თ9 21,000 600 
100); და ა.შ. თ «4 თ 

99 _ __ 

241,200 6700       

I სვეტის წაკითხვა, როგორც ჩანს, შუმერული ვერსია უნდა იყოს, 

ხოლო II სვეტი უნდა გვიჩვენებდეს სემიტურ ვარიანტს, რომელიც), სა- 

ვარაუდოდ, დაბადების თავში გამოუყენებიათ. ერთი და იმავე ნიშნულს, 

სხვადასხვა პერიოდში, განსხვავებულ კულტურებში, განსხვავებული 

ღირებულება შეუძენია. სავსებით შესაძლებელია, ებრაელი ავტორი 

სარგებლობდა შუმერული წყაროებით. ებრაული საზოგადოებისათვის 

ათობითი სისტემა უფრო მიღებული ყოფილა იმ პერიოდში, რამაც გა- 

მოიწვია ერთი შეხედვით განსხვავებული შედეგების წარმოქმნა, თუმცა 

თუ კი კარგად დავუკვირდებით, აღმოჩნდება, რომ სხვადასხვა შედეგს 

საერთო წყარომდე მივყავართ. ამ თვალსაზრისით, შეიძლება ითქვას, 

რომ ბიბლიური და შუამდინარული პატრიარქალური სიები შეიცავენ 

საერთო ტრადიციულ ელემენტებს. ზემოხსენებული მტკიცებულებანი 

კი იოლად უმკლავდება განსხვავებული რიცხვებით წარმოქმნილ ბა- 

რიერს. : 

მეფეთა სიისა და დაბადების მეხუთე თავის მაგალითი კარგად გვიჩვე- 

ნებს ორ კულტურას შორის არსებულ მსგავსებებსა და განსხვავებებს. 

“შუმერის მეფეთა სიისათვის” არსებითია ქრონოლოგიის საკითხი, ასე 

რომ რამდენადაც წარღვნის ამბავი, როგორც ჩანს, ცალკე არსებობდა 

სხვა გადმოცემის სახით, შესაბამისად ამ ისტორიოგრაფიული სტი- 
ლის ნაწარმოებში არაა გაშლილი წარღვნის მიზეზი და პერიპეტიები. 
ებრაულ ნარატივში კი უშუალოდაა ჩართული ეს მონაკვეთი და ებმის 

მას. ასევე განსხვავდება სიის “ათვლის წერტილი”, ერთი მხრივ ჩვენ შუ- 
მერული მსოფლაღემმის სათავეში ვხედავთ არა პირველქმნილ ადამიანს, 
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არამედ პირველ მეფეს, როგორც პირველ ინსტიტუციურ წარმომადგე- 

ნელს დედამიწაზე, ხოლო მეორე მხრივ ჩვენ ვხედავთ არა ინსტიტუ- 

ციას, არამედ პირველქმნილ ადამიანს, როგორც ბიბლიური პატრიარქე- 

ბის მეთაურს. 

3.1.3 შუმერის მეფეთა სიის კომპოზიციური ერთიანობის საკითხი 

ჩვენს ყურადღებას იქცევს კალიფორნიის უნივერსიტეტის, ანთრო- 

პოლოგიის მუზეუმის კატალოგში დაცული კიდევ ერთი წარღვნამდელ 

მეფეთა სიის შემცველი ფირფიტა M VC8C 9-1819.:” ფირფიტა შეს- 

რულებულია ძველბაბილონურ დიალექტზე და იგი ამოიღეს ქალაქ თუ- 

თუბის მიწიდან. ფირფიტა თარიღდება თუთუბის დამოუკიდებლობის 

ბოლო პერიოდით, არაუგვიანეს შამშუილუნას მმართველობისა. ჩვენს 

მიერ განხილულ ფირფიტებს შორის იგი ყველაზე ახალგაზრდაა, სადაც 

სისტემური ფორმით დაცულია წარღვნამდელ მეფეთა და ქალაქთა ჩა- 

მონათვალი. დამაჯერებელია ფინკელშტაინის არგუმენტაცია, რომ 

ფირფიტა შესრულებულია ან “მოსწავლის” მიერ, ან იმგვარი მწერლის 

მიერ, რომელიც არ ეყრდნობოდა წერილობით წყაროს და ცალკეული 

ადგილების შევსებისას ეყრდნობოდა ზეპირ გადმოცემებს, რაც კარ- 

გად ჩანს მეფეთა ნუმერაციაში, მაგ. ჩამონათვალში გამოტოვებულია 

ქალაქი ლარაქი. ხოლო ლარაქის მმართველი ენსიპადზიანა კი ქალაქ 

ბადთიბირას მმართველთა რიგებშია მოხსენიებული. ჩვენამდე მოღწეუ- 

ლი შუმერის მეფეთა სიის ყველა ტექსტში ლარაქისა და ენსიპადზიანას 

კავშირი ურყევია, ამიტომაც კალიფორნიის ფირფიტაში ეს ლაფსუსი 

მოწმობს, რომ “გადამწერი” არ სარგებლობდა ლურსმული წყაროთი 

და იგი ზეპირ გადმოცემას ეყრდნობოდა. ენსიპადზიანას ბადთიბირას 

მმართველად მოხსენიება არ შეიძლება ჩაითვალოს ჩვენთვის უცნობ 

რაიმე ახალ ტრადიციად, ეს აშკარა შეცდომაა, რაც დასტურდება შუმე- 
რის მეფეთა სიის სხვა მრავალი ფირფიტიდან. ფირფიტის ავტორი, რო- 

გორც ჩანს, მხოლოდ საკუთარ მეხსიერებას ეყრდნობოდა. ამ მოსაზრე- 
ბას ამყარებს სხვა არგუმენტებიც, მაგალითად სადაც ტრადიციით 

ამელუანას სახელში უნდა ეწეროს 1ს მოცემულია Iს, რაც შეიძლება 

ასევე აიხსნას მოსწავლის მიერ კარნახის დროს დაშვებული შეცდომით. 

აღნიშნული ტექსტი ჩვენთვის საყურადღებოა იმ კუთხით, რომ მასთან 

საინტერესო დამთხვევებს ავლენს ბეროსოსის ტექსტის წარღვნამდელი 
პასაჟი. 

2“ ფირფიტის შესახებ სრული გამოკვლევა იხ. LIVIX6I%LCIი, I. 1, “Iხ6 #0I601IსVI8ი 005: /% 

LIიIV6I5IC/ 06 C8IIწ0-ი18 I8ხ16CL" ჰისოი81 0( CხიCI/იოიი 50)ძ1C§ 17, 90. 2 (1963): 39-51. 
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განსხვავებით VV8 444-ისაგან (შუმერის მეფეთა სიის შემცველი მთა- 
ვარი ფირფიტა), ტექსტი იწყება პირდაპირ მეფეთა ჩამოთვლით და წინ 

არ უძღვის არანაირი შესავალი. მსგავსად ბეროსოსის ტექსტისა, პირვე- 
ლი მეფე ალულიმი 36,000 წელი მეფობს. ხოლო, 0VC8C 9-1819-ის მეორე 
მეფე, ალალგარი შეესაბამება ბეროსოსის ალაპაროსს – 10, 800 წელი. 

ასევე, მეფობის გადასვლის გამომხატველი ფორმულა ხ83-წს! ემთხვევა 

M#I 3195-ის ფორმულას და განსხვავდება V8 444-ის რთული ფორმული- 

საგან ხი-ჭსხ-ჩ0-ტი. 

ზოგადი სურათისათვის ჩავხედოთ ფინკელშტაინისეულ ორ შედარე- 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

          

ბით სურათს: 

გრაფიკი M4 _ 

8 44 #8 62 ყC8C9-18)ი  M.3195(ფი- | ბეროსოსი 
(კალიფორნი- | ღადელფიის 
ის ფირფიტა) | ფირფიტა) 

ერიდუ ერიდუ ერიდუ (ერიდუ) ბაბილონი 

ალულიმი ალულიმი ალულიმი (ალულიმი) ალულიმი (ალოროსი) 
ალალგარი ალალგარი ალალგარი (ალალგარი|! | ალალგარი (ალაპროსი) 

ლარსა 

კონას ქიდუნუ 
ლ ალიმა 

ბადთიბირა ბადთიბირა | ბადთიბირა ლარაქი ბადთიბირა 

ენმე(ნ)ლუანა ენმელუანა | ენმეგალანა | ენმელუანა (ამელონი) 

ენმე(ნ)გალანა ენსიპაზიანა | ენსიპაზიანა | ენმენუნა? (ამენონი) 
: ენმეგალანა 

(მეგალაროსი) 

დუმუზი დუმუზი დუმუზი Iბადთიბირა) დუმაზი (დაონოსი) 

ენმე(ნ)ლუანა დუმუზი ენმედურანქი (ევე- 
დორაქოსი) 

ლარაქი ლარაქი ლარაქი 

ენსიპაზიანა | ენსიპაზიანა ენსიჰაზიანა (ამემპსი- 
ნოსი) 

სიფარი სიფარი სიფარი 

ენმე(ნ)დურანა | ენმედურანა | ენმედურანქი 

შურუფაქი შურუფაქი | შურუფაქი უბართუთუ 
უბართუთუ | უბართუთუ | უბართუთუ (ოტიარტესი) 

ზიუსუდრა | (ზიუსუდრა|)? ზიუსუდრა 
(ქსისუთროს) 

ჯამში: ჯამში: ჯამში: ჯამში: ჯამში: 
ქალაქი – 5 ქალაქი – 6 ქალაქი –4 ქალაქი – 5? ქალაქი –3 

მეფე –ზ მეფე – 10 მეფე –7ანზ | მეფე – 8? მეფე –10     
წყაროებს შორის, ზოგადად, თანხმობაა წარღვნამდელი ქალაქების 

ირგლივ, მხოლოდ განსხვავებულია მათი ნუმერაცია. თუმცა, ძირითადი 
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ხუთეული, მსგავსად შუმერული წარღვნის მითისა (685 V 1), არის ერი- 

დუ, ბადთიბირა, ლარაქი, სიფარი და შურუფაქი, ამ თანმიმდევრობით. 

V,8 62-ში ერიდუს შემდეგ ჩამატებულია ქალაქი ლარსა, რაც აიხსნე- 

ბა ადგილობრივი პატრიოტული მოტივებით.“ ასევე ML 3195-ში ჩვენ 

ვხედავთ, რომ ლარაქი ჩასმულია ბადთიბირამდე და არა მის შემდეგ. 

ხოლო, იგივე მწერალი ლარაქის პირველ მეფედ იხსენიებს ენმეგალა- 

ნას, ამგვარი “ლაფსუსი” კი შეიძლება ჩაითვალოს მოსწავლე-გადამწე- 

რის შეცდომად. ბეროსოსის ჩამონათვალში საერთოდ გვაკლია სიფარი 

და შურუფაქი, თუმცა ამ ორი ქალაქის მმართველები ბეროსოსის სია- 

ში მოხსენიებულია სხვა ქალაქების დინასტიებში, მაგ., სიფარის მმარ– 

თველი ენმედურანქი (CსიძმIგCხი5) ბადთიბირას (ბერძ.LგსსხIხ1გ)?” ქვეშ, 

ხოლო შურუფაქის მეფე უბართუთუ (0Vგ8X65) და ზიუსუდრა (XI5ს101:05) 

ლარაქის (ბერძ, LგიიიხპმLმ) ქვეშ. თვალშისაცემია ის ფაქტი, რომ შურუ- 

ფაქი, რომელიც შუამდინარულ ტრადიციაში შემონახულია, როგორც 

ქალაქი, სადაც წარღვნამდე ჩაიმარხა ყველა წერილობითი ფირფიტა, 

გამოტოვებულია ბეროსოსთან, თუმცა ბეროსოსის წარღვნის მითში 

ფირფიტებს სი(ს)ფარში მარხავენ. ამ ფაქტს მკვლევარები მიაწერენ არა 

თავად ბეროსოსს, არამედ იმ უამრავ “ხელს”, რომელთა გავლითაც თა- 

ვად ბეროსოსის ტექსტის ფრაგმენტებმა მოაღწია ჩვენამდე.:% თუმცა, 

ჩგენი აზრით, ამის მიზეზი სხვაა: ბეროსოსის პერიოდში ქალაქი შურუ- 
ფაქი სამუდამო დავიწყებასაა მიცემული, ქალაქი ჯერ კიდევ ძვ.წ. 2000 

წლისათვის იქნა მივიწყებული და მას შემდეგ იგი მხოლოდ იშვიათად 

თუ შეგვხვდება რომელიმე ლიტერატურულ ძეგლში. გასაკვირი არაა, 

რომ ბეროსოსმა შურუფაქზე საერთოდ არაფერი იცოდა და მისთვის 

ნაცნობი ტრადიცია სიფარს მიაწერა.?27 

მეფეთა სახელების ირგვლივ წყაროებს შორის მნიშვნელოვანი 

განსხვავებები არაა. ამ მხრივ ყველაზე შესამჩნევია V8 444-ში ზიუსუ- 

დრას არარსებობა. ზიუსუდრა, რომელიც წარღვნის გადმოცემის მთა- 

ვარი გმირია, მოხსენიებულია, როგორც ბეროსოსთან (ქსისუთროსის 

სახელით), ისე V8 62 ფირფიტაშიც. კალიფორნიის ფირფიტაში ასევე 

შეიძლება აღვადგინოთ დაზიანებული ნაწილი, სადაც ზიუსუდრას სახე- 
ლი წერია, ხოლო ნიფურის ფირფიტის შესაბამისი ადგილი საერთოდ 

7 ამის შესახებ იხ. ბეროსოსის თავში. 

% ამ და სხვა ქალაქების ინდენტიფიკაციისათვის ბეროსოსის ბერძნულ ტექსტში 
იხ. IIიM615(01ი, ). I, “(06 ტი(0ძ!სVIგი IIი”ა3: # სიIV6<5I0/ 0” CმIIირი1გ 18ხI6%. Iსხიმ1 0. 
Cსიტწიოი §%)ძ165 17, ი0. 2 (1963) გვ.46 შენ. 23 

იხ. 21თორხო, 8. “016 ტ1ხვხV10იი1აCჩდი V0I-(სიძ M8Cჩხ-) 5თIწს სორი #ბიI-C M8იხ M6სიი 
ლღსიII6ი.” 2:61(56ხ+I LC 06ს(5ლხCი Mიიჯნი!8იძ15Cი60 C65C11%-ჩ28 78 (ი.L, 3), ი0. 1/2 (1924): 
19-35, 

იხ, თავი შურუფაქზე 
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დაკარგულია. V8 62-სა და ბეროსოსთან სულ 10 წარღვნამდელი მე- 

ფეა დასახელებული, ხოლო VV8 444-სა და კალიფორნიის ფირფიტაში 

8. რა უნდა ყოფილიყო ზიუსუდრას “გაუჩინარების” მიზეზი V8 444-ში 
უცნობია. თრ. იაკობსენი ვარაუდობს, რომ რამდენადაც წარღვნამდელი 
ეპიზოდი ადრე არსებობდა დამოუკიდებელი ეპიკური სახით, იგი თავის 

მხრივ იყოფოდა ორ ნაწილად, რომლის პირველ ნახევარში მოხსენიე- 

ბული იყვნენ წარღვნამდელი მეფეები, ხოლო მეორე ნაწილი მთლიანად 

ეძღვნებოდა წარღვნის პერიპეტიებს და შესაბამისად მთავარ მეფე-გმირ 

ზიუსუდრას, სწორედ ამ მიზეზით არ მოხვდა იგი მეფეთა ჩამონათვალ- 

ში. თუმცა, ჩვენი აზრით, რთული დასაჯერებელია, რომ მოგვიანებით 

“მეფეთა სიის” გადამწერებმა ყურადღება არ მიაქციეს ასეთ მნიშვნე- 

ლოვან მეფეს და იგი გამოტოვეს, მით უმეტეს, რომ ზიუსუდრას პერ- 

სონა იმდენად ძლიერი მითოსური საბურველით იყო შემოსილი, რომ 

იგი ტრადიციაში ბეროსოსამდეც (ძვ.წ. III ს.) კი შემორჩა. ჩვენ უფრო 

დამაჯერებლად მიგვაჩნია ფინკელშტაინის მოსაზრება, რომ არსებობ- 

და ზიუსუდრას ორი სახე: ერთი ადრინდელი – წარღვნის ტრადიციაში, 

სადაც ზიუსუდრა არის არა მეფე, არამედ ეპიკური გმირი, ხოლო მეორე 

უფრო გვიანდელი – მეფეთა დინასტიების გადმოცემა, სადაც ზიუსუ- 

დრა გვევლინება მეფედ. როგორც ჩანს V/8 444-ის ავტორი იცნობს და 

მისდევს პირველ, უფრო ადრინდელ ტრადიციას და სწორედ ამ მიზეზით 
არ შეჰყავს ზიუსუდრა მეფეთა სიაში, ხოლო სხვა ფირფიტები იცნობენ 

მეორე ტრადიციას, სადაც ზიუსუდრა უკვე გვევლინება, როგორც შუ- 
რუფაქის მეფე."" 

რაც შეეხება მეფეთა სიცოცხლის ხანგრძლივობის საკითხს, ამ მხრივ 

წყაროებს შორის სრული თანხმობა არაა: 

გრაფიკი M5 

M8 444 II/8 62 ყVC8C 9-1819 ბეროსოსი 

.000? 

10.800 

.200 36.000_ |ამ 

28,800 3.200 

ზი 36.000 36.000 

ზიანა 800 000 

21.000 

18.600 18.000+ 

  
2. კნსიLCIXCი, 1. 1. დას, ნაშრ, გვ.48-49 
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ჯამში: ჯამში: ჯამში: ჯამში: 

მეფე – 10 მეფე – 10 მეფე – 8(2) მეფე – 10 
ხანგრძ. – 241,200 | ხანგრძ. – 456,000 | ხანგრძ. – 186,000+ | ხანგრძ. – 432,000         
  

გრაფიკი M5 კარგად წარმოაჩენს შუმერის მეფეთა სიის ტექსტის 

ვერსიების წინააღმდეგობას წარღვნამდელ მეფეთა რაოდენობის შე- 

სახებ. ჩვენი მონაცემებით წარმოჩინდება ორი ვარიანტი: 8 ან 10 მეფე. 

V,8 62 ათ მეფეს გვთავაზობს, თუმცა საყურადღებოა ლარსას დინას- 

ტიის ორი მეფე, რაც თავის მხრივ არ ზის “მეფეთა სიის” ტრადიციაში 

და ავტორის ჩამატებად უნდა მივიჩნიოთ. მეორე მხრივ, საკითხავია, 

რამდენად შეძლებდა ავტორი საკუთარი ინიციატივა გამოეჩინა ისეთ 

ტექსტთან, როგორიც “მეფეთა სიაა”, მისი საკრალური მნიშვნელობი- 

დან გამომდინარე, ეს ძნელად წარმოსადგენია. როგორც ჩანს, მანამდეც 

არსებობდა “ათი მეფის” პრაქტიკა, მით უმეტეს, რომ ბეროსოსიც ამ , 

ტრადიციას იცნობს და საერთოდ არ ახსენებს ლარსას დინასტიის 

წარმომადგენლებს. თუმცა, რამდენადაც სხვა ამგვარი მაგალითები არ 

ფიქსირდება, მეცნიერები ფიქრობენ, რომ უძველესი ტრადიცია ითვა- 

ლისწინებს რვა (რვას ან რვაზე ნაკლებ) მეფეს, ხოლო მოგვიანებით ეს 

რაოდენობა ათამდე გაიზარდა.” 
საერთო ჯამში, ამ მონაცემებზე დაყრდნობით შეგვიძლია და- 

ვასკვნათ, რომ მიუხედავად გარეგნული მსგავსებებისა, რაც ვლინდება 

მაგალითად მეფეთა და ქალაქების რაოდენობასა და თანმიმდევრობაში, 

წყაროები მნიშვნელოვნად განსხვავდება ერთმანეთისაგან. ფაქტობრი- 

ვად, მეფეთა სიის წარღვნამდელი ეპიზოდი, როგორც ჩანს, არსებობდა 

ცალკე გადმოცემად, მხოლოდ გადაიცემოდა ზეპირი გზით. შესაბამისად 

მოგვიანებით სხვადასხვა მწერალი სარგებლობდა განსხვავებული მო- 

ნაცემებით, რამაც საბოლოო ჯამში გამოიწვია “წარღვნამდელი მეფეთა 

სიის”, როგორც “კანონიკური” ტექსტის ჩამოყალიბების შეუძლებლობა. 

მართალია ეს ფირფიტა ჩვენამდე მოღწეულთა შორის ყველაზე 

ადრინდელია, სადაც გაერთიანებულია წარღვნამდელი და წარღვნის 
შემდგომი პერიოდები, მაგრამ თავის მხრივ იგი არ შეიძლება იყოს 
პირველი, რამეთუ გადამწერი/მოსწავლე ამგვარი მაღალი მნიშვნელო- 

ბის მქონე ტექსტის შედგენას, % რომლის საშუალებითაც დინასტიები 

2 V8 62 ფირფიტის, ბადთიბირას დინასტიაში, სამის ნაცვლად ორი მეფის არსებობა 
თითქოს უნდა ემსახურებოდეს ლარსას დინასტიის მეფეთათვის ადგილის 
გამოთავისუფლებას, რამეთუ ერთით მეტი მეფე დაარღვევდა ათი მეფის ტრადიციას, 
რაც ალბათ წარმოუდგენელი “მკრეხელობა” იქნებოდა. 

წარღვნამდელი ამბებისადმი განსაკუთრებული ინტერესი უძველესი ხანიდან იღებს 
სათავეს და შესაბამისად მას განსაკუთრებულ ყურადღებას აქცევდნენ გადაწერისას. 
იხ. 1)6Cიხვტი L9,, Iხ6 ასოთხოგი XIით LI%, CMIC800, 1939, გვ. 57 შენ. 105 
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ცდილობდნენ საკუთარი ღვთაებრივი ლეგიტიმაციის მტკიცებას, ვერ 

შეძლებდა და არც მიანდობდნენ. შესაბამისად, პირველი ვერსია, სა- 

დაც გაერთიანებული იქნებოდა ეს ორი ნარატივი, უფრო ძველი უნდა 

იყოს. თ. იაკობსენი წერს, რომ “შუმერის მეფეთა სიის” ტექსტები არიან, 

მართალია, არა ორიგინალი, მაგრამ პირველადი ან მეორადი ასლები, 

რომლებიც შესრულებულია ორიგინალზე დაყრდნობით. რამეთუ იქ და- 

ცულია იმგვარი არქაული ფორმები, რომელთაც ბაბილონის პირველი 

დინასტიის გვიან პერიოდში უკვე აღარ იყენებდნენ.2"! 

წარღვნამდელი და წარღვნის შემდგომი ტექსტების სხვადასხვაობას 

მოწმობს ორი ეპიზოდის განსხვავებული ფორმულირებები, განვიხი- 

ლოთ დეტალურად: 
1) დინასტიის შეცვლის ფორმულები?9; 

წარღვნის შემდგომი მონაკვეთი: 

#ტო 5ბლ1ს1 ხმ-მი-518 იმთ-Iსიგ1-ხ! 8--36, ხმ-ხIოთი 

“ქალაქი # იარაღით დაიპყრეს (აიღეს) მეფობა მისი ქალაქ 8-ს გა- 

დაეცა” 

წარღვნამდელი მონაკვეთი: 

#ო ხმ-პსხ-ხ6 -ტი იზია-1სიგI-ხ! 8"'-§6, ხმ-ძი, 

“ქალაქი # დავაგდე (ავტორი) ; მეფობა მისი 8 ქალაქზე გადავიდა”. 

ეს ფორმულები შემდეგი დეტალით განსხვავდება: წარღვნამდელ 

ეპიზოდში ავტორი საუბრობს პირველ პირში: “დავაგდე ქალაქი #”, 
“დავაგდე” §სხ = 62წხს ნიშნავს “დატოვებას, მოტოვება (უკან)”. ანუ ავ- 

ტორი გვეუბნება, რომ აქ დავტოვოთ ქალაქი # (მივატოვოთ თხრობა 

ქალაქ #-ზე) და გადავიდეთ შემდეგ ქალაქზე. ჩვენ ვეთანხმებით თ. ია- 
კობსენს, რომ ლანგდენისა (08C1 II 8 L) და ციმერნის (7MთC ».L. III 22) 

გერსია “ქალაქი დაეცა” არ უნდა იყოს მართებული თარგმანი, რამეთუ 
ხმ-ჭსხ-ხბ,-6ი სწორედ პირველ (ან მეორე) პირზე უნდა მიუთითებდეს. 

წარღვნის შემდგომ ეპიზოდში ვკითხულობთ: “ქალაქი აიღეს (“აღებულ 

იქნა იარაღით)”. აქ კი მესამე პირშია საუბარი და შინაარსიც რადიკა- 
ლურად განსხვავდება. 

2) დინასტიის ხანგრძლივობა: 
წარღვნის შემდგომი მონაკვეთის ფორმულა: 

X Iს§მ1 თს-ხ1I V 1ხ-გ% (თუ კი დინასტიას მხოლოდ ერთი წარმომად- 

გენელი ჰყავს 1-8X) 
“X მეფეები V წელი მართავდნენ.” 
წარღვნამდელი ფორმულა: 

2 იხ. 1გC0ხ§6ი IL, 106 §სთრნიმი MI0 6 LI5%, CIICგიი, 1939, გვ. 13-14 

2 იხ, 1გლიხი IV., 1ხ6 5სთნძმი #I06 LI5I, CM1Cგყ0, 1939, გვ. 61-64 
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X Iსწ8!) თს-ხ1 V 1ხ-მL (მაშინაც, როცა დინასტიას მხოლოდ ერთი წარ- 

მომადგენელი ჰყავს) 
წარღვნამდელ ეპიზოდში ყველგან გამოიყენება მრავლობითობის 

აღმნიშვნელი Iხ-მX მაშინაც კი, როცა დინასტიის მხოლოდ ერთი მეფეა 
წარმოდგენილი. წარღვნის შემდგომ ეპიზოდში კი, თუ კი მრაგლობითო- 

ბა 1ხ-მL-ითაა გამოხატული, იქ, სადაც მხოლოდ ერთ მეფეზეა საუბარი, 

იწერება შესაბამისი მხოლობითი ფორმა I-მX, რაც იმას ნიშნავს, რომ მწე- 

რალი, რომელიც ფირფიტას იწერდა, ერკვეოდა ამ ორ ფორმას შორის 

არსებულ სხვაობასა და მნიშგნელობაში. ამასთან, ეს რომ ერთი მწერლის 

ერთიანი ნაწარმოები იყოს, მაშინ მწერალი არ შეცვლიდა ფორმულას, 

რომლის გამოყენებაც თავში დაიწყო (დინასტიების ცვლილების დროს), 

იგი ბოლომდე გამოიყენებდა ამ სტანდარტს, როგორც ეს ახასიათებს 

შუამდინარულ მწერლობას, მაგრამ აქ პირიქითაა, იგი ცვლის და იყე- 

ნებს განსხვავებულ ფორმას, თანაც გრძნობს და ერკვევა ამ ფორმათა 

სხვაობაში, ის არ იწერს მექანიკურად, წინააღმდეგ შემთხვევაში ვერ 

მოახერხებდა ზმნის მხოლობითი და მრავლობითი რიცხვის ფორმების 

სწორად გამოყენებას. 

1ხ-მX გამოიყენება არა ყველა მეფის მმართველობის აღსანიშნავად, 

არამედ დინასტიათა ხანგრძლივობის დასაჯამებლად, იგი მრავლობითი 

(კრებითი) ფორმაა, მაგრამ ფაქტია, რომ ამ ფორმას ავტორი მიმართავს 

იმ დროსაც, როცა დინასტიას (ქალაქს) მხოლოდ ერთი წარმომადგენე- 

ლი – მეფე ჰყავს, რაც შეცდომაა, რამეთუ მხოლობით რიცხვში უნდა 

იყოს 1-2L. 

რა არის ამის მიზეზი? წარღვნამდელი ეპიზოდის ავტორი შეცდა 

– ეგონა რომ დინასტიათა დასაჯამებლად ყოველთვის Iხ-მX უნდა გა–- 

მოიყენოს. 

წარღვნის შემდგომ ეპიზოდში ავტორი მართებულად წერს ზმნის 

რიცხვით ფორმებს. იქ, სადაც მრავლობითია საჭირო, Iხ-მM-ს იყენებს, 

ხოლო სადაც მხოლობითი I-მL. ფაქტია, ეს კონკრეტული ავტორი ხვდე- 

ბა მათ მნიშვნელობასა და განსხვავებას. ე.ი. გამოდის, რომ წარღვნის 

შემდგომი ნაწილი სხვისი გადაწერილია, ვინც იცის გრამატიკა და მას 

არ გადაუწერია წარღვნამდელი ეპიზოდი. ხოლო ორივე წყარო გააერ- 

თიანა მწერალმა, რომელიც საერთოდ ვერ ერკვეოდა ზემოხსენებულ 

გრამატიკულ ფორმებში. საფიქრებელია, რომ მან წერა (გაერთიანე- 

ბა) დაიწყო წარღვნამდელი ეპიზოდით და ჩათვალა, რომ დინასტიათა 
დაჯამებასთან ყველგან მრავლობითობა უნდა ყოფილიყო და იქ, სადაც 

ერთი მეფე შეხვდა – შეცდომით დაწერა მრავლობითი ფორმა. 
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3.1.4 დასკვნა 

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, წარღვნამდელი ნაწილი და წარ- 

ღვნის შემდგომი ნაწილი ორი სხვადასხვა ავტორის ნამუშევარია, 
ამათგან წარღვნამდელი უფრო გვიანაა დაწერილი და წარღვნის 
შემდგომი უფრო ადრინდელია (საუბარია იმ ფირფიტებზე, რომლე- 
ბიც ხელთ ჰქონდა მესამე ავტორს და რომელმაც გააერთიანა ისინი), 

მესამე ავტორი ზედაპირული შესწავლის გამო უშვებს შეცდომას. იგი 
მიდის დასკვნამდე, რომ 1-2 ფორმა ერთი მეფის მმართველობასთან 
შეიძლება გამოიყენოს, მაგრამ ყველგან, სადაც დინასტიათა დაჯამებაზე 

მიდგება საქმე, 1ხ-მ8L ფორმაა საჭირო და მხედველობიდან რჩება ის იშვია- 

თი შემთხვევა, როცა დინასტიას ჰყავს მხოლოდ ერთიმეფე (მაგ. ლარაქის, 

ზიმბირისა და შურუფაქის დინასტიები). როგორც ჩანს, იგი ვერ ერკვეო- 

და ჭეშმარიტ მნიშვნელობასა და სხვაობაში Iხ-მL-სა და I-მL-ს შორის. 

ფაქტია, რომ აქ მინიმუმ სამი მწერალი ფიგურირებს. თუ კი შემოვიტანთ 

პირობით აღნიშვნებს: წარღვნადელი #ტ; წარღვნის შემდგომში 8; მეფეთა 
სიის ავტორი (გამაერთიანებელი, რედაქტორი) C. შეგვიძლია შემდეგნაი- 

რად ჩამოვაყალიბოთ ვითარება: შეუძლებელია # ავტორი ყოფილიყო C, 

რადგან ტ არ იყენებს !-მL-ს (4 ავტორი ვერ ერკვეოდა Iხ-2X-ის მნიშვნელო- 

ბაში, რადგან იგი არქაული ფორმაა და # ტექსტი ბევრად გვიანაა დაწე- 

რილი, როცა არქაული ფორმის მნიშვნელობა უკვე ნათელი აღარ იყო); 

შეუძლებელია 8 ავტორი ყოფილიყო C, რადგან 8-მ იცის სხვაობა 1ხ-მX 

და 1-მL-ს შორის, შესაბამისად ასეთი მწერალი ვერ გააერთიანებდა # 
და 8 ნაშრომებს იმგვარად, როგორც ეს C-მ გააკეთა (ანუ არასწორი 

გრამატიკული ფორმებით). 

შესაბამისად # და 8 ავტორების ტექსტები გააერთიანა მესამე C 
მწერალმა (რედაქტორმა), რომელიც ასევე ვერ ერკვეოდა Iხ-მL-ის 

მნიშვნელობაში. შესაბამისად, C ავტორი, რომელმაც გააერთიანა # 
და 8 ავტორების ტექსტები, ასევე ვერ ერკვეოდა გრამატიკაში. აქე- 

დან გამომდინარე, ამ სამი ავტორიდან მხოლოდ 8 იყენებს ზმნის სწორ 
ფორმებს, როგორც ჩანს 8 იმ პერიოდის მწერალია, როცა ჯერ კიდევ 

იყო შემორჩენილი ცოდნა Iხ-ბL-ის არქაული მნიშვნელობის შესახებ. 

ვფიქრობთ, ამგვარი ვითარება უნდა იყოს “შუმერის მეფეთა სიის” წყ- 
აროების ირგვლივ, თავის მხრივ ზემოხსენებული სახით ჩამოყალიბე- 
ბული ტექსტი, შემდეგშიც შესაძლოა გამხდარიყო, სხვა ავტორთათვის 
ამოსავალი წყარო, რომლებიც მხოლოდ გადამწერების მოვალეობას 
ასრულებდნენ. 
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3.2 ზიუსუდრას მითის ირგვლივ 

3.2.1 ერიდუს გენეზისი 

1893-1896 წლებში პენსილვანიის უნივერსიტეტი აწარმოებდა გათ- 

ხრებს ნიფურში, სადაც აღმოაჩინეს ფირფიტა, რომლის მნიშვნელობაც 
თავიდანვე ვერ განსაზღვრეს და იგი წლების განმავლობაში ინახებო- 

და “შელოცვების (იიგი1890ი)” საცავში. 1912 წელს კი არნო პოებელი 
გადააწყდა ფირფიტას და გამოავლინა მისი ნამდვილი შინაარსი – “შუ- 

მერული წარღვნის მითი”. 

ზოგიერთი მეცნიერი თვლის, რომ “შუმერული წარღვნის მითი” იყო 

რაღაც უფრო დიდი კომპოზიციის ერთი ნაწილი. მთლიანი კომპოზი- 

ციის აღდგენის მრავალი მცდელობა იყო, მათ შორის აღსანიშნავია თ. 

იაკობსენის ვერსია, რომელმაც “ერიდუს გენეზისი”-ის სათაურის ქვეშ 

გააერთიანა ნარატივი."'?' მისი ყურადღება მიიქცია ამავე პერიოდის 

სხვა შუმერულენოვანმა ფირფიტამ – CI VI 6 1 (LV იჯივმVგყიი (6XL§ 

1928, Lიიძიი), რომელიც ურის გათხრების დროს ამოიღეს (1928წ.) და 

წარმოადგენს ორიგინალი ფირფიტის ქვედა მარცხენა კუთხის ფრაგ- 

მენტს. მესამე ფირფიტა CI 46 §I. XXIII ი0.5, რომელიც ასევე თ. იაკობ- 

სენის შესწავლის საგანი აღმოჩნდა, წარმოადგენს ზემოხსენებულ შუ- 

მერულ-აქადურ ბილინგვას, აშურბანიფალის ბიბლიოთეკიდან (ნინევია) 

და თარიღდება დაახლოებით ძვ.წ. 600 წლით.“ 

სამივე ეს ფირფიტა ერთსა და იმავე ამბავს მოგვითხრობს, ესაა “შე- 

ქმნა-დაბადება”, ადრეული ქალაქების დაარსება და წარღვნა. ამ სამი 

ფირფიტის მეშვეობით კი თ. იაკობსენი შეეცადა აღედგინა საერთო სუ- 

რათი: 

თრ. იაკობსენის ვარაუდით 1-36 სტიროქონებში მოთხრობილი უნდა 
ყოფილიყო ადამიანთა და ცხოველთა შექმნის შესახებ. იგი გვთავაზობს 

შინაარსი აღვადგინოთ ურის ფირფიტის (CLI VI 61) მიხედვით, სადაც 

მოთხრობილია (გადმოგცემთ მოკლე შინაარსს): “იმ დროს (დასაწყისში) 

ჯერ საირიგაციო არხები გაყვანილი არ იყო, მარცვლეული დათესილი 

არ იყო, ხალხი შიმშილისაგან იტანჯებოდა, მწყემსთა ღმერთი სუმუკან/ 

შაქანი ჯერაც არ მოვლენილიყო, ტანსაცმლისთვის მატყლი არ იყო და 

შიშვლები დადიოდნენ.” სამაგიეროდ, “არ იყო მტაცებელი ცხოველი, 

არც გველი, არც მორიელი და არ იყო აფთარი, ვეფხვი, მგელი; არ არსე- 

ბობდა თავდასხმის საფრთხე, ადამიანს არ ჰყავღა მეტოქე”, ბოლო ხაზი 

დაზიანებულია, თუმცა იკითხება სიტყვა “მეფე,” დიდი ალბათობით, აქ 

”. იტ, 18Cიხ56ნი, 160IXMIIძ. “1906 Cოძს C60651§5.” X0სოი81 01 ,ს61ხIIC81 LIICIგLსC 100, #0. 4 (1981): 
513-29. 

2 იხ. )0ლლხვტი, 1 VM-0IMIIძ 0/.CI/ შენ.4. 
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ნაგულისხმევია, რომ იმ დროის ადამიანებს ჯერ კიდევ არ ჰყავდათ 
მმართველი. აქ მთავრდება პირველი სვეტი და იწყება მეორე, სადაც 

ასევე მხოლოდ ქვედა ნაწილია შემორჩენილი. თ. იაკობსენის ვარაუდით 

ეს ხარვეზი შეიცავდა თხრობას ადამიანთა პირველ ფუჭ მცდელობა- 

ზე აეშენებინათ ქალაქი, რის შემდეგაც ნინთუ/ნინხურსაგი მიიღებდა 

გადაწყვეტილებას, მიეცა კაცობრიობისთვის მწყემსი – მეფის სახით. 

მეორე სვეტის შემორჩენილ ნაწილში ვკითხულობთ, თუ როგორ დაეშვა 

ციდან მეფობა, ნახსენებია სამეფო ინსიგნიები – სკიპტრა და გვირგვი- 

ნი. იწყება ქალაქების დაარსება და სახელთა დარქმევა. პირველი ქა- 

ლაქი ერიდუ – წილად ერგო ნუდიმუნდს (იგივე ენქი), მეორე ბადთიბირა 

– ნუგიგს, ლარაქი – ფაბილხურსაგს, სიფარი – უთუს, მეხუთე, შურუ- 

ფაქი კი – ღვთაება სუდს. ქალაქებს დაერქვა რა სახელები, დაიწყო დიდი 

საირიგაციო სამუშაოები. ამის შემდეგ კი ნათქვამია, რომ ანი, ენლილი, 

ენქი და ნინხურსაგი (ნინხურსანგი) ერიდუში მოიძიებენ “მწყემსობის” 

საუკეთესო კანდიდატს – ალულიმს. აქ სავარაუდოდ (მონაკვეთი და- 

ზიანებულია) საქმე გვაქვს პირველი მეფის ხელდასხმასთან. მეფეთა 

სიაში (V8 444) მართლაც ალულიმია ერიდუს პირველი მეფე. (აქ მთა- 

ვრდება მეორე სვეტი).. 

აშურბანიფალის ბილინგვური ტექსტი შემდეგ მოგვითხრობს ადა- 

მიანთა ხმაურზე”, რომელიც ძილის საშუალებას არ აძლევს ენლილს და 
მის რადიკალურ გადაწყვეტილებაზე – მოსპოს კაცობრიობა. სავარაუ- 
დოდ ნიფურის ფირფიტის შესაბამისი მონაკვეთიც იმავეს მოგვითხრობ- 

და. დაკარგული სტრიქონების შემდეგ კვლავ აღდგება თხრობა და 

ვკითხულობთ ჩვენთვის ნაცნობ გაგრძელებას. სამწუხაროდ უშუალოდ 

დარიგებები გემის პარამეტრების შესახებ დაკარგულია. 
შემდეგი, მეოთხე სვეტის დასაწყისი, შეიცავს მესამე სვეტის ში- 

ნაარსის დასასრულს. რასაც მოსდევს სიცარიელე მეხუთე სვეტამდე. 

აქ ალბათ მოთხრობილი უნდა ყოფილიყო, თუ როგორ ააგო ზიუსუდრამ 
კიდობანი და შეიყვანა შიგნით ოჯახის წევრები და ცხოველები. მეხუთე 

სვეტში უკვე წარღვნა მძვინვარებს, იგი გაგრძელდა 7 დღე და 7 ღამე. 
მზე ამოდის, ზიუსუდრა აღებს ნავის კარს, გადმოდის ნავიდან და უთუს 

წინაშე დაემხობა, ეამბორება მიწას, რის შემდეგაც აღავლენს სამადლო- 
ბელ მსხვერპლშეწირვას. თხრობა მეექვსე სვეტიდან გრძელდება, სადაც 

ჩვენ ვკითხულობთ, თუ როგორ დააჯილდოვეს ზიუსუდრა ღმერთთა 
დარი სიცოცხლით და როგორ დაასახლეს იგი დილმუნის მხარეში. 

აღდგენილი სიუჟეტი შეგვიძლია სამ მთავარ ნაწილად დავყოთ: 

პირველი – ესაა ბუნებისა და კულტურის, ცივილიზაციის დაპირის- 

პირება (კონტრასტულობა). ადამიანი შესთხოვს და იღებს ღმერთე- 
ბისგან ქალაქებსა და მმართველობას, ფაქტობრივად საქმე გვაქვს 
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“ქალაქ-სახელმწიფოებრივი” კულტურის გაღვივებასთან, ქალაქური, 

სახელმწიფოებრივი ცხოვრების ჩამოყალიბებასთან. ჩვენ ვხედავთ 

საირიგაციო სამუშაოებს, მიმდინარეობს ადამიანური საყოფაცხოვრე- 

ბო პირობების გაუმჯობესება და სწრაფვა უკეთესი მდგომარეობის 

შესაქმნელად. მეორე – ესაა თხრობა “შუმერის მეფეთა სიის” სტილში: 

ქალაქების დაფუძნება, “მეფობის ციდან დაშვება”. მესამე კი ესაა წარ- 

ღვნის ამბავი, რასაც რეფრენად ასევე ბუნებისა და კულტურის, ცივი- 

ლიზაციის დაპირისპირება გასდევს. 

თრ. იაკობსენი წარღვნის ამბავში განჭვრეტს შუამდინარეთის ის- 

ტორიას. იგი მოიხმობს ენლილისა და ისინის მეფე იშმე-დაგანის გა- 

საუბრებას – აღადგინონ ეწლილის ტაძარი და კულტი ნწიფურში.“ მისი 

ვარაუდით წარღვნა სწორედ ურის მესამე დინასტიის დროს უნდა მომხ- 

დარიყო, როდესაც ველურმა დამპყრობლებმა ელამის მთებიდან და 

სუს ხალხმა გადაუარა შუამდინარეთს, დაამხო ური, ნიფური, დააქცია 

ენლილის ტაძარი (ექური) და სხვა მრავალი კულტურულ-რელიგიური 

მნიშვნელობის ცენტრი. თუმცა, ჩვენი აზრით, მართალია ეს ისტორიუ- 

ლი მოვლენები შეიძლება ასახულიყო კიდეც შუამდინარულ მწერლობა- 

ში, მაგრამ მოვლენა, რომელიც ჩვენთვის წარღვნასთან ასოცირდება, 

როგორც ჩვენ ამას ქვემოთ ვნახავთ, ჯერ კიდევ ძვ.წ. XXV საუკუნეშია 

დაფიქსირებული: ადაბის ტექსტში. ასე, რომ თ. იაკობსენის ვერსიას მი- 

თის დათარიღებასთან დაკავშირებით ვერ გავიზიარებთ. 

“ერიდუს გენეზისი” – ამ სათაურში გააერთიანა თ. იაკობსენმა მის 

მიერ აღდგენილი ერთიანი (სავარაუდო) კომპოზიცია. რატომ გენეზისი? 

სათაურშივე თ. იაკობსენი ამჟღავნებს თავის პოზიციას. აქ ჩვენ ვხედავთ 

მსგავსებას შუამდინარულ და ბიბლიურ თხრობას შორის. ორივე ამბა- 
ვი ფაქტობრივად სამ ნაწილადაა დაყოფილი. პირველი, ესაა ადამიანის 

დაბადება, ფლორისა და ფაუნის შექმნა. მეორე – წინამძღოლის გაჩენა, 

შუამდინარეთში – მეფეები, ბიბლიაში პატრიარქები, ორთავე გამოირ- 
ჩევა გასაოცარი სიცოცხლის ხანგრძლივობით და მესამე – წარღვნა. 

ორივეგან ნარატივს არა ერთი ობიექტი გააჩნია, იგი ქრონოლოგიურ 

ღერძზეა აგებული და განსხვავდება “გილგამეშის ეპოსისაგან,” სადაც 

ერთი გმირის ირგვლივ ტრიალებს სიუჟეტი. შეიძლება ითქვას, რომ 
ესაა ერთგვარი მითო-ისტორიული ჟანრი, სადაც თხრობაში დაცულია 
ქრონოლოგიური თანმიმდევრობა და თავად ქარგა კი მითოლოგიური 

შინაარსისაა. ზოგადად, მითი ეწინააღმდეგება ისტორიას იმ გაგებით, 

რომ თუ კი ქრონოლოგიის, თარიღის გარეშე, ისტორია წარმოუდგენე- 

  

15 იხ, C+8Vი6 I), IL, “'M6VV LIდხ1 იი 1სC ILCIთი 01 15ხIიC-08ყეთ”, 261(50ხXIV ML ,%55XIXI01006 88 

(1998), 6-44. გე. 8-19: თარგმანი, ტრანსლიტერაცია, ლურსმული ავტოგრაფია და 
კომენტარები. 
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ლია, მითი დროის მიღმიერია – იგი მოგვითხრობს არადროულ ასპექტში 

(II0 I6ი)ი07I§), მაგრამ აქ საქმე გვაქვს უნიკალურ შემთხვევასთან, როცა 

ორთავე მხარისათვის უმნიშვნელოვანესია დათარიღება, ხანგრძლივო- 

ბა.“ % საინტერესოა, რატომ მოხდა ამგვარი ჟანრობრივი გაერთიანება 

შუამდინარეთში? ჩვენ ვიცით, რომ “შუმერის მეფეთა სია” თავდაპირვე- 

ლად არ შეიცავდა წარღვნამდელ ეპიზოდს, მაგრამ ჩვენამდე მოღწეუ- 
ლია ვერსიები, სადაც გაერთიანებულია წარღვნის მითოლოგიური ნა- 

რატივი და მეფეთა ქრონოლოგია, საკითხავია რა გახდა ამის მიზეზი? 

აშკარაა, რომ მითო-ქრონოლოგიური ჟანრობრივი ასპექტით “ერი- 

დუს გენეზისი” ჰგავს “შუმერის მეფეთა სიას”. მეორე მხრივ ჩვენ ვხე- 

დავთ მსგავსებას ბიბლიასთან მიმართებაში, რომლისთვისაც არანაკლებ 

მნიშვნელოვანია ამგვარი ჟანრობრივი კომპოზიციური ხასიათის შენარ- 

ჩუნება. შეიძლება ვიფიქროთ, რომ მესოპოტამიური ლიტერატურული 

ტრადიცია – ქრონოლოგიისა (მეფეთა მმართველობის პერიოდები) და 

მითოსის (წარღვნის ამბავი) გაერთიანების პრაქტიკა, რაც ბიბლიური 
ნარატივის ჟანრობრივ ხასიათშიცაა დაცული, ცოცხალი იყო ძვ.წ. 600- 

მდე მაინც, ამის დასტურია აშურბანიფალის ბიბლიოთეკის ბილინგვური 

ტექსტი CI 46 LI. XXIII იი.5, რომელიც ზუსტად იცავს ზემოხსენებულ 
ჟანრობრივ სპეციფიკას. უფრო მეტიც, ძვ.წ. II საუკუნეში ამავე ტრა- 

დიციის გამგრძელებელია ბეროსოსი, რომელიც, როგორც ჩვენ ქვევით 
დავრწმუნდებით, იცნობდა ადრეულ წერილობით წყაროებს. 

“ერიდუს გენეზისსა” და ბიბლიურ ნარატივს შორის მსგავგსია ღმერ- 

თების” მიერ ადამიანის შექმნისა და წარღვნის სიუჟეტი. სხვა მხრივ 
კი იგრძნობა განსხვავება. უპირველესად უნდა აღინიშნოს განსხვავება 

% სიცოცხლის ხანგრძლივობა – ჩვენ განვიხილეთ სოლბერუჟეს მოსაზრება სიცოცხლის 
განსაკუთრებული ხანგრძლივობის შესახებ (იხ. შენ.29) შუმერულ ლიტერატურაში, 
რომელსაც ჩვენ ვემხრობით და ვიზიარებთ. თუმცა ამასთან დაკავშირებით, 
საინტერესო პარალელს იმოწმებს თ. იაკობსენი “ლაგაშის მმართველთა” ტექსტიდან 
და საუბრობს ადამიანთა “ნელი ზრდის შესახებ". ტექსტში (“ლაგაშის მმართველნი”) 
ვკითხულობთ, რომ “იმ დროს” (საუბარია წარღვნის შემდეგ დაბადებულ თაობაზე) 
ბავშვი 100 წელინადი “სახვევებში” იყო, მომდევნო 100 წელი არანაირი დავალება, 
სამუშაო არ ეძლეოდა შესასრულებლად, იგი იყო პატარა, “ჭკუასუსტი” და დედაზე 
მიკედლებული, ამგვარ “ნელ განვითარებას” იგი ადარებს ბიბლიის პატრიარქებს, 

· მაგალითად მათუსალა 187 წლის იყო, როცა ეყოლა ლამექი, ხოლო ლამექი I82-ის, 
როცა შეეძინა ნოე. რთულია არ გაგახსენდეს ჰესიოდეს გადმოცემა “ვერცხლის 
საუკუნის” შესახებ, რომელიც ვერაფრით შეედრებოდა “ოქროს საუკუნეს”, ამ თაობის 
წარმომადგენლები “ძალზე დიდხანს გადიოდნენ მომწიფების ასაკს, ბავშვური 
ჭკუით, დედის კალთას ამოფარებულნი”. ეს მსგავსება აშკარად თვალშისაცემია. ჩვენ 
აქ მხოლოდ მისი წარმოჩენით შემოვიფარგლებით. იხ. გორდეზიანი რ., ბერძნული 
ლიტერატურა. ელინური ეპოქის ეპოსი, ლირიკა, დრამა4“., ლოგოსი, 2004, გვ. 146-150 

2 ბიბლიაში ღმერთის მონოთეისტური ხედვა კიდევ ერთხელ უსვამს ხაზს ბიბლიის 
განსაკუთრებულ, დამოუკიდებელ მსოფლმხედველობას ცალკეულ საკითხებთან 
მიმართებაში. 
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ამბავის “საწყისშივე”, თუ კი “ერიდუს გენეზისი” ატარებს ოპტიმისტურ 

ხასიათს – იგი ალმავალი ხაზისაა, პროგრესულია: დასაწყისი არ იყო ისე- 

თივე კარგი, როგორც მოგვიანებით, ადამიანი თანდათან იუმჯობესებს 
თავის ყოფას სამყაროში, მისდევს მშენებლობას, ატარებს საირიგაციო 

სამუშაოებს, თავს აღწევს შიმშილს და ა.შ. ბიბლიაში “საწყისი” იმგვა- 
რი ხარისხისაა, რომლისთვისაც კაცობრიობას აღარასოდეს მიუღწევია. 

ბიბლიაში სურათი საპირისპიროა, თხრობა “დაღმავალი, რეგრესული 

ხასიათისაა,” სადაც ადამიანი განიცდის სულიერ და ფიზიკურ დეგრა- 
დაციას. მიუხედავად ამ განსხვავებული ელემენტებისა კაცობრიობა მი- 

დის წარღვნამდე. ბიბლიის ავტორები, სრულიად ნათლად საუბრობენ 

წარღვნის მიზეზზე – ესაა ადამიანის სულიერი დაცემა, ზნეობრივი 

გახრწნილება, რომელიც საბოლოოდ მიაქანებს ადამიანს უფსკრული- 

საკენ და იგი უნდა განადგურდეს, მხოლოდ, უნდა შენარჩუნდეს კა- 

ცობრიობის “მართალი” თესლი და მისგან განვითარდეს “ჯანმრთელი 

ნაყოფი”. “ერიდუს გენეზისი” და ზოგადად შუამდინარული წარღვნის 

მითები ბუნდოვანია ამ საკითხთან მიმართებაში. აქ ჩვენ ვერ ვხედავთ 

ცალსახა მიზეზსა და მოტივს, თუ რატომ უნდა მოხდეს წარღვნა. 

ერთგვარ მიზეზად სახელდება კაცობრიობის (უზომო) გამრავლება და 

“ხმაური,” რაც ენლილს არ აძლევს მოსვენების (ძილის) საშუალებას და 

რის გამოც გადაწყდება კაცობრიობის მოსპობა, არსებობს მოსაზრება, 
რომლის მიხედვითაც “ხმაური და ძილი” შეგვიძლია განვიხილოთ, რო- 

გორც შეპირისპირება ცივილიზაციასა (ქალაქური ცხოვრება) და ბუნე- 

ბას (პირველი ქმნილი სამყარო) შორის, ანუ ხმაური არის ელემენტი, 

რომელიც ძილს, როგორც სამყაროულ წესრიგს – ჰარმონიას არღვევს. 

ამ მხრივ, შესაძლოა კი არ განსხვავდებოდეს, არამედ ერთგვარ მსგავსე- 
ბასაც კი ამჟღავნებდეს შუამდინარული და ბიბლიური ხედვები, თუმცა 

ამ თემაზე უფრო ვრცლად “წარღვნის მიზეზის” თავში ვისაუბრებთ. 
დავუბრუნდეთ “ზიუსუდრას მითს”” კიდევ ერთი დეტალი, რაც ჩვენს 

ყურადღებას იპყრობს არის მეფეთა ჩამონათვალი. C85 10673-ის (ნიფუ- 

რის ფირფიტა) მესამე სვეტს აკლია დაახ. საწყისი 34 სტრიქონი, რისი 

შინაარსიც თ. იაკობსენის აზრით ნინევიის ბილინგვურ ფირფიტაში 

უნდა იყოს დაცული, რომელიც შეიცავს ქალაქთა მეფეების ჩამონათ- 

ვალსა და მათი მმართველობის ხანგრძლივობას. ეს სია თავის მხრივ 
შესაძლოა შევავსოთ “შუმერის მეფეთა სიის” დახმარებით. აშურბანი- 
ფალის ბიბლიოთეკის ფირფიტაში ვხვდებით შემდეგ ჩამონათვალს: 

145



გრაფიკი M6 
  

  

  

  

  

  

      
  

  

ერიდუ 46.800 

ალულიმი 36,000 

ალალგარი 10,800 

ბად-თიბირა 100,000 

ენმენლუანა 46,800 

ენმენგალანა 64,800 

დუმუზი 36,000 

სიფარი 64,800 

ენმედურანქი | 64,800 
ლარაქი 36.000 
  

ენსიპადზიანა | 36,000 

შურუფაქი 93,600 
  

  

    
  

უბარათუთუ 28,800 

ზიუსუდრა 64,800 

ჯამში: 352,800 წ. 

9 მეფე; 5 ქალაქი 

თვალშისაცემია მსგავსება “მეფეთა სიასთან” და განსაკუთრე- 

ბით ბეროსოსისეულ მეფეთა ჩამონათვალთან (იხ. გრაფიკი 4 და 5), იმ 

განსხვავებით, რომ მხოლოდ ერთი მეფით ნაკლებია მოხსენიებული 

აშურბანიფალის ფირფიტაში (სხვა მხრივ იდენტურია). ხოლო თავის 

მხრივ ნინევიის ბილინგვური ფირფიტა ქალაქთა ჩამონათვალით მის- 

დევს V8 444-ს, რაც კიდევ ერთხელ ამტკიცებს, რომ ბეროსოსის დროს 
(ძვ.წ. II ს.) ნამდვილად ყოფილა შემორჩენილი უძველესი ლურსმული 
ტექსტები, ცხადია უპირველესად აშურბანიფალის ბიბლიოთეკის ფირ- 

ფიტები და შესაძლოა უფრო ადრინდელიც. ხოლო თუ კი ეს ასეა, შე- 
გვიძლია წარმოვიდგინოთ ებრაელთა გადასახლების დროს (ძე.წ. VI), რა 

ხარისხისა და რაოდენობის მასალა იქნებოდა თავმოყრილი ჯერ კიდევ 

ფეხზე მდგომ ბაბილონში. 

3.2.2 “რჩეული” და მისი სტატუსი 

ზიუსუდრას, როგორც “კაცობრიობის თესლის გადამრჩენელი” გმი- 
რის ფიგურა ჩვენ რამდენიმე შუამდინარულ ძეგლში გვხვდება. საინ- 
ტერესო იქნება განვიხილოთ ამ წყაროების მიხედვით რა სტატუსს 
ატარებდა ზიუსუდრა. 

მესოპოტამიურ ტრადიციაში ჩვენ ვხვდებით ზიუსუდრას ორ სტა- 
ტუსს: ზიუსუდრა როგორც მეფე და ზიუსუდრა, როგორც ქურუმი. ზო- 

გიერთ წყაროში იგი გვევლინება მეფედ, ზოგჯერ კი ქურუმად, რამაც 
ფინკელშტაინი მიიყვანა დასკვნამდე, რომ მესოპოტამიაში არსებობდა 
ორი განსხვავებული ხედვა ზიუსუდრას ირგვლივ, ერთი განიხილავდა 

მას, როგორც უკანასკნელ წარღვნამდელ მეფეს, ხოლო მეორე ხედვით 
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– ზიუსუდრა არა მეფეა, არამედ ქურუმი. როგორც ჩანს, პირველი ტრა- 

დიცია დომინანტი გამხდარა პირველი ბაბილონური დინასტიიდან (ძვ.წ. 

XV90I) მოყოლებული. ზიუსუდრას სტატუსი ბოლომდე ნათელი არაა 

ათრახასისისა და უთნაფიშთის მითებშიც,>» ამ საკითხის გასარკვევად 

გთავაზობთ სათითაოდ განვიხილოთ შუამდინარული წყაროები ზიუსუ- 

დრას შესახებ. 

1) შუმერის მეფეთა სია 

“შუმერის მეფეთა სიის” არაერთი ვერსია არსებობს (იხ. შმს-ის 

თავი). ჩვენ უკვე განვიხილეთ “შმს-ის” კომპოზიციური ერთიანობის 

საკითხი და მივედით დასკვნამდე, რომ წარღვნამდელი მონაკვეთი და- 

მოუკიდებლად არსებობდა და იგი არაა “შუმერის მეფეთა სიის” ორ- 

განული ნაწილი. V/8 62 და VC8C9 – 1810 (სავარაუდოდ) ზიუსუდრას 

განიხილავენ, როგორც შურუფაქის მეფეს, უბარ-თუთუს შვილად. VI 8 

444-ში ზიუსუდრა მოხსენიებული არაა და ჩამონათვალი შურუფაქის 
მეფე უბარ-თუთუზე მთავრდება,” თუმცა ეს ფირფიტა, თავისი სიძვე– 

ლიდან გამომდინარე, უნდა ყოფილიყო იმ ტრადიციის წარმომადგენე- 

ლი, რომლის მიხედვითაც ზიუსუდრა არ არის მეფე, რა მიზეზითაც იგი 

წარღვნამდელ მეფეთა ჩამონათვალში არ ხვდება. შესაბამისად, მასზე 

ცნობები ცალკე უნდა ყოფილიყო დაცული “წარღვნის მითში”, რომლის 

ორიგინალმა და დამოუკიდებელმა ნაწილმა ჩვენამდე არ მოაღწია, MI. 
3195 კი სამწუხაროდ დაზიანებულია და არ იკითხება. 

2) შურუფაქის დარიგებები 

შუმერული ტექსტი, ცნობილი, როგორც “შურუფაქის დარიგებე- 

ბი”! არის დიდაქტიკური ნაწარმოები, სადაც შურუფაქი არის არა წარ– 

ღვნამდელი ქალაქი, არამედ იმ მეფის სახელი, რომელიც თავის შვილ 

ზიუსუდრას რჩევა-დარიგებებს აძლევს. 

# იხ, LIიICI5(CI0, I. I, “1იC /#სი!6ძ!სVI8ი MIი2თა: #8 LI0IV5IIV 01 CმII(ითიIგ 12ხ16CL" I0სოიგ1 0# 

CსირI(ითთ 51სძI:65 17, 90. 2 (1963) გვ. 48-49 

X? იხ, 1)გVIIმ, 18=ი05 LL. “IიC LI00ძ IIC-0 85 MIი 6 გიძ წოტ5L" ჰისთმ) 0” Mტ6მ+ Cგ916Cიი 5:00ძI6§ 54, 

»”ი. 3 (1995): 199-214. გვ. 199 ამ საკითხის გასაძლელად სნორედ ჯ. დავილას აღნიშნულ 
ნაშრომს დავეყრდნობით. 

თ VVც 444 ერთგვარი ამოსავალი ფირფიტაა შუმერის მეფეთა სიის წარღვნამდელ ნა- 
წილზე მუშაობისას, აქ დაცული ქალაქთა ჩამონათვალი, ფაქტობრივად, შენარ- 
ჩუნებულია გვიანდელ ვარიანტებში. თავის მხრივ ამ ფირფიტაში ზიუსუდრას 
არარსებობა, ზოგიერთ მკვლევარს აფიქრებინებს, რომ წარღვნამდელ მეფეთა 
ჩამონათვალი, რომელიც არ წარმოადგენს "შუმერის მეფეთა სიის” ორგანულ ნაწილს, 
თავის მხრივ თავიდან, არ შეიცავდა უშუალოდ წარღვნის ნარატივს და წარღვნის 
ამბავი, ზიუსუდრასთან ერთად დაცული უნდა ყოფილიყო სხვა დამოუკიდებელ 
გადმოცემაში. იხ. 085VIIვ, 1. L იი. CI შენ 18. 

იხ. #I91CL 8., (2005) VVI15ძიჯი 0! ტიC1Cი1 5სთCV, C60L IXC55, 6C1ხC5ძ8, Mგო/Iმიძ გვ. 31-220 
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“შურუფაქის დარიგებების” ადრეულ ვარიანტებში, აბუ ცალაბიხის?”? 
ძვ.წ. 2500 და ადაბის ძვ.წ. 2400 ტექსტებში ზიუსუდრას სახელი ნახსე- 
ნები არაა. თუმცა, უკვე ძველბაბილონურ ვერსიაში შურუფაქის შვი- 

ლის სახელი ზიუსუდრაა. აქ ზიუსუდრა მხოლოდ პასიური მსმენელია 

და მას რომ რაიმე კავშირი ჰქონოდა წარღვის ამბავთან, ეს აუცილე- 

ბლად დაფიქსირდებოდა. თუმცა, აღსანიშნავია, რომ ადაბის ტექსტში 

შურუფაქის შვილის სახელია (ეპითეტი) VL,.მ9 -”მამობილი”. აქ შესაძლოა 

იგულისხმებოდა ვიღაც, ვინც მთელი კაცობრიობისა და ცოცხალ არსე- 

ბათა “მამობილია”. ამ ლოგიკით ამბავი, რომელიც წარღვნასთანაა და- 

კავშირებული, უფრო ძველი უნდა იყოს, ვიდრე ძვ.წ. 2400 წლით დათა- 

რიღებული ადაბის ტექსტი,” სადაც უკვე მოხსენიებულია კაცობრიო- 

ბის გადამრჩენელი გმირი “მამობილის ეპითეტით” (თუმცა ეს მხოლოდ 

ვარაუდია). 

ეს კიდევ ერთხელ გვაფიქრებინებს, რომ ზიუსუდრა, როგორც წარ- 

ღვნის გმირი, იმთავითვე არ იყო შეტანილი წარღვნამდელ მეფეთა ჩა- 
მონათვალში და იგი მოგვიანებით დაემატა. საყურადღებოა, რომ ქა- 

ლაქი შურუფაქი, რომელთანაც დაკავშირებულია ზიუსუდრა, ძვ.წ. III 

ათასწლეულის მიწურულს საბოლოოდ მიატოვეს, თუმცა მის შესახებ 
ცნობები, როგორც ჩანს გვიანბაბილონურ პერიოდშიც იყო შემონახუ- 

ლი. (ქალაქი შურუფაქის შესახებ იხ. ქვემოთ “შურუფაქი”). 
3) შუმერული წარღვნის მითი (ზიუსუდრას მითი) 
ზიუსუდრა “შუმერული წარღვნის მითის” მთავარი გმირია, მისი 

სახელი 21-ს,-5სძ(ხსფდი)-I2, არა ერთხელ მეორდება ტექსტში. აქ ზიუსუ- 

დრა არა მარტო მეფე, არამედ ქურუმიცაა – ზსძს,(სსთსი-ი16) – აქადუ- 

რად ჯიწIწV. ეჭვს არ იწვევს მისი სამეფო სტატუსიც – 1სწმ1-გი,(მ-მი). მით 
უმეტეს, რომ აქ დაცულია წარღვნამდელ ქალაქთა ქრონოლოგია. 

4) ათრახასისის მითი 

ჩვენამდე მოღწეულ ათრახასისის მითის ვერსიებში მეფობისა და 

წარღვნამდელი ქალაქების საკითხი საერთოდ არ განიხილება, ან გა- 

ნიხილებოდა, თუმცა შესაბამისი მონაკვეთები ჩვენამდე არ მოღწეუ- 
ლა. არსად ტექსტში, მიუხედავად მისი მოცულობისა, ნახსენები არაა 

ათრახასისის სამეფო სტატუსი, წარმომავლობა (ქალაქი) და წინაპრები. 
თუმცა აქაც არის მონაკვეთი, სადაც საუბარია სიზმრებზე, ათრახა- 

სისი სწორედ სიზმრიდან იგებს მოსალოდნელი წარღვნის შესახებ. სა- 

2. შურუფაქისა და აბუ ცალაბიხის გათხრებმა დაადასტურა მათი კულტურული 
სიახლოვე. ამ მხრივ აღსანიშნავია, მიცვალებულის დამარხვის საერთო წესი და 
საფლავებში აღმოჩენილი ურთიერთმსგავსი ინვენტარი იხ. #03L)0688 LI. 8., 09CიXV ი0 
#ო0წI04 I0X9I0I M60000I12MV0 310XM 02016 06810CXI (V II +1XIC. I0 ML, 3. –– CC06MX2 II 1XIC. 

70 9. 3.), #0Iოდგთ, C2I9C-IIC-606Vჯჯ, 2016 გვ. 82 

ლი #I=ICL 8. 0ი.CII. გვ. 32 
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ვარაუდოა, რომ მას ისეთივე კავშირი აქვს სიზმრის მისტიკასთან – ანუ 

რიტუალური, როგორც ქურუმ ზიუსუდრას. თუმცა გადაჭრით რაიმეს 

თქმა რთულია ტექსტის არასრულყოფილების გამო.”“ 

5) რას-შამრას ტექსტი 

რას-შამრას ტექსტი?” (L5 22.421) წარმოადგენს ბაბილონური წარღ- 

ვნის მითის ვარიანტს, რომელიც ნაპოვნი იქნა რას-შამრას (ძველი ფი– 

ნიკიური ქალაქი უგარითი, ხმელთაშუა ზღვის აღმ.სანაპიროზე, ჩრდ. 
სირია) გათხრებში, საკმაოდ მოშორებით ცენტრალური შუამდინარე- 

თიდან. იგი შესრულებულია ერთ ფირფიტაზე, რომლის მხოლოდ ზედა 

და ქვედა ნაწილებია გადარჩენილი და თარიღდება ძვ.წ. XIV საუკუნით, 

თუმცა დამარცვლა V-VI (X სტრიქონი) მიგვანიშნებს მის ძველბაბილო- 

ნურ წარმოშობაზე, საიდანაც იგი მოგვიანებით გადაუწერიათ. ფირ- 

ფიტა სრული სახით შეიცავდა მხოლოდ წარღვნის ამბავს და იგი არ 

მოგვითხრობდა დაბადების, ან მეფეთა ჩამონათვალის შესახებ. თუმცა 

აქ ჩვენს ყურადღებას იპყრობს მცირე მონაკვეთი, ქვემოთ მოვიყვანთ 

ტრანსლიტერაციას ლამბერტ-მილარდის წიგნიდან:-% 
IL5 22.412 

წინა მხარე: 

1. |6 სს-ით IIშო ს“ III-(თ§-/ IMIIII-Mძ 

21-ძ MICICთII”“V ც-ხIM-ხძ !5-MM-IIM 

3 ჯ-Mძ #ი-Iხ-/თ-/! 

4. X X X X 1-50/11/-II16 ((..) 

5. 1-XXX/....... -ხII-M 9-ძ ჩ10 IIხხ!-§/"V/ 

6. ”ძ!-”-0-ძM1-M0-§1-5!/M)-6 თ-I10-LMV-/MIთ/ 

7. I-Iთ ხ!! 90-თ ხმი!!-Iთ ძ§ა-ხძ-/!/ 

8. M-X-X-IIთ I-X (/X7 

9.I-ძ6, III-Mძ §ძ IICიII“ #ძ-ძხ-ხV-ი 

10.!-ძრC, MI10-16-61-წI/-)1M % M-" 

1I.1-ით-თ-IM- M ძთ-I10 I0-თ-§1 

12. თ-Iფ-(06-5M-III ძ-Mძ XI-IM-M-/§I/ 

13.I-§ძ-ძთM-/»!/ 

14. /1/-ფთ-I/M-I0 ყI-I1/6-... 

15. /X/ #0 ? MI0 I-/... 

თ სეVI)8, 12ი065 LL “IC ILI0ი0ძ 11010 85 MI 8 მიძ IIC5L"” 10სოიგ1 0” M68L ს გადით 50)ძ165 54, 90. 3 

(1995): 199-214. გვ. 204-205 

2. იხ. MისიმუX01 I., (CIთმIIIICმ V, L2X15, 1968, გვ. 300-304 და 441 ი0. 167; LითიხიII-MIII8Iძ 02.CIV. 

გვ. 131– 133 

% სამწუხაროდ L5 22.421 ლურსმული ფირფიტის ამსახველი ავტოგრაფია ჩვენთვის 
მიუწვდომელი აღმოჩნდა. 
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1. ოდეს ღვთაებებმა დაადგინეს გადაწყვეტილება, 

2. ქვეყნიერებაზე წარღვნა დაადგინეს 

3. ოთხივ კუთხით (მთელს ქვეყნიერებაზე). 

4. . . . ისმინა|..) 

5..... /. · · ./. .· ღვთაება ეამ თავის გულში 
6. მე ვარ ათრახასისი 
7. ჩემი ბატონის, (ღვთაება) ეას ტაძარში ვცხოვრობდი 

9. ვიცი, ბჭობა დიადი ღვთაებებისა, 

10. ვიცი მათი ფიცი თუმცა, არ 

11. გაუხსნიათ (არ გაუმჟღავნებიათ) მათ ჩემთვის 

12. მათი სიტყვები კედელს 

13. გაუმეორა 

14. “კედელო, ისმინე! |... 

15. |...).....? 
უკანა მხარე: 

1. /. .. .7 X II0I)I IV ხძ-I/ძი-I0 . . . 

2. /X X (X)/ X-Iძ ძ§§01-#0 X /. . . 

3. /X/ X-ძ IIIX-Iძ-ძ! II X /. . . 

4. MI-) IIროI”“ ხძთ-Iთ-Iძ IM-M /. . . 

5. §V წ§)დ,. 16.80! 

6. X (X) თ?.წV.წი.#/2.I0 

1. /. . . ./ . ღვთაებები სიცო /ცხლე. .. 

2. /. . ./ .. ცოლი შენი. /... 

3. /. ./ . ენდე(?) . /... 

4. მსგავსად ღვთაებებისა სიცოცხლე დაე (მოგენიჭოთ) 
5. ჩაწერა მუდამიკ-ნერგალმა 

6. (0)..... 
აქ ჩვენთვის საყურადღებოა სიტყვები, რომლის მიხედვითაც ვიგე- 

ბთ, რომ ათრახასისი ღვთაება ეას ტაძარში (ცხოვრობდა და მან იცის 

ღმერთთა გადაწყვეტილების შესახებ და ეს ცოდნა, როგორც ჩანს, მან 

მიიღო სიზმრიდან თუ გამოცხადებიდან და ვაწყდებით ჩვენთვის ნაცნობ 
სცენას – “კედელთან საუბარს”. ბუნებრივია ეას ტაძარში ცხოვრება და 

სიზმართა თუ გამოცხადებების ახსნა მხოლოდ ქურუმს შეეძლო, ამი- 

ტომაც საფიქრებელია, რომ ათრახასისის უგარითულ მითშიც დაკარ- 
გულ ადგილას ნახსენები უნდა ყოფილიყო მისი რელიგიური სტატუსიც. 

ამასთანავე, მართალია უგარითული ტექსტი (L5 22.421) ბოლომდე არ 

იკითხება, თუმცა არის ინტერპრეტაცია, რომ ერთი წაკითხვის მიხედ- 

ვით, მეოთხე სტრიქონში ნახსენები უნდა იყოს ქალაქი შურუფაქი. აღ- 
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სანიშნავია, რომ შურუფაქი “მეფეთა სიასა” და “შუმერულ წარღვნის 

მითში” ზიუსუდრას ანუ ბაბილონელი ათრახასისის ქალაქია, შესაბა– 

მისად მისი მეფობის სტატუსიც ვფიქრობთ, მხოლოდ დაკარგულია და 
სავსებით შესაძლებელია იგი მოხსენიებული ყოფილიყო ათრახასისის 

მითის სრულ ვერსიაში. 2” 21-22-ე სტრიქონები კი განსაკუთრებით საინ- 

ტერესოა, რამეთუ აქ დაცულია ლერწმის კედელთან გასაუბრების მო- 

ნაკვეთი. 

6) გილგამეშის ეპოსი – XI დაფა – უთნაფიშთის მითი 

გილგამეშის ეპოსში არის საყურადღებო მინიშნებები, რომ უთნაფიშ- 

თი (იგივე ზიუსუდრა და ათრახასისი) არის შურუფაქიდან (11-13,23) და 

იგი უბარ-თუთუს (23) შვილია, რაც უმალ გვახსენებს წარღვნამდელ ქა- 

ლაქთა და მეფეთა ჩამონათვალს. თუმცა ათრახასისის მითში შესაბამი– 

სი ადგილი III I 20-23 არ ფიქსირდება. სავარაუდოდ გილგამეშის ეპოსის 

ავტორი(ები) მისდევდნენ ტრადიციას, რომლის მიხედვითაც წარღვნის 

მთავარ გმირს სამეფო სტატუსი ჰქონდა.2% 
7) ბეროსოსი 
ბეროსოსთან წარღვნამდელ მეფეთა ჩამონათვალში უკანასკნელი 

მეფეა ქსისუთროსი (იგივე ზიუსუდრა). ჩვენ უკვე ვისაუბრეთ ამ წყაროს 

მიმართებაზე უფრო ადრინდელ შუმერულ-აქადურ წარღვნის ვერსიებ- 

თან (უფრო ვრცლად ამაზე იხ. ბეროსოსის თავში, ქვემოთ). აქ მხოლოდ 

ერთს ვიტყვით, რომ ბეროსოსის წარღვნის ნარატივი არსად ხაზგასმით 

არ საუბრობს ქსისუთროსის სტატუსის შესახებ, თუმცა რამდენადაც 

აქ მეტ-ნაკლებად დაცულია წარღვნამდელ მეფეთა სიის კონტექსტი 

და ასევე სიუჟეტური მსგავსება, რომლის მიხედვითაც რჩეული გმირი 

სწორედ სიზმრის საშუალებით იგებს ღვთაებათა გეგმების შესახებ, 
გვაფიქრებინებს, რომ ქსისუთროსი, როგორც წარღვნის მთავარი გმი- 
რი, სამეფო და რელიგიური სტატუსის მატარებელი უნდა იყოს. 

3.2.3 ელინისტურ ლიტერატურაში დაცული წარღვნის გადმოცემა 

ელინისტურ ლიტერატურაში, სულ შვიდიოდე ნარატივია დაცული 

წარღვნის შესახებ:>” 

ეპიხარმოსის (სიცილიელი პოეტი, ძვ.წ. Vს) პაროდიულ-კომიკურ 

ნაწარმოებთა ავტორი, მათ შორის – დევკალიონის შესახებ??; 

>» იხ. სმVIIი 1.ILL ძ/2.CII. 205-206 

იხ. ს2VIIგ )1.IL. |ხ1იიი! 

აქ ჩვენ მხოლოდ მათი აღნიშვნით შემოვიფარგლებით დროისა და ნაშრომის მო- 
ცულობითი შეზღუდულობის გამო. სამომავლო მიზნად ვისახავთ ამ წყაროთა 
სიღრმისეულ შესწავლასა და მათთვის ჩვენს კორპუსში სათანადო ადგილის მიჩენას. 

“თ Cით!Cისსთ CI8CC0”)თ LC8ფოტი1ე Iი ნ8ი”)1§ LCი6C8 85, ჩ.1, 
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პინდაროსის (ძვ.წ. Vს) IX ოლიმპიური ოდა,“ სადაც მოხსენიებულია 
დევკალიონი და პირა; 

ჰესიოდე ახსენებს დევკალიონს „ქალთა კატალოგში". თუმცა ეს 
საკითხი მეცნიერებაში დავის საგანია. დასადგენია, ეკუთვნის თუ 

არა კონკრეტული ნაწარმოები ჰესიოდეს. თუ კი ეს ასეა, გამოდის, 

რომ წარღვნის მითი საბერძნეთში ჯერ კიდევ ძვ.წ. VII საუკუნეში იყო 
ცნობილი; 

აპოლოდორუსის „ბიბლიოთეკა“-(1.7. 2-3) %”, (ძვ.წ. II ს) – სადაც, 

ასევე დაცულია წარღვნის ნარატივი; 

ძვ.წ. I საუკუნეში კი წარღვნის ამბავს მოკლედ იხსენიებს რომაელი 
ავტორი გაიუს იულიუს ჰიგინუსი, თავის „წვხს1გბ“-ში (153); 

ყველაზე სრული ვერსია მოთხრობილია ოვიდიუსთან (ძვ.წ. I) – 

მეტამორფოზები 1.313 – 415; 

ახ. წ. I საუკუნეში კი წარღვნის ამბავს მოგვითხრობს ლუკიანე 

სამოსატელი, იხ. მისი „სირიელი ქალღმერთის შესახებ". 

ამ ნაწარმოებებში “რჩეული” არაა სამეფო დინასტიის წარმომად- 

გენელი და ოვიდიუსთან და აპოლოდორუსთან არც რაიმე რელიგიუ- 

რი (ქურუმის) სტატუსი გააჩნია. აღსანიშნავია, რომ წარღვნის მითის 

ლუკიანეს ვერსიაში, წარღვნის გმირი დევკალიონი მოიხსენიება “სი- 

სითეს-ის” სახელით >ICა0ხთ (იხ. 8ხIხნი8ი 0ძხიი, 5L)ძ105 Iი 1სC180”5 “ძი 5VII3 
1)C8”.,MI§50ს18, M0%იჯ(8იმ, 1977, გვ. 25). ორი აზრი არაა, რომ ეს სახელი 

ზიუსუდრას ვარიაციაა. მით უმეტეს, რომ ლუკიანე სამოსატელი წარ- 

მოშობით სირიელია, კომაგენას დედაქალაქ სამოსატადან და მთელი 

მისი შემოქმედება მოწმობს მის ღრმად განსწავლულობას აღმოსავლურ 
მითოლოგიაში. აპოლოდორუსის “ბიბლიოთეკაში” კი დევკალიონი პრო- 

მეთეოსის შვილადაა გამოყვანილი და ამასთან სწორედ პრომეთეოსს 

მიეწერება ადამიანის შექმნა მიწითა და წყლით. დევკალიონი გადაურჩე- 
ბა წარღვნას (6აჩ00#წიC X6 Mთ1I X0II 60CCჩ60C 6IV§Mთ) და იგი მოხსენიებულია, 

როგორც “აფროდიტეს” ტაძრის აღმშენებელი იერაპოლისში. ერთი 

მხრივ აშკარაა გარეგნული მსგავსება შუამდინარულ სტრუქტურასთან, 

თუმცა მეორე მხრივ აღსანიშნავია, რომ სამივე ნაწარმოებში ჩამოთ- 

ვლილი გენიალოგიები შედგებიან ღმერთებისა და გმირებისაგან. უნდა 
ითქვას, რომ ელინისტურ ლიტერატურაში “წარღვნის ამბავი,” როგორც 

ჩანს, არ სარგებლობდა განსაკუთრებული ინტერესით, ალბათ ეს განპი- 

%I იხ. LგIIთი0IC, IICთიიძ, "ისეძგ, 01”თი1გი 9. 100-112.” C18551C21 L9MII0I0ლ/ 41, იი. 4 (1946): 

0-32, 

ჯ +. 0II6, #სხIბV. "1MC 1I6XL LII5(0ი” 0! 1IIC 8Iხ110106Cგ 01 L56სძი-/"ი0110ძი0V9." 1LI0ი528C9005 
გიძ ნI0C60ძIი§5 0! 106 ტი 6ოლმი Lი)1010C1C81 4#5950C18110ი 66 (1935): 296-313 

ა”. IL ციIმი 501005212 IXC IXC8 5VII8, #% 12-13; იხ. ტწოIძინ მიძ 0ძა·ი, 19ი%6 5აXIმთი C0ძძC5: IX წ-ი 

§ უმ, MI550ს10, M0ისგიმ, (1976): 18-21 
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რობებული იყო განსხვავებული ბუნებრივი გარემო-პირობებით. თუ კი 

მდინარეთა ადიდების გარეშე არ არსებობს შუამდინარეთის ისტორია 

და იქ წყალდიდობა “ყოველდლიური” მოვლენა იყო, ელინური სამყა- 

როსთვის რთული წარმოსადგენი იქნებოდა საკუთარი რელიეფისა და 

კლიმატიდან გამომდინარე ამგვარი წყალდიდობები. შეიძლება ამ ფაქ- 

ტორის გამოცაა, რომ ელინისტურ ლიტერატურაში ასე კანტიკუნტადაა 

დაცული ცნობები წარღვნის შესახებ. 

ჩვენთვის საყურადლებოა შემდეგი დეტალებიც: პრომეთე, რომე- 

ლიც კაცობრიობის შემქმნელად მოიხსენიება, თავის შვილ დევკალიონს 

აფრთხილებს მოახლოებული საფრთხის შესახებ, რაც უმალ გვახსენებს 

ენქის, რომელიც ასევე კაცობრიობის შემქმნელი და იმავდროულად მთა- 

ვარი დამცველიცაა. თუმცა შუამდინარულ მითებსა და ამ ექსცერპტებს 

შორის პირდაპირი კავშირებისა და თანხვედრების გამოვლენა ერთობ 

რთულია. აღსანიშნავია ერთი ფაქტორიც, რომ ზემოხსენებულ ნაწარ– 

მოებებში: ბერძნულ-რომაულ და ბიბლიურ გადმოცემებში “გმირები თუ 

რჩეული”, განსხვავებით შუამდინარული ვერსიისაგან, არ იძენენ უკვ- 

დავებას, როგორც მაგალითად ზიუსუდრა, რომელიც დილმუნის ქვეყა- 

ნაში “სამუდამოდ ცხოვრობს”, არამედ ისინი მოკვდავნი არიან, მიუხე- 

დავად მათი განსაკუთრებული სასიცოცხლო ხანგრძილივობისა, თუმცა 

განაგრძობენ სამუდამო ცხოვრებას თავიანთ შვილებში. შუამდინარელი 

ავტორები “მარადიულობას” ერთ გმირს აბამენ, ხოლო ბერძნულ-რო- 

მაული და ბიბლიური აგტორები შთამომავლობათა “განგრძობითობაში” 

გვიჩვენებენ “მარადიულობას”, რაც, ვფიქრობთ, არაა უმნიშვნელო დე- 

ტალი, მსოფლმხედველობრივ განსხვავება-მსგავსებათა თვალსაზრი- 

სით. - 

3.2.4 შურუფაქი 

ორიოდე სიტყვით შევეხოთ ქალაქს, რომელიც შუამდინარული წყ- 

აროების მიხედვით უშუალოდაა დაკავშირებული წარღვნასთნ. ქალაქი 

შურუფაქი ერთ-ერთია იმ ხუთ წარღვნამდელ ქალაქს შორის, რომელ- 

თაც “შუმერის მეფეთა სია” ასახელებს. იგი მდინარე ევფრატის შენა- 

კადზე მდებარეობდა, აბუ ცალაბიხიდან სამხრეთით 35 კმ-ზე, (თანამე- 

დროვე თელ-ფარა). ქალაქი დაარსდა ძვ.წ. IV ათასწლეულის მიწურულს 

და ძვ.წ. II ათასწლეულის ბოლოს, სავარაუდოდ კლიმატური ცვლილე- 

ბების გამო, იგი მიატოვეს. ზოგადად, მესოპოტამიური გადმოცემა წარ- 
ღვნის შესახებ შურუფაქთანაა დაკავშირებული (შურუფაქიდანაა წარ- 
ღვნის მთავარი გმირი – ზიუსუდრა. ამასთან გვჯერა, რომ წარღვნის 
ნარატივი სწორედ შურუფაქელი პოეტის შემოქმედებაა). არქეოლოგიუ- 
რად დამტკიცებულია, რომ შურუფაქში პერიოდულად ხდებოდა დიდი 
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წყალდიდობები, მათ შორის ყველაზე დიდი წყალდიდობა, რომელიც 
სავარაუდოდ “წარღვნის” სახელით შემორჩა მესოპოტამიურ ლიტერა- 

ტურაში, III ათასწლეულის გარიჟრაჟზე უნდა მომხდარიყო.?7 

მესამე ათასწლეულის პირველ ნახევარში, შურუფაქი სამხრეთ 
შუამდინარეთის უმსხვილესი ცენტრია, რომლის მოსახლეობაც შე- 

საძლოა 30, 000-მდე აღწევდა. ძვ.წ. 26-25-ე საუკუნეები კი აღმავლობის 

ხანაა ქალაქისათვის. არქეოლოგიური გათხრების შედეგად მოპოვე- 

ბული მასალების უმრავლესობა, სწორედ ამ პერიოდით თარიღდება. 

აღსანიშნავია, რომ შურუფაქის მხოლოდ ნაწილია გათხრილი და იგი 

სრულად შესწავლილი არაა, ჯამში სულ 25 ადგილას მოისინჯა შურუ- 

ფაქის ტერიტორია.“ გათხრების შედეგად მოიპოვეს 840 თიხის ფირ- 

ფიტა, რომელთა ნახევარი ქალაქის ჩრდილო ნაწილში მდებარე დიდი 

შენობიდან ამოიღეს (არქეოლოგებმა ამ შენობას “ფირფიტების სახლი” 

უწოდეს). აღნიშნული ფირფიტები განსაკუთრებით საყურადღებოა სა- 

სოფლო-სამეურნეო და ადმინისტრაციული თვალსაზრისით.% აღმოჩე- 
ნილ ტაძრებსა და საკულტო ნაგებობებს შორის გამოირჩეოდა ღვთაება 

სუდისადმი მიძღვნილი ტაძარი. (“ზიუსუდრას მითის” მიხედვით შუ- 

რუფაქი სწორედ ღვთაება სუდს ეკუთვნის). შურუფაქის ცხოვრებაში 

განსაკუთრებულ როლს “გადამწერები (მწერლები) ასრულებდნენ. 

“გადამწერის” პროფესია პირველად სწორედ შურუფაქის ტექსტებში 
ფიქსირდება, სადაც 90-ზე მეტი “პროფესიონალი მწერლის” სახელია 

მოხსენიებული.” ძვ.წ. 26-25-ე საუკუნეებში შურუფაქი რეგიონში ლი– 

დერი ქალაქი უნდა ყოფილიყო, ტექსტების მიხედვით აქ სამუშაოდ სხვა- 

დასხვა ქალაქებიდან მოდიოდნენ, მათ შორის ადაბი, გირსუ, ნიფური, 

უმმა და ურუქიდან.?! თუმცა თანდათან, შურუფაქის როლი უკან იხევს 

X იხ, L03910688 II, 8., 0961 #10 #თიჯსი/ I0X0X0C# M60071079M104 300X# იმICV I06890CXM (VII 

+VIC, 10 M. 3, –– 0606 5002 II L6IC. 10 #. 3.), #0IMი8თ, CმIიC-IICX6ი6VიL, 2016 გვ. 77 

+X იხ. L05IC 8.I. , აჩსოსინ21 გიძ (66 ზ§სთტოგი CIC/ 5(81C , ნეხ«1 სიძ 81ხ6CI 2, C156იხ+გსი5, 1Xძ1გიგ 
2005 გვ. 13-17 

% იხ. სროირ ტ#., დაწვრილებითი ინფორმაცია შურუფაქის ირვლიევ იხ. MმIIი LI, 
(2011-2013): 5ს)იი2ი IL# XIII. 334-346 §CჩსI(6XIC გს§ IL2გI8, LCI02I9, 1924; 0061იXCI #. , 

VI2150ხ2წ9ICXLC გსა წე+2, LC1071«, 1924. ასევე შურუფაქში მოპოვებული დოკუმენტების 
გამოცემები იხ.)16C9)ი LL , 1გხ16I65 §სიიტI16ი965 ძი ასოსიჩიმ1: C0ი56IV669 ყს თსაც6 ძა 51გთხის!, 

#2115, 1937; X656ი0 IL, M0V0VXIIC§ 12ხ1CVIC5 §ხიიტონიიტ5 ძი 5სოსიიმMX გს 010566 ძ”19%გთხს!, 0გII5, 

1957 

“ შურუფაქის დოკუმენტებში არსებულ საკუთარ სახელებთან დაკავშირებით, ღირს 
შევნიშნოთ, რომ დაფიქსირებული 2000 საკუთარი სახელიდან დაახ. 2-3% სახელებისა 
დანამდვილებით სემიტური წარმოშობისაა. იხ. L6ხ6ოთI M, M65000106ი: §იმIს+სV- 
2XI1 სიძ LI0ხძXი3905CჩC 2611. IC)ხსთ, 1998. გვ, 264 ' 

+” იხ, VIC210 C. 1ხ6 8სICგსთათ/ 0, §სო)იიმM. #ძოთIიI5ნ0VIVC Cლის65, C6ისა! 0პ00205, 

სი16ოთრძIგ% 5ხსიCVI%65 გიძ L06L2XCM159 1ი (ხC სC0ი00IC სიCIსთCი(გხიი 0I L80IL8. M00%LCI, 1995 

გვ- 128-129 
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და წინა პლანზე ქალაქი ური გამოდის. ძვ.წ. 24-23-ე საუკუნეებში შურუ- 

ფაქი აღარ იხსენიება ფართომასშტაბიან ლაშქრობათა აღწერებში. რო- 

გორც ჩანს, იგი უკვე სხვა ძლიერი ქალაქის ზეწოლას განიცდიდა. ძვ.წ. 

24-ე საუკუნეში შურუფაქი ძლიერმა ხანძარმა მოიცვა, რასაც ზოგიერ- 

თი ისტორიკოსი ურის აღზევებასთან და არსებულ დაპირისპირებასთან 

აკავშირებს. ძვ.წ.23-22-ე საუკუნეებში შურუფაქი ურის მესამე დინას- 

ტიის ერთ-ერთი პროვინციის ცენტრია. ძვ.წ. 21-ე საუკუნეში ქალაქი 

ახალი კედლით გაამაგრეს, თუმცა მისი სიცოცხლე ხანმოკლე აღმოჩნ- 

და და როგორც ჩანს II ათასწლეულის დასაწყისში ქალაქი საბოლოოდ 

მიატოვეს, რისი მიზეზიც კლიმატური პირობების გაუარესებაც უნდა 

ყოფილიყო. ამ პერიოდიდან მოყოლებული შურუფაქის ხსოვნა მხოლოდ 

ლიტერატურასა და სასკოლო ტექსტებშიღა შემორჩა.?? 

საკითხავია, შურუფაქელია თუ არა ზიუსუდრას მითის ავტორი? 

თითქოს ნარატივი ამის თქმის საშუალებას გვაძლევს, მაგრამ აქვე აღ- 

სანიშნავია ერთი საყურადღებო მესოპოტამიური ტენდენცია, რომლის 

მიხედვითაც, ქალაქთა ჩამონათვალში დიდი მნიშვნელობა ენიჭებოდა 

პირველ ადგილს, შურუფაქი კი სიაში მეხუთე ადგილზეა. ამიტომაც შე- 

საძლოა, არა შურუფაქიდან არამედ ერიდუდან მოდიოდეს ამასთან, V8 

62 და V/ც 444 ფირფიტებში (“შუმერის მეფეთა სია”) ორივეგან ერიდუ 

დგას პირველ ადგილას და ორივე ნარატივში ენქი თამაშობს გადამწყ- 

ვეტ როლს, როგორც წარღენისაგან კაცობრიობის დამხსნელი, ერიდუ 

კი ენქის ქალაქია.” პირველი ქალაქის სტატუსი კი ამჟღავნებს მწერ- 

ლის პოზიციას, მაგალითად ბეროსოსმა, როგორც ბაბილონელმა მწე- 

რალმა, ჩამონათვალის პირველ ადგილზე, სწორედ საკუთარი ქალაქი 

– ბაბილონი ჩასვა ნაცვლად ერიდუსა. 

3.2.5 დათარიღება 

ზიუსუდრას მითის ირგვლივ არა ერთი პრობლემა დგას, მათ შორის 
საყურადლებოა დათარიღების საკითხი. რადგანაც ტექსტს არ ახლავს 

კოლოფონი, რთულია ზუსტი თარიღის დადგენა. ტექსტის ისტო- 

რიულ-ფილოლოგიური შესწავლის საფუძველზე კი დღემდე მიღებულია 
ა. პოებელის დასკვნა (§85 IV/I.69). მ. სივილის ვარაუდით, ფირფიტა C85 

10673 არ შეიძლება იყოს ძველბაბილონურ პერიოდზე (ძვ.წ. 2000-1600) 
უფრო ადრინდელი. აღნიშნული ფირფიტის მხოლოდ ქვედა მესამედია 

ჩვენამდე მოღწეული. ენის მიხედვით იგი III ათასწლეულის შუა ხანებს 
არ ჩამოსცილდება, ძველბაბილონურ თუ გვიანბაბილონურ ხანაში იგი 

მხოლოდ გადაწერილი აქვთ. ვფიქრობთ ჩვენამდე მოღწეული ვერსია 

ი იხ, LივხეიC8ი LI. 8 იი.CI/ გვ. 84 და იქვე შენ. 25 

” 1გლლხ5ნი Lხ., IსC 5სთხოგი MI0 თ LI5(, Cხ1Cგიი, 1939, გვ. 59-60 
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დაახლოებით ძვ.წ. 1700 წელს უნდა ეკუთვნოდეს, იგი შესრულებულია 
შუმერულ ენაზე, რომელიც ჯერ კიდევ იმ პერიოდის IIIდI0 MთI6Cთ იყო. 

შუმერული წარღვნის მითის სხვა ვერსიები ჩვენამდე არ მოლწეულა. 

თუმცა, მ. სივილმა წამოაყენა ჰიპოთეზა, რომ CI 46.5 ფირფიტა, შე- 
საძლოა შწმ-ის გვიანდელ რეცენზიას წარმოადგენდეს. გაურკვეველია 

ძვ.წ. 1700 წლისათვის ჯერ კიდევ არსებობდა თუ არა შწმ-ის შინაარსის 
შემცველი სხვა ფირფიტები. CI 46.5 ბილინგვური (შუმერულ-აქადური) 

ფირფიტა აშურბანიფალის ბიბლიოთეკიდანაა და შესაძლოა სწორედ 
შუმერული წარღვნის მითის მესამე სვეტის გვიანდელი ვერსია იყოს. 

იგი შეიცავს წარღვნამდელი მეფეთა ჩამონათვალის დაზიანებულ მო- 

ნაკვეთს, ასევე ახსენებს ენლილსა და “ხმაურს”, რომლის შემდეგაც, 
სავარაუდოდ, წარღვნის მოვლენები უნდა განვითარებულიყო. 

3.2.6 დამატება: M 3514 თარგმანი და კომენტარები. 

შესახებ 

რამდენიმე წლის წინ ფილადელფიის უნივერსიტეტის მუზეუმში 

აღმოჩნდა ფირფიტა M 3514 ზომით ძალიან მომცრო 5.1 X 4.3 X 2.2 სმ. 
და მხოლოდ ერთი ჯანმრთელი ზედაპირით. ფირფიტის დაწერილო- 

ბის მიხედვით იგი გვიანბაბილონური ან უფრი, შემდგომი პერიოდის 

უნდა იყოს. ფირფიტა თავისი მოყვანილობითა და შინაარსით ქმნის 

შთაბეჭდილებას, რომ იგი მრავალსვეტიანი ტექსტის ნაწილია. მეცნიე- 

რები ცდილობენ მის დაკავშირებას ამავე პერიოდის სხვა ტექსტებთან, 

მათ შორის განიხილება ჩვენთვის ნაცნობი შუმერული წარღვნის მითის 

ფირფიტა (C85 10673 (85 5/1 ფირფიტა 89) + C8§ 10867"'1). ჯ. პეტერ- 
სონის აზრით, ფრაგმენტი მოგვითხრობს წარღვნის შესახებ და მასში 

სწორედ ის ეპიზოდი უნდა იყოს დაცული, სადაც საუბარია ლვთაების 
მიერ წარღვნის, როგორც სასჯელის მოვლინებაზე, ასევე აქვე დაცუ- 

ლი უნდა იყოს ცნობები წარღვნამდელ მეფეთა შესახებ, თუმცა ეს ყვე- 

ლაფერი ჯერ მხოლოდ ვარაუდია. 

შინაარსობრივი თვალსაზრისით თითქოს შეიძლება ვეძიოთ კავშირი 

C85 10673-სა და M 3514-ს შორის. C85 10673 წარმოადგენს III სვეტის 

”" ამასთან აღსანიშნავია თავად აშურბანიფალის სიტყვები, რომ იგი კითხულობდა 
მისთვის რთულ და გაუგებარ წარღვნამდელ ტექსტებს. ჩI-#ი-#/ იIIჩIII(დს.ასია:) ძხ- 
»I §ძ I0-ძი! ძ-ხM-ხ! წი L2L-IMI §ძ-ძM-ჯ! ხძI!-Iი (V.-8 VI. 256 18-19 იხ. L6ჩნთმიი-II83სი1 L, 

ბგთგანსთსV0, ი. XXXV, CC ცგსC 1V., 005 1Lი5Cხ#6იV6IX #ტ55ს„ხგი!იი1§5 80). 

% იხ, წაბოიი, 1 ტ MCV ზსოტოგი Lგფილი! IC56IMV0C მი #C60ს01 0 1იC M6§0იი01გთ1გი 

ტაი1ბშIIსთგი ძაი2511C5, #სCX 26 (2008) ტ.2 გე.257-262 

ეს უკანასკნელი შეისწავლა და დაამუშავა მ. სივილმა, იხ. CIVII, M., “1ხ6 §სთი6V181) L100ძ 
510,” წიგნში Lგთხიი, VI.C., გიძ MIIIგIძ, ტ.I, 4828-ხ8515: IხC ს ეხVIიიIმი 5100/ 0” I 
I00ძ, 0X#იIძ 1969, გვ. 138-172. 

L.) 
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ქვედა ნაწილს, შესაძლოა M 3514 ამავე სვეტში C835 10673-ის ზემოთ 
გამოტოვებულ 34 სტრიქონში იკავებდეს ადგილს. ამ 34 სტრიქონიან 

სიცარიელეს წინ უძღვის შუამდინარეთის პირველი ხუთი ქალაქის – 

ერიდუ, ბადთიბირა, ლარაქი, სიფარი და შურუფაქის დაარსება და მათი 

ღვთაებებს შორის გადანაწილება. შემდეგ მოდის სწორედ დაკარგული 
34 სტრიქონიანი სიცარიელე, რასაც მოსდევს უკვე მიღებული გადაწყ- 

ვეტილება კაცობრიობის განადგურების შესახებ. შესაძლოა, ამ ღიობში 

გადმოცემული იყო ღვთაების განჩინება წარღვნის თაობაზე და მისი გა- 
მომწვევი მიზეზები. ამგვარი კონფიგურაციის შესაძლებლობას თავად 

' ფირფიტის (M 3514) შინაარსი გვაფიქრებინებს. 

თუმცა, დაკავშირება აწყდება ერთ დიდ პრობლემას. საქმე ის არის, 
რომ ფიზიკური პარამეტრების თვალსაზრისით C85 10673+ და M 3514 

არ ედრებიან ერთმანეთს, (მათი შეერთება არ ხერხდება). განსხვავდე- 

ბა ფირფიტების სისქეცა და ზოგიერთი საერთო ლურსმული გრაფემის 

მოყვანილობაც. ასე, რომ ამ ფირფიტების არაერთგვაროვანი ფორმე- 

ბი, მიუხედავად მათი შესაძლო შინაარსობრივი სიახლოვისა, გვაფიქრე- 

ბინებს, რომ ისინი სხვადასხვა ტექსტებს/კომპოზიციებს ეკუთვნიან. 

(სავარაუდოდ, დამოუკიდებლად ორივე არის დიდი ფირფიტის ნატეხი; 

სხვადასხვა სკოლის გადამწერთა შემოქმედება). 

მეორე ვარაუდით, M 3514 უკავშირდება “შუმერის მეფეთა სიის” ზო- 

გიერთ დუბლიკატს (# 8532 +). ორივე შემთხვევაში საუბარია წარღვ- 

ნამდელ ქალაქებსა და მათი მეფეთა მმართველობის ხანგრძლივობაზე, 

თუმცა არც ეს მაჩვენებელი არ ემთხვევა ზუსტად ერთმანეთს. 

ტრანსლიტერაცია და თარგმანი 

1?) L...1 1სყგI!-6 5C,MთC I ILCII9 ...) 

.... მეფე ... შურუფაქი... 

2”) L...) 1სფმ1-6 იის §გოს 1(ი-,ბXL) 

..., მეფემ, იმეფა 36,000 წელი 

3”) L...1სფმI-1“6"? ძის შმო)-ჰმწ-5მL, 1ი-( ბ 1 

..»Lმეფემ) იმეფა 43,200 წელი 

4”) L.. II 6მ1-6)-ი6 თას §#0 XMI§-8გ,-§81, 1ი-ტ4 ე ) 

მეფეთა! წელი (ს 79,200 (იყო) 

ია L. აეს ს სესილი თს 540 X0I5-80X40 1(ი-#L 1 

(მეფჰეთა წლები იყო 360,000 (იმოქმედა) 

6”) IL...) ხსI-ხ1 ფ1§ L...) 

... შეიძულა ... _ 

7”) L..სისი?1-' 6"? §1 -5L-M6-6-ძC, 5მ8,-62 L.. M§.?) 

... (სიტყვათა ჯაჭვი გაუგებარ აზრს იძლევა) 
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8") L..| C§-ხმ+ იი1-ი1-I|ხ? ...) 

... გადაწყვეტილება 

9”) L...) ვ-ი8-8M1კ 01C-8?(...1 

...ყველა მათი(?) 

10”) I... C§?)-ხმI 9I-CI-MI 8 ...1 

119 CL.) 7 LL.) 

კომენტარები: 

1-5 სტრიქონებში მსგავსად “შუმერის მეფეთა სიისა” ჩამოთვლი- 

ლია მმართველები, მათი მეფობის პერიოდი, დინასტიის ხანგრძლი- 

ვობა და წარღვნამდელ მმართველთა ერთიანი მმართველობის ჯამი. 

აქ საუბარია შურუფაქის ორ მმართველზე, რომელთა სახელები შემო- 

ნახული არაა. “შუმერის მეფეთა სიაში” კი შურუფაქი მხოლოდ ერთი მე- 

ფითაა წარმოდგენილი, რომლის სახელია უბარათუთუ (იგი “შურუფაქის 

ინსტრუქციაში” მიჩნეულია ზიუსუდრას მამად). გვიანდელ ბილინგვურ 

სიაში L 8532 შურუფაქის მეფეებად დასახელებულია უბარათუთუ და 

ზიუსუდრა. წარღვნამდელ მეფეთა სიაში VV8 62 9-11 კი ასევე მეორდება 

უბარათუთუ და ზიუსუდრა. თუმცა აქ კურიოზული შეცდომაა დაშვე- 

ბული და უბარათუთუ გამოყვანილია, როგორც შურუფაქის შვილი. რო- 
გორც ჩანს, გადამწერი შეცდომაში შეიყვანა “შურუფაქის ინსტრუქციის” 
ტექსტმა, სადაც შურუფაქი ადამიანია, ხოლო ამ უკანასკნელ შემთხვევა- 

ში შურუფაქი არა ადამიანი, არამედ ქალაქის დასახელებაა (9ს5სისიიმM). 

მათი მმართველობის ხანგრძლივობა არის 36,000 და 43,200 წელი, შურუ- 

ფაქის დინასტიის (მთლიანად) 79,200 წ., ხოლო წარღვნამდელ მეფეთა 
დინასტიების ჯამი 360,000 წელია. აღნიშნული მონაცემები განსხვავდე- 

ბა “შუმერის მეფეთა სიის” სხვადასხვა დუბლიკატებისაგან, მაგ V8 
62 9-11-ში ორი მეფის მმართველობის ხანგრძლივობა 28,800 და 36,000 

წელია, #ტM 1923.444 -ის ფირფიტაში 18,600, 18,600 და 241,200 წელი, 

L. 8532-ში კი არაა დაცული ცნობა შურუფაქის მმართველთა შესახებ. 
ფაქტი, რომ M3514 იგივე რაოდენობის შურუფაქის მეფეებს ჩამოთვლის, 

როგორც V-8 62 9-11 და მეფეთა სია # 8532+ ი. პეტერსონს აფიქრე- 
ბინებს, რომ შეიძლება აღვადგინოთ M 3514-ის მმართველთა სახელები, 
სადაც პირველი მმართველი იქნება უბარათუთუ ან (კურიოზული) შუ- 

რუფაქი (ვაჟი უბარათუთუს) ხოლო მეორე მმართველი – ზიუსუდრა. 

დასკვნის სახით შეგვიძლია ვთქვათ, რომ მიუხედავად მრავალი 

გარეგნული მსგავსებისა შუმერულ და აქადურ წყაროებს შორის, თა- 
ნამედროვე მეცნიერებას შეუძლია წამოაყენოს უამრავი არგუმენტი 

იმის დასამტკიცებლად, რომ აქადელ ავტორს არ სჭირდებოდა ცოდ- 
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ნოდა შუმერული წყარო, რათა დაეწერა ტექსტი და პირიქით, შესაძლოა 

ისიც, რომ აქადური ვერსია გამომდინარეობდეს შუმერულიდან. თუმ- 

ცა ამ მოსაზრებათა ხელაღებით მტკიცება არსებული მასალის გათ- 

ვალისწინებით ვერ ხერხდება. თავის მხრივ, ბაბილონური გილგამეშის 

ეპოსთან ათრახასისის მითის ტექსტობრივი სიახლოვის მტკიცება და 

დაკავშირება ბევრად უფრო იოლი ამოცანაა (რაც ჩვენ უკვე წარმოვად- 

გინეთ ათრახასისის მითის შესავალ ნაწილში).2?“ 

ვ.ვ I)თთს ს 1 სხს+ს ანუ წარღვნის მიზეზის შესახებ 

ათრახასისის მითის მთავარი საკვანძო სიტყვაა არსებითი სახე- 
ლი II9IIV – რომელსაც არა ერთი მნიშვნელობა გააჩნია, თუმცა ყველა 

მათგანი არსობრივად “ხმაურს” უკავშირდება“ ტექსტის მიხედვით 

“ხმაურს გამოსცემენ” ცოცხალი არსებები, ძირითადად ადამიანები და 

ღვთაებები, თუმცა ასევე ცხოველებიც. ათრახასისის მითის ძველ და 

შუაბაბილონურ ვერსიებში სიტყვა ჯამში სულ 23-ჯერ არის დაფიქსირე- 

ბული. იგი ძირითადად აღნიშნავს მოთქმის, გოდების, ასევე მრისხანე- 

ბის ხმებს. ღმერთებს შორის, ყველაზე ხშირად, ღვთაება ადადთან მი- 

მართებით გვხვდება, რომლის ჭექა-ქუხილის ხმა არის – /”/თ”" (გრგვინ- 

ვა)? ადამიანთან მიმართებაში კი, სიტყვას უფრო “გოდების, მოთქმის” 

და უბრალოდ ხმაურის დატვირთვა გააჩნია. ათრახასისის მითში, 

როგორც უკვე ვთქვით, განსაკუთრებულია მისი მნიშვნელობა: /#I<7IV 

არის ის, რაც არ აძლევს ღვთაება ენლილს ძილის საშუალებას. “ხმაუ- 
რის” წინააღმდეგ ღვთაება ენლილი მიმართავს სხვადასხვა სადამსჯე- 

ლო ზომებს, მათ შორის – წარღვნას. ქვემოთ შევეცდებით გავაშუქოთ 

მკვლევართა მოსაზრებები ტექსტის ამ მონაკვეთთან მიმართებით და 

ამასთან ვიმსჯელოთ თუ რა არის ის “შეფარული მიზეზი”, რის გამოც 

“ათრახასისის მითში” ლვთაება ენლილმა წარღვნისათვის გასწირა კა- 

ცობრიობა. 

ხმაური > ღვთაებრივი ძილის რღვევა > ღვთაების მრისხანება 

ეს ჯაჭვი უცვლელია, მაგრამ საკითხავია რა არის თავად "ხმაუ- 

რი”? მეცნიერები ძირითადად ორ ჯგუფად იყოფიან: ერთნი, რომლე- 

ბიც “ხმაურში” ადამიანის ცოდვას ხედავენ, მეორენი კი ადამიანთა 

ჭარბ გამრავლებას. ნარატივის მიხედვით ღვთაება ენლილმა სცადა 

ადამიანთა “ხმაურის” აღკვეთა, როგორც საყოველთაო შიმშილით, ისე 

ჰM იხ, LგთხტIL VM.C., MIIIგ+Iძ 2.IL, #ს-2-MIგას. ”წი6 5ცსთოითვი CI00ძ 510L/ VIIჩ (66 5სთნოგი LI00ძ 

§10L/ ხ) M. CIVII, CX/ი+ძ, 1969 გვ. 14 | 

35 იხ. CV (დ) გვ. 328 – 334, 

#66 იხ. ათრახასისის მითი III II 49-50. 

” იხ. #ტIIVV 7Iდ7II გვ.982-983 
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შავი ჭირის მოვლენით, თუმცა შედეგი საპირისპირო აღმოჩნდა, “ხმაუ- 

რი” უწინდელზე უფრო ძლიერი გახდა, რის გამოც ღვთაება ენლილმა 

მიიღო რადიკალური გადაწყვეტილება – საბოლოოდ გაენადგურებინა 

კაცობრიობა წარღვნის მეშვეობით. მეორე საკვანძო სიტყვაა MIVხM-V 

– “ყაყანი”, ორივე სიტყვას ამ კონტექსტში სინონიმური მნიშვნელობა 

აქვს. 

ი. ხეფრონმა სამართლიანად შენიშნა), რომ იგიგთა და ადამიანთა 

შემთხვევაში განსხვავდება 7IC”IV (“ხმაური”)-ის დატვირთვა. იგიგთა 
ხმაური – აჯანყებასთანაა დაკავშირებული მაშინ, როცა მძიმე შრომის 

უღელისქვეშ მყოფი ადამიანთა “ხმაური” ამგვარი მოვლენებით არაა 
თანხლებული და არც რაიმე მინიშნებაა ამის შესახებ. შესაბამისად 
ხმაურის ორი სხვადასხვა გამოვლინება გვაქვს. 

ჩიკაგოს ლექსიკონი (C4L) ასახელებს IIთის-ს 6 მთავარ მნიშვნელო- 

ბას”!?; 1. ხმა, 2.ხმაური, 3. დაძახილი, 4. ჭექა-ქუხილი, გრგვინვა 5.გოდება 

6. წუწუნი, ჩივილი. 

ენლილის განრისხება შემდეგნაირად გამოიხატება ტექსტში IL 1 7-10: 

7. 1ხ-Iძ-0ხ-10 II-8I-1MI ძ-MII-IM-I/ 7. დამიმძიმდა (დამძიმდა ჩემთვის) 
ხმაური კაცობრიობის 

8. I-10 ცM-ხ!/-”1-§I-)10 M-20-0თI1-MI0 წ1-II-Iთ0 8. მათ ყაყანში მაკლდება (სიტყ. 

მერთმევა) ძილი 

9. /ი/M-I(/-§0 ძ-)10 III-§I 16-I-I0 9. შეწყვიტეთ ხალხზედ საკვები 

მკვლევართა შორის ამ სიტყვებმა სათანადო ყურადლება დაიმ- 
სახურეს,07? “ხმაურის” პარადიგმა განმარტებას მოითხოვდა. მეცნიე- 
რებაში ამ საკითხთან მიმართებაში ურთიერთსაპირისპირო შეხედულე- 

ბებია. ერთნი ირჩევენ “ხმაურის” “ბიბლიურ” ინტერპრეტაციას. ისინი 

შუამდინარულ წარღვნის მითს განიხილავენ იუდეისტურ-ქრისტიანული 

პრიზმით, “დანაშაულისა და სასჯელის” კონცეპტით: “ცოდვილ კა- 

ცობრიობას თავს დამსახურებულად დაატყდა წარღვნა”. მეორე შეხე- 

დულებას შეიძლება “მალთუსიანისტური”" დავარქვათ. ამ ჯგუფის 

წარმომადგენლები “ხმაურში” ხედავენ “მოსახლეობის დემოგრაფიულ 

აფეთქებას,” რაც უნდა გამხდარიყო წარღვნის მიზეზი. თუმცა არიან 

  

  

          

ა 1ICმწიდთ, V, “IMCVI5IIIი თ 'M019ლ” (ოთოს) 10 #ტIIმ-02515 IV L12ხ1 0( 8გხჯ IიC201290ი§.” 10სიოიგ) 0# 

M68ჯ Lგ5916 500165 73, იი. 1 (2014): 83-93. ძი1:10.1086/674916. გვ. 86 
სი. C# 10) 14/IL: 328 ოღთს 

ჰი ამ საკითხის ირგვლივ მეტ-ნაკლებად სრული ბიბლიოგრაფია მოცემულია წიგნში: 
MV8იი II.5., IთCVმ21 ხ1§(0IV: 8გ6ხVIიიIგი, ხ1ხIIC8!, მიძ ი00MIC, 10სოიმ) 10 II6 5ხIძ» ი, 

ჰსძ2!:5თ, V 149, 8»)I1, LCIძ6ი, 2011 გვ. 72-75 
რობერტ მალთუსი (1866-1834) – ინგლისელი დემოგრაფი და ეკონომისტი. მისი 
თეორიის თანახმად, თუ კი მოსახლეობის რაოდენობრივი ზრდა შეუფერხებელია, 
გეომეტრიული პროგრესიით იმატებს, ხოლო საკვები პროდუქტების წარმოება არით- 
მეტიკულით, პროცესი უსათუოდ შიმშილს გამოიწვევს. 
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ისეთი მკვლევარები, რომლებიც ამ ორ ხედვას შორის გარკვეულ კომ- 

პრომისებს უშვებენ. მოდით თვალი გავადევნოთ, თუ რა მოსაზრებებია 

ზოგადად ამ თემის ირგვლივ. 

პირველად აღნიშნულ საკითხზე ყურადღება გაამახვილა გ. პეტინა- 

ტომ. მისი ვერსიით /”IVIV და ყყხ (“ხმაური” და “ყაყანი”), ასახავს 

ადამიანთა ჯანყს ღვთაებრივი კანონის (მოცემული წესრიგის) წინააღ- 

მდეგ, ხოლო წარღვნის მიზეზი კი კაცობრიობის “ცოდვაა”. ეს მო- 

საზრება არ გაიზიარა ფონ ზოდენმა და წამოაყენა წინადადება, რომ 
ადამიანთა ბრალეულობა იყო არა უშუალოდ “ცოდვა”, როგორც ამას 

გ-.პეტინატო განმარტავდა, არამედ სურვილი – არ მოეზღუდათ საკუთა- 

რი თავი “დაწესებული ღვთაებრივი ნორმებით”, კაცობრიობას სურდა 

მათი “ხმაურიანი საქმიანობით” (Lმოთხიძი #XLLIVIIIICი) მიეღწია უფრო 

მეტისთვის, ვიდრე ამის უფლებას “მოცემული ღვთაებრივი შეზღუდ- 

ვები” ითვალისწინებდა? ორთავე მკვლევარისაგან განსხვავებული 

მოსაზრება წამოაყენა ა. კილმერმა, მისი აზრით კაცობრიობის დასჯის 

უმთავრესი მიზეზი არის არა “ცოდვა”, არამედ ადამიანთა არნახული 

გამრავლება, “ხმაური” კი შეიძლება ჩავთვალოთ უკონტროლო ზრ- 

დის თანმდევ ბუნებრივ მოვლენად.'“ ამავე პერიოდში გამოქვეყნდა ვ. 

მორანის წერილი,“ სადაც იგი ასევე არ ეთანხმება გ. პეტინატოს და 

მისდევს კილმერის ვერსიას; მისი აზრით წარღვნის მთავარი მიზეზი 

კაცობრიობის გამრავლებაა, რასაც ტექსტის მიხედვით შემდეგი არგუ- 

მენტები უნდა მოწმობდეს: 1) წარღვნის გადაწყვეტილებამდე ღგთაება- 

თა მიერ სხვა სადამსჯელო ზომების დაწესება, რათა შემცირებულიყო 

მიწის მკვიდრთა რაოდენობა (თუმცა უნდა ვაღიაროთ, რომ მცდელო- 

ბა საწინააღმდეგო შედეგის მომტანი აღმოჩნდა); 2) თანმიმდევრულო- 
ბის მიხედვით ნარატივში ღვთაება ენლილის გაღიზიანების წინ, ჯერ 

სახელდება მოსახლეობის უკონტროლო მატება და მხოლოდ შემდეგ 

12 საIსიგ10, C. “სII6 8--იგწსი 0Cლ M6ილლნტი“656016CML5 0სICჩ IC 51ი'ჩას(: LC CIXIC 'I2LCI 

006§ #სგიაი25915-C 005 CI8წილ! CIიC MC0ტ LI05ICხ1 10 III M0LIV2I100 LXIC5CL 5C2(ტ.” 0II6I8IIმ, 

M0Vტ 5LLIL5, 37, იი. 2 (1968): 165-200. 

ა მოგვიანებით, ზოდენის ვერსია განავითარა მ. ჰუტერმა და კაცობრიობის მცდელობა 
– გაეკეთებინა მეტი, ვიდრე ეს დაშვებული იყო, შეაფასა, როგორც ადამიანთა 
ამპარტავნება. ILIსIIC M., C65C1I5Cხ21MIICსC სიძ ICIIთ 656 4<0CVL6 IV #ტწ-200102515-MM1M05., 1Iი 

1ხთ010დ1C სი LI210წ. 1985, გვ. 219-225: სამწუხაროდ ფონ ზოდენის მოცემული ნაშრომი 
ჩვენთვის მიუწვდომელი აღმოჩნდა, მას ვუთითებთ სხვა ავტორთა შენიშვნებისა და 
ციტირების მიხედვით. 50ძხწი VI. Vიი., M0იIMIXLC სიძ IC 86M5I0IთIიდ 10 ხგხVI0015CხC8 

ვიხბირდიდა- სიძ LIIICL2გი1სი”რი ; ჩიI1 6I06 I6II-0ხ2:§617სიდ ძ6§ ტწმთიგ515-M8ნ05., 0CსI§6ხC 

006ი01-665C1)5Cხ2# 111(1979) 1-33. 

34 იხ. LIსი6I, ტითლ 0ლ3წ(ით,. “166 M#რ§0001 იგი C00CCი1 01 0VC-ი0ის1გსიი 8იძ IL§ §იIსწიი 35 

#6ჩაიIბძ )ი 166 MაIიი10თფ/.' 006012318, MCV4# 5CLXLIC5, 41, იი. 2 (1972): 160-77. 

1 იხ. M0Lგი, VVIIII6Iი L. “400808515: 166 ცვხ)წ/I0იIგი 5100 0 1ხC LIიიძ.' 8IხსCი 52, იი. 1 (1971): 

51-61. 
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“ხმაურის” კონცეპტი; 3) წარღვნის შემდგომ, წარუმატებელი გამოც- 

დილების ფონზე, ღვთაებებმა ფერტილური ქალის გვერდით, შექმნეს 

სტერილური ქალები (უგბაბთუ, ენთუ და ეგიცთუ ქალები) და ერთგვა–- 
რი დემონი (ფაშითუ), რომელიც მოიტაცებდა ბავშვებს დედების კალ- 

თიდან და გაზრდიდა მოსახლეობაში სიკვდილიანობას. ამასთან ერ- 

თად, ღვთაებებმა დააწესეს რელიგიური კულტმსახური ქალის როლი, 

რომელსაც არ შეეძლო დაქორწინება. ჩამოთვლილი არგუმენტები, რო- 

გორც ვ. მორანი განმარტავს, მეტყველებს მხოლოდ და მხოლოდ იმაზე, 

რომ წარღვნის მიზეზი იყო მოსახლეობის უკონტროლო ზრდა. იგი ასევე 

აკრიტიკებს ფონ ზოდენს, მისი აზრით, ენლილს არა ადამიანთა ქმედება 

აღიზიანებს, არამედ “ხმაური”, რომელიც მას არ აძინებს, რაშიც, ავტო- 

რის ინტერპრეტაციით, მოიაზრება მათი არნახული გამრავლება და არა 

უშუალოდ მათი საქმიანობა. ათრახასისის მითის მთავარი პოსტულა- 

ტია ადამიანის როლის წინ წამოწევა და ძალთა ბალანსის გადანაწილება 

ზეციურ და მიწიერ სამყაროს შორის. წარღვნამდელი ძალთა ბალანსი 

სამყაროში არ აღმოჩნდა მისაღები, რამეთუ ადამიანის როლი დაკნინე- 

ბული იყო. ვ. მორანი მკვლევართა იმ ნაწილს ეკუთვნის, რომლებიც 

ათრახასისის მითში გამორიცხავენ სიმბოლიზმს და მოცემულ სიტყეე- 

ბში ეძებენ უპირველეს და არა დაფარულ მნიშვნელობას. თუმცა, უნდა 

ითქვას, რომ მეორე მხრივ გ. პეტინატო, რომელიც ცდილობს დაინახოს 
საგნები “ფარდის უკან”, შორდება რეალობას, როდესაც შემოაქვს “ცო- 
დვისა და სასჯელის” კონცეპტი.7% საქმე ისაა, რომ ათრახასისის მით- 
ში არსად ადამიანთა ბრალეულობა არ აღინიშნება “ცოდვის” გაგებით, 

მიუხედავად იმისა, რომ ამ სიტყვისთვის აქადელებს საკმაოდ მდიდარი 

ლექსიკონი გააჩნდათ.27 
ნებისმიერ შემთხვევაში, 7”7თIV არის რაღაც ისეთი, რაც ვერ თავსდე- 

ბა ღვთაებრივ წესრიგში. პრობლემის გადასაჭრელად, რ. ოდენი შეეცა- 

და წაეშალა წინააღმდეგობა პეტინატოსა და ზოდენის მოსაზრებებს შო- 
რის და შემოგვთავაზა კომპრომისული ვარიანტი. მისი დასკვნა ასეთია: 

“მიზეზი, რის გამოც ათრახასისის მითში ისჯება კაცობრიობა, არის 

აჯანყების საზღაური, ხოლო იმპულსი აჯანყებისა არის კაცობრიობის 

MX თუმცა იგი არაა ნოვატორი ამ კუთხით, იხ: 506156, #MC-I გვ. 104; LI0)ძ01 #., Iი-6 CI)იგთრახ 
IC 2იძ 0Iძ 'IC§(3იიCი1 I2გI+გ11C151. Cხ1Cგი0, 1949, გვ. 225, 268; M91ის§ L. 4+LCX 35 (1967) გვ. 8. 

X მაგალითდ, “ათრახასისის მითში” (III VI 16-25; თუმცა ეს მონაკვეთი დაზიანებულია, 
მაგრამ კარგადაა შენახული მისი შესაბამისი სტრიქონები “უთნაფიშთის მითში” XI 
180-185), პირდაპირ მოუწოდებს ღვთაება ენქი ენლილს, რომ განარჩიოს ცოდვილი და 
დამნაშავე, უცოდველისა და უდანაშაულოსაგან. ესაა ერთადერი შემთხევა პოემაში, 
როცა საუბარია ეთიკაზე და აქაც მორალური ბრალეულობა მოდის არა კაცობრიობაზე, 
არამედ ღვთაება ენლილზე, რომელმაც განურჩევლად დასაჯა ყველა. 
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მოუთოკავი ნება, არ დაემორჩილოს არსებულ ღვთაებრივ ჩარჩოებს”.12% 

კომპრომისული მიდგომა მალევე უარყვეს ახალი ფირფიტის??? აღმოჩე- 

ნის საფუძველზე. რ. ალბერცმა მეცნიერთა შორის კვლავ გააღვივა 

აზრი, რომ მთავარი ფაქტორი კაცობრიობის უკონტროლო ზრდაა, რის 

გამოც არა ერთი უბედურება დაატყდა კაცობრიობას თავს.29 

სამართლიანობისთვის უნდა ითქვას, რომ აქამდე მეცნიერები სა- 

კითხს მხოლოდ ერთი მხრიდან იკვლევდნენ და უგულებელყოფდნენ 

ფაქტს, რომ პოემაში ორი პოლარული მცნებაა: “ხმაური” და “ძილი”. 

ჩვენ ზევით ვისაუბრეთ “ხმაურის” ინტერპრეტაციის შესახებ, მაგრამ 

საკითხავია რას ნიშნავს “ძილის” პარადიგმა, რომელსაც “ხმაურის” 

გამო, ვერაფრით ვერ მიაღწია ღვთაება ენლილმა. ბ. ბატომ პირველად 

დასვა ეს საკითხი და გამოიკვლია “მძინარე ღმერთის” მოტივი ძველ 

აღმოსავლურ ლიტერატურაში."' მისი აზრით აქ ორი მთავარი მომენ- 

ტია, ერთი – “დასვენება, მოსვენება”, როგორც ღვთაების პრეროგატი- 

ვა და მეორე – “ძილი”, როგორც სიმბოლო აბსოლუტური ღვთაებრი- 

ვი ძალაუფლებისა, რაც იმთავითვე გულისხმობს წესრიგს (კოსმოსს). 

ათრახასისის მითი ორთავე ამ ნიშანს ატარებს. პოემის მიხედვით, ყვე– 

ლა ღვთაებას როდი აქვს “მოსვენების” უფლება, ეს მხოლოდ მაღალი 

ღმერთების – ანუნაქების პრეროგატივაა მაშინ, როცა იგიგ ღვთაებებს 

ამის ფუფუნება არ გააჩნიათ. ძალაუფლების ამგვარი ბალანსი აღმოჩნ- 

და პირველი აჯანყების საფუძველი, რის შედეგადაც ტანჯვის უღელი 

გადავიდა ადამიანებზე, ხოლო იგიგ ღვთაებებმა მიიღეს სხვა მაღალი 

ღვთაებებივით “მოსვენების” უპირატესობა. “ძილი” ეს კიდევ უფრო 

ღრმა სიმბოლიკის მატარებელია – როგორც ღვთაებრივი აბსოლუტუ- 

რი ძალაუფლების გამოხატულება, რასაც ვერ აღწევს ღვთაება ენლილი 

სამყაროში არსებული უწესრიგობის გამო. 

ჰ.კვანვიგი?? “ხმაურისა და ძილის” შეპირისპირების მაგალითს ხე– 

დავს სხვა შუამდინარულ ლიტერატურულ ძეგლებშიც, როგორიცაა 

“ენუმა ელიში” და “პოემა ერრას შესახებ”. ენუმა ელიშის დასაწყისშივე 

ჩანს დაპირისპირება ძველ და ახალ ღვთაებებს შორის. ძველ თაობას 

წარმოადგენენ აფსუ და თიამათი. აფსუ გაღიზიანებულია ახალ ღვთაე- 

ბბ იხ, 0ძნი L.ტ, სIVIილ ტ5ისმყიი5 10 ტ0808515 ვიძ Iი C6ი 1-11, 24%VV 93, 1981, გვ. 197-216, 

1 ე.წ. სიფარის ფირფიტა იხ. C60IთC #.LL გიძ #I-28VI L.M.II., 18ხ16(5 ჩით (ხC 51იიმI LLხრო/ 
VI. #Cმ-ი29%5, IIგი 58, 1996, გვ.147-90 

ჰი იხ, ტ1ხCIL2 IL, 085 M0ი1IV IV ძ!6 5Iი1ჩს! სი ტ6მიი62519-C 005. MMVI00§ IV 460 169069 სიძ 

§61იCL LIIXV/CIL 86Lსი 1999 გვ.3-16 

ჰა იხ, ცვი0ი,8საოიIძ L. '1%6 51)66იIინ C0ძ: ტი ტიCI6ი( M6გI 8516 MიVL იწ სIVI06 50V6LაIი0C/." 

11ხIIC8 68, ი0. 2 (1987): 153-77. 

შა. MV0IVIC II.5., ნოთ 6Vმ1 ხ)9(0უ/: 8ვ8ხVI0CX0Iგი, ხIხI1Cმ1, ვიძ L00CMIC, 10სI081 (იL (06 §)ძა» იL 

ჰსძგIაIი, V 149, 8VII, L6CIძლი, 2011 გვ.75-82 
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ბათა საქმიანობით, რაც გამოხატულია ჩვენთვის ნაცნობი სიტყვით – 

„ყი : 'I0 ძა! 40§#V 1I91III§II ” “ვერ შეამცირა (ღვთაება) აფსუმ მათი 

ხმაური” (L 25). “ათრახასისის” დარად, აქ ზუსტად იკითხება “ხმაური–- 

სა და ძილის” შეპირისპირება. ღვთაება აფსუ, შესჩივის ქალღვთაება 

თიამათს, “ხმაურისაგან” გამოწვეული აუტანელი ყოფისათვის და გა- 

მოთქვამს სურვილს, წერტილი დაუსვას ღვთაებათა ქმედებას, რათა 
დაისადგუროს სიწყნარემ და ღვთაებებმა შეძლონ დაძინება (I 33-39). 

პ. მიხაილოვსკიმ'?' ყურადღება მიაქცია კიდევ ერთ მნიშვნელოვან 

დეტალს. ტექსტში ქალღვთაება თიამათი, ბრძოლის წინ, მოხსენიებუ- 

ლია შემდეგი სიტყვებით: VI" /II/ხ!ი” 0100! M0I0/VIIII – “დედა ხმაურისა, 

შემძლებელ ყოველივესა” (I 133). პოემის დასაწყისში კი ვკითხულობთ: 
იI/711 I1010L ჩ1II0III00I 6715 – “იIIIIIIIV თიამათი, (ის ვინც) შობა ყო- 

ველი”. ამ ორ სტრიქონში სიტყვების თამაშთან გვაქვს საქმე სთთს – 

“დედას” ნიშნავს, ხოლო თხთთს – “შემქმნელს”,1%“? თუმცა პ. მიხაილო- 

ვსკი შენიშნავს, რომ თსთიის-ს უძველესი შესატყვისია IIთფIV,'” ხოლო 
ბილინგვურ ტექსტებში აქადური “ხმაურის” შუმერული შესატყვისია 

Mს.Mს, .2% ამასთან, მეორე სტრიქონში §IVV-V-სა ”IთდIV-ს შორის რთული 
არაა შევამჩნიოთ სიახლოვე. ამგვარი სიტყვების თამაში კი მიგვანიშნე- 

ბს, რომ “ხმაური” და “ქმნადობა” ერთმანეთთანაა კავშირში. 

სწორედ პ.მიხაილოვსკის ამ მოსაზრებაზე დაყრდნობით გვინდა 
განვავითაროთ ჩვენი ვერსია. თიამათი ხომ სიმბოლურად ქაოსს განა- 

სახიერებს, ქაოსი კი კოსმოსმა უნდა ჩაანაცვლოს. 

“ერრას ეპოსში” დასაწყისშივე ჩანს ძილის სიმბოლიკა, სადაც ღვ- 
თაება ერრა (ომისა და შავი ჭირის გამომგზავნი ღვთაება) მისცემია ღრმა 

ძილს. მოგვიანებით, მას აღანთებენ ბრძოლად ადამიანების წინააღმდეგ 

(I 41-44). გალაშქრების მოტივად კი სწორედ “ხმაური” (#Vხ7/-/ – აქადუ- 

ს M1ICხ810VM5I ., 6L6§6იC6 მL1ხ66 CI6მIIიი, 5CI01065 Iი #იCI6ი1 M62+ 129160 IIL6C”0CI6 Iი II0ი0ჯ 01 

V0IIმ0ი L, M0ჯგი, 6ძ. I. ტხს5ჩ., #(Iგი12, C60L618 1990, 381-396. 

%M სიტყვის გარჩევისა და მნიშვნელობისათვის იხ. #გ-იხაბი Iხ., LLC IICგ5MIC§ 0, ევი, 
M0CV M9M2V60 მიძ Lიიძიი 1976 გვ. 168 შენ. 334. 

X MICს210V/5L) I. 0/.CII. გვ. 386, შენ. 19. 

ჩ)%  )ხIძ. გვ. 386, შენ. 20. ასევე, IMMს,).Mს,// Iთ-ჩ10-0 // MVC,.Mნ, // ს-წნ)სთ (წსიძი, IL 
38:13) C/-6 (IL) გვ.329 

2 შეიძლება თამამად ითქვას, რომ ნაწარმოებს უმნიშვნელოვანესი ადგილი ეჭირა 
ბაბილონურ კულტურაში, რასაც მოწმობს მისი პოპულარობა. სულ 40-მდე ფირფიტა 
აღმოჩნდა სხვადასხვა ქალაქში, რაც უფრო მეტია ვიდრე “გილგამეშის ეპოსის 
ასლები”. იხ. 800! L., 1სხC 800M ი1I 2CMICI გიძ (66 ჩი6თ 0LI ცC8., VმიძნიჩიC6CX სიძ ILსიI6CML, 

(0:ხ15 ხIხსCლს5 6 0I16C0181I5; 104) IICIხს»ი 5CხV/612, 1991 გე.52-56 აღნიშნული ნაშრომი 
საინტერესო იქნება “ეზეკიელის წიგნით” დაინტერესებული მკითხველისთვის. 
როგორც დ. ბოდი მსჯელობს, ბიბლიის ამ ნაწილს, მისი დასკვნით, აშკარად ეტყობა 
შუამდინარული კულტურის კვალი. ფაქტია, რომ “ეზეკიელის წიგნის” რედაქტორს 
მაინც, აუცილებლად უნდა ცოდნოდა “ერას ეპოსი”. 
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რი შესატყვისი “ხმაურისათვის”, რომელიც ასევე გვხვდება ათრახასი- 

სის ეპოსში) სახელდება. “ხმაური” უნდა შეწყდეს, რათა დაისადგუროს 

სიწყნარემ, რომელიც ასე უყვარს ანუნაქ ღვთაებებს და ადამიანთა 

MყხIიVს გამო მოკლებულნი არიან ამ სიამოვნებას. 0 60-61; 81-82). პოე– 

მაში “ძილი და ხმაური” შეპირისპირებული ელემენტებია “ძილი; რო- 

გორც ღვთაებრივი უმაღლესი წესრიგისა და ძალაუფლების სიმბოლო, 

ხოლო ხმაური”, როგორც ქაოსი, რომლის ჩასახშობადაც აღდგებიან 

ანუნაქ ღვთაებები? კიდევ ერთი მნიშვნელოვანი მსგავსება ათრახა- 

სისისა და ერას ეპოსებს შორის არის პოემის დასასრული,” რომლის 

მიხედვითაც ვიგებთ, რომ ის ვინც გაიმეორებს ამ სიმღერას (28თმ+ს – 

“სიმღერა” იგულისხმება თავად პოემა), ვინც არ უნდა იყოს იგი, მეფე 

თუ ხელოსანი, დაცული იქნება ღვთაება ერას მძვინვარებისაგან““. პოე– 

მის ფინალურ სტრიქონებში (V 57-60) ვკითხულობთ: “სახლში, სადაც ეს 

ფირფიტაა შენახული, თუნდაც განრისხდნენ ღვთაება ერა და სებითი 

ღვთაებები, ამ სახლს და მის მაცხოვრებლებს არ მიეკარება მართლმ- 

საჯულების მახვილი, თუმცა მათთვის სიწყნარის დაცვა აუცილებელი 
პირობაა. დაე ეს სიმღერა (78თმ»ს) გაგრძელდეს მარადჟამ, დაე ყველამ 

ისმინოს და განადიდოს ჩემი სახელი!”. აღნიშნული მონაკვეთი გვახსე- 

ნებს ათრახასისის ეპოსის ფინალურ ეპიზოდს: III VIII 14-19): 

სჭ ხოტბას შენსას 
1. ამაზედ მიძღვნილს 

16. დაე 'უსმინონ იგიგი ღვთაებებმა! 
17. დაე (კიდევ უფრო) განადიდონ დიდება შენი! 

„1. წარღვნას – ყოველ (სიტყ. მთელ) ხალხს (რომ შეეხო) 

)ბი ვგუმღერი მე, ისმინეთ (ყველამ)! 

ჩვემ ვერ გავიზიარებთ ჰ. კვანვიგის მოსაზრებას, რომ თითქოს აღ- 

ნიშნული ეპოსები გვასწავლიდეს ზომიერების მნიშვნელობას “ძილსა” 

და “მოქმედებას” შორის. მსჯელობა, რომ ზედმეტი “ძილი” ან ზედ- 

მეტი “მოქმედება” შობს ქაოსს, ამ შემთხვევაში უადგილოა. პირიქით, 

შუამდინარულ ლიტერატურაში “ძილი” არ უნდა აღვიქვათ, როგორც 

კვიეტისტური პოზა, პირიქით “ძილი” ღვთაებრივი კოსმოსის უმაღლე- 

სი გამოხატულებაა და არა უმოქმედობის. ამ მოსაზრებას ადასტურებს 

ჰM იხ. M2011ი0L1, L6LCI, მიძ 1. M, 535500. “16 გიძ VI016იCC I0 (სტ წირთ 01 იგ.” ჰისაი2) 0, 66 

ტობშლ8ი 016181 50CIC60' 103, იი. 1 (1983): 221-26. 

უჯ? ეხ, LVგიVI6C II.5., ჩოსთ6Vვ) 6)5(0LV: 8ეხVI09ი1გი, ხIხ1IC81, გიძ Cი0CLIX, 10სიგ!) 10L (ხC 5+სძა იL 

Iაძი1§5თ, V 149, 8C), LCIძბი, 2011 გვ. 81-82 
»”. “ერას ეპოსის” სტრიქონების შემცველი ამულეტები ნაპოვნი იქნა შუამდინარეთის 

სხვადასხვა ქალაქებში,რაც ნამდვილად ადასტურებსამ პოემისადმი განსაკუთრებულ 
დამოკიდებულებასა და მის მისტიურ მნიშვნელობას შუამდინარელთათვის. 
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ი. ხეფრონის გამოკვლევები, რომელიც შეეცადა “ხმაურის” (Iთოს) ფე- 

ნომენი შეესწავლა შუამდინარულ “შელოცვებში”"!, საიდანაც ნათლად 

ჩანს, რომ ხმაური “ქაოსია”, ხოლო ძილი – “კოსმოსი”. ერთერთ ძველ- 

ბაბილონურ შელოცვაში (8M 122691)“ ვკითხულობთ: 

რ-I-ჯ (0-ხძ-ჩე ძ-M-M M-დ/ი-ი”7 რატომ ტირი? რატომ გამძვინვარდი? 
M/-II-ი-რ ძ-I-I 10 (0-ძხ-/%ი7 იქ (საშოში) რატომ არ ტიროდი? 

აქედან ნათლად ჩანს, რომ ბავშვის ტირილი, ბრაზი და ხმაური, 
შინაარსობრივად ერთია და ქაოსს აღნიშნავს. ხოლო იქ, სადაც ეძი- 
ნა ბავშვს (დედის საშო“) არ იყო ტირილი, ბრაზი ანუ იყო სიწყნარე 

ისანი ნოი“?) – რაც შეესაბამება კოსმოსს. ამ მოსაზრებას ამტკიცებს 

შემდეგი სიტყვებიც)“: 

1-)10 #I-I8-I1-#0 I-II ხ1-III / M-VII-§ძ-ძ-Iი შენს ხმაურში სახლის ღვთაებები ვერ 
იძინებენ; 

1§-10-თ- ხ1-/171 / –I/I 1-ჩძ-ძ2 §)-II-/10V სახლის ქალღვთაებას ვერ იპყრობს 

ძილი (ძილს ვერ მოუცავს სახლის 

ქალღვთაება) 

აქაც, ისევე, როგორც ათრახასისში, ხმაურს (ამ შემთხვევაში ტი- 

რილს – გავიხსენოთ, რომ “მოთქმა, გოდება, ვაება” ათრახასისში ალი- 

ნიშნება როგორც 7IდV “ხმაური”) მივყავართ -ღვთაებათა ძილის დარ- 

ღვევამდე და შედეგად ვიღებთ ღვთაებათა რისხვას. საბოლოო ჯამში 
“ხმაური” აწუხებს უმაღლეს ღვთაებებს, მაგ: ეას, იშთარს, ტირილამდე 

მიჰყავს ანთუ და ა.შ.1% 
ი.ხოფრენი იზიარებს “მათუსალიანელთა” შეხედულებებს და მიაჩნია, 

რომ “ხმაურის” პრობლემა ასახავს “ადამიანთა რაოდენობრივ სიჭარ- 

ბეს”. “–ფაშითუ ქალის” პარალელს იგი პოულობს “ლამაშთუ ქალში,””“ 
რომელიც “შელოცვათა” მიხედვით, ითვლებოდა ბავშვთა სიცოცხლის 

## IICჩნიი, V. ი/.CII, გვ. 88-89 

ა” ILგჯხიL VV., 5C0M1მ1, #Iიძიჩიი, 5Cხ1)გ?! M690ი001805C06 ც82გხ)#-8656ხMხოიყბი სიძ -ILIIსგ16 

(V/Iიიიგ L2XC, IX, 1989) გვ. 151 

” შუმერთათვის დედის წიალში დაბრუნებას (შუმერულად სიტყვა “თავისუფლება” 
მთმ(68,X20).მI(191-II).წ1 “ამა-არ-გი” სიტყვასიტყვით ნიშნავს “დედასთან დაბრუნება”-ს) 
განსაკუთრებული კოსმოგენიური მნიშვნელობა ჰქონდა. იხ. კიკნაძე.ზ. შუამდინა- 
რული მითოლოგია, 1979 

L2Xხ6L VV. 0/-CII. 122 

ნგ»ხCI, 5Cჩ121, M)იძინხრCი, 36, V0II.1 11–14. 

იხ. IICჩიიი, V. 00.CI/ 89 

VICთნოიგი» IL. #.M., “Lგიაი5ას, 0გსფი16 0”#ის: # IX0ჩ1C,” 10 5101, 8IIIი Iი ც8ხX/10118, გვ, 232 5
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მომსპობ დემონად. თუმცა მისი არსებობა დაკანონებული იყო ღვთაე- 

ბების მიერ, რაც იმას ნიშნავს, რომ ადამიანთა რაოდენობას გააჩნია 

ბუნებრივი ზედა ზღვარი, რის გადალახვასაც მოსდევს “შემამცირებე- 

ლი ზომების” ამოქმედება. 

დასკვნის სახით შეიძლება ითქვას, რომ ჩვენ შეგვიძლია ორივე 

ჯგუფის (“ბიბლიური” და “მალთუსიანიასტური”) სასარგებლოდ მო–- 

ვიყვანოთ არგუმენტები, მაგრამ ზოგადი კონტექსტიდან გამომდინარე 

“ხმაური” უფრო ღრმა სიმბოლიკად გვეჩვენება, ვიდრე ეს ადამიანთა 

“ცოდვა” ან “რაოდენობრივი სიჭარბეა”. მ. ელიადეს თქმით: “ტყუილუ- 

ბრალოდ შევეცდებით არქაულ ენებში მოვიძიოთ დიდი ფილოსოფოსე- 

ბის მიერ დიდი გულმოდგინებით შექმნილი ისეთი სიტყვები, როგორი- 

ცაა: “ყოფიერება”, არა-ყოფიერება”, “რეალობა”, “არა-რეალობა”, “ჩა- 

მოყალიბება”, “ილუზიური” და სხვა მათი მსგავსი ტერმინი ავსტრალიე- 

ლი აბორიგენების და ძველი მესოპოტამიელების ენაში არ არსებობდა. 

მაგრამ სიტყვის არარსებობა საგნის არარსებობას სულაც არ ნიშნავს: 

უბრალოდ, ეს საგანი შესაბამისი და მისთვის დამახასიათებელი ლო- 

გიკის თანახმად განისაზღვრება და “სახელდება” სიმბოლოებისა და 

მითის საშუალებით ხდება.”?ზ 
წარღვნა ერთი მხრივ ყოველივეს განადგურებაა, მაგრამ იმაგდროუ- 

ლად ხელახალ დაბადებას მოასწავებს. გავიხსენოთ როგორ იქმნება 

ადამიანი. მის შექმნას წინ უძღვის ღვთაება ვეილას მსხვერპლშეწირვა 

(ათრახასისის მითი I 120-121), რომლის “ცნობიერი” (“სული-გონიერი” 
იხ. შენიშვნა ათრ.მითის 120-ე სტრიქონზე) ადამიანის განსულიერე- 

ბის აუცილებელი კომპონენტია, ღვთაება ვეილას სისხლსა და ხორც- 

ში კი იზილება თიხა. “მსხვერპლშეწირვა განსულიერების წინაპირობაა 

და იმ შენების, შესაქმის პროტოტიპია, რომელიც სამყაროს შექმნისას 

განხორციელდა”.7 რას განასახიერებდა სიმბოლურად ღვთაება ვეილა 
ჩვენთვის უცნობია, თუმცა მისი სხეულიდან და “სული-გონიერიდან” 

შეიქმნა ადამიანი, რაც სამყაროს შექმნის ლვთიური აქტის გამეორე- 

ბაა. წარღვნის შემდეგ იქმნება ახალი სამყარო და ხელახლა იბადება 
კაცობრიობა, მათ შორის ადამიანთა მოდგმის ახალი სახეები (ქალთა 

რამოდენიმე სახე). ამ მხრივ წარღვნა კოსმოგონიის აქტის გამეორე- 

ბაცაა. “ხმაური” სიმბოლურად პირველყოფილ ქაოსს განასახიერებს, 

რომლის ატმოსფერული უფორმობა, ათრახასისის “კიდობნის” შენე- 

ბით ითოკება, ხომალდი კი თავადვე წარმოადგენს “სამყაროს ცენტრს”, 

იგი ღვთაებრივი მითითებით სრულდება. რამდენადაც შენების პროცე- 

სი კოსმოგონიური ქმედებაა, იმდენად შუამდინარული კოსმოგონიით, 

ას ელიადე მ. ძეი.CII. გვ. 21 

»” ელიადე მ. ძ».CII. გვ. 40 
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წარღვნამდელი ქაოსი კოსმოსით მოითოკა, რაც თავის მხრივ, პირველი 
კოსმოგონიური აქტის, დასაბამიერი შესაქმის გამეორებას გამოხატავს. 

ჩვენი აზრით, მნიშვნელობა არა აქვს კონკრეტულად რას ასახავს 

“ხმაური”, არის ეს “კაცობრიობის ცოდვა”, კაცობრიობის ჭარბი რაო- 

დენობა თუ სხვა რამ, აქ არსებითია თავად ხმაურის დაფარული სიმბო- 

ლიკა, რაც გულისხმობს ქაოსს და იგი ღვთაებრივი წესრიგის, ანუ კოს- 

მოსის ანტონიმია.-%%? წარღვნა მოგვითხრობს, თუ როგორ შთაინთქმება 

ძველი კაცობრიობა წყალში და როგორ იღებს “წყლიდანვე” დასაბამს 

ახალი კაცობრიობა. კვლავ განმეორება, კაცობრიობის დასამარება და 

ხელახალი დაბადება გვიჩვენებს “წრიულ” კონცეპტს. არა მარტო ახალი 
ადამიანი, ახალი “ეპოქა” იბადება წარღვნის შემდეგ. წყალი დასაბამიე- 

რი, უპირველეს ელემენტთაგანია შუმერულ კოსმოგონიაში (გავიხსენოთ 

აფსუ და თიამათი, პირველი მტკნარ, ხოლო მეორე მარილიან წყლებს, 

პირველსაწყისებს გამოხატავენ). სიმბოლურია ისიც, რომ სწორედ წყ- 

ალი შთანთქავს ყოველივეს, თითქოს განწმენდს თავის თავშივე ძველს 
და შობს ახალს ახალი ფორმით. ჩვენს მიერ განხილულ წარღვნის მითთა 
ყოველი გმირი (ზიუსუდრა, ათრახასისი, უთნაფიშთი, ქსისუთროსი, ნოე) 

წყლიდან გამოდის, წყლიდანვე ამოდის ახალი მიწა (უთნაფიშთის მითი 

XI 140). ნიმუშის მთა სამყაროს ცენტრია, ამას მოწმობს თავად უთნა- 

ფიშთის სიტყვები: XI 157 “ვაკმიე საკმეველი თხემზე ზიკურათის მთისა”. 
ზიკურათიც ხომ ასევე კოსმიური მთაა, თავისი შვიდი სართულით ანუ 

პლანეტარული დონით.“ წყალი არის არა მხოლოდ გამანადგურებელი, 
არამედ განმწმენდი ძალაც, ამიტომ წყალი და დაბადება განუყოფელია. 

ვფიქრობ, მხოლოდ ამ ზოგადი, შუამდინარული კოსმოგონიიდან გა- 

მომდინარე, შეიძლება ვისაუბროთ “ხმაურის” კონკრეტულ სახეებზე. 

აქედან გამომდინარე, “ხმაურის” კონკრეტული გამოვლინება მეორეხა- 

რისხოვანია და იგი თავისუფლად შეიძლება იყოს როგორც უბრალოდ 

“ტირილი, მოთქმა, გოდება”, “კაცობრიობის ცოდვა”, “ადამიანთა რაო- 

დენობრივი სიჭარბე” თუ სხვა რამ ისეთი, რაც არღვევს ღვთაებრივ ჰარ- 

მონიას. მთავარია ის, რომ “გზა, ქაოსიდან კოსმოსამდე, თხევადია”.?“ 

20 LI გძი M., 4 8IX0IV 01 IL6IIფის5 IძC25, V0I, LI, წIიჯი 1ხ6 51006 ,ტჩCC ჯი 106 1:160510180 MI/5161165, 

ს-მ51216ძ: VV. 1II85M, CჩI1Cმყ80, IL: LიIV6I516/ 0 CხICგიი XIტ§ი, 1978, გვ. 103-105 

ელიადე მ. ძ/-CII. გვ. 33 
% წყლის სიმბოლიკასთან დაკავშირებით დამატებით იხ. LII8ძC M., 72C6Cი§ 1ი CითიმIმIIV6 

MC თI0ი, სმი51მ16ძ: IL 5ჩ66ძ; 5ხ66ძ გოიძ VVმIძ, M6VV VიIX 1958 გვ. 188-210 

39) 

168



3.4 ბეროსოსი და „ბაბილონიაკა“ 

ჩვენს კვლევაში, წარღვნის გადმოცემათა ჩამონათვალში, მნიშვნე- 
ლოვანი ადგილი უჭირავს „ქსისუთროსის მითს”. პირობითი სახელწო- 

დება „ქსისუთროსის მითი“ გულისხმობს წარღვნის შესახებ არსებული 

გადმოცემის ბერძნულენოვან ვარიანტს, რომელიც ეკუთვნის დაახლოე- 

ბით ძვ.წ. 340-270 წლებში მცხოვრებ ბაბილონელ მწერალს ბეროსოსს.პ? 

თავისი მშობლიური ხალხის ისტორიისადმი მას მიუძღვნია ბერძნულად 

დაწერილი სამტომეული – „ბაბილონიაკა“, რომელიც დღეისათვის და- 

კარგულად ითვლება.'“ ძველი ბერძენი და ლათინი მწერლები თავიანთ 

ნაშრომებში ხშირად მოიხსენიებენ ბეროსოსის აღნიშნულ შრომას, 

რომლიდანაც მათ მოჰყავთ ექსცერპტები და ციტატები. სწორედ ამგვა- 

რი სახითაა შემონახული ბეროსოსის მონათხრობი წარღვნის შესახებ 

სხვადასხვა წყაროებში. 

ჯეროვანი იქნება თავშივე დავსვათ საკითხი ბეროსოსისეული გად- 

მოცემის რაობის შესახებ. ვინ არის თავად ავტორი, წარღვნის შესახებ 

რა წყაროები უჭირავს ხელთ „ბაბილონიაკას“ შექმნისას, საიდან შეკრი- 

ბა ყოველივე და რა მიზანს ემსახურებოდა მისი კალამი? 

იოსებ ფლავიუსი თავის ნაშრომში, „აპიონეს წინააღმდეგ,“ ბერო– 

სოსის წარმომავლობაზე საუბრისას აღნიშნავს, რომ იგი ქალდეველია.'% 
ტატიანე სირიელი კი თავის მხრივ ამოწმებს, რომ იგი ბაბილონელია და 

იმავდროულად დასძენს, რომ ბეროსოსი ქურუმია.?“” შესაბამისად – ბე- 

როსოსი ბაბილონელი ქურუმია, რაც სხვა სიტყვებით ნიშნავს, რომ მან 

შესაბამისი განათლება და კვალიფიკაცია მიიღო ბაბილონში, ღვთაება 

მარდუქის ტაძარში – ესაგილაში,) რაც იმავდროულად ითავსებდა ელი- 

”. ელინისტური პერიოდის ბაბილონელი ქურუმი და მწერალი. მისი სახელი ბეროსოს 
(ძვ. ბერძ. 86(0505/ 860509) სხვადასხვა ძველბერძნულ ხელნაწერებში გვხვდება, მათ 
შორის აქადური ეტიმოლოგიის გათვალისწინებით, ყველაზე სანდო მართლწერად 
მიჩნეულია იოსებ ფლავიუსისეული 8უითლ0C და ტატიანე სირიელის 8ზიითთ60 , ხოლო 
რაც შეეხება სახელის აქადურ ფორმას – 80I-§ ხას ითარგმნება, როგორც: „მისი 
მწყემსია ბელ(ი)“, სახელის ეტიმოლოგიის შესახებ იხ. LCხიიგიი-წგსი! C.L., “M6ს6 
8ჯLსძI6ი 7V 680605905" XII0 22 (1929:29) 

# იხ. X0=II0IL67/ C., "800505 მიძ IC M650ლ0018იი)ეი LII.მLIIC;” “ტი ტიVის2,” 21 (1973), 

გვ.125-152 
31% )ცვტეხის§ IIგVIს5, C. 4. 1 19 (129) 105ბიხს§, L1გVII5. -C0»M-ძ „010167, LL8VII 105600) 0იტო. 

V0I.5. CძI(6ძ ხV ცCი6ძ1CC)5 MI6C56. 8C-01ი1: ტისძ VCIძლგიი0§, 1955 

1ჰ% ტ6Vტი XთX60ო10C II6V Lბ V6V0C, იხ. 1056ნხ05 LI2VII5: C. ჭნ. I 19 (§ 129); 

პი? ტVუი 8008M2.0ა-VXI0CC; ; 16060C 40ს Xთი” თს10X 8M#ის 1868»სა, 0X. 8ძ CI. 36; I0სგი. C”თ#0 იძ 

C-იძი”ლი§. C0,ის5 მი0)0ლა1ითსთ Cხოთგიიოსი §მ6CსI! §CCსიძ!. V0I.6. CძIICძ ხV ჰიხგიი X2გX1 

ჟჯუღიძიIL Vიი CII0. 010521 გისძ I.MგსXC, 1851. 0Iთი02-ძ 8» C008916 ჩწით ხოლი: 01 L18=Vმ7ძ 

იIV6C51C0/. 

” 8ს98იII8 (შუმ.8-5#6-IL.L#ტ) –- სიტყვასიტყვით: „ტაძარი, (რომლის) თავი (არის) 
ზეაღმართული“. 
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ნისტური შუამდინარეთის უმაღლესი სამეცნიერო ცენტრის?” ფუნქცია- 
საც. 

დავსვათ მთავარი შეკითხვა: რა შეეძლო ცოდნოდა ბეროსოსს 

შუამდინარული ლიტერატურის ირგვლივ? თავის მხრივ ეს მიდგო- 

მა დამატებით ბადებს კიდევ ორ კითხვას: ძვ.წ IV-III საუკუნეებში რა 

ლურსმული ლიტერატურული ტექსტები უნდა ყოფილიყო შემონახული 
ბაბილონში და ამ რესურსიდან რაზე მიუწვდებოდა ბეროსოსს ხელი? 

ცნობილია, რომ ბერძენ-რომაელი ისტორიკოსები შუამდინარეთის 
შესახებ მსჯელობისას ძირითადად ეყრდნობოდნენ არაპირდაპირ, მეორე 

ხელიდან გამოსულ ინფორმაციას. ამ თვალსაზრისით ბეროსოსი აშკარა 

გამონაკლისია, მართალია ჩვენთვის ბევრი რამაა უცნობი მისი ცხოვგრე- 

ბიდან, მაგრამ უდავოდ შეიძლება ითქვას, რომ იგი ფლობდა მშობლიურ 

აქადურ ენას. ამასთან, რამდენადაც ბეროსოსი ქურუმთა საზოგადოე- 

ბის წევრი იყო, მას გარკვეული წარმოდგენა უნდა ჰქონოდა როგორც 

შუმერულ ენაზე (რომელიც იმ დროსთვის ჯერ კიდევ წარმოადგენდა 
“სამეცნიერო ენას, მსგავსად შუა საუკუნეების ლათინური ენისა და 

ჯერ კიდევ იყო შემორჩენილი საკულტო მსახურებაში), ისე, ბუნებრივია, 

ლურსმული დამწერლობითი სისტემით შესრულებულ ტექსტებზე. 

შუამდინარულ ლიტერატურაში გამოიყოფა ე.წ. „საიდუმლო ლი- 

ტერატურა". ძვ.წ. მეორე ათასწლეულის მესოპატამიელი მწერლები 
ახდენდნენ არსებული ლიტერატურის ერთგვარ კლასიფიკაციას. შემო- 
ნახულია ზოგიერთი კრიპტოგრაფიული წესით შესრულებული ლურსმუ- 

ლი ფირფიტა. მაგრამ უფრო საინტერესოა ის დოკუმენტები, რომელთა 

კოლოფონებით ირკვევა მათი განსაკუთრებული სტატუსი – „საიდუმლო 

დოკუმენტები“, აქ ძირითადად წარმოდგენილია რელიგიური, ასტრო- 
ნომიული, მითოსური ტექსტები. ამ დოკუმენტების ეზოთერული სტა- 

ტუსი განსაკუთრებით იზრდება ძვ.წ. პირველ ათასწლეულში. ამ დროს 

იგი მხოლოდ შეზღუდული წრეებისათვისაა ხელმისაწვდომი. უპირვე- 
ლესად კი ქურუმებისთვის, რომელთა საზოგადოების წევრადაც თავად 

ბეროსოსი გვევლინება. შესაბამისად, მისი რელიგიური პოზიცია კარს 

უხსნიდა ბეროსოსს „დაფარული ცოდნის“ მისაღებად. 

ამ მსჯელობის სისწორეს ამყარებს თავად ავტორის სიტყვები ,ბაბი- 

ლონიაკას“ შესავალში. მისი სიტყვებიდან ვიგებთ, რომ ბეროსოსს ბაბი- 

ლონში მოუძიებია მრავალი ჩანაწერი, რომლებიც იქ უხსოვარი დროი- 

# იხ. X0II0I102/ C., “860505 80ძ 10C M6500018018ი LI1CIმLIIC,” “7ტCI2 ტიმისგ,” 21 (1973), 

შენიშნვა 6 და 7 გვ.125 

ი შუმერულ-აქადურ კოლოფონებზე იხ. გამოკვლევა II. წყისყი. მ8გხX)0იI9CხC სიძ 
გ5ფოვისC X010იი0096. #6V618CL-M6VMIXCს6ი-VIსXთ 1968; ასევე იხ. L8სI-/#4Iგ1ი 860ს11C: MCV 
LI იი 56CC( MიიVIICძლტ Iი L21C 88ხV10ი018ი Cს1CII6, Vგ1C LIიIVCI5IIV. 1992 
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დან ინახებოდა განსაკუთრებული ყურადღებით. %! კომოროცის კომენ- 

ტარით,“ ფაქტობრივად საქმე გვაქვს კოლოფონთან, რაც ამტკიცებს, 

რომ ბეროსოსს ხელთ ჰქონია ბაბილონური ტაძრის „საიდუმლო ფირ- 

ფიტები“. უფრო მეტიც, ბეროსოსი ხაზგასმით აღნიშნავს ფირფიტების 

უხსოვარ, უძველეს ასაკს.%? შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ მის ხელთ იყო 

უმნიშვნელოვანესი პირველწყაროები ან მაღალი აკურატულობით გა- 

მორჩეული მეორადი ნაწერები. 

ბეროსოსის მაღალგანსწავლულობის შესახებ სხვადასხვა წყარო მო- 

გვითხრობს. ტატიანუსი ბეროსოსს ახასიათებს, როგორც გამორჩეულად 

კომპეტენტურ (სანდო) პიროვნებას.“ იოსებ ფლავიუსი კი ხაზგასმით 

აღნიშნავს, რომ ბეროსოსი სწორედ უძველესი ჩანაწერებით ხელმძღ- 

ვანელობდა.“ განსაკუთრებით საყურადღებოა სენეკას ცნობა, სადაც 

ბეროსოსი მოხსენიებულია, როგორც ბაბილონური ტაძრის განმმარტე- 

ბელი.% ყოველივე ზემოთქმული კი არ ეწინააღმდეგება თავად ბერო- 

სოსის სიტყვებს – “განსაკუთრებული ყურადღებით შენახული, უშვე- 

ლესი” დოკუმენტების გამოყენების თაობაზე. მეტ-ნაკლები სიცხადით 

იკვეთება ფაქტი, რომ ბეროსოსი ფლობს ქურუმთათვის ხელმწისაწვ- 

დომ „დაფარულ ცოდნას“, ხოლო მისი ნაშრომით იგი ამ მეცნიერებას 

უზიარებს ბერძნებს. 

იმისათვის, რათა დავადგინოთ თუ სავარაუდოდ რომელ წყაროს 

ეყრდნობოდა „ბაბილონიაკას“ ავტორი წარღვნის მითზე მუშაობისას, 

ძიება შეგვიძლია დავიწყოთ საკუთარი სახელის ანალიზიდან. 

დღეისათვის აღარაა სადაო, რომ ბეროსოსი იცნობდა წარღვნის მი- 

თის შუამდინარულ ვერსიას. ბეროსოსისეულ ვარიანტში წარღვნას გა– 

დარჩენილი გმირი – მეფე ქსისუთროსია (50ს00006 – XI5000:05). შუამდი– 

ნარულ ლიტერატურაში ამ მითის მთავარი მოქმედი გმირის სახე, კაცო- 

ბრიობის თესლის შემნახველი (გადამრჩენელი) კაცის იდეა, არსობრივად 

უცვლელია. თუმცა, შუამდინარულ მითებში მათ ვხვდებით განსხვავე- 

ბული სახელებით, რომლებიც უპირველესად პერსონაჟთა ინდივიდუა- 

ლურ თვისებებს გამოხატავენ, ასეთებია: 7! – ს, – 5სძ – L8 = „სიცოცხლე 
დღეთა გრძელთა (მიეცა) მას“”; მწგიი-M291§ = “ „მეტისმეტად ბრძენი“ '; 
VIგ-იგ I§Vთ = “ „იპოვა (მუდმივი) სიცოცხლე”; მოთ-იმი15VI(--სძს) = “დღე 

სიცოცხლისა (არის „შორად/განგრძობილად“)”. კომოროცი სახელთან 

"# .. დსX6CთC5C0თ1 |16Cბ X01-MიC CIII62.6(0XC X8C0ხ)/: 364: 30 წ. 

+“. Xი0ტXV/ C., “860505 მიძ 106 M6§იიი18იი128 LIICგხIC;” ''4ტ6C8 ტიმძსი,” 21 (1973), LL 129 

» )1|ცლლხX': 368: 1 #,. 

XI 1IგლიხV: 365; 3: 6Vწი0 IXთVCთIIო0CI0C 

პრ «IC თიX010+61თV1C CIXX0ი0ს0მC0V Vთ/0თდძ%X, იხ. 1056ყხVყ§ LI0VIV§: C. ტაი. I 19 (§130) = Xგიიხწ: 

365: 12 წ. 

X 860505, ცს! 8C1სთ 1016ე0XC18-)5 C§L."" (560CC8: M. 0). III 29, 1) 
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დაკავშირებით შენიშნავს, რომ ამ შემთხვევაში, სახეზეა არაა „ტრადი- 
ციული სახელის“ შემთხვევა, ისეთი, როგორიცაა გილგამეში ან ენქიდუ, 

არამედ ესაა კონკრეტული პოეტის მიერ, კონკრეტული ეპოსისათვის 
შერჩეული სახელი, ამიტომაც იგი შეცვლილი ფორმითა და უცვლელი 
არსით მეორდება სხვა პოეტებთან.%“' რაც შეეხება ბეროსოსისეულ ქსი- 

სუთროსს, უკვე დამტკიცებულია, რომ სახელი, ზიუსუდრას ბერძნული 

ვარიაციაა.7?! მაგრამ საკითხავია, რომელი წყაროდან აიღო თავად ბე- 

როსოსმა ეს სახელი? 

შუამდინარულ ლიტერატურაში, გარდა შუმერული წარღვნის მითი- 

სა,5? სახელი ზიუსუდრა სხვადასხვა ლურსმულ ტექსტებში გვხვდება.179 
აქედან მხოლოდ ორი შემთხვევა შეიძლება განვიხილოთ, როგორც ბე- 

როსოსის შესაძლო წყარო: „შუმერული წარღვნის მითი“ და ,შუმერის 

მეფეთა სია." 
მეფეთა სიის ტექსტის ყველაზე სანდო და ორიგინალური სახის ვერ- 

სიები ძვ.წ. მეორე ათასწლეულის პირველ ნახევარში ვრცელდებოდა, 

თუმცა მათში სახელი ზიუსუდრა ნახსენები არაა. ზიუსუდრა, როგორც 

წარღვნამდელი მეფის სახელი, ყველაზე ადრე დაფიქსირებულია მეფეთა 

სიის ერთ-ერთ გვიანდელ ვერსიაში,” თუმცა აქ ავტორი სახელის 
მხოლოდ გაკვრით ხსენებით შემოიფარგლება. სახელი ქსისუთროსი 

კი პირველად ბეროსოსთანაა ნახსენები წარღვნამდელ მეფეთა სიის 

კონტექსტში. აღსანიშნავია, რომ ბეროსოსისეული ქსისუთროსი არის 

არა მხოლოდ წარღვნამდელი მეფე, არამედ ასევე მითოსური პერსონაჟი 
მაშინ, როცა „შუმერ მეფეთა სია“, მართალია, ახსენებს წარღვნას, მა- 

გრამ არანაირად არ აღწერს და არ ეხება წარღვნის მითოსურ სიუჟეტს. 

ამასთან, წარღვნის მითის აქადურ ვერსიებში ზიუსუდრა საერთოდ არაა 

მოხსენიებული, როგორც მოქმედი გმირი (აქადურ თარგმანში მთავარი 

გმირის სახელია ათრახასისი; ასურულ ვერსიაში კი უთნაფიშთის. აქე- 

დან შეიძლება ვიმსჯელოთ: იმ შემთხვევაში თუ ბეროსოსი აიღებდა შუ- 

მერ მეფეთა სიის ისეთ ვერსიას, სადაც ზიუსუდრა იყო მოხსენიებული 
და მეორე მხრივ აიღებდა შუმერული წარღვნის მითის მხოლოდ აქადურ 

X”, იხ, X09000102X C,., 0ი. CII. გვ. 134 

#6 სახელთან დაკავშირებით იხ. -06ხ0! #,: LIწიოლმ! ICX15 (C85 4, I, ჩიII8ძC1იჩ)8 1914) 48-50; 
Iგილხვნი Iხ.: IთX6 5სოხტიმი XIი8 LI9. CMIC260 1939. 103 შენიშენა 189 

წ” გამოქვეყნებულია 06ხ0! #.: LI)501C81 ICXL5 (L85 5, IხIIგძCI91M18 1914) 1; ასევე M.CIVII: IL 
ფსოთხოგი IIი0ძ 510LV. წიგნში VV.C. Lგოხიი – ტ.I. MIIIგIძ: 46 გ-ჩ2515. 1Mხ6 ცგხ1იი)გი 510ღ/ 
0( 1ხC LIი0ძ. 0XLიLXძ 1969. 138-145; 167-172. 

ჯ მონაცემები შეკრებილია არნო პოებელის მიერ, იხ. #.-06ხX1: L05(00C81 ICXL§ (285 4, I, 
ჩხIIგძიIიხ!გ 1914) 

” დამუშავებულია თორკიდ იაკობსენის მიერ, იხ. Iს. #მCიხახი: 166 5სოხ6უგი XIიყ LI. 
CხICგიდი 1939 

ა. იხ. X-0000X62ა C.,-ის დას. ნაშრომის 59 შენიშვნა. 
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ვარიანტს, ბუნებრივია მის მიერ გაერთიანებული კომპოზიციის ორივე 

ნაწილში არ გამოიყენებდა ერთსა და იმავე სახელს და დამთხვევა არ 
გვექნებოდა (მითსა და მეფეთა სიაში). 

„შუმერ მეფეთა სია“ და „შუმერული წარღვნის მითი“ ერთმანეთთან 

ავლენენ საყურადღებო მსგავსებებს. მსგავსად მეფეთა სიისა, ზიუსუდ- 

რას მითიც წარღვნამდელი ქალაქების ჩამონათვალით იწყება. დღეს 

უკვე ეჭვს არ იწვევს, რომ მეფეთა სიის ეს პირველი მონაკვეთი, სადაც 

ვხვდებით წარღვნამდელი ქალაქებისა და მეფეების სიას, მომდინარეობს 

მითოლოგიური საფუძვლებიდან. ამასთან, დასაშვებია მოსაზრება, რომ 

შესაძლოა არსებობდა ამ ორ ტექსტზე ადრინდელი შუმერული კომპო- 

ზიცია, რომელიც შეიცავდა მითს როგორც წარღვნამდელ ქალაქებზე, 

ისე თავად წარღვნის თაობაზე. უფრო გვიან კი, სწორედ ეს გადმოცემა 

გახდა ამოსავალი წყარო ორივე ტექსტისთვის. ბეროსოსის მიერ მოწო- 

დებული სახელებისა და თარიღების გათვალისწინებით, შეგვიძლია 

ეჭვგარეშე ვიმსჯელოთ, რომ ბეროსოსი იყენებდა შუმერ მეფეთა სიის 
რომელიმე ვერსიას. მაგრამ, ამასთან აშკარაა, რომ მას ასევე გააჩნდა 

სხვა მითოსური სიუჟეტის შემცველი წყარო წარღვნის გადმოცემის 

შესახებ, რომელიც სიახლოვეს ამჟღავნემდა ჩვენთვის ნაცნობ ზიუსუ- 

დრას მითის შინაარსთან. 

ეს ფაქტი კი, თავის მხრივ, ამტკიცებს მოსაზრებას, რომ ძვ.წ. III 

საუკუნეში ჯერ კიდევ ხელმისაწვდომი იყო ქურუმებისათვის ძვ.წ, II 

ათასწლეულის პირველი ნახევრის ლურსმული დამწერლობითი სისტე- 

მით შესრულებული ტექსტები. აღსანიშნავია, რომ ძვ.წ. II ათასწლეულ- 

ში, როცა აქადურ კულტურას უკვე ათვისებული აქვს შუმერული ცი- 
ვილიზაციის მონაპოვრები, შუმერული ლიტერატურული ძეგლები 

ცოცხლდებიან აქადურ ფირფიტებში. აქ უკვე მკლევართათვის იკა- 

რგება შუმერული პირველადი კვალი და უპირველესი დასაყრდენი აქა– 

დური ხელიდან გამოსული შუმერული წყაროებია. ჩვენს შემთხვევაში 

საფიქრალია, რომ ბეროსოსის დროს ჯერ კიდევ იყო „არქივებში“ შე- 

მონახული უძველესი შუმერული ლურსმული ტექსტები. 

ჩვენამდე მოღწეული „შუმერ მეფეთა სიის“ თითქმის ყველა ვარიან– 
ტი შესრულებულია ძვ.წ. 0 ათასწლეულის პირველ ნახევარში (გამო– 

ნაკლისია VI8 444 ძვ.წ. 21). თუმცა 1960 წელს, გერმანული ექსპედიციის 
მიერ ურუქის უძველესი ტაძრის ნანგრევებში აღმოჩენილი იქნა მეფეთა 

სიისა და „შვიდი ბრძენის“ შესახებ გადმოცემის შემცველი ფირფიტა 
0M: VV.20030,7)”” რომელიც თარიღდება ძვ.წ. 165 წლით. მეფეთა სიის ეს 

”. ფირფიტის შესახებ დამატებით ინფორმაცია შეგიძლიათ იხილოთ: 10) V8ი LIIXM 
მიძ VIით იდ LL M4/0ძაC, 1CXL6 8ს§ ძეთ IXLბ§-LICI ისთ 10 LIოIMX-VVიIX9, 0გთძვმძიL MIირთIსითიი 

8-CI6ჩ 2 (86Lი: 66ხI. Mგიი VCII8§, 1980), ICXL იი. 89 (= 88M8 2 89). ასეგე I. V8ი LI)X, 0IC 
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ვარიანტი ზუსტად იმეორებს მანამდე ცნობილ სახელებს. შესაბამისად 

ძვ. წ. 165 წლით დათარიღებული დოკუმენტი არ შეიძლება ჩაითვალოს 

ზეპირი გადმოცემის ნაყოფად, რამეთუ მასში მოხსენიებული სახე- 

ლები, როგორც უკვე ითქვა, ზუსტად ასახავს ადრეული საუკუნეების 
ვარიანტებში დაფიქსირებულ სახელებს და რიგ შემთხვევებში თან- 

მიმდევრობასაც კი. იბადება შეკითხვა, თუ კი ძვ.წ. მეორე საუკუნეში 

შესაძლებელი იყო მოეძიებიათ ადრეული საუკუნეების ავთენტური 

ლურსმული ტექსტები, რატომ არ შეეძლო უფრო ადრეულ ბაბილონელ 

ქურუმს ასეთივე წარღვნის შინაარსის შემცველი ტექსტის მოძიება?! 

მით უმეტეს, თუ თავად ავტორიც და სხვა კომპეტენტური წყაროებიც 

მოწმობენ ბეროსოსის სანდოობასა და ავტორის მიერ უძველესი, გან- 

საკუთრებული ტექსტების გამოყენების ფაქტს. ვფიქრობთ ამ მხრივ 

ჩვენს მსჯელობას დაბრკოლება არ აქვს. 

ჩვენი ძიება გვერდს ვერ აუვლის ქალაქების საკითხს. ბეროსოსი სულ 

სამ წარღვნამდელ ქალაქს ასახელებს, ესენია: ბაბილონი, ბად-თიბირა 

და ლარაქი.1“ განსხვავებით ბეროსოსისაგან, “შუმერის მეფეთა სია” და 

“ზიუსუდრას მითი” მოიხსენიებს არა სამ, არამედ ხუთ წარღვნამდელ 

ქალაქს, ესენია (შესაბამისი თანმიმდევრობით): ერიდუ, ბად-თიბირა, 

ლარაქი, სიფარი და შურუფაქი. თვალსაჩინოა, რომ ბეროსოსი მისდევს 

იმავე თანმიმდევრობას, თუმცა პირველ ადგილას ერიდუ ჩანაცვლე- 

ბულია ბაბილონით, რაც შეიძლება აიხსნას, როგორც შუმერული ტრა- 

დიციის ადგილობრივით ჩანაცვლების მცდელობა. თუ შუამდინარეთის 

რუკას დავხედავთ, აშკარაა, რომ ყველა ეს ქალაქი ბაბილონისგან მო- 

შორებით, სამხრეთით მდებარეობს. ბეროსოსი, როგორც ბაბილონელი 

მწერალი, ამჟღავნებს საკუთარის წინ წამოწევის ტენდენციას, რაც 

სულაც არ შეიძლება ჩაითვალოს საძრახისად. იგი, როგორც ავტორი, 

წინა პლანზე წევს მშობლიურ ბაბილონს და ამით განსაკუთრებული შა- 

რავანდედით, წარღვნამდელი ქალაქის სტატუსით, მოსავს მას ელინთა 

თვალში.” რაც შეეხება ბად-თიბირასა და ლარაქს, ბეროსოსის პერიოდ- 

ში, ეს ქალაქები იმდენად უმნიშვნელო როლს თამაშობდნენ მთლიანად 

ძვ.წ. პირველი ათასწლეულის განმავლობაში, რომ აშკარაა ბეროსოსმა 

მათი სახელები აიღო ტრადიციული გადმოცემიდან, ავთენტური წყარო- 

დან და ისინი არ შეიძლება ჩაითვალოს ბეროსოსის თანამედროვე ზე- 

პირი გადმოცემების ნაყოფად. ამ ორი ქალაქის ხსენება ამყარებს ჩვენს 
  

სილხოჩტინიძი, VიIIგსრითC 86ოლხ1 სხიI ძ16... ტსათგხსიდტი 1ი 0III-V/2IXგ 18 (1962), 44-52 

მიძ 01216 27 

X% ქალაქების სახელებთან დაკავშირებით იხილეთ: 4#მC0ხ56ი IX.: “ხა ზსოიოგი XIV L15I. 
CLIC890 1939. შენიშვნა 17;24. ბად-თიბირას ადგილმდებარეობასთან დაკავშირებით იხ. 
CI8MI01ძ V.: 1ჩC L0Cგყ0ი 01 88გძ-(IხIო. I=20 22 (1960) 197-199. 

75 )1გლლხ5ნი IV., 166 5სთრლუმი M)ი ნ LI9I. CჩICგყი 1939 გვ. 60 
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მსჯელობას ერიდუს ბაბილონით ჩანაცვლების შესახებ. ბეროსოსის 

სურვილი, შემოსოს საკუთარი ქალაქი მითოსური საბურველით, კიდევ 

უფრო რეალური იქნებოდა, თუ კი ბაბილონს მოათავსებდა არსებულ 

ტრადიციაში, ანუ სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, ბად-თიბირასა და ლა- 

რაქის კანონიკურობის დაცვით, ავტორი ცდილობს ბაბილონი დაამკვი- 

დროს შუმერულ ტრადიციაში. ეს არ არის სიახლე არათუ ელინისტუ- 

რი შუამდინარეთისათვის, არამედ ძვ.წ მეორე ათასწლეულის პირველი 

ნახევრის დოკუმენტებისთვისაც. „შუმერული წარღვნის მითისა“ და 

„მეფეთა სიის“ თითქმის ყველა უძველეს ტექსტში სულ 5 წარღვნამდე- 
ლი ქალაქია ჩამოთვლილი. მხოლოდ მეფეთა სიის ზოგ ვერსიაში (მაგ. 

V8 62) რაოდენობა გაზრდილია ერთით. აქ, ზემოხსენებულის მსგავსი 

შემთხვევაა. ქალაქების ჩამონათვალს ემატება ლარსა, როგორც ჩანს ამ 

ფირფიტის გადაწერისას ლარსას მმართველთა მითითებით, გადამწერმა 

ანალოგიური მიზნებით ტრადიციულ ქალაქთა ჩამონათვალში ცვლილე- 

ბა შეიტანა და შეეცადა საკუთარი მშობლიური ქალაქისათვის მეტი 

ბრწყინვალება მოეტანა. ცნობისთვის უნდა აღინიშნოს, რომ მეფეთა 

სიის ერთ-ერთ ვერსიაში (0C8C 9-1819) ხუთეულს ჩამოცილებული აქვს 

ერთი ქალაქი, მაგრამ აქ საქმე გვაქვს წმინდა წყლის დაუდევრობასთან, 

რამეთუ ფირფიტა გადაწერილია სკოლის მოსწავლის მიერ.” 

ცალკე საკითხავია, რომ თუ კი ბეროსოსი ეყრდობოდა შუმერულ 

ტრადიციას, რატომ უგულებელყოფს ის სიფარსა და შურუფაქს. და- 

ვიწყოთ შურუფაქით, მართალია ეს ქალაქი საერთოდ არაა ნახსენები 
ბეროსოსთან, მაგრამ ამის ახსნა შეიძლება შუამდინარული ლიტერა- 

ტურული ტრადიციით, სადაც შურუფაქი ზოგჯერ ქალაქის სახელად 
გვევლინება, ზოგჯერ კი ადამიანის. ?;' საერთოდ ბეროსოსი დააბნია ამ 
გაურკვევლობამ და საერთოდ აუარა გვერდი შურუფაქს. მით უმეტეს, 

შურუფაქი ძვ.წ. IL ათასწლეულის დასაწყისში საერთოდ მიატოვეს და 

ბეროსოსის დროს მასზე ცნობები შემონახული აღარ იყო.” 
შურუფაქისაგან განსხვავებით სახელი სიფარი არაერთხელ გვხვდე- 

ბა ბეროსოსის თხზულებაში. ავტორი აღწერს, რომ მანამ, სანამ წარღ- 
ვნისაგან თავდასაღწევად ქსისუთროსი ავიდოდა გემბანზე, კრონოსის 

# ამასთან დაკავშირებით ის. LI8110 VV/.VV.: ტიLCძIIსVIგი CI065 10ს+ი8) 0” CსიCIწირი 50)01C5, ტ. 
23, ნ. 3 (1971), გვ. 57-67 
იხ. LI2I10 VV.VV. იჯ. CI. IხIძით; ამ თემაზე ჩვენ უკვე ვისაუბრეთ შუმერის მეფეთა სიის 
თავში. . 

შურუფაქი ტექსტში „შურუფაქის დარიგეგები ზიუსუდრას“ გვევლინება ზიუსუდრას 
მამად, რომელიც შვილს ცხოვრებისეულ რჩევებს აძლევს. ამის საპირისპიროდ, 
ჩვენთვის ნაცნობ „შუმერ მეფეთა სიაში" შურუფაქი წარღვნამდელი ქალაქის სახელია. 

იხ. ჩვენი გამოკვლევა შურუფაქზე (ზევით). 
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ბრძანებისამებრ იგი „ჰელიოსის“? ქალაქ სიფარში, მიწაში მარხავს 
ფირფიტებს, რომლებიც ავტორის თქმით შეიცავდნენ „ყოველივეს საწყ- 

ისს, შუაგულსა და სასრულს“'!'. წარღვნის დასრულების შემდგომ, ქსი- 
სუთროსი ბრუნდება სიფარში, მიწიდან ამოთხრის ნაწერებს და აცნობს 

მათ ხალხს.“ ბეროსოსის ტექსტის ამგვარ გაგებას თავისი ახსნა აქვს. 

ბეროსოსის ეპოქაში უკვე 500 წელზე მეტი ხნის ტრადიცია არსებობს, 

რომლის მიხედვითაც სიფარს წარღვნა არ შეხებია. რის გამოც ავტორმა 

გვერდი აუარა ქალაქის მოხსენიებას. ამგვარი მიდგომა არაა უცხო ძვ.წ 

პირველი ათასწლეულის ლიტერატურისათვის. აშურბანიფალი წერს 

კიდეც, რომ იგი სწავლობდა წარღვნამდელ ფირფიტებს, რომლებიც 

დამაბნეველი და არამკაფიო იყო მისთვის.) 
ყოველივე ზემოთქმულიდან გამომდინარე, შეგვიძლია დანამდვილე- 

ბით ვიმსჯელოთ, რომ ბეროსოსი ეყრდნობა ძველბაბილონური პერიო- 

დის მითოლოგიურ წყაროებს. მის მიერ შეტანილი „ცვლილებები“ კი არ 

შეიძლება ჩაითვალოს ნოვატორულ მცდელობად, არამედ ესაა საუკუ- 
ნოვანი ტრადიციების დროთა განმავლობაში ბუნებრივი ფორმირებისა 
და ისტორიული პერიპეტიების თანმხვდომი შედეგი. მიუხედავად რიგი 

„ცვლილებებისა, მაინც თვალსაჩინოა შუმერული მითოლოგიის კვალი 

და ბეროსოსის შრომა დანამდვილებით გვაძლევს საშუალებას ვივარაუ- 

დოთ, რომ ძვ.წ. პირველი ათასწლეულის მიწურულშიც კი, მართალია 

შეზღუდული სახით, მაგრამ მაინც იყო ხელმისაწვდომი შუმერული მი- 
თოლოგიური წერილობითი წყაროები, თუმც აწ უკვე მოძველებული და 

თანამედროვეებისაგან მივიწყებული. შეიძლება თამამად ითქვას, რომ 

ლიტერატურული თვალსაზრისით, ბეროსოსი ძველი შუამდინარული მი- 

თოლოგიური ტრადიციის გამგრძელებელია, რომელმაც თავისი როლი 

შეასრულა იმ მაკავშირებელი ხიდის მშენებლობაში, რაც ელინურ და 

აღმოსავლურ სამყაროებს აერთიანებდა და რომელსაც პოლიტიკური 

თვალსაზრისით, საფუძველი ალექსანდრე მაკედონელმა ჩაუყარა. 

ჰელიოსი შეესაბამება აქადურ მზის ღვთაება შამაშს, რომელიც თავის მხრივ 
შუმერული უთუს პროტოტიპია. სიფარი კი მართლაც შამაშის ქალაქია. 

” 12C0ხX: 378: 27 წ. 

1200ხV: 380: 29 წ. 

”) 1 იიხCI1: IC5 16 (1962), 72, მძ VI 15; ასევე იხ. შენ. 311 ჩვენს ნაშრომში 
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4. გიბლიური წარლვნის მითი 

4.1 ბიბლიური წარღვნის ნარატივი (დაბ.6-8; ჰ და L წყაროები) 

ბიბლიაში წარღვნის ორი ამბავია მოთხრობილი. ნარატივი, რომელ- 
საც თანამედროვე მკითხველი იცნობს, რეალურად იაჰვისტური და 

სამღვდელმსახურო წყაროების გვიანდელი შეერთების შედეგია (რე- 
დაქტორის მიერ). აქ თვალსაჩინოებისთვის დამოუკიდებელი წყაროები 

(I იაჰვისტური და XL სამღვდელმსახურო) ცალ-ცალკეა წარმოდგენილი. 

დაწვრილებით ბიბლიის წყაროებსა და მუხლებზე ქვემოთ იქნება საუბა- 
რი. აქ კი მკითხველს შეუძლია თავად დარწმუნდეს, რომ წარმოდგენილი 

ამბ · 
6 7 

ჰიაჰვის- |? სამღვდელ- |I იაპვისტუ- | – სამღვ- I იაჰვის- I” სამღვდელმ- 

რი 

1-8 9-22 1-5 6-8 1-2ა 
9ა 9ბ 3-5 

    

  

10 11 7 

12 13-16 13ა 

17 18-21 14-19 

22-23 24 

  

  

  

  

  

დაბ.6:1-8:22 
„(იაჰვისტური) ნაწილი »” (სამღვდელმსახურო) ნაწილი 

დაბ. M1 დაბ. VI 
1. და იყო, რაჟამს იწყეს განმრავლებად |9. ესე შობანი ნოესი :ნოე კაცი მართალი 

კაცთა ქუეყანასა ზედა. და ასულნი სრული იყო ნათესავსა შინა მისსა, ღმერთსა 
იშვნეს მათდა. სათნო ეყო ნოე. 

2. ხოლო იხილნეს რათ ძეთა ღმრთისა- 10. ხოლო შვნა ნოე სამ ძე: სემ, ქამ და 

თა ასულნი კაცთანი, რამეთუ შუენიერ | იაფეთ. 
არიან, მიიყვანეს თავთა თგსთა ცოლე- 
ბად ყოველთაგან, რომელნი გამოირ- 

ჩინეს. 
3. და თქუა უფალმან ღმერთმან:არა 11. ხოლო ქუეყანა განიხრწნა წინაშე ღმრ- 
დაადგრეს სული ჩემი კაცთა ამათ შორის | თისა და აღივსო ქუეყანა უსამართლოები- 

უკუნისამდე ყოფისათუს მათისა ჭორც, | თა. 
ხოლო იყვნენ ასოც ნელ. 

4. და გმირნი იყვნენ ქუეყანასა ზედა 12. და იხილა უფალმან ღმერთმან ქუეყანა 
მათ დღეთა შინა და შემდგომად ამისსა | და იყო განხრწნილ, რამეთუ განხრწნა ყო- 

ვითარცა შევიდოდეს ძენი ღმრთისანი ვგელმან ვორციელმან გზაი თჟსი ქუეყანასა 
ასულთა მიმართ კაცთასა და შობდეს ზედა. 
თავთა თუსთად. და იგინი იყვნეს გმირნი 

საუკუნითგან, კაცნი სახელოვანნი. 
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5. ხოლო იხილა რაი უფალმან ღმერთმან, 
ვითარმედ განმრავლდეს უსჯულოებანი 
კაცთანი ქუეყანასა ზედა. და ყოველი ვინ 
გონებს გულსა შინა თსსა მოსწრაფებით 
ბოროტთა ყოველთა დღეთა. 

13, და თქუა უფალმან ღმერთმან ნოეს მი- 
მართ: ჟამი ყოვლისა კაცისა მოიწია წინაშე 
ჩემსა, რამეთუ აღივსო ყოველი ქუეყანა 

უსამართლოებითა. მათგან. და აჰა, მე 
განვხრწნი მათ და ქუეყანასა. 
  

6. და შეიგონა ღმერთმან, რამეთუ შექმნა 
კაცი ქუეყანასა ზედა, და განიგონა. 

14, იქმენ უკუე თავისა შენისა კიდობანი 

ძელთაგან ოთხკედლედთა, ბუდებად ჰქმნა 
კიდობანი და მოჰკირო იგი შინათ და გარეთ 
კირითა, 
  

7. და თქუა ღმერთმან:აღვჭოცო კაცი, 
რომელი შევქმენ პირისაგან ქუეყანისა 
კაცთაგან მიპირუტყუთამდე და ქუეწარ- 

მავალთაგან მფრინველთამდე ცისათა, 
რამეთუ შევინანე, რამეთუ შეექმენ იგი- 
ნი. 

15. და ესრეთ ჰქმნა კიდობანი, სამასი წყრ– 
თა - სიგრძე კიდობნისა და ერგასისი წყრთა 
- სივრცე. და ოცდაათი წყრთა - სიმაღლე 
მისი. 

  

8. ხოლო ნოე პოვა მადლი წინაშე უფლი- 
სა ღმრთისა. 

16. შეკრებულ-ჰყო კიდობანი და წყრთეუ- 
ლად შეასრულო იგი ზედა კერძო, ხოლო 
კარი კიდობნისა ჰქმნე იგურდივ ქვენად 

საყოფელად, ორ სართულებად და სამ სარ- 
თულებად ჰყო იგი, 
  

დაბ.” 17. ხოლო მე მოვჰვადო რღუნა წყლისა 

ქუეყანასა ზედა განხრწნად ყოვლისა ჭორ- 
ცისა, რომლისა თანა არს სული სიცოცხლი- 

სა ცასა ქუეშე და, რაოდენიცა-რაილ არს 
ქუეყანასა ზედა, აღესრულოს. 
  

1. და თქუა უფალმან ღმერთმან ნოეს მი- 
მართ: შევედ შენ და ყოველი სახლი შენი 

კიდობნად, რამეთუ შენ გიხილე მართ- 
ლად წინაშე ჩემსა ნათესავსა ამას შინა. 

18. და დავამტკიცო აღთექმაი ჩემი შენ თანა, 

ხოლო შეხგდე კიდობნად შენ და ძენი შენნი 
და ცოლი შენი. და ცოლნი ძეთა შენთანი, 
შენ თანა. 
  

2. ხოლო ყოველთაგან საცხოვართა 
წმიდათა შეიყუანე შენ თანა შვიდ-შვიდი 

მამალი და დედალი ხოლო საცხოვარ- 

თაგან არაწმიდათა ორ-ორი მამალი და 

დედალი. 

19. და ყოველთაგან ქუეწარმავალთა და ' 
ყოველთაგან საცხოვართა და ყოველთაგან , 
მვეცთა და ყოვლისაგან ჭორცისა; ორ-ორი ' 

ყოველთაგან შეიყვანო კიდობნად, რათა 
ჰზრდიდე თავისა შენისა თანა, მამალი და 
დედალი იყვნენ. 
  

3. და მფრინველთაგან ცისათა წმიდათა- 
გან შვიდ-შვიდი მამალი და დედალი და 

მფრინველთაგან არაწმიდათ ორ-ორი 
მამალი და დედალი დამარხვად თესლი 
ყოველსა ქუეყანასა ზედა. 

20. ყოველთაგან ფრთოანთა მფრინველთა 

ცისათა ნათესაობისაებრ და ყოველთაგან 
ქუეწარმავალთა, რომელნი ვლენან ქუეყა- 

ნასა ზედა ნათესაობისაებრ მათისა, ორ- 
ორი ყოველთაგან შევიდეს შენ თანა ზრდად | 
შენ თანა - მამალი და დედალი. ; 
  

4. რამეთუ მერმე-ღა შუდნი დღენი 

მოვჰვადო მე წვიმაილ ქუეყანასა ზედა 
ორმეოცთა დღეთა და ორმეოცთა ღამე- 

თა. და აღვჰჭოცო ყოველი აღმდგომი, 
რომელი შექქმენ პირისაგან ყოვლისა 

ქუეყანისა.     21. ხოლო შენ მიიღო თავისა შენისად ყო- 

ველთაგან ჭამადთა, რომელთა სჭამთ და 
შეჰკრიბო თავისა შენისა თანა და იყოს შენ- 
და და მათდა საზრდელად 

  
  

178



  

5, და ქმნა ნოე ყოველნი, რაოდენნი ამც- 22. და ქმნნა ნოე ყოველნი, რაოდენნი ამცნო 

  

ნო უფალმან ღმერთმან. მას უფალმან ღმერთმან, ეგრეთ ქმნნა. 

9ა. ორ-ორი ყოველთაგან შევიდეს ნოეს დაბ.VII 

თანა კიდობნად 
  

10. და იყო შემდგომად შვიდთა დღეთა- 

სა, და წყალი რღუნისა იქმნა ქუეყანასა 
ზედა. 

6. ხოლო ნოეიყო ექუსასთა წელთა. და წყა– 
ლი რღუნისა იქმნა ქუეყანასა ზედა. 

  

I2. და იქმნა წგმა ქუეყანასა ზედა ორ- 

მეოც დლე და ორმეოც ღამე. 
7. და შევიდა ნოე და ძენი მისნი მის თანა 
და ცოლი მისი და ცოლნი ძეთა მისთანი 
კიდობნად წყლისათუს რღუნისა. 
  

17. და დაგშა უფალმან ღმერთმან გარე- 
გნით მისსა კიდობანი, და იქმნა რღუნა 

ორმეოც დღე და ორმეოც ღამე ქუეყა- 
ნასა ზედა, და განმრავლდა წყალი და 

აღილღო კიდობანი და აღმაღლდა ზედა 
ქუეყანისა. 

8. და ყოველთაგან მფრინველთა წმიდათა 
და ყოველთაგან მფრინველთა არაწმიდათა 
და ყოველთაგან საცხოვართა წმიდათა და 
ყოველთაგან საცხოვართა არაწმიდათა და 
ყოველთაგან ქუეწარმავალთა ქუეყანისზე- 

დათა. 
  

22. და ყოველი, რაოდენსა აქუნდა სული 

სიცოცხლისაით, და ყოველი, რაოდენი იყო 

ვმელსა ზედა, მოკუდა. 

9ბ. მამალი და დედალი - ვითარცა ამცნო 
მას უფალმან ღმერთმან. 

  

23. და აღგოცა ყოველი აღმდგომი,რო- 
მელი იყო პირსა ყოვლისა ქუეყანისასა, 
დაშთა მხოლოდ ნოე და მისთანანი,რო- 
მელნი იყუნეს კიდობანსა შინა. 

11. მეექუსასესა წელსა ცხორებასა ნოესსა, 
მეორესა თთუესა, ოცდამეშგდესა თთუსა- 
სა, ამას დღესა შინა გამოეცნეს წყარონი 
უფსკრულისანი და საქანელნი ცისანი 

განეხუნეს. 
  

დაბ, VIII 13. ამას დღესა შევიდა ნოე, სემ, ქამ და 
იაფეთ, ძენი ნოესნი, და ცოლი ნოესი, 
და სამნი ცოლნი ძეთა მისთანი მის თანა 

კიდობნად. 
  

2ბ. და მოაკლდა წყალი, მავალი ქუეყანი- 

საგან, და შედგებოდა. 

14, და ყოველნი მვეცნი ქუეყანისანი ნათე– 

საობით, და ყოველნი ქუეწარმავალნი 
ნათესაობით, და ყოველნი საცხოვარნი 
ნათესაობით, და ყოველნი მფრინველნი 

ნათესაობით მისით, ყოველი მფრინვალე, 

ყოველი ფრთოსანი. 
  

6, ხოლო იყო, შემდგომად ორმეოცთა 
დღეთასა განაღო ნოე კარი კიდობნისა, 

რომელ ქმნა. 

15. და შევიდა კიდობნად ნოეს თანა ორ-ორი 
ყოვლისაგან ვორცისა, რომლისა თანა არს 

სული სიცოცხლისა0ძ. 
  

8. და განავლინა ტრედი უკუანა მისა, 

უკუე-თუ მოაკლდა წყალი პირისაგან 

ქუეყანისა. 

16. და შემავალი მამალი და დედალი ყოვლი- 

საგან ვორცისა შევიდა, ვითარცა ამცნო 

ღმერთმან ნოეს. 
    9. და ვერ მპოვნელი განსუენებასა ტრე- 

დი ფერგთა მისთასა მოიქცა მისა მიმართ 

კიდობნად, რამეთუ წყალი იყო ყოველსა 
ზედა პირსა ქუეყანისასა, და განყო ჭელი 

მისი, მიიქუა იგი და შეიყუანა იგი თავისა 

თუსისა თანა კიდობნად.   18. და დაიპყრო წყალმან და განმრა- 

ვლდებოდა ფრიად ქუეყანასა ზედა. და ზე 
მოაქუნდა კიდობანი ზედა კერძო წყლისა. 
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10. მერმე შემდგომად შადთა დღეთასა 

კუალად განავლინა ტრედი კიდობნისა- 
გან. 

19. ხოლო წყალი განძლიერდა ფრიად- 
ფრიად ქუეყანასა ზედა და დაფარნა ყო- 
ველნი მთანი მაღალნი, რომელნი იყვნეს 
ქუეშე ცისა. 
  

11. და მოაქცია მისა მიმართ ტრედმან მი- 

მწუხრი და აქუნდა ზეთისხილისა ფურ- 
ცელი რტოთთა პირსა შინა მისსა და ცნა 
ნოე, რამეთუ მოაკლდა წყალი პირისაგან 

ქუეყანისა. 

20. ათხუთმეტ წყრთა ზედა კერძო ამაღლდა 
წყალი და დაფარნა ყოველნი მთანი. 

  

12. და მერმე და-ღა-ითმინა შჯგდ დღე. და 

კუალად განავლინა ტრედი და არ-ღა-რა 

შესძინა მოქცევად მისსა მომართ მერმე. 

21. და მოკუდა ყოველი ვორცი მოკუდავი 

ქუეყანასა ზედა და ყოველი კაცი. 
  

13ბ. აღსძარცვა ნოე სართული კიდობ- 
ნისა, რომელ ქმნა, და იხილა, რამეთუ 

მოა, ა წყალი პირისაგან ქუეყანისა. 

24. და ამაღლდა წყალი ქუეყანასა ზედა 
ასერგასის დღე. 

  

20. და აღუშენა ნოე საკურთხეველი 
ღმერთსა და მოიღო ყოველთაგან 
საცხოვართა წმიდათა და ყოველთაგან 
მფრინველთა წმიდათა და შეწირნა იგინი 

ყოვლად ნაყოფებად საკურთხეველსა 
ზედა. 

დაბ.VIIL 

  

21. და იყნოსა უფალმან ღმერთმან სული 
სულნელებისაი. და თქუა უფალმან 

ღმერთმან: შევინანე, არ-ღა შევსძინო 
მერმე წყევად ქუეყანისა საქმეთათგს 

კაცთასა, რამეთუ შეყოფილ არს მომ- 
გონებელობაი კაცისა მოსწრაფებით 
ბოროტთა და სიჭაბუკითგან მისით, არ- 

ღა შევსძინო უკუე მოსპოლვად მერმე 
ყოვლისა ჭორცისა ცხოველისა. 

1. და მოევსენა ღმერთსა ნოესი და ყოველ- 
თა მკეცთა, და ყოველთა საცხოვართა, 

და ყოველთა მფრინველთა და ყოველთა 
ქუეწარმავალთა, რაოდენნი იყვნეს მის 
თანა კიდობანსა შინა. 

  

22. ვითარ-ცა ვჰყავ და ყოველთა დღეთა 

ქუეყანისათა თესვად და მკად, სიგრილე 

და სიცხე, ზაფხული და არე, და დღე და 
ღამე არა მოაკლდენ. 

2ა. და მოაწია ღმერთმან სული ქუეყანასა 
ზედა და მოაკლდა წყალი და დასწყდეს 
წყარონი უფსკრულისანი და საქანელნი 
ცისანი. 
  

3. და შემცირდებოდა წყალი შემდგომად 
ასერგასისთა დღეთასა. 
  

4. და დადგა კიდობანი თთუესა მეშჟდესა 
ოცდაშჟუდისა მის თთჟუსასა მთათა ზედა არა- 
რატისასა. 
      5. ხოლო წყალი მავალი შემცირდებოდა 

ვიდრე მეათედ თთუემდე და მეთერთმეტე- 
სა თთუესა, პირველსა თთუ;სასა, გამოჩნდეს 

თავნი მთათანი. ·   
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7. და განავლინა ყორანი ხილვად, უკუეთუ 

მოაკლდა წყალი და განსრული არა კუალად 
იქცა ვიდრე განკმობადმდე წყლისა ქუეყა- 
ნისაგან. 
  

13ა. და იყო ექუსასსა და ერთსა წელსა 

ცხორებასა ნოესსა, პირველსა თთუესა, 
ერთსა თთუსასა, მოაკლდა წყალი ქუეყანი- 

  
საგან და 
14. ხოლო მეორესა თთუესა, ოცდაშგდსა 

თთუსასა,განვმა ქუეყანა. 
  

  

15. და პრქუა უფალმან ღმერთმან ნოეს. 

16. გამოვედ კიდობნისაგან შენ და ცოლი 
შენი, და ძენი შენნი და ცოლნი ძეთა შენთა- 

ნი. 
  

17. და ყოგელნი მვეცნი, რაოდენნი არიან 
შენ თანა, და ყოველი ვორცი მფრინველთა- 
გან საცხოვართამდე, და ყოველი ქუეწარ- 
მავალი მოძრავი ქუეყანასა ზედა, გა- 
მოიყუანე თავისა შენისა თანა და აღორძნ- 
დით და განმრავლდით ქუეყანასა ზედა. 
  

18. და გამოვიდა ნოე და ცოლი მისი, ძენი 

მისნი და ცოლნი ძეთა მისთანი. 
      19. და ყოველნი მჭეცნი და ყოველნი 

საცხოვარნი, და ყოველი მფრინველი და 
ყოველი ქუეწარმავალი მოძრავი ქუეყანასა 

ზედა ნათესაობისაებრ მათისა გამოვიდეს 
კიდობნისაგან.     
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4.2. შესავალი (ს, I, L, I წყაროები) 

ბიბლიისა და შუამდინარული წარღვნის ნარატივთა შედარება მოითხ- 

ოვს სამუშაოს სამ ნაწილად განაწილებას. პირველი, თავად შუამდინარუ- 
ლი წყაროების გამოკვლევა, მათ შორის ურთიერთშედარებების გამოვ- 

ლენა და ცალ-ცალკე, თითოეული მათგანის ბიბლიასთან მიმართების 

შესწავლა - რაც ჩვენ უკვე შეძლებისდაგვარად გავაკეთეთ; მეორე - ბიბ- 

ლიისეული წარღვნის ტექსტის გამოკვლევა. მხოლოდ ამ ნაბიჯების შემ- 
დეგ შეგვიძლია გადავიდეთ მესამე, დასკვნით ნაწილზე - კომპარატივის- 
ტიკაზე. 

ამ ნაწილში ჩვენ ვისაუბრებთ ბიბლიის წარღვნის ნარატივის კომ- 

პოზიციაზე. მართალია ჩვენ ამ ეტაპზე ვერ ვეხებით ბიბლიის ებრაულ 

ტექსტებს, თუმცა ზოგი რამ შეუიარაღებელი თვალითაც ჩანს, კეძოდ: 

ბიბლიის ნარატივში ორი დაბადებაა მოთხრობილი, შესაბამისად წარ- 
ღვნის ამბავში ფიქსირდება ტექსტობრივი გამეორებები და წინააღმდე- 

გობები, რისი თვალსაჩინო მაგალითებია: 

ი დაბ.6:19-20 და 7:9, 7:15 -ის მიხედვით, ღვთის ბრძანებით, ნოემ 

ყოველგვარი ცხოველი/ფრინველი ორ-ორი უნდა შეიყვანოს კი- 

დობანში.2! ხოლო დაბ.7:2-3-ის მიხედვით კი ნოეს ებრძანება, რომ 

წმინდა ცხოველები შვიდ-შვიდი, ხოლო უწმინდური ორ-ორი შეი- 

ყვანოს»ბ 
ი ორჯერაა მოთხრობილი ნოესა და მისი ოჯახის კიდობანში შესვლა 

დაბ. 7:7 და 7:13;1% 
ი დაბ.7:11 და 8:13-ის მიხედვით წარღვნა ერთი წელი გრძელდება”? 

# დაბ.6:19. და ყოველთაგან ქუეწარმავალთა და ყოველთაგან საცხოვართა და ყოველთ- 
აგან მვეცთა და ყოვლისაგან ვორცისა; ორ-ორი ყოველთაგან შეიყვანო კიდობნად, 
რათა ჰზრდიდე თავისა შენისა თანა, მამალი და დედალი იყვნენ. 
დაბ.6:20. ყოველთაგან ფრთოანთა მფრინველთა ცისათა ნათესაობისაებრ და ყოვ- 
ელთაგან ქუეწნწარმავალთა, რომელნი ვლენან ქუეყანასა ზედა ნათესაობისაებრ მათი- 
სა, ორ-ორი ყოველთაგან შევიდეს შენ თანა ზრდად შენ თანა - მამალი და დედალი. 

X# დაბ,7:2. ხოლო ყოველთაგან საცხოვართა წმიდათა შეიყუანე შენ თანა შვიდ-შვიდი 
მამალი და დედალი ხოლო საცხოვართაგან არაწმიდათა ორ-ორი მამალი და დედა- 
ლი. 

დაბ.7:3. და მფრინველთაგან ცისათა წმიდათაგან შვიდ-შვიდი მამალი და დედალი 
და მფრინველთაგან არაწმიდათ ორ-ორი მამალი და დედალი დამარხვად თესლი ყოვ- 
ელსა ქუეყანასა ზედა. 

M დაბ.7:7. და შევიდა ნოე და ძენი მისნი მის თანა და ცოლი მისი და ცოლნი ძეთა მისთანი 
კიდობნად წყლისათუს რღუნისა. 
დაბ.7:13. ამას დღესა შევიდა ნოე, სემ, ქამ და იაფეთ, ძენი ნოესნი, და ცოლი ნოესი, და 
სამნი ცოლნი ძეთა მისთანი მის თანა კიდობნად, 

# 11. მეექუსასესა წელსა ცხორებასა ნოესსა, მეორესა თთუესა, ოცდამეშვდესა 
თთუსასა, ამას დღესა შინა გამოეცნეს წყარონი უფსკრულისანი და საქანელნი ცისანი 
განეხუნეს. 
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წყალი კი მატულობდა მხოლოდ 150 დღე დაბ.7:247% ; ხოლო დაბ. 

7.12 და 7.17-ის მიხედვით ორმოცი დღე-ღამე"? 

«· წარღვნის ორი ვერსიაა მოთხრობილი. დაბ.7:4, 7:12-ის მიხედვით 

წყალი ცალსახად წვიმის სახით მოდის, ხოლო 7:11-ის მიხედვით 

საუბარია არა წვიმის, არამედ დიდი უფსკრულის წყაროებსა და 

ცათა სარკმელებზე?”. 
· წარღვნის დადგომამდე დარჩენილი დროის ორი განსაზღვრებაა, 

დაბ.6:3-ის მიხედვით 120 წელი, ხოლო დაბ.7:4-ის მიხედვით 7 დღე.2! 

ამ და სხვა ენობრივმა თუ კონტექსტუალურმა მაგალითებმა, მეც- 

ნიერებაში წარმოშვა აზრი, რომ დაბადების თავში რამდენიმე წყაროსა 

და რედაქციის კვალი უნდა ფიგურირებდეს» “დოკუმენტალური ჰი- 

პოთეზის” თანახმად,7”' პირობითად, ამ წყაროებს შემდეგი ლათ. ინი- 
  

» 

#»”# 

13. და იყო ექუსასსა და ერთსა წელსა ცხორებასა ნოესსა, პირველსა თთუესა, ერთ- 
სა თთჟსასა, მოაკლდა წყალი ქუეყანისაგან და აღსძარცვა ნოე სართული კიდობნისა, 
რომელ ქმნა, და იხილა, რამეთუ მოაკლდა წყალი პირისაგან ქუეყანისა. 

დაბ.7:24 და ამაღლდა წყალი ქუეყანასა ზედა ასერგასის დღე. 

12. და იქმნა წჟმა ქუეყანასა ზედა ორმეოც დღე და ორმეოც ღამე. 
და დავშა უფალმან ღმერთმან გარეგნით მისსა კიდობანი, და იქმნა რღუნა ორმეოც 
დღე და ორმეოც ღამე ქუეყანასა ზედა, და განმრავლდა წყალი და აღიღო კიდობანი 
და აღმაღლდა ზედა ქუეყანისა. 
7:11-ის ორნაირი წაკითხვა არსებობს, ერთის მიხედვით საუბარია წყალზე, რომელმაც 
მიწიდან ამოხეთქა, მაგრამ უფრო დამაჯერებელი უნდა იყოს ნაკითხვა, სადაც საუ- 
ბარია არა მიწის, არამედ ცათა უფსკრულთა წყაროებზე. “უფსკრულთა წყაროები” 
სულ ორჯერაა ნახსენები ბიბლიაში და კონტექსტუალურადაც მოწმობს არა მიწიდან 
ამომავალ, არამედ ზეციდან ჩამომავალ წყლებს. შეადარეთ დაბ. 8:2. 

დაბ.6:3. "..ხოლო იყვნენ ასოც წელ."; დაბ.7:4. “ რამეთუ მერმე-ღა შჟდნი დღენი 
მოვჰვადო მე წვიმაი ქუეყანასა ზედა ორმეოცთა დღეთა და ორმეოცთა ღამეთა....” 

ამ თეორიას “დოკუმენტალური ჰიპოთეზა” ეწოდება, რომლის მიხედვითაც ძველი 
აღთქმის ხუთწიგნეული ჩამოყალიბებულია სხვადასხვა დამოუკიდებელი ლიტერა- 
ტურული წყაროების გაერთიანების ხარჯზე. იხ. M00X, CC0196 L. “IგIგი'5 ILI216552:08 
8იძ (ხC ტი21V515 0 1MC ჩCო(816სიL"” 1ისთგ1 01 81ხIICგ1 LIICI2LXC 9, 00. 2 (1890): 201-15, ცნო- 

ბილი გერმანელი ბიბლეისტის, ჰერმან გუნკელის, სიტყვებით “080600515 1% CI0C 58თ- 

სიIსიდ Vი0ი §მყCი”. იხ. ცსიMXCI II. CCიC515 0ხCI5C(XI სიძ CIMIMIL, 8:ხ Cძ.; II 4I 1/1; Cგ(ნიცCი: 

Vვგიძტიხი6CM# IXსი0XCCხI, 1969, ასევე თარგმნილია ინგლისურად CLიXXI IL, C6ი6515., 895. 
MიIX L. 8:ძძIC; Mმილი, C8,: M6106 LI0IV6(510/ XX65§, 1997. თუმცა ამ თეორიას მრავალი 
კრიტიკოსი ჰყავს, დაწვრილებით იხ. IIX ხ00L 01 6Cი6515 : 60C 090051000, I666იV0ი, გიძ 1ი- 

1690XC12წ00% / CძI(6ძ ხV CIმ1C #. V895, X0CI M. L0ხI, L2VIძ L. XC(6ლCი. XIII, LCIძCი, 2012 გვ. 

3-50; ასევე იხ. 81111. ტ ჩCი181Cსიხე! Cონთ5თ, LII51ი/ 0L, 10 01Cხწიივ/ 01 06 01ძ 16C§C=06იL: 
XCი1816სიხ., Cძ. ხCთიიძ IL. #. მიძ 88MC ნ.VI., LCICC6ღთ, 2003, 622-631 ჰერმან გუნკელი 
მეცნიერთა იმ ჯგუფის წევრია, რომელიც “ხუთწიგნეულს” როგორც ლიტერატურულ 
კრებულს, ისე განიხილავს. უფრო ძველი სკოლა, მაგ. უ.დელიცში გაცილებით მკაცრი 
თეოლოგიური სპექტრით განიხილავს ბიბლიის ხუთწიგნეულს, თუმცა ისიც არ გამ- 
ორიცხავს სხვადასხვა წყაროს არსებობს ხუთნიგნეულში. იხ. მისი კომენტარები IXI- 
1250ხ I., CითოთლნისიL სხCI ძIC CC06515, ძIIILC მს5დ8ხC, LCI021§: 00IMVIიდ სიძ წივიXC, 1860. 

ბიბლიის ხუთწიგნეულის კომპოზიციის ირგვლივ მრავალი მოსაზრება არსებობს. ზო- 
გიერთის აზრით ბიბლიის ხუთწიგნეულის ავტორი მოსეა. მეცნიერთა გარკვეული ნაწ- 
ილი კი თვლის, რომ ხუთწიგნეულის ჩამოყალიბებაში ძვ.წ. პირველი ათასწლეულის, 
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ციალებით აღნიშნავენ: X (სამღვდელმსახურო), 1 (იაჰვისტური), ს (ელო- 

ჰისტური), L (მეორე რჯულის). 

X(სამღვდელმსახურო) წყარო, იმ ოთხწყაროთაგანია რომლისგანაც 

შედგება ხუთწიგნეული. L წყარო შეიცავს დაბადების შემდეგ მუხლებს: 

1:1-2-4ა (შესაქმე): 5:1-32 (წარღვნამდელი პატრიარქები); 6:9-22; 9:1-17 

(18ა, 19) (წარღვნა, მხოლოდ ნაწილობრივ); 9:1-17 (წარღვნისშემდგომი 

სამყარო); 10:1-7.20.22-23.31-32 (ქვეყნების საკითხი); 11:10-32 (აბრაამამ- 

დელი პატრიარქები).3?! 

+ წყარო შეიცავს დაბადების 2:4ბ-25 (შესაქმე); 3:1-24 (კაცობრიო- 

ბის დაცემა); 4:1-26 (ადამისა და ევას შთამომავლობის ადრეული ისტო- 

რია); 6-8 (ნაწილობრივ წარღვნა); 9:18-27 (ნოეს სიმთვრალე); 10:8-19,21 

(ქვეყნების საკითხი); 11:1-9 (ბაბილონის გოდოლი) ნაწილებს. 1 (იაჰვის- 

ტური) წყარო VI-V საუკუნეებს განეკუთვნება.2? 
ნ (მეორე რჯულის წყარო) - მკვლევართა მოსაზრებით წარმოად- 

გენს არა ერთ ავტორს, არამედ ავტორთა საკმაოდ მოზრდილ ჯგუფს - 

სკოლას. L წყაროს წარმოადგენს ბიბლიის ისეთი თავები, როგორიცაა: 

მსაჯულთა, მეფეთა, იერემიას, იესო ნავეს ძის წიგნები და თარიღდება 

ძვ.წ. VI საუკუნით, ბაბილონური ტყვეობის შემდგომი პერიოდით. 

# (ელოჰისტური) წყაროს ძირითადი მუხლებია დაბ:20-1-18; 22:1-10; 

16ბ-19; 32:22-32; 37-50 (ნაწილობრივ); გამოსვ.1:15-21:3:1-15 (ნაწილო- 

ბრივ); 13;17-18;19:1-9;20:1-17 (ნაწილობრივ); 20:18-23:33; 24:1-18; 32-33; 

  

მრავალი სხვადასხვა ავტორი მონაწილეობდა. “დოკუმენტალისტური ჰიპოთეზა” 
ერთ-ერთია ამ ხედვის ძირითად სამ მიმართულებათაგან. დოკუმენტალისტური ჰიპო- 

თეზის თანახმად ბიბლიის ხუთწიგნეული ეყრდნობა ოთხ სხვადასხვა დამოუკიდებელ 

წიგნს (წყაროს), რომლებიც სხვადასხვა დროს, განსხვაგებული რედაქტორების მიერ 
იქნა შეერთებული და გადამუშავებული. “ფრაგმენტარული ჰიპოთეზა” მიიჩნევს, 
რომ ექვსწიგნეული (და არა ხუთწიგნეული) მრავალი მცირე, დროში განსხვავებული, 
წყაროსაგან შედგება, რომლებიც როგორც მოზაიკის ქვები ისე ერთიანდებიან ერთი 
უძველესი ორიგინალი შრის ირგვლივ. “სუპლემენტარული ჰიპოთეზა” დოკუმენ- 
ტალისტური ხედვის ერთგვარი გადამუშავებაა, ამ სკოლის მიმდევრები თვლიან, რომ 
არსებობდა ხუთწიგნეულის ადრეული ვარიანტი, რომელსაც მოგვიანებით პირდა- 
პირ ჩაამატეს სხვადასხვა მსხვილი ჩანართები. ეს ჰიპოთეზები წარმოიშვა XIX - XX 
საუკუნეებში და მას შემდეგ არა ერთხელ იქნა გადამუშავებული და გაკრიტიკებული. 
ამ ეტაპზე, ჩვენს კომპეტენციასა და ინტერესში არ შედის ამ სკოლების მოსაზრებათა 
სიღმისეული გამოძიება. ჩვენთვის მნიშვნელოვანია მხოლოდ ის, რომ ყველა ზემო- 
ჩამოთვილი ჰიპოთეზა ადასტურებს ბიბლიის ხუთწიგნეულში სხვადასხვა წყაროების 
და ხელის არსებობას. იხ. შენიშვნა 392 და ასევე 119მV, XI6წნ-CV II. “ტი ცხო ი19C21 8255 (0+ 

სსტ ხიისთხი1გი' L2-018C 515. ჰ0სომ1 იL 8)ხIICგ! LI16I21სLC 94, ი0. 3 (1975): 329-42, 

1ხ6ხ00X 0! C696515 იი.CI/. 113 

ერთი მოსაზრებით 1 (იაჰვისტური წყარო) ყველაზე ძველია ბიბლიურ ტექსტებში და 
თარიღდება ძვ.წ. X-IX იხ. LIიLა15161ი, I9L8CI (2001). 1ხC 81ხ1C VიC2IIიCძ. CI0II6ძ 518(65: 5)- 
«იიი ჩიძ 5Cხს9IC იი. 36-38. თუმცა, ეს მოსაზრება უარყოფილი და გაკრიტიკებულია 
იხ. ცგძილი, 1CCI 5 (2009). I, L, მიძ 1ხC I6ძმCყიი 01 1სC 0Cი(მ(6სCჩ.,MისხI+ 516ხ6CX., 10ხ)იდიი, 

2009. გვ.305-313 

ჯ 
ჯ 
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რიცხვ. 11-12;22-24. ელოჰისტური წყარო ღმერთს მოიხსენიებს, როგორც 
ელოჰიმი, სწორედ აქედან გამომდინარე უწოდეს მას ეს სახელი. აღ–- 

ნიშნულ ფენას ზოგჯერ არ განიხილავენ, როგორც დამოუკიდებელ წყ- 
აროს, 

ჩვენს მიერ ჩამოთვლილ ჰიპოთეზათა შორის (იხ.შენ.393) არ არის ერ- 
თიანობა ზემოჩამოთვლილ წყაროთა შემცველობის ზუსტი განაწილების 
შესახებ, ასევე დაობენ ამ წყაროთა თარიღის, მნიშვნელობისა და ავთენ- 
ტურობის შესახებ, გაურკვეველია რომელ წყაროს ეკუთვნის ესა თუ ის 
მუხლი, ამიტომაც მკითხველმა უნდა ჩათვალოს, რომ ზემოხსენებული 
განაწილება მეტ-ნაკლებად პირობითი ხასიათისაა. ქვემოთ ჩვენ შევეც- 
დებით გავაშუქოთ, თუ რა ვითარებაა კომპოზიციური თვალსაზრისით 
ბიბლიურ წარღვნის მითში. 

4.3. ბიბლიური წარღვნის მითის შუამდინარული ფესვები 

შესავალში აღვნიშნეთ, რომ დაბ.6-9 (წარღვნა) თავებში ფიქსირდე- 
ბა ერთზე მეტი წყარო და რედაქტორის ხელი, თუმცა მათი რაოდენობა 
დანამდვილებით დადგენილი არაა. შესაბამისად, დღეს ზოგიერთი მკვ- 
ლევარი თავის დაზღვევის მიზნით წერს Mნ (არასამღვდელმსახურო წყ- 
არო), რაც შეიძლება გულისხმობდეს იაჰვისტურ CI, ან მის გვიანდელ 
რედაქციას, ან სულაც სხვა უცნობ წყაროს. რამდენადაც ეს მოსაზრება 
მხოლოდ ჰიპოთეზის დონეზეა და ჩვენი საკვლევი თემაც არ ეხება უშუ- 
ალოდ ბიბლიის წყაროების შესწავლას, ვფიქრობთ უპრიანი იქნება არ 
გადავტვირთოთ ნაშრომი იმ სირთულეებით, რაც ბიბლეისტთა ჯერაც 
გადაუჭრელ პრობლემებს წარმოადგენს. ამიტომაც ჩვენ ყურადლებას 
დავუთმობთ I (იაჰვისტურ) და LX (სამღვდელმსახურო) წყაროებს, რომ- 
ლებიც ბაბილონური ტყვეობის და შემდგომი პერიოდით თარიღდებიან.1% 

მესოპოტამიური მითები წარღვნის შესახებ მთელ შუამდინარეთში 
მოგზაურობდნენ, მაგრამ ისინი განიცდიდნენ ცვლილებებს ადგილო– 
ბრივი კულტურული კერიდან გამომდინარე.” ბიბლიის ავტორები ბუნე- 
ბრივია სარგებლობდნენ შუამდინარული მითოლოგიური ფორმებით, მა- 
გრამ თავის მხრივ, სავსებით ბუნებრივად, სახეს უცვლიდნენ მათ. 

# იხ. Iს6 ხი0X 0” C60C515 : C0C0005)6000, 6ი6იცი», მიძ I0ICIიICL3II0ი / CძI(Cძ ხ» CC88 +. CV3იდ, 
IX06I M. Lიხ» I)ვVIძ L, –C(6ღCი. 8ცLII, LCIძბი, 2012 გვ. 34 შენ. 26 

” IIV%6იძი! IL LI00C81 C0ი1CXხ ი-ი/I5/0”0007IC 0/ /M6 #I00ძ წიგნში 1ხ> ხი0X 01 CC2C515 : C00- 

005110», I6C60I0ი, გიძ 1016-0ICI80100 / Cძ1I1Cძ ხV CI8IC ტ.. CVმ05, X0C) M. LიხI, 0)8VIძ L. ICI6=569, 
8XIII, LCIძ6Cი, 2012 გვ. 74-75 
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ბიბლიის წარღვნის მითის 1 და L წყაროებში ვლინდება საინტერესო 
ნიშნები, რაც უნდა მოწმობდეს მათზე შუამდინარული კულტურის გავ- 

ლენას. განვიხილოთ თითოეული მათგანი.” 

I წყარო ხსნის დაბადების მეექვსე თავს, იგი წარღვნის მითის თხ- 
რობას იწყებს ღვთის შვილებისა და კაცთა ასულების ურთიერთობის 

საკითხიდან (დაბ.6:1-4). ადამიანთა ასულების მშვენიერებით მოხიბლუ- 

ლი ღვთის შვილები ურთიერთობენ მათთან. შედეგად, ადამიანები გაც- 

ილებით ძლიერნიიბადებოდნენ, მაგრამ იაჰვე უკმაყოფილოა. იგი ხედავს 
ადამიანთა მოდგმაში დაბუდებულ უკეთურებას და წარღვნის განაჩენი 

გამოაქვს. ჩვენს ყურადღებას იპყრობს პირველივე სიტყვები (დაბ. 6.1ა) 

“ და იყო, რაჟამს იწყეს განმრავლებად კაცთა ქუეყანასა ზედა.” ეს 
სიტყვები გვაგონებს ათრახასისის მითს, სადაც კაცობრიობის გამრავ- 

ლება წარღვნის ერთ-ერთი წინმსწრები მოვლენაა და ზოგიერთი მეცნ- 

იერის აზრით, “ხმაურში” (წარღვნის მიზეზი) სწორედ კაცობრიობის 

უზომო გამრავლება უნდა იგულისხმებოდეს.” მართალია, I წყაროში 
კაცობრიობის გამრავლებას ადამიანთა ასულებისა და ღვთის შვილების 
ურთიერთობების აღწერა მოსდევს, თუმცა ეს შეიძლება ჩაითვალოს იმ 

პროცესის ბუნებრივ შედეგად, რასაც მითის კონკრეტულ ხალხში დამ- 
კვიდრება (გაგრცელება) ჰქვია. შესავალი სიტყვები, რომლითაც იხსნება 

I წყარო (6:1ა) “ და იყო, რაჟამს იწყეს განმრავლებად კაცთა ქუეყანასა 
ზედა” - შეიძლება ამჟღავნებდეს ნარატივის შუამდინარულ საწყისებს. 

მით უმეტეს, რომ აქ ჩვენ ვხედავთ პირველ წინააღმდეგობას დემიურგ- 
სა და ღვთის შვილთა ინტერესებს შორის, რაც ნიშანდობლივი ასპექტია 
შუამდინარული კომსოგონიისათვის.% 

კიდევ ერთი მაგალითი შუამდინარული გავლენისა შეიძლება დავი- 
ნახოთ მონოთეისტური ხედვის თავისებურებებში. თუ კი შუამდი- 

ნარულ მითებში პანთეონში განაწილებულია გამანადგურებელი (ენლი- 

ლი) და გადამრჩენელი (ენქი) ღვთაებების როლი, ხუთწიგნეულში იაჰვე 
ითავსებს ორთავე ფუნქციას. ერთი მხრივ იგი მსგავსად ენლილისა გად- 

აწყვეტს კაცობრიობის განადგურებას, მეორე მხრივ კი თავადვე უწევს 

ზრუნვა, მსგავსად ენქისა - კაცობრიობის გადასარჩენად. ეს შეუსაბამო- 

ბა გამოწვეული უნდა იყოს პოლითეისტური სარჩულისთვის განკუთვნი- 

ლი გადმოცემის მონოთეისტურ ხედვებზე გადატანით. 

#» 5C16ღ5 V,.I.. წI0I0დ)6C 10 III51იIV: 1ხ6 V2IMM/I5( 85 III510II8მ% 10 C>606515.,VV6§0ი)ი516L ჰიხი #ო0X 

MCC55, 1992 გვ. 47-78 

”» იხ. შესაბამისი თავი ჩვენს ნაშრომში “დის I IMIხ9- ანუ წარღვნის მიზეზის შესახებ” 

« (ამასთან დაკავშირებით, დაწვრილებით იხილეთ კომპარატივისტიკის სქემა, ნიშნუ- 
ლი 2 და შესაბამის კომენტარი “პირველი წინააღმდეგობის შესახებ”) 
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4.3. სარკმლის საკითხი 

ახლა კი ყურადღებას დავუთმობთ იმ მონაკვეთს, რომელიც ჩვე- 

ნი აზრით კარგად ასახავს ბიბლიის კომპოზიციის პრობლემატიკას და 
იმავდროულად კონკრეტულად გვიჩვენებს მიმართებებს შუამდინარულ 
წყაროებთან. ჩვენი ყურადღება შემდეგმა ფაქტმა მიიქცია. დაკვირვებუ- 

ლი მკითხველის თვალს არ გამორჩებოდა, რომ იაჰვისტურ თ) წყაროში 

გამოტოვებულია კიდობნის მშენებლობის ტექსტი, რომლის მიხედვითაც 

ისე გამოდის, რომ წარღვნის დაწყებამდე ნოე პირდაპირ შედის კიდობან– 

ში, რომელიც მანამდე ნახსენები არაა, შესაბამისად მკითხველისთვის 

გაუგებარი რჩება თუ როდის ან რაგვარად ააგო მან ხომალდი. 

თავის მხრივ, კიდობნის ზომებზე, ნაწილებსა და დეტალებზე ჩვენ 

დაწვრილებით მოგვითხრობს სამღვდელოსახურო (L) წყარო დაბ. 6:14- 

16 მონაკვეთში. სავსებით შესაძლებელია, რომ იაჰვისტური თ) კიდობნის 

მშენებლობის მონაკვეთი დაიკარგა ან გამოტოვეს, მისი სამღვდელმსახ- 

ურო (L) წყაროსთან გაერთიანებისას.“! მით უმეტეს, არის მოსაზრება, 
რომ იაჰვისტური წყარო “სამღვდელმსახურო” (L) ტექსტის გვიანდელ 

რეცენზიას წარმოადგენს.“ 
ამ მოცემულობიდან გამომდინარე, მკითხველისთვის მოულოდ- 

ნელად, მოგვიანებით დაბ.8:6-ში, რომელიც ასევე იაჰვისტური თ წყ- 

აროა, ვაწყდებით წინადადებას 

(დაბ.8:6) ::IVV VVგ იეშუ 1I70“ის თ იი95 09 038 729 M11). 
რომელიც ჩვენთვის ნაცნობ ყველა უცხოენოვან თარგმანში და ასევე 

მცხეთურ ხელნაწერში არასწორადაა თარგმნილი. მთარგმნელების მიერ 

დაშვებულმა შეცდომამ კი მრავალი მკვლევარი მიიყვანა ჩვენთვის მი- 

უღებელ დასკვნამდე, რომ ტექსტის ამ მონაკვეთში X და ) წყაროების 

გარდა სხვა წყაროც შეიძლება ფიგურირებდეს. 

საკითხი შემდეგში მდგომარეობს, ზემოხსენებულ დაბ.8:6-ში ნახსენ- 

ებია სიტყვა 1170 (C#0/I0MI) “სარკმელი”, როგორც მას თარგმნიან უცხ- 

ოენოვან კრიტიკულ გამოცემებში. ბუნებრივია, “სარკმელი” ხომალდის 

ერთობ მნიშვნელოვანი ნაწილია, რომლის გამოყენებითაც მოგვიანებით 

ნოემ, ხმელეთის დასაზვერად, ფრინველები უნდა გაუშვას. სიუჟეტური 

და საინჟინრო თვალსაზრისით ასეთი მნიშვნელობის მქონე საგანი კი 

საერთოდ არაა ნახსენები ორიოდე თავით ადრე, სამღვდელმსახურო (LC) 

წყაროში, სადაც უღრმესი დეტალიზაციითაა აღწერილი კიდობნის მშე- 

401 “არასამღვდელმსახურო” წყარო შეიცავს მხოლოდ მცირე დეტალებს, როგორიცაა 
მაგალითად დაბ.8:6 - კიდობნის "სარკმელის” საკითხი. 

402 იხ. 6CIC I.C. 1096 წიღიგყიი 01 166 წოთიVიI LI V0I, 1MI0 10 XC/-5107§ 0/ IM6 M1C0ძ, წიგნში 

1X6 ხ00X 0” C606315 : C000005II100, IX§C6იL0ი, მიძ I0I6-0ICI8000 / CძILCძ ხV C+819 #. CV005, 10C1 

M. Lისნ», 08VIძ L. ნC(6ლ5-69ი. ც:II, LC1ძდი, 2012 დ». 124 560. 46 
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ნებლობის, მისი ზომებისა და თავისებურებების საკითხი (დაბ.6:14-16), 
რაც ბუნებრივია დამაბნეველია მკითხველისთვის, რამეთუ თავად ტე- 

ქსტიდან მან იცის, რომ კიდობნის აგებისას, ნოეს “სარკმელი” არ ჩაუ- 

შენებია. 

თუ ჩვენ დავუშვებთ, რომ წარღვნის ნარატივი შედგენილია სხვა- 

დასხვა წყაროების მიხედვით და მასში ურევია რედაქტორის (შეიძლება 
არა ერთი) ხელი და ეს დიდი ალბათობით ასეცაა, მაშინ გამოდის რომ თა- 

ვის დროზე, თავად რედაქტორს გაეპარა ეს უზუსტობა? გამორიცხული 
არაფერია, თუმცა ვფიქრობთ, რომ აქ საკითხი სხვაგვარადაა. 

დაბ.8:6-ში ვკითხულობთ: შტუტგარტის ბიბლიის მიხედვით - 

:MდV დ ც იგიი Iი“იგ მ) იე55) 0) 0"/უუა VI 011 
სეპტუაგენტას მიხედვით - Xთ16V/6V61X0 IICLთ CX6CCთ0C6X0VIC III+160თC IIV6თC6V 

#Mთ6 <VV მსი1ზთ LეC XIჩთაL0ს, IV 6X0წეთ§V; (სადაც 0სი1!ნთ ნაწარმოებია არს. 

სახელიდან 0სიLC - “სარკმელი”; მ5ით- “კარი” 8006XC5 L.., I. 565-566); 
ოქსფორდის უნივერსიტეტის კრიტიკული გამოცემის მიხედვით: "მ( 

6 6იძ ი1 LიIC/ ძ2·»5 Mიგხ იდ6ი6ძ 166 VIიძიV/ხიჯის ი1 (6 2IX (621 ხი იხმძ თვძგ” 

(აქაც სარკმელთან, კართან მივდივართ 0XჩIძ სიIVC II 0I65§. 1993: 

14-15); 

მცხეთური ხელნაწერი მიხედვით კი მსგავსად ბერძნულისა - “ხოლო 

იყო, შემდგომად ორმეოცთა დღეთასა განაღო ნოე კარი კიდობნისა, რო- 

მელ ქმნა.” ““ არადა ჩვენ ვიცით, რომ ნოეს “სარკმელი არ უქმნია”, ყოვ- 

ელ შემთხვევაში X წყაროში ეს არ ჩანს. რაშია საქმე?! 
მცხეთურ ხელნაწერებში 170 (Cხმ110MVი) - თარგმნილია, როგორც “კარი 

(კიდობნისა)”. რაც არ უნდა გავაიგივოთ დაბ. 6:16 +1ჯ “ე. წ. კართან” რა- 

მეთუ აქ საერთოდ ნახსენები არაა 177 (Cჩმ110Mი), არამედ საუბარია 923 

((§იხმუ-ზე, რომლის უპირველესი მნიშვნელობაა “შუადღე” (უახლეს ქარ- 
თულ თარგმანში - “სასიანთლო”). აღსანიშნავია, რომ თავად 11% (Cხ83I- 

10Vი) მომდინარეობს ზმნიდან 720 (CM2121) და უპირველესად აღნიშნავს 
“გახვრეტას”.““ შესაბამისად, აქ საუბარია არა უშუალოდ სარკმელზე, 

არამედ ნახვრეტზე. ეს თითქოს უმნიშვნელო დეტალი, რომელიც არ ჩანს 
არც “მცხეთური ხელნაწერის” არც ბერძნულ და არც ბიბლიის უცხოენო- 

ვან კრიტიკულ თარგმანებში, ჩვენთვის ძალზე საინტერესოა, რამეთუ 

403 ისევე, როგორც სამღვდელმსახურო () წყაროში, რომელიც ნარატივის მთავარი 
ფენაა, დაბ.6:9-22 მონაკვეთში, სადაც იაჰვე მითითებებს აძლევს ნოეს კიდობნის 
დეტალების შესახებ, საერთოდ ნახსენებიც არა სახურავი უხუი» (თიIMCCხ), რომე- 
ლიც ჩვენდა გასაკვირად ნახსენებია “არასამღლვდელმსახურო” წყაროში, კერძოდ 
დაბ.8:13ბ-ში. 

404 სამწუხაროდ ქართული თარგმანი არაა ებრაული დედნის ზუსტი შესატყვისი. 
< იხ, ვ. გეზენიუსის ლექსიკონი C656ი)ს§, VV,, # IIC>C11C5, 5.L, C65601ს5' IICხICVV მოძ Cხ81ძCC 

16ძ0C00 10 (8 0Iძ IC51გო6ი! 5Cოინ65. CL8იძ IL80I1ძ5:CIძთგი§, 1957 
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გვახსენებს შუმერული “ზიუსუდრას მითის” შესაბამის მონაკვეთს 

(სტრიქონი 207), სადაც დევს კიდეც ამ ამოცანის გასაღები. ზიუსუდრას 

მითში მოხსენიებულმა ხსL-მა, თავიდანვე მიიქცია ჩვენი ყურადღება და 

სიტყვის მნიშვნელობიდან გამომდინარე არ დავეთანხმეთ თრ. იაკობს- 

ენს, რომ აქ “ფანჯარა” უნდა იგულისხმებოდეს““. ხს,,ზუსტად იმავე მახ- 

ასიათებლებით გამოირჩევა როგორც ბიბლიის ტექსტში ჩვენი საკვლევი 

სიტყვა და გულისხმობს “ნახვრეტს”, რომელიც დახშულ კედელში კეთ- 

დება და არა წინასწარ ჩაშენებულ სარკმელს. შესაბამისად, აქ სწორია 

ვთარგმნოთ “საჰაერო ხვრელი, ნახვრეტი” და არა სარკმელი. 

აღნიშნულ დეტალზე რამდენადაც ვიცით, ამ კუთხით, აქამდე არავის 

გაუმახვილებია ყურადღება. ჩვენ გავაგრძელეთ კვლევა სხვა შუამდი–- 

ნარულ წარღვნის მითებშიც. სამწუხაროდ, შესაბამისი ეპიზოდი ათრახ- 

ასისის მითში დაკარგულია (III V 1-29), მაგრამ დაცულია უთნაფიშთის 

მითში (იხ. XI 136 სტრიქონი და შესაბამისი კომენტარი - 218) სადაც სა– 

ოცრად მეორდება აქ ნახსენები “სარკმლის” მახასიათებლები. ამასთან 

არც ზიუსუდრას შემთხვევაში, არც ათრახასისში გამომდინარე უთნაფ- 
იშთის მითიდან, ხომალდის მშენებლობისას, ღვთაება არ იძლევა “საჰაე- 

რო ხვრელის” გაკეთების ბრძანებას, მაგრამ როცა წარღვნა მიილევა, 

ორივეგან (იგულისხმება ზიუსუდრასა და უთნაფიშთის მითები; ნუ და- 

ვივიწყებთ, რომ ეს უკანასკნელი ათრახასისის მითიდან გამომდინარე- 

ობს) ვკითხულობთ მთავარი გმირის მიერ “დახშული კედლის განხვნა”, 

ზუსტად ისევე, როგორც ბიბლიაში. 

აქ რომ “სარკმელი” ყოფილიყო ნაგულისხმები, ლოგიკური მსჯელო- 

ბით კვლავ შემდეგ კითხვამდე მივიდოდით: რადგანაც, მკვლევართა 

თვალსაზრისით, ტექსტის იაჰვისტური()1) ნაწილი,წარმოადგენს დამატე- 

ბას სამღვდელმსახურო დ) მთავარი წყაროსათვის, წარღვნის ნარატივის 

შევსების მიზნით,“” მაშ რატომ გამორჩა ე.წ. “სარკმლის” ეპიზოდი მხედ– 

ველობიდან ბიბლიის რედაქტორს იაჰვისტური (#) და სამღვდელმსახურო 

(C) წყაროების გაერთიანებისას? ლოგიკურ მსჯელობას ამ კითხვამდე 

მივყავართ, მაგრამ ჩვენი აზრით აქ არ დგას მწერლის ბრალეულობის 

საკითხი, რამეთუ მას არაფერიც არ გამორჩენია. რეალურად, ტექსტში 

არც ყოფილა ხომალდში წინასწარ ჩაშენებული ფანჯარა, არამედ – ხვრე- 

ლი, რომელსაც მთავარი გმირი უკვე დასრულებული ხომალდის შეფი- 

სულ კედელში ხერეტს, აკეთებს და არამც და არამც “აღებს”. ამგვარი 

დეტალების გათვალისწინება კი მხოლოდ მაშინ შეიძლებოდა, თუ კი 

ერთ-ერთ ებრაელ ავტორს, რომელიც მონაწილეობდა “დაბადების” შეს- 

აბამისი მონაკვეთის შექმნასა თუ რედაქტირებაში, ხელთ ჰქონდა შუა- 

+ იხ. შენ 218 და 80 

 ” იხ. C6I>1.C. 0/.CII. გვ. 125 
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მდინარული წერილობითი დოკუმენტი და რისი დასტურიც სწორედ ე.წ.1 

ფენაა. დავუკვირდეთ: შუმერული მხ-ხსI, სადაც ხს, შეესაბამება აქადურ 

ნძIთჯV-ს, ასევე “უთნაფიშთის მითში” მოცემული »თიითა““" აღნიშნავენ 
“განხვნას (გახვრეტას)”. ამ მნიშვნელობას კი ზედმიწევნით იმეორებს 

ებრაული MM (ინ21I0Mი) რომელიც ასევე “გახვრეტას (ხვრელის გაკეთე- 

ბას. განხვნას)” ნიშნავს მით უმეტეს, რომ ებრაული სიტყვის ეთიოპიურ, 

არაბულ, არამეულ და გვიან ებრაულ შესატყვისებს ზუსტად იგივე მნიშ- 

ვნელობა გააჩნია და აღნიშნავს “გახვრეტას”, ხოლო ამ ენებში მისგან 

ნაწარმოებია ისეთი სახელები როგორიცაა “გამოქვაბული; ხვრელი”. 

ჩვენს მოსაზრებას ამტკიცებს შემდეგი გარემოებაც. ზემოხსენებუ- 

ლი დეტალი MI (Cხ21I0VMVი) “ფანჯრის” თაობაზე, როგორც უკვე ვთქვით 

დაცულია იაჰვისტურ 0) წყაროში. მეორე დეტალი, რომელიც არაა ნახ- 

სენები L წყაროში, არის 105» (თILC6ს)”სახურავი” (დაბ.8:13ბ),4? რომელიც 

ასევე არ უნდა გავაიგივოთ უკვე ნახსენებ +X4 (§0ხმ8+)-თან (C წყაროს 

მიხედვით). ვფიქრობთ, რომ ეს დამთხვევა არ უნდა იყოს შემთხვევითი 

და იგი კიდევ ერთხელ მიგვითითებს ბიბლიური ნარატივის სიახლოვეს 

შუამდინარულ წერილობით წყაროებთან. ყოველივე ზემოთქმულიდან 

გამომდინარე, ჩვენ ვერ დავეთანხმებით რიგი მკვლევრების მოსაზრე- 

ბას," რომ ბიბლიის რედაქტორს შეცდომა გაეპარა. შეცდომა გაეპარათ 

ბიბლიის მთარგმნელებს, რამეთუ “ნახვრეტი” ჩათვალეს ხომალდის 

მშენებლობისას თავშივე მოფიქრებულ და დაპროექტებულ “სარკმელ- 

ად”. 

რთულია დავიჯეროთ, რომ ბიბლიის I წყაროს ავტორმა ყურადღება 

არ მიაქცია ე.წ. “სარკმლის” საკითხს. რამეთუ “კიდობნის განხვნის” ეპი- 

ზოდს, რომელიც გადამწერ-რედაქტორმა იაჰვისტური (ს) წყაროდან 
აიღო, უშუალოდ მოსდევს მეტად მნიშვნელოვანი - “ფრინველთა სცენა”. 

ამიტომაც, აქ რომ რაიმე შეცდომას ჰქონოდა ადგილი, ასეთი ფრიად 
მნიშვნელოვანი გადასვლა, როგორც ავტორს, ისე რედაქტორს, აუცი- 

ლებლად აგრძნობინებდა წინააღმდეგობას. მაგრამ ამგვარი რამ არც ყო- 

ფილა, რადგან I წყაროს ავტორი ეყრდნობოდა შუამდინარულ გადმოცე- 

მას, სადაც IM (CხგI10Vი) ნიშნავს ნახვრეტს, რომელიც, ბუნებრივია, არ 

ხვდება კიდობნის დეტალების ჩამონათვალში, რადგან იგი არ ჩაუშენები- 
ათ, არამედ დასრულებული ხომალდის კედელში მოგვიანებით გახვრიტა 

მთავარმა გმირმა. აქვე გვინდა აღვნიშნოთ, რომ ბეროსოსის ბერძნულე- 

“თ იხ. უთნ.მითის XI 136 სტრიქონი და შესაბამისი კომენტარი. 

“« დაბ.8:13ბ: “...აღსძარცვა ნოე სართული (სახურავი -ახალ თარგმანში) კიდობნისა, რო- 
მელ ქმნა, და იხილა, რამეთუ მოაკლდა წყალი პირისაგან ქუეყანისა”. 

“აპ იხ. 06II7I.C. 166 წიითმციი 01106 ჩწოთმVგ1 LIს)%(0I/, IVI2 IMVI0 M67510X5 0/ 100 #100ძ. წიგნში II 

ხი0MX 0” C606515 : C00005IV0»ი, I6C6ნ00ი, მიძ IიI6L0I618L100 / CძI1Cძ ხV/ CI8160 #. CVც8ი§, X0C1 M. 

L0ხ, 0მM)ძ L. 1XLICI5CIL 8XIIL LCIძტი, 2012 გვ. 124 - 132 
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ნოვანი ტექსტიდანაც არ ჩანს, რომ ხომალდს ჰქონოდა რაიმე სახის 

სარკმელი: “ქსისუთროსმა კი შენიშნა, რომ მიწა გამოჩნდა, დაშალა გემის 

გვერდის ნაწილი და დაინახა, რომ კიდობანი რომელიღაც მთას მოადგა” 

(სინკ.15). 

4.3.2 ფრინველთა საკითხი 

ახლა კი განვიხილოთ უშუალოდ “ფრინველთა” საკითხი, რომელიც 

კიდევ უფრო ადასტურებს ჩვენს მსჯელობას ბიბლიის I წყაროს ავტო- 

რის შუამდინარულ წერილობით წყაროებზე დამოკიდებულების შესახებ. 

ჩვენი აზრით “ფრინველთა სცენა” ასევე ემყარება შუამდინარულ ტე- 

ქსტებს, კერძოდ გილგამეშის ეპოსის XI დაფის 145-154 სტრიქონებს.“ 

ფაქტია, რომ ბიბლიის იაჰვისტური (I) წყარო ახლოსაა გილგამეშის 

ეპოსთან. 

უთნაფიშთი შემდეგი თანმიმდევრობით უშვებს ზემოხსენებული 

“ხვრელიდან” სამ ფრინველს: მტრედი, მერცხალი, ყორანი. ნოე კი ოთხ- 

ჯერ უშვებს ფრინველს, თანაც შვიდ-შვიდი“! დღის ინტერვალის დაცვით 

(დაბ.8:7-12):? ყორანი“, მტრედი, ხელახლა მტრედი და კვლავ მტრედი. 

ცნობა ყორანის შესახებ დაცულია 1 წყაროში (დაბ.8:7X)', ხოლო სამი 

მტრედის შესახებ მოგვითხრობს სამღვდელმსახურო C) წყარო. ის, რომ 

I წყარო ეყრდნობა შუამდინარულ წერილობით წყაროებს, დასტურდე- 
ბა თავად ყორანისადმი მიძღვნილ ფორმულაშივე. ამ მუხლს, (ებრაული 

დედნის სპეციფიკა კარგად შემოინახა ბერძნულმა ტექსტმა)“ რომელ- 

" აღსანიშნავია, რომ აღნიშნული დაფა აშურბანიფალის ბიბლიოთეკიდანაა ამოღებუ- 
ლი და ძვ.წ. XII-X1 საუკუნეებით თარიღდება, თმცა მისი პირველწყარო ბევრად უფრო 
ძველია (იხ. უთნაფიშთის მითის წინასიტყეაობა). 
დამატებითი არგუმენტები ბიბლიის კონკრეტულ ნაწილზე შუამდინარული გავლენის 
დასამტკიცებლად: უთნაფიშთის მითის (130 და 141 სტრიქონები) მიხედვით მეშვიდე 
დღეს მიადგა ხომალდი ნიმუშის მთას (იხ. თავი კიდობნის ადგილმდებარეობის შეს- 
ახებ) ბიბლიის მიხედვით კი (დაბ.8:4) მეშვიდე თვის, მეჩვიდმეტე დღეს (ზოგიერთი 
წაკითხვით ოცდამეშვიდე დღეს იხ. I6იძი) L5. 106 ICXL 0, C606515 1-11: ICXLსგI 5(სძ- 
165 მიძ CIIIICმ1 Cძ!სიი, MCMV V0IL # 0XMI4.. 1998 გვ. 54). ფაქტია, რომ რიცხვ შვიდის 

საკრალური მნიშვნელობა ორივეგან დაცულია. ბიბლიისთვის. “7 დღე და 7 ღამე” 

- შესაძლოა მეტაფორულად “ძალიან ბევრს” აღნიშნავდეს. (იობ.2:13). ღმერთის შეს- 
აქმე ხომ 7 დღე და 7 ღამე გაგრძელდა. ასევე საყურადღებოა წყლის დაწყნარების შემ- 
დეგ ორივე ტექსტში მთის მწვერვალების გამოჩენა. უთნაფიშთის მითი სტრ. 140: “12 
მხარე (ცალ-ცალკე) ამოზიდულიყო:.” დაბ.8:5 “ხოლო წყალი მავალი შემცირდებოდა 
ვიდრე მეათედ თთუემდე და მეთერთმეტესა თთუესა, პირველსა თთჯსასა, გამოჩნდეს 
თავნი მთათანი”. 
კიდევ ერთი დასტური რიცხვ შვიდის საკრალური დატვირთვისა. 

+ + ყორანის სიმბოლურ დატვირთვაზე იხ. Mიხ0XIIV, IL VI. L, “'V/ხX LIძ Mივს 56იძ ის 8 L2- 

V662'' V6Lს§ 1C5(გიანის)თ 50, იი. 3 (2000); 345-56. 

50165 I.V., IX-01I0წს6 10 III5(იო; 1ხC V26ხ+191 25 LII5(0ო8ი Iი C60C515, L0ს5VIIIC, 1992 გვ. 164 

+ დაბ.ზ8:7. :V IM) 9აი ხი ადელს უV1 ს? Mა5 უუხე“ის ოხსო X0CL ბთნთ:თXნV +ბV X600Xთ 
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საც ზუსტად შეესაბამება მცხეთური ხელნაწერის თარგმანი: 
დაბ.8:7: “და განავლინა ყორანი ხილვად, უკუეთუ მოაკლდა წყალი და 

განსრული არა კუალად იქცა ვიდრე განვმობადმდე წყლისა ქუეყანი- 
საგან”. 

ნათელია, რომ კიდობანს ყორანი არ დაუბრუნდა ვიდრე ქვეყანაზე 

წყალი არ დაშრა, ანუ გამოდის, რომ ყორანმა იხილა პირველად ხმელე- 

თი. 5ჯ, (V8158) მოდიფიცირებული ორი ინფინიტივით სწორედ ყორანის 

წინ და უკან, გამუდმებულ ფრენაზე მიგვითითებს. ეს სიტყვები კი რას 
შეიძლება ნიშნავდეს, თუ არა ბიბლიაში არსებულ იმ ფენას, რომელიც 

განიცდის შუამდინარულ ზეგავლენას. უთნაფიშთის მითის მიხედვით, 
პირველმა სწორედ ყორანმა იხილა წყლის დაშრობა (იხ. უთნაფიშთის 

154-155 სტრიქონები). აღსანიშნავია, რომ X წყაროში დაფიქსირებული 

მტრედი, რიგით პირველი ფრინველია, რომელსაც უთნაფიშთი ხომალ- 

დიდან უშვებს. თუმცა, რა თქმა უნდა ეს არ არის საკმარისი L წყაროსა 

და შუამდინარულ ნარატივთა შორის კავშირების დასამტკიცებლად. 
ყორანის საკითხი რომ არ ეკუთვნის ბიბლიის ავტორების კალამს და 

იგი გადაწერილია, მოწმობს თავად ბიბლიის დამოკიდებულება ამ ფრინ- 

ველისადმი. ზოგადად, ბიბლიური კონტექსტით ყორანი უარყოფითი 

დატვირთვის მატარებელია,“ მაგრამ ამ შემთხვევაში ბიბლიაში დაცული 

ცნობა შუამდინარულია და იგი უთნაფიშთის მითიდან უნდა მომდინარე- 
ობდეს, რომელიც IM წყაროს ავტორს, როგორც ჩანს, ხელთ ჰქონდა (შუა- 

მდინარულ წარმოდგენებში ყორანი სიბრძნის ფრინველადაც გვესახება). 

ფორმათა ცვალებადობა, რაც ერთი მხრივ ხშირად ართულებს დავი- 

ნახოთ კავშირები ბიბლიურ და შუამდინარულ ტექსტებს შორის, მეო- 

რე მხრივ სულაც არ გამორიცხავს ფაქტს, რომ შუამდინარული გავ- 

ლენა დასტურდება ბიბლიურ ტექსტებზე. რა გზით და როდის მიიღეს 

ებრაელებმა ეს ცოდნა, სამომავლო კვლევის საგანია." 

  

10ს 166 6I X6X0XოIX6V Iბ სბთი' ; XთI ძ66XმნთV 0სჯ აX6C+0წV/6V წთ L0ს Cი0თV0MV0VI Lბ სმითი 

თობ LIC წიC. იხ, M0ხ66V/ L.VV.L., 02.CI. 345-346 ებრაული ტექსტის მიხედვით ყორანი 

რეგულარულად დაფრიავდა, ხოლმე წინ და უკან ი#Vთ/140§6 X050' M»ი§0ხ) და იგი დაფ- 
რინავდა წინ და უკან მანამ, სანამ ხმელეთზე წყალი შრებოდა (ძი )ხი§6! ჩიIსთთ'თ) 
დაწვრილებით დაბ.817 -ის გარჩევა იხ. იხ. M0ხ6116”/ IL.VV.L,., იი.CIL 350-351. 

.? მით უმეტეს მტრედის ფონზე, რომელიც ბიბლიური სიმბოლიკით სიწმინდის ნიშანია. 
კონტრასტულობა კი კიდევ უფრო აჩვენებს ყორანის პოლარულ დატვირთვას. იხ. 
Mიხთ1C” IL VV.L., 00.CII.გვ. 347; 354. 

.' არსებობს მოსაზრება, რომ შუამდინარეთში, ასურელთა აღზევების პერიოდამდე, 
წარღვნის მითი საერთოდ უცნობი იყო ებრაელთათვის. ამასთნ დაკავშირებით იხ. 
M06ტ Lძ., C65Cხ)Cხ1C ძ65 #I(6Lწი5, 1931, II, 2, გვ.186 ზოგი მკვლევარი კი ფიქრობს, რომ 

მესოპოტამიური ტრადიცია წარღვნის შესახებ, ებრაელებისათვის ცნობილი გახდა 
არაუადრეს ძვ.წ. VII საუკუნისა. ასურული მასობრივი გადასახლებების პერიოდში. 
იხ. CCIL2I.C. ძი.CII. გვ. 133. ასურელთა დეპორტაციის პოლიტიკის შესახებ. იხ. გაბუნია 
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4.4 დასკვნა 

ჩვენი აზრით იაჰვისტური (I) წყარო, რომელიც მოგვითხრობს “პირ- 
ველი წინააღმდეგობის”, ე.წ. “სარკმელის”, “სახურავისა” და “ყორანის” 

ფრიად მნიშვნელოვანი დეტალების შესახებ და ასევე თავისი ზოგადი 
შინაარსითაც აშკარად მიგვანიშნებს შუამდინარულ გავლენებზე, რაც 
არის ნათელი მტკიცება იმისა, რომ ბიბლიის იაჰვისტური (ჩუ) ფენის ავტო- 

რ(ებ)ი ეყრდნობოდნენ შუამდინარულ წერილობით წყაროებს. თუმცა, ამ 
ჰიპოთეზის სირთულე შემდეგში მდგომარეობს: ზოგიერთი მეცნიერი, 

როგორც ეს ზემოთ აღვნიშნეთ, მიიჩნევს, რომ იაჰვისტური (I) წყარო 

ბევრად უფრო ძველია, ვიდრე ძვ.წ. VI და იგი შეიძლება ძვ.წ. X საუკუნეს 

განეკუთვნებოდეს. დოკუმენტალისტური ჰიპოთეზის შემოთავაზებულ 

დაყოფას ბიბლეისტთა სხვა სკოლების წარმომადგენლები არ იზიარებენ. 

შესაბამისად, როგორც უკვე ვთქვით, ეს დაყოფაც პირობითია, ჩვენთვის 

მთავარია ის, რომ ბიბლიაში გავაშუქეთ უშუალოდ შუამდინარული წერ- 
ილობითი დოკუმენტის გავლენის კვალი. თუ კი ჩვენს მიერ გამოყოფილი 

ბიბლიური წარღვნის მითის წყარო (I) უფრო ადრინდელი პერიოდისაა, 

მაშინ მოგვიწევს დამატებითი კვლევა-ძიების ჩატარება იმის გამოსავ- 

ლენად, თუ როდის და სად გაეცნენ ებრაელები შუამდინარულ წერილ- 

ობით წყაროებს. კვლევის ეს მიმართულება ჩვენი სამომავლო საქმეა, ამ 
ეტაპზე კი, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ჩვენი მიზანი იყო გვეჩვენებინა 

ბიბლიაში წერილობითი გავლენის კვალი, რაც შეძლებისდაგვარად გავა- 

შუქეთ კიდეც. 

  

ო. ახალასურულ გადასახლებათა პოლიტიკის რამდენიმე თავისებურების შესახებ. 
ახალგაზრდა ისტორიკოსთა შრომები, თსუ 2019. 
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5. პომპარატივისტიპკა 

5.1 სქემა და კომენტარები 

ამ თავში, მეტი თვალსაჩინოებისათვის, ასახულია ჩვენ მიერ განხი- 

ლულ წარღვნის მითთა ურთიერთმიმართებები. სქემატური ფორმით, 

ჩვენ გამოვყავით მნიშვნელოვანი ნიშნები ზიუსუდრას, ათრახასისის, 

უთნაფიშთის, ნოეს და ქსისუთროსის მითებიდან. თითოეულ ნიშანს 

დაერთვის შესაბამისი კომენტარი, სადაც განხილულია კონკრეტული 

ნიშნის ირგვლივ, ჩამოთვლილ მითთა ურთიერთმიმართებები. საერთო 

ჯამში, მოცემული გრაფიკის მიზანია, უკეთესი წარმოდგენა შეგვიქმნას 

შუამდინარულ და ბიბლიურ ნარატივთა შორის არსებულ ტექსტობრივ 

მსგავსება-განსხვავებებზე. ვფიქრობთ, ამგვარი მეთოდი შეკრავს ჩვენს 
ნაშრომს და მოამზადებს მას დასკვნისთვის. 
  

  

  

              

M | ნიშნები ზიუსუდრას | ათრახასისის | უთნაფიშ- | ნოესმითი | ქსისუთრო- 

მითი მითი თის მითი დაბ:6-9 სის მითი 

1.” | თარიღი ძვ.ნ.XVIIს. | ძე.წ. XVILს. __ | ძვ.წ. XII-X1 ს.| ძვ.წ. VIს. ძვ.წ. III ს. 
2. | პირველი ? იგიგ ღვთაე- _- ღვთის თიამათის 

წინააღმდე- ბები შვილები შვილები 

გობა და მათი 

ნაშიერნი 

თ 1. თარიღი – გრაფიკში არ შევიტანეთ “შუმერის მეფეთა სია”, რომლის მიხედვითაც 
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ჩვენ ვიცით, რომ წარღვნის გადმოცემა ძვ.წ. მესამე ათასწლეულს განეკუთვნება. 
ფაქტობრივად ჩვენს ხელთ არსებული მასალა საშუალებას გვაძლევს თვალი გა- 
ვადევნოთ ერთი მითის ისტორიას დაახ. 2500 წლის მანძილზე. უძველესი ხელნაწერ- 
ებიდან ბერძნულენოვან მწერლობამდე. ამ პერიოდის განმავლობაში თითოეულმა 
კულტურამ საკუთარი კვალი დაამჩნია მითს, მაგრამ მისი ბირთვი მეტ-ნაკლებად 
უცვლელი ძარჩა. 

2. პირველი წინააღმდეგობა – ათრახასისის მითმა კარგად შემოინახა იგიგ ღვთაება- 
თა აჯანყების საკითხი, რომლებიც ანუნაქებთან შედარებით დაბალი რანგის ღვთაე- 
ბებად ითვლება. ტექსტის მიხედვით, ენლილი ცდილობს მოთოკოს მათი თავნებობა. 
ბიბლიის დაბ.6:1-4 თავებში კი საუბარია ღვთის შვილებზე, რომელთა საქმიანობით 
გამოწვეული შედეგების აღკვეთას ასევე ცდილობს იაჰვე. მართალია აქ მოტივები 
განსხვავებულია და ბიბლიაც ძალიან ბუნდოვანია ამ თემასთან მიმართებაში, მაგრამ 
აშკარად იკითხება წინააღმდეგობა, იერარქიული თვალსაზრისით, ადამიანზე მაღლა 
მდგომ არსებათა საქმიანობასა და დემიურგის ინტერესებს შორის. საინტერესო სუ- 
რათი შემოგვინახა ბეროსოსმა “ბაბილონიაკას” პირველ ნიგნში, რომელიც გასაგები 
მიზეზების გამო არ მოხვდა ჩვენს თარგმანთა შორის. ბეროსოსი მოგვითხრობს შე- 
საქმის უადრეს პერიოდზე, როდესაც ადამიანებთან ერთად ქვეყანაზე ცხოვრობდა 
მრავალი, ნახევრად ცხოველური და ნახევრად ადამიანური ანატომიური აგებულე- 
ბის, ზეარსება. ისინი ასწავლიდნენ ადამიანებს ქალაქების მშენებლობას, მეურნეო- 
ბას, სიბრძნეს და ა.შ. მათი წყალობით, ადამიანების ყოფა უმჯობესდებოდა და ისი- 
ნი ძლიერდებოდნენ. ბიბლიის მიხედვით კი ღვთის შვილთა და ადამიანთა ასულების 
ურთიერთობის შედეგად იბადებოდნენ უფრო ძლიერი, ზეადამიანური არსებები. ბე- 
როსოსი მოგვითხრობს, რომ ამ არსებებს განაგებდა თალატა (თიამათი), რომლის წი- 
ნააღმდეგაც აღდგა ზევსი (აფსუ, ბაბილონური ბელი) და გაანადგურა მისი შვილები. 
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ჰ.' | საწყისი მდე-| შურუფაქი შურუფაქი შურუფაქი __ სიფარი 

ბარეობა 

4, რჩეული და | ზიუსუდრა |ათრახასისი | უთნაფიშთი | ნოე ქსისუთროსი 

მისისტა | (მეფე და (ქურუმი?) | (მეფე?)“) (მეფე) 
ტუსი ქურუმი) 

5." | რჩეულის ზიუსუდრა- | ათრახასისი- | უთნაფიშ- |ნოე– ქსისუთროსი 

სახელის “სიცოცხ- "მეტისმეტად თი -“იპოვა | „საშველი“ |(ზიუსუ- 

დეფინიცია | ლე დღეთა ბრძენი” (მუდმივე | ებრაულად“! | დრას ბერძ. 

გრძელთა სიცოცხლე” ფორმა) 

(მიე(ჯა) მას” 

6.#% | მიზეზი ზიუსუდრას |? _ “მართალი, | ღვთისმო-– 

რჩეულო- სულიერება სრული კაცი”| საობა 

ბისა               

  

24 

4 

«ს 
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“. 

შემდეგ კი მოთხრობილია მკითხველისთვის კარგად ცნობილი შუამდინარული კოს- 
მოგონიის საფეხურები. აქაც, როგორც ვხედავთ, შესაქმის უადრეს ფენებში ვაწყდე– 
ბით პირველ წინააღმდეგობას, რომელიც ასევე ითოკება უმაღლესი ღვთაების მიერ. 
შუამდინარული და ბიბლიური გადმოცემები ამ მხრივაც იმსახურებს ყურადღებას. 

3. საწყისი მდებარეობა – როგორც ვხედავთ, უძველესი შუამდინარული წყაროების 
მიხედვით, რჩეულის მშობლიური ქალაქია შურუფაქი. ბეროსოსის განსხვავებული 
ვერსიით კი სიფარი. ჩვენ უკვე ვისაუბრეთ, რომ ბეროსოსი ეყრდნობოდა ადრეულ 
წერილობით დოკუმენტებს. მაშ საკითხავია, რატომ წერს იგი სიფარს, ნაცვლად 
შურუფაქისა. ისტორიულად, ქალაქი შურუფაქი მესამე ათასწლეულის ბოლოს საბო- 
ლოოდ მიატოვეს და ზიუსუდრას მითის გადაწერის დროს შურუფაქი რეალურად მხ- 
ოლოდ ლიტერატურული გადმოცემის ნაწილია და არა “ცოცხალი ტოპონიმი”. ჩვენი 
აზრით ბეროსოსი ეყრდნობოდა შუამდინარულ წერილობით წყაროებს, თუმცა მის 
დროს როგორც ჩანს ქალაქი შურუფაქი სამუდამო დავიწყებას იყო მიცემული. რის 
გამოც მან შურუფაქი ჩაანაცვლა სიფარით. (დაწვრილებით იხ. ბეროსოსისა და შურ- 
უფაქის თავები). რაც შეეხება ნოეს მშობლიურ ქალაქს, ბიბლია ამაზე არ საუბრობს, 
თუმცა აბრაამიდან გამომდინარე, ამ გრაფაში შეიძლება ქალაქი ური (ქალდეა) ვივარ– 
აუდოთ. (მეცნიერებაში სადაო საკითხია ურისა და ქალდეის იგივეობა). 
4. რჩეული და მისი სტატუსი – აღსანიშნავია, რომ ჩვენს მიერ შესწავლილ წარღვნის 
მითის ყველა გადმოცემაში რჩეული არის ერთი პირი და არა ადამიანთა ჯგუფი, ან 
ზეადამიანური არსება. რაც შეეხება რჩეულის სტატუსს, ამასთან დაკავშირებით ვრ- 
ცლად იხ. შესაბამისი თავი (რჩეული და მისი სტატუსი). 
იხ. უთნაფიშთის მითი სტრ.23 და შესაბამისი კომენტარი. 

5. რჩეულის სახელის დეფინიცია – ზიუსუდრა – “სიცოცხლე(2)) დღეთა(ლს,) გრძელ- 

თა(§სძ) (მიეცა) მას(ო=მიც.ბრ.ნიშანი)”; ათრახასისი – მეტისმეტად ბრძენი; უთნაფ- 
იშთი – იპოვა (მუდმივი) სიცოცხლე; ნოე – “საშველი”; ქსისუთროსი – არის ზიუსუ- 
დრას(ზისუდრას) ელინური ვარიანტი. 

დაბ.5:29 “და უწოდა სახელი მისი ნოე მეტყუელმან:ამან განმისუენოს ჩუენ საქმეთა- 
გან ჩვენთა და მწუხარებათაგან ველთა ჩუენთასა და ქუეყანისაგან, რომელი დაწყევა 
უფალმან ღმერთმან ჩუენმან.” “განმისუენოს” – სახელი ნოე ერთი ვერსიით ებრაუ- 
ლი შ9 (ისMV2Cხ)-დან მოდის, ბიბლიაში სიტყვის სხვადასხვა ვარიაცია გვხვდება და იგი 
აღნიშნავს “დასვენებას, მოსვენებას, დამშვიდებას (“საშველი')” იხ. MI30IIიდ, C. C. 
“XI სიIბლეI6(გ290ი 01 106 M80)6 Mიგის 10 C60 5:29.” იცოვ1 01 ,8ხIICმ1 LIIტიგLC 48, ილ, 3/4 

(1929): 138-43. 

6.მიზეზი რჩეულობისა – ზიუსუდრას მითში რჩეულობის მიზეზი უშუალოდ რელიგი- 

ურ მოტივზეა დაფუძნებული. ზიუსუდრა ყოველდღე, სისტემატურად აღავლენდა 
ლოცვებს და შესაწირს უგზავნიდა ღვთაებებს. გარდა ამისა, ზიუსუდრა არის მეფე და 
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97." | რჩეულის დაახ.18 000” |? ? 600 წელი 18 საროსი 

ასაკი წ. (V/8 62 = (325წ დაახ.) 

წარღვნის 3600) 

დაწყებისას 

ვ. | წარღვნს |? ხმაური ხმაური? ცოდვა; ღვე– 
მიზეზი თის შვილები 

და მათი ა 

ნაშიერნი               

  

41 

ქურუმი (III 145-148). ათრახასისის მითში შესაბამისი მონაკვეთი დაკარგულია, ხოლო 
უთნაფიშთის მითში თხრობა პირდაპირ წარღვნის პერიპეტიებიდან იწყება და შესა- 
ბამისად უთნაფიშთი არ საუბრობს საკუთარი რჩეულობის მიზეზებზე. რაც შეეხება 
ნოეს ქართულ თარგმანში მასზე ნათქვამია, რომ იგი “მართალი” და “სრული” კაცი 
იყო. ძველ ქართულში მართალი – “წრფელს” აღნიშნავს (აბულაძე ი. ძველი ქართული 
ენის ლექსიკონი., მეცნიერება, თბ., 1973 გვ.216). იგი “წრფელია” ღმერთის წინაშე 
“გიხილე მართლად წინაშე ჩემსა” (დაბ.7:1), ხოლო “სრული” “სავსე”-ს აღნიშნავს 
(აბულაძე ი. ძი.CI. გვ. 402) “ვითარცა მამაი თქუენი ზეცათაი სრულ არს” (მთ.5,48). 
სწორედ ამ მიზეზით გამოირჩია უფალმა ნოე მის ნათესავებს შორის (დაბ. 6:8). 
ებრაულში 217 (158ძძ01/9) (სიტყვა ასევე დაცულია აქადურ ენაში იხ. §მძსძ C#L (§) გვ. 
59; C0/# 331.) (დაბ. 6:9; 7:1) “მართალს, მადლმოსილს, სამართლიანს” აღნიშნავს. ამ 
სიტყვის ფართო მნიშვნელობის ირგვლივ იხ. CI9IL, VV. Mმ1C01თ. “Iი6 I) იხ16ის§იტ§5 01 

#იგი." V6ნს§ 1IC§გიინი1სთ 21, ი0., 3 (1971): 261-80. სეპტუაგენტაში კი (დაბ.6:9) "Mთ§ 
C0VმითX0C ბIMCთI0C” ბერძნული “8IXთI0C” (ძIL2105) სწორედ იმავე მნიშვნელობისაა. აქედან 
გამომდინარე, რჩეული ნოე მოიაზრება, როგორც ღვთის თვალში გამორჩეულად 

სამართლიანი კაცი, რაც რჩეულის რელიგიური ნიშნით გამორჩევაზე მიგვითითებს, 
მსგავსად შუამდინარული წყაროსა. ბეროსოსის ქსისუთროსიც ხომ მ856006ჩ.8M% 
(I66096ხ69) “ღვთისმოსაობის” (§VიXCII 15) გამო აირჩიეს. 

7. რჩეულის ასაკი წარღვნის დაწყებისას – უშუალოდ ზიუსუდრას მითში მოცემული 
არაა მისი ასაკი, თუმცა ჩვენ შეგვიძლია დავეყრდნოთ “შუმერის მეფეთა სიას” (ფირ- 
ფიტა VC8C 9-1819) რომლის მიხედვითაც ზიუსუდრას ასაკი წარღვნის დადგომისას 
არის დაახ.18 000 წელი, ქსისუთროსის ასაკი ჩვენ ვიცით სინკელოსთან დაცული მო- 
ნაცემებით, რაც 18 საროსია (დაახ.365 წ.), თუმცა ბეროსოსის ქრონოლოგიის მიხედ- 

ვით ქსისუთროსის ასაკი 64 800 წელია. (იხ. შესაბამისი გრაფიკი M45). ნოეს ასაკი კი 
პირდაპირაა მითითებული ბიბლიაში დაბ. 7:6. ათრახასისის მითის შემორჩენილი ნაწ- 
ილით კი შეუძლებელია გმირის ასაკის დადგენა, ხოლო უთნაფიშთის მითში ეს ცნობა 
დაცული არაა. 

8. წარღვნის მიზეზი – ამ თემას ჩვენ ცალკე თავი მივუძღვენით (იხ. LIწოს ს Lსხსის 
ანუ წარღვნის მიზეზის შესახებ) აქ მხოლოდ დავამატებთ, რომ ბიბლიაში წარღვნის 

მიზეზი გარდა კაცობრიობის დაცემისა (დაბ.6:11-12), შესაძლოა იყო ღვთის შვილთა 
და მათ ნაშიერთა საქმიანობა დაბ.6:1-5. 
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9. კაცობრიობის ღვთაებათა | ანუნაქ ლვ– ღვთაება– იაჰვე კრონოსი 

ალეკვის საბჭო (ანიი | თაებები%? თა საბჭო 

გადაწყვეტი- | ენლილი, ენქი, (ენლილი, 
ლების მიმ- ნინხურსაგი) ნინურთა, 

ღები ღმერ- ენუგი, ნინ– 

თ(ებ)ი იგიქუ, ანუ.) 
10. | მთავარი ენლილი ენლილი ენლილი იაჰვე პრონოსი 

| დამსჯელი 
11, გადამრჩენე- | ენქი ენქი ენქი იაჰვე კრონოსი 

ლი 

12,“"!| გაფ- არაპირდაპი- | არაპირდაპი- | არაპირდა- | პირდაპირი | არაპირდა– 

რთხილება | რი(სიზმარი) | რი(სიზმარი) | პირი; (უშუალოდ |პირი; 

და მითითება | IIV 151-154) | IVII131; (სისზმარი) | ღმერთის სიზმარი 

"ლერწმის ლერწმის (196); მიერ თქმუ- |– უნდა 

კედლის” კედლის მეშ- | (211–“ლე- | ლი) დაემარხა 
მეშვეობით; | ვეობით IIILI | რწმის დაბ.6:9; ყველა ფირ- 

III 149) ზიუ- | 20-21); კედლის” ნოესთვის ფიტა ქალაქ 

სუდრასთვის | ენქის მეშვეობით; | ღმერთთან | სიფარში. 

პირველი გა- | მოწოდება: ენქის ურთიერ- 

მოცდილება | წნIII 21-24 | მოწოდე- თობის არა 

“დაუტევე ბა: (24-27) პირველი 

ყოველივე |“ დაუტევე | შემთხვევა 
და აცხოვნე | ყოველივე 
სიცოცხლე და აცხოვნე 

შენი – ააგე სიცოცხლე 

ხომალდი” შენი – ააგე 

ხომალდი"             
  

49 
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9-10-11 წარღვნის გადაწყვეტილება და გადამრჩენელი ღვთაება – ზიუსუდრას მიხე- 
დვით (IV 159) ენქიც წარღვნის დამდგენელი კრების თანამონაწილე იყო. ამ მხრივ კი, 

მსგავსად მონოთეისტური ხედვისა, დამსჯელი და მხსნელი ღვთაება ერთი და იგივე 
გამოდის. თუმცა მთავარი დამსჯელი მაინც ენლილია. რაც შეეხება ბეროსოსის ვერ- 
სიას – კრონოსი. უფროსი თაობის ღვთაება გვევლინება “მთავარ ინკვიზიტორად'' და 

არა ზევსი. ამასთან დაკავშირებით ჩვენ ვივიზრებთ ა.ნიკოლოზიშვილის შენიშვნას, 
რომ ბეროსოსმა კრონოსი მიუსადაგა ენლილს, ხოლო ზევსი – მარდუქის პროტოტიპი 
იყო. გამომდინარე იქედან, რომ შუამდინარულ წარღენის ვერსიებში სწორედ ენლილ- 
ზეა საუბარი, ბეროსოსმაც ბუნებრივია ჩასვა კრონოსი და არა ზევსი. იხ. ნიკოლო- 
ზიშვილი ა. წარლვნის ამბის ბეროსისეული ვერსიის ანალიზი შუმერულ და ბიბლიურ 
ვერსიებთან შედარების ფონზე, საბაკალავრო ნაშრომი, თსუ, თბილისი, 2014 გვ.41-42 

იხ. ათრახ. მითი II VI 24;32-34. 

12. გაფრთხილება და მითითება- ყველა შუამდინარული ნარატივი მოგვითხრობს ღვ- 
თაების მიერ რჩეულის, არაპირდაპირი გზით გაფრთხილების შესახებ. ამასთან, გარდა 
ბეროსოსის ვერსიისა, ყველგან დაცულია “ლერწმის კედლის” ასპექტი. აღსანიშნავია 
ის ფაქტიც, რომ მხოლოდ ნოეა ის რჩეული, რომელსაც ღმერთთან მანამდეც ჰქონია 
უშუალო ურთიერთობა (6:9; “ღმერთთან სიარული" ეს ტერმინი პირველად ენოქთან 
მიმართებაში გვხვდება დაბ.5:22). საინტერესოა ასევე ათრახასისისა და უთნაფიშთის 
მითებში ენქის მოწოდება – დაუტევოს ყოველივე და გადაირჩინოს სიცოცხლე. ქსი- 
სუთროსის მითშიც სავარაუდოდ ასევე უნდა ყოფილიყო მსგავსი მოწოდება, თუმცა 
რადგანაც ჩვენამდე სრული ტექსტი მოლწული არაა, ჩვენ ვხედავთ ენქის მხოლოდ იმ 
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13.“ სიმართლე |?" ენქის მი– 135-47) ეას |___ კრონოსის 

და ხალხი თითებით მითითებით მითითებით 

– ატყუებს |–ატყუებს – ატყუებს 
ხალხს“! ხალხს ხალხს”               

  

§ 
8 

მითითებას, რომლის მიხედვითაც ქსისუთროსმა ყველა ფირფიტჩგ სიფარში უნდა და- 
მარხოს. 

13. სიმართლე და ხალხი – წარღვნის გადმოცემის ყველა შუამდინარულ ვარიანტში 
(მხოლოდ ზიუსუდრას მითში არაა შემორჩენილი შესაბამისი მონაკვეთი) რჩეული არ 
უმხელს ხალხს კიდობნის შენების რეალურ მიზეზს. პირიქით, იგი ატყუებს ხალხს, 
თითქოს სხვადასხვა მიზეზთა გამო იძულებით უწევდეს სამყოფის დატოვება. საინ- 
ტერესოა ისიც, რომ მოტყუებული ხალხი ყოველი კუთხიდან მოესწრაფვის რჩეულის 
დასახმარებლად. აღნიშნული მონაკვეთი, ათრახასისისა და უთნაფიშთის მითების 
შემთხვევაში, უნდა ამხელდეს რჩეულთა მაღალ სოციალურ თუ რელიგიურ სტატუსს, 
სავარაუდოდ მეფის ან ქურუმის, როგორც ეს ზიუსუდრას შემთხვევაშია. რაც შეეხება 
ნოეს, დაბ.6-9 ტექსტით არ დასტურდება, რომ ნოემ საერთოდ რაიმე გაუმხილა ხალხს 
მოსალოდნელი საფრთხის შესახებ. ზოგიერთი მსჯელობს, რომ მათეს სახარების 
ერთ-ერთ მუხლის მიხედვით ნოე სიმართლეს არ მალავდა: მათ. 37 “ვითარცა-იგი დღე- 
თა მათ ნოვესთა, ეგრეთ იყოს მოსლვაი ძისა კაცისაი.” მათ.38 "რამეთუ ვითარცა-იგი 
იყვნეს დღეთა მათ შინა პირველ წყლით-რღუნისათა: ჭამდეს და სუმიდეს, იქორწინებ- 
დეს და განჰქორწინებდეს მუნ დღედმდე, ვიდრემდე მოიწია წყლით-რღუნაი იგი და 
წარიღო ყოველი. ესრეთ იყოს მოსლვა0ძცა ძისა კაცისაი0.” თუმცა, ამ მუხლზე დაყრდ- 
ნობით უფრო დამაჯერებელია ვისაუბროთ ხალხისათვის წარღვნის საფრთხის მოუ- 
ლოდნელობაზე და არა პირიქით. სამწუხაროდ, ძველ აღთქმაში ამის შესახებ მკაფიოდ 
არაფერია ნათქვამი. 
შესაბამისი მონაკვეთი დაკარგულია. 

იხ. ათრახასის მითი სტრ. 41-50: ენქის მითითებით, ათრახასისი სამზადისის მიზეზად 
ასახელებს ენლილისა და ენქის დაპირისპირებას და კონფლიქტის შედეგად მის იძუ- 
ლებით გაქცევას თავის შესაფარებლად – აფსუში. 

უნდა დაფაროს გაცურვის ჭეშმარიტი მიზეზი, თითქოს ხალხისთვის სალოცავად მი- 

ცურავდეს. 

198



  

  

  

              
  

14.% კიდობნის |?“ 0III261 პრო- | (291- პრო- |(დაბ.6:15) | სიგრძეში 
ზომებიდა | “უდიდესი პორციული;“! | პორციულო- | სიგრძე 5, სიგანეში 

აღწერილო- | ხომალდი” (311 ირგვლივ | ბა; 300 წყრთა; | ორი სტადი– 
ბა სტრ.205 დახურული; | (30)- სიგრძე | სიგანე 50 ონი; 

(31-321ძლიერი| და სიგანე | წყრთა; შეფისული 

კონსტრუქცია| თანაბარი; | სიმაღლე30 | (სინკ. 16). 

(581)-ზედა- | წყრთა; 

პირის 

ფართობის 

ერთეული 1 
იქუ (3528,36 
მ", სიმაღლე 

–10 წინდა 
(69,3 მ).; 

15. | კიდობნის 7 ნII29%1აფ6- | (311)-აფსუს |ხის - 

სახურავი სუს მსგავსად | მსგავსად 

გადახურული | გადახურუ- 
ლი 

16. | სარ– ? ? 6 3 - 

თულების 

(ფიცარნაგ- 

თა) რაოდე- 

ნობა 

17. |მშენებლო- |? ? 7 დღე დახ. 70 წელი | - 

ბის დრო 

«“ 14.15.16.17 კიდობნის ზომები და აღწერილობა – კიდობნის ზომების აღწერილობის 
ბიბლიური და შუამდინარული ვერსიები ერთმანეთს არ ემთხვევა. თუმცა, ჩვენი აზ- 
რით ეს არ შეიძლბა ჩაითვალოს დაბრკოლებად ჩვენს საკვლევ გზაზე, რამეთუ ბიბ- 
ლიაში აღნიშნული ეპიზოდი იმ წყაროს ეკუთვნის, რომელშიც არ აღინიშნება შუა– 
მდინარული გავლენის კვალი. ამის შესახებ ვრცლად იხ. თავი “ბიბლიური წარღვნის 
მითის შუამდინარული ფესვები”. 

“ ზიუსუდრას მითის შესაბამისი მონაკვეთი დაკარგულია. 
“ ხომალდის შენების უმთავრესი მოთხოვნაა პროპორციულობა. სამწუხაროდ ათრახა- 

სისის მითში კიდობნის ზომების შესაბამისი მონაკვეთი დაზიანებულია. 
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15.0 კიდობნის 7 ათრახასისი, | (სტრ.48-57) | ნოე; მისი ქსისუთროსი 

აღმშენებ- უხუცესები, | უთნაფიშთი, | ოჯახი(?) 
ლები ხელოსნები | ხელოსნები 

-ხურო,ლე- |–ხურო,ლე- 
რწმის მუშა, | რწმის მუშა, 

ღარიბები IIII | “აგისილიქუ” 

ს 10-18,19-28?) | ხელოსანი, 

ახალგაზ– 
რდები, 

მოხუცები, 

შეძლებულ- 
ნი(მდიდარ– 

ნი), ღარიბი, 

გემთმ- 

შენებელი 

ფუზურ-ამუ- 
რი სტრ. 35             

  

თ 18.კიდობნის აღმშენებლები – მთავარი გმირი აშენებს კიდობანს, თუმცა მას ათ- 
რახასისისა და უთნაფიძთის მითებში სხვებიც ეხმარებიან. კიდობნის მშენებლობა აქ 
კოლექტიური სამუშაოა, იგივეს ვერ ვიტყვით ნოეზე, რომელიც ტექსტიდან გამომ- 
დინარე, მარტო აშენებს კიდობანს. დაბ.6-9 თავებით არ ჩანს, რომ მას ვინმე ეხმარე- 
ბოდეს, არაა ნახსენები მისი ოჯახის წევრების როლიც. ტექსტის მიხედვით ზუსტად 
არ ჩანს რა ფორმით მონაწილეობდნენ ნოეს ოჯახის წევრები კიდობნის მშენებლობა- 
ში, თუმცა ლოგიკურია ვიფიქროთ, რომ მწერალი გულისხმობდა მათ თანამონაწილ- 
ეობას. ბეროსოსის შემორჩენილ გადმოცემაში საკითხი გაშუქებული არაა. შესაძლოა 
მის პირვანდელ ტექსტში ნახსენები ყოფილიყო სხვა პირთა მონაწილეობაც, რამეთუ 
ბეროსოსი შუამდინარულ ტრადიციას მისდევს. ასევე შესაძლებელია, რომ ბიბლიის ს 
და 1 წყაროები სრულ ვერსიებში უფრო მეტი ინფრომაცია იყო, თუმცა ამის შესახებ 
ვერაფერს ვიტყვით. 
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19, ეკიპაჟი ზიუსუდრა და| ათრახასისი | უთნაფიშ- ნოე, მისი ქსისუთრო- 

(ადამიანები) ...?'! და მისი ოჯახი| თის, მისი ვაჟები, მისი სი, მისი 

სახლეული, | ცოლი და ნათესავები 

ხელოსნები | მისი ვაჟების | და უახლოე– 

და მესაჭე” | ცოლები. სი მეგობრე– 

Iდაბ.6:18) ბი: ცოლი, 

შვილები. 

ასევე 
ცალკეა 
ნახსენები 

ქალიშვილი 

ა მესაჭე"             
  

  

“თ 

19-20-21-22 ეკიპაჟი (ადამიანები); ტვირთი/აღჭურვილობა; წყალში ჩაშვე- 
ბა; კიდობნის კარები – ბიბლიური გადმოცემით ნოეს კიდობანზე მხოლოდ მისი 
ოჯახის წევრები იმყოფებოდნენ, დანარჩენი კაცობრიობა კი განწირული აღმოჩნ- 
და დაღუპვისთვის. უთნაფიშთის მითის მიხედვით კი რჩეულის სახლეულის გარდა, 
გემბანზე ადიან ხელოსნები და, რაც ყველაზე საინტერესოა, მესაჭე. ქსისუთროსის 
მითიც იმავეს მოგვითხრობს. ხელოსნები და მესაჭე არ ფიგურირებს ნოეს ამბავში. 
ნოეს არც ჭირდება მესაჭე რადგან მის ხომალდს არ აქვს საჭე. აქ შეიძლება დავინახ– 
ოთ მსოფლმხედველობრივი განსხვავება შუამდინარულ და ბიბლიურ ნარატივს შო- 
რის. ნოე მთლიანად ღმერთსაა მინდობილი, იაჰვეს ნება წარმართავს კიდობანს, შუა- 
მდინარელი რჩეული კი თავად იბრძვის გადარჩენისთვის და ამიტომაც ჰყავს მესაჭე. 
ნოე უფრო მორჩილი მსახურია, შუამდინარელი რჩეული კი მარჯვე მეთაურია. იგივე 
შეიძლება დავინახოთ კიდობნის აღჭურვილობაში, ბიბლიაში მხოლოდ უკიდურესი 
საჭიროებისთვის საჭირო მომარაგებაა დასახელებული, ხოლო შუამდინარული გად- 
მოცემით ეს ნუსხა დიდია (ჩამონათვალში ხვდება ოქრო და ვერცხლიც). ათრახასისი, 
უთნაფიშთი და ქსისუთროსი თავად ძრავენ გემს, თავად შეცურავენ წყალში. ნოემ კი 
მხოლოდ კიდობანი ააგო, ხოლო დანარჩენი ღვთის ნებაზეა დამოკიდებული. კიდობ- 
ნის კარებსაც იაჰვე ხურავს, განსხვავებით ათრახასისისა და უთნაფიშთის პირადი 
ინიციატივისაგან. ვფიქრობთ, ამ დეტალებში კარგად გამოსჭვივის ორ კულტურას 
შორის არსებული მსოფლმხედველობრივი განსხვავებები. 

ტექსტის დიდი ნაწილი დაკარგულია, ამიტომაც ჩვენთვის დაუდგენელია ვინ იყვნენ 
ეკიპაჟის სხვა წეგრები. 

მესაჭე”I-§იიიხI(ურშანაბი2ე 247)–“ გილგამეშის ეპოსის” გმირი, უთნაფიშთის მესაჭე 
(მენავე), რომელიც, როგორც ტექსტიდან ჩანს, მართავდა უთნაფიშთის ხომალდს. 
სწორედ მან უმეგზურა გილგამეშს უთნაფიშთისთან. მართალია, ჩვენს მიერ შერ- 
ჩეულ მონაკვეთში (XI 8-204) იგი მოხსენიებული არაა, თუმცა ეპოსის ერთ-ერთი მნიშ- 
ვნელოვანი ფიგურაა. ბერძნული მითოლოგიიდსნ მას შეიძლება შევადაროთ ქარონი. 

ცხადია, ბეროსოსი აქ ეყრდნობა წარღვნის მითის ასურულ ვარიანტს (გილგამეშის 
ეპოსი), სადაც ასევე მოხსენიებულია მენავე (ურშანაბი). თუმცა მნიშვნელოვანია 
აღვნიშნოთ განსხვავება – თუ კი უთნაფიშთის მითის მიხედვით მხოლოდ რჩეული და 
მისი მეუღლე გახდნენ უკვდავების ზიარნი, ქსისუთროსის მითში ამავე ჯილდოს უთ- 
ნაფიშთის ქალიშვილი და მესაჭეც იღებენ. 
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20. | ტვირთი/ალ- ცხოველები“ | სუფთა (65-70) ნიჩბე-| ცხოველები ტვირთი/აღ– 

ჭურვილობა ცხოველე- ბი,ყოველ- | და საკვები | ჭურვილობა 

ბი, მსუქანი წაირი საჭირო| 1) (6:19-201 საჭმელი და 

ცხოველები, საღჭურვილო- | ყოველი სასმელი, 
ფრთოსან (ბა, კუპრი, ბი-| ცხოველისა- | ფრთოსანი 

ფრინ- ტუმი, ზეთი; | გან ორ-ორი, | და ოთხფეხა 

ველები.პირუ- 81-მთელი დედალ-მამა- | ცხოველები 

ტყვი, ველის ქონება: ლი, 
გარეული 2-ვერცხლი; | 2)(7:2-3) 
ცხოველები, |83-ოქრო; წმინდა ცხ– 

ყველანაირი (§84-თესლი ოველთაგან 

საჭირო ნივ- ყოველი 7-7 მამალი 

თი, აღჭურვი- სულდგ- და დედალი 
ლობა (2?) II #მულისა; ზი | ხოლო არაწ– 

II30-42) გარეული მინდათაგან 

„ახოველები, | ორ-ორი 

ველის პი- მამალი და 

რუტყვი დედალი; 
საკვები ნოეს 

სახლეულისა 

და ცხ- 

ოველები- 
სათვის (6:21) 

21. |კიდობნი– |? III II 55) 7% დაძვრა | წარლვნის თავად გა- 
წყალში ათრახასისმა | გაძნელდა; | წყლის ცურა წევს.3) 

ჩაშვება გაჭრა ხომალ- | 79-80 ადიდების 

დის საბელი | ჯოხების გამო, 

და აუშვა საშუალებით | ხომალდი 

ხომალდი ორი თავად შე- 

მესამედი ცურდა ' 

შეაცურეს 

წყალში; 

22. | (კიდობნის) |? VIII 51-90) | (94-95|უთ- | იაჰვე (7:27) |- 

კარებს ხურ- ათრახასისი | ნაფიშთი და 
ავს (გმანავს) ფუზურამუ- 

რი (გემთმ- 

შენებელი)             
  

“·“· ტექსტის შემორჩენილ ნაწილში მოიხსენიება მხოლოდ ხარები და ცხვრები, თუმცა 
ბუნებრივია, რომ ზიუსუდრა, რომელმაც კაცობრიობის თესლი შემოინახა, სხვა ცხ- 
ოველებსაც აიყვანდა ხომალდზე. ათრახასისს თავად შეჰყავს ცხოველები ხომალდში 
(ათრ. II II 32-38); ასევე იქცევა უთნაფიშთი (სტრ.86); ხოლო ნოე იაჰვისტური ტექს- 
ტის მიხედვით (დაბ. VII 5; 9ა) – აკეთებს იმას, რაც ღმერთმა უბრძანა, ანუ თავად შე- 
ჰყავს ცხოველები: სამღვდელმსახურო ტექსტშიც (დაბ. VI 22) ნოე თავადაა აქტორი. 
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23.93! ღვთაების ? (II 138) შვიდი | (87). (ღვთაე- | 120 წელი დაიოსის 

მიერ წინას- ღამე ბა) შამაში Iდაბ.6:3); თვის მეთხ- 

წარ მიცე- უდგენს 7 დღე (დაბ. | უთმეტე 
მული დრო უთნაფიშა |7:4); დღეს 

(გაფრთხი- თის გან- 

ლება საზღვრულ 
წარღენის დროს 3% 

_ ___ | დაწყებამდე) 

24. | წარღვნის ? ღვთაება (98-102) - - 

მოახლოების ადადმა დაი- | შავი 

ნიშნები გრგვინა III ს | ღრუბელი, 

49; 531; ქარი | ადადის 

54) გრგვინვა, 
შულათი 

და ხანიშის 

მოახლოება, 

ერაგალი; 

25.7) წარღვნის IV 201 ) ქა– წვიმა (თქეში),| სტიქიური წვიმა; დიდი | დიდი წვიმა 

სახე რიშხლები და | შტორმი წს) | ხასიათის, უფსკრული- 

შტორმი IV 25) ნწაილეკა სა და ცათა 

ყოველივე | სარკმელების 
(108); წყალი 

ქარიშხალი 

(1091             
  

45 

ა7 

23-24. განსაზღვრული დრო და ნიშნები წარღვნამდე – შუამდინარულ ტრადიციაში 
ღვთაება აუცილებლად აძლევს რჩეულს რაღაც ნიშანს, ან უშუალოდ დროით პერი- 

ოდს წარღვნის დადგომამდე. ბიბლიაში დაბ.6:3 თქვა უფალმა ღმერთმა: არ დარჩება 
ჩემი სული ადამიანში საუკუნოდ, რადგან ხორცია იგი. იყოს მისი ხანი ასოცი წელი.” 
სიტყვები, რომლებიც წარღვნის სიუჟეტს უძღვის წინ, შეიძლება გავიგოთ როგორც 
წარღვნამდე დარჩენილი დრო. არ იქნებოდა მართალი 120 წელი მიგვეჩნია ადამიან– 
ის სასიცოცხლო პერიოდის ახალ განსაზღვრებად, რადგან ნოეც და მისი შთამომავ- 
ლებიც 120 წელზე ბევრად დიდხანს ცოცხლობენ წარღვნის შემდგომ. წარღვნამდე 
დარჩენილი დროის განსაზღვრა ორჯერაა ბიბლიაში მოცემული. კერძოდ, როგორც 
L და ისე 1 წყაროში. ამით აიხსენება, რომ დაბ.7:4-ში იაჰვე 7 დღეს აძლევს ნოეს წარ- 
ღვნამდე, ხოლო დაბ. 6:3-ის მიხედვით 120 წელს, რაც კიდევ ერთხელ მოწმობს ბიბ- 
ლიის ტექსტებში სხვადასხვა წყაროების თავმოყრისა და გაერთიანების მცდელობის 

კვალს. 
აძლევს ნიშანს – “დილით ცერცვი, საღამოს ხორბალი (წვიმიხი სტრ. ზ»). 
25-26 წარღვნის სახე; წყლებს ღვრის – საინტერესოა, რომ განხილულ მითებში 
წარღგნა ყველგან უმთავრესად წვიმითაა განპირობებული (მართალია ზიუსუდრას 
მითის შესაბამისი ნაწილი დაკარგულია, მაგრამ ეჭვგარეშეა, რომ იქაც დიდი წვიმა 
უძღოდა წინ ქარიშხალს). მხოლოდ ბიბლიაში არის ერთი განმასხვავებელი დეტალი 
“ცათა სარკმელებისა და უფსკრულის წყლების” შესახებ. ამ მონაკვეთის ადრინდელი 
ინტერპრეტაციით წყლის მიწიდან ამოსვლა იგულისხმებოდა, თუმცა დღეს მიიჩნევა, 
რომ აქ ნაგულისხმევია იმ წყალთა დაღვრა, რომელიც შესაქმის მიხედვით დედამიწას 
გარს აკრავდა. აღსანიშნავია, რომ ათრახასისის მითში, წარღვნას წინ უძღვის სხვა 
სადამსჯელო ღონისძიებები, მაგ. შავი ჭირი (I 207). 
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წყლებს ? ადადიIIV1 |? ? ? 

26. | ღვრის 10); შამაშის, 

შულათის, 

ხანიშის, 

ერაგალისა 

ნ VI 49-52) 
და ნინურთას 

დახმარებით; 

ღვთაება ზუ 

(III) 7) 
27.7?! წარღვნის IV 202;201) ? ? (7:191– დაი- |? 

წყლის წარღვნამ ფარა მაღა– 

სიდიდე/სი- | ქვეყანას ლი მთები 

მაღლე გადაუარა და ქვეყანაზე; 
დიდი ქალაქე- V:201 – 
ბი დაფარა. თხუთმეტი 

წყრთის 

სიმაღლეზე 

აიწია და 

დაიფარა 

მთები 

28.“-| წარღვნის IV 206). მზის |? თანდათ– იაჰვეს მიერ |- 

ჩაცხრომა | ღვთაება უთუ ანობით, (დაბ. 8:1) 

ამოვიდა და თავისთავად 

ქვეყნიერე- ჩაცხრა ამინ- 

ბას სინათლე დი, ქარი, 

მოჰფინა წყალდიდობა 

(132-1331     
  

ა 27, წყლის სიდიდე – სამწუხაროდ რიცხობრივი მონაცემი მხოლოდ ბიბლიაშია და 
ფიქსირებული (15 წყრთა), სხვა წყაროებში შესაბამისი მონაკვეთი ან დაკარგულია, ან 
შესაძლოა არც ყოფილა. საინტერესოა ზიუსუდრას მითის ცნობა, რომ წყალმა დიდი 
ქალაქები დაფარა. ამის საპირისპიროდ არსებობს გადმოცემა, რომ წარღვნას არ და- 
უფარავს ზოგიერთი დიდი ქალაქი, მათ შორის სავარაუდოდ სიფარი, შურუფაქი და 
იერუსალიმი. ამის შესახებ უფრო დაწვრილებით (იხ.ბეროსოსის თავი) 

28. წარღვნის ჩაცხრობა –- დაბ.8:1 790 22 I) 01”იჭ ხბემც 55). 335 ძვი3 მთა 
ოც იდევ“ 23“ ჯ) :01ვე ბადი 7ე8ე“?ს) 019 012ჯ, (მოეკსენა ღმერთსა ნოესი/გაიხსენა 
ღმერთმა ნოე). ეს ადგილი დაბნეულობას იწვევს მკითხველთა შორის. ბიბლიური პარ- 
ადიგმის მიხედვით, განა შეიძლებოდა ღმერთს დავიწყებოდა რაიმე? ზმნა “I (2919) 
აქადური წარმოშობისაა 22X8+ და ნიშნავს “გამოხმობას, წარმოთქმას, დასახელებას, 
ხსენებას.” მხოლოდ ამ მნიშვნელობებიდან გამომდინარე მან დასავლურ სემიტურ ენ- 
ებში შეიძინა – “გახსენების” მნიშვნელობა. შესაბამისად აქ იგულისხმება არა ის, რომ 
ღმერთს დაავიწყდა ნოე, არამედ ღმერთმა “იხმო” ნოე, დადგა ჟამი მისი განსაცდელ- 
ის განელებისა. ლმერთის მიერ ადამიანის “გახსენება” ბიბლიის სხვა თავებშიც 
გვხვდება, მაგ. დაბ.19:29 ღმერთმა “გაიხსენა” აბრაამი, დაბ. 30:22 რახელი. ბერძნული 

IIIIIVი თლლ|IთI (იიI00065M0021)- იც არ აღნიშნავს უსათუოდ რაიმე გადავიწყებულის გახ- 
სენებას, არამედ ისეთის, რაც მუდმივად ახლოს გაქვს და გახსოვს. 
ბიბლიის ეს მუხლი ძალიან საინტერესოა თავისი მნიშვნელობით. ებრაულ ტრადიცი- 

რ“ <5 
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29.““! წარღვნის 7 დღე-ღამე |7 დღე-ღამე |6დღედა7 |370 დღე“ - 

  

  

  

ხანგრ- ღამე 

ძლივობა _ 

30. წვიმის ხან- |7დღედა7 7დღედა/ 6დღედა7 |40 დღე-ღამე |- 

გრძლივობა | ღამე. ღამე ღამე I7:4; 7:12|1 

31.“ ღვთაებათა |? ? დაფრთხნენ | იაჰვე - 

რეაქცია და გაიქცნენ,| სრულად 

წარღვნაზე ძაღლებივით | განაგებს 

შეეშინდათ | ვითარებას 

(114-116) 

32.) ღვთაებათა | წVII 140-142) | IIVI 15) კიოდა და ნანობს იაჰვე | - 

რეაქცია – გოდებენ ენქი შეწუხდა | გოდებდა დაბ. 8:21 

ადამიანთა | ქალღგთაებე- | – მობეზრდა | ქალლვთაე– 

დაღუპვაზე | ბი ნინთუ და | ჯდომა; ბა იშთარი 

(წარღვნით | ინანა, ხოლო | IIII 1 251 – (1171; ანუნაქ 

ადამიანთა | ლვთაება ენქი | ენქის ეცვალა | ღვთაებებიც 

განადგურე- | შეწუხდა- შე- | ცნობიერი; მოთქვამენ 

ბაზე) ფიქრიანდა (28-29) ნინთუ | I125); 

ამ გადაწყვე- | ცახცახებს 

ტილებით. (33-54) და 

ტირის (II IV 

4-141 ;მოთქ- 

ვამს, გოდებს 

ქალღვთაება 
მამი; მოთქ- 

ვამენ სხვა 

ღვთაებებიც 
წIIIV 15);               

  

აში დღე, როდესაც ღმერთმა ნოე გაიხსენა, მიჩნეულია “იომ-ქიფურის”' დღედ “382 6, 
რაც სიტყვასიტყვით “მიტევების, გამოსყიდვის დღეს ნიშნავს”. იუდაიზმში ამ დღეს 
გამორჩეული ადგილი უჭირავს თავისი მნიშვნელობით, ესაა მონანიების დიდი რიტუ- 
ალი, რომელთანაც არსობრივ კავშირშია “თეშუვა” 25:მი, სიტყვასიტყვითთ "დაბ- 
რუნება”. ბიბლიაში საუბარია გამოსყიდვის, გახსენების დღეზე. რაც დაბრუნების 
დღეცაა. ეს მონაკვეთი გვახსენებს ზიუსუდრას მითის იმ მომენტს, სადაც ენქი საუ- 
ბრობს ადამიანთა “დაბრუნების” შესახებ: (სტრ. 40) “ხალხი თავის საცხოვრისში 
მსურს, დავაბრუნო.” როგორც აღვნიშნეთ, ებრაული გახსენება 22X8, პირდაპირ კავ- 
შირშია აქადურ 78L8ი)ო «თან. (თავის მხრივ საინტერესოა 7მ8სი – რომელიც “გათავი- 
სუფლებასა და განწმენდას” ნიშნავს. თუმცა სიტყის ძირი განსხვავებულია), 

“ 29-30 წარღვნის ხანგრძლივობა; წვიმის ხანგრძლივობა – ამ მონაცემების მიხედ- 
ვით ზუსტი თანხვედრა ბიბლიურ და შუამდინარულ წყაროებს შორის არაა. 

·- “ –.! კიდობნის კარის დახურვიდან, ხმელეთზე გადმოსვლამდე. 

ი 31.ღვთაებათა რეაქცია წარღვნაზე – აქაც განსხვავდება ბიბლიური და შუამდი- 
ნარული ნარატივი. “უთნაფიშთის მითის” ღვთაებები დაფრთხენ და დაიმალნენ. იაჰვე 
სადავეებს არ კარგავს. 

“ 32. ადამიანთა დაღუპვა – კიდევ ერთი მსგავსება ამ ორ ნარატივს შორის არის ღვ- 
თაებათა სინანული. შუამდინარულ მითებში გადმოცემულია ღვთაებათა გოდე- 
ბა მიმდინარე კატასტროფის გამო. ბიბლიაში ვკითხულობთ დაბ.8:21 “და იყნოსა 
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33.“ ფრინველები | ? ? მტრედი, ყორანი, 3 ჯერჯრა- 

(თანმიმდევ- მერცხალი. | მტრედი (სამ-| ოდენობას14 

რობით) ყორანი ჯერ) 

3-+.% ადგილმდე- |? - ნიმუშის მთა | არარატის გორდიენე; 

ბარეობა/ (ურარტუს) | არმენია 

დანიშნულე- მთები (ურარტუ) 

ბა 
  

35.%'| წარღვნას კიდობნის კიდობნის კიდობნის კიდობნის კიდობნის 

გადაურჩა | უკლებლივ | უკლებლივ | უკლებლივ | უკლებლიც | უკლებლივ 

(ადამიანი) | ყველა წევრი | ყველა წევრი | ყველა წევრი | ყველა წევრი | ყველა წევრი 
(ნოე, სემი, 

ქამი, იაფეტი 

და მათი 

(კოლები)               

  

ჯ 

უფალმან ღმერთმან სული სულნელებისაი. და თქუა უფალმან ღმერთმან: შევინანე. 
არ-ღა შევსძინო მერმე წყევად ქუეყანისა საქმეთათვს კაცთასა, რამეთუ შეყო- 
ფილ არს მომგონებელობაით კაცისა მოსწრაფებით ბოროტთა და სიჭაბუკითგან 
მისით. არ-ღა შევსძინო უკუე მოსპოლვად მერმე ყოვლისა ვორცისა ცხოველისა.” 
 ნყარო პირდაპირ მორალურ აქცენტს აკეთებს წარღვნის მიზეზზე (დაბ.6:11);ხოლო) 
წყაროში. ლვთაება ნანობს, როგორც კაცობრიობის შექმნას (დაბ.6:5-8), ისე ქვეყნიერ- 
ების წარღვნით განადაგურებას (დაბ.8:21), რაც მოგვაგონებს ენლილის პოზიციას. იხ. 
MგოIი5%V §. I, 166 Iს6010ლ/ 01 660906515 16 ხი0L 0” C67ი6515 : C0ი09-051110ი, LCC6/1100, მიძ I0(6I- 

ნIC181I00 / 60116ძ ხს CI21წ ტ. CVმ9ი5, 106I M. Lიჩხ/, ხიVIძ L, წი(ღ-5ძი. 811, L6Iძიი, 2012 გვ. 642 

33. ფრინველები – ეს საკითხი ჩვენ საგანგებოდ განვიხილეთ იხ. ფრინველთა საკითხი 

ქსისითროსის მითში ევსების მიხედვით წვიმის გადაღებიდან მესამე დღეს რამდენიმე 
ფრინველს ერთად უშვებს ზედიზედ სამჯერ. მესამე ჯერზე სინკელოსის მიხედვით 
აღარ მობრუნებულან, ხოლო ევსების მიხედვით – მიწით დასგრილი ფეხებით მო- 
ბრუნდნენ. 

34. იხ. ჩვენი გამოკვლევა კიდობნის ადგილმდებარეობის შესახებ. 

35. წარღვნას გადარჩენილნი – ბუნებრივია წარღვნას გადაურჩა ყველა ვინც კიდო- 
ბანზე იმყოფებოდა, თუმცა საინტერესოა ის, რომ წარღვნას გადარჩენილთა, კიდობ- 
ნიდან ხმელეთზე პირველად გადმოსულთა და ღვთაების მიერ დაჯილდოვებულ ადა- 
მიანთა რაოდენობა ერთი არაა. კერძოდ, ქსისუთროსის მითის მიხედვით “უხილავნი"” 
გახდნენ მხოლოდ ქსისუთროსი, მისი ცოლი, ქალიშვილი და მესაჭე. დანარჩენები, 
რომლებიც შემდგომ გადმოვიდნენ ხომალდიდან, ლვთაებების მითითებით უკან, სი- 
ფარში ბრუნდებიან და ამგვარად უკვდავებას ვერ ეზიარებიან. 
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36.“ კიდობნიდან | V 207 კედელს | ათრახასი- ჰ136)- უთ- | ნოე და მისი | “დაშა– 

“გადმოსე- |“ხსნის” თავ- | სი..,? ნაფიშთი თა- | სახლეუ- ლა გემის 
ლა” ად ზიუსუდრა ვად “ხსნის” | ლი ღვთის გვერდის 

და ღვთაება საჰაერო ბრძანების” | ნანილი 

უთუ შედის ხვრელს და | შემდგომ თავად და 

ხომალდში. შემოდის გადმოდიან | გადმოვიდა. 

მზის სხივი. | კიდობნიდან | თაყვანს 

I8:16–-19) სცემს მი–- 

წას.“ 
37.5) რჩეულის დაახ. 18 000 |- - 601 (1 თვეს) |- 

ასაკი წარ- 

ღვნის დას- 

რულებისას 

38,“! წარღვნის- |- - (134-5) ? - 

შემდგომი ბანივით 

სამყაროს მოსწორე- 

სურათი ბულიყო 

ყოველივე, 
ტალახად 

ქცეული- 
ყო მთელი 

კაცო- 

ბრიობა; 

12/14 მხარე 

ამოზიდული-– 

ყოჰორ- 

იზონტზე 

I1101; 

39. რჩეულის - - (137-133) ? - 

რეაქცია ყოველივეს 
წარღენის მნახველი, 

შემდგომი ჩაიმუხლა და 

სამყაროს ატირდა 

სურათზე 

“– 36. კიდობნიდან გადმოსვლა – კიდობნიდან გადმოსვლას უძღვის ღვთაების ბრძანე- 

ბა. ბიბლიაში იაჰვე ბრძანებს და ნოე შემდეგ გადმოდის კიდობნიდან, ხოლო ზიუსუ- 
დრას მითში, რჩეული თავად ხსნის ხომალდს (V 207) და ღვთაება უთუ შედის შიგნით. 

შემორჩენილი ტექსტიდან სხვა ვინმე არ ფიგურირებს. 

37. რჩეულის ასაკის წარღვნის დასრულებისას – იხ. მეშვიდე ნიშნული და შესაბამის 
იკომენტარი. 

38-39. წარღვნის შემდგომი სამყაროს სურათი და რჩეულის რეაქცია – უთნაფიშთი 
ატსდა სახეცვლილი სამყაროს შემყურე. 

207



  

  

  

  

40.--| სამადლობე- | IV 209-210 III V 30-32) (156 – 159) ააგო ნოემ თაყვანს 

ლი მსხვერ- |) ღვთაება ოთხივ კუთხ- | ოთხივ სამსხვერპ- | სცემს მიწას, 

პლშეწირვა | უთუსადმი ით ალაგებს” | კუთხით ლო და შეწი- | აშენებს 

წარღვნის | თაყვანისცემა| საკვებს; აღავლენს” | რა თითო-თი-| საკურთხევ- 

შემდგომ და მრავა– აღავლენს მსხვერ- თოყოველი | ელს, მსხერ- 

ლი ხარისა მსხვერპლშე- | პლშეწირვას; | წმინდა ცხო- | პლს წირავს 

და ცხვრის წირვას (36); | საკმეველი; 7 | ველისადა | ღმერთებს 

შეწირვა სასაკმევლე, | ფრინველის- 

ლერწამი, აგან 

კედარი და 
მურტის 

კეთილსურ- 
ნელება. 

41. | ღვთაებათა |? ნIIV34) I161-162) იყნოსა - 

რეაქცია იყნოსეს იყნოსეს სურნელი 

მსხვერ- ღვთაებებმა | კეთილსურ- | დაბ. 8:21 

პლშეწირ- სურნელე- ნელება, 

ვაზე ბა და მყის ბუზებივით 
შეიკრიბნენ | მოესივნენ; 

ბუზებივით | ქალღეთაება 

(35); შეჭამეს | იშთარის 
ზვარაკი მიერ ენლი- 

(36); გაისმის | ლის გაკიცხ– 

ქალღვთაე- |ვა (163-168) 

ბა ნინთუს 
მოწოდება 

არ მოეშვათ 

ენლილი., 

როგორც 

ამნაშავე 

42.“'| ღვთაებრივი |? ენლილი ენლილის - - 

სინანული განრისხდა განრისხდა 

კიდობნის დაინახა რა დაინახა რა 

გადარჩენის გადარჩენი | გადარჩენი- 

შესახებ ლი ადამიანი | ლი ადამიანი 

(ხომალდი) III | (ხომალდი) 

VI 6-10 (172-173)             
  

40-41 მსხვერპლშეწირვა და ღვთაებათა რეაქცია – ამ მხრივ წყაროებს შორის საინ- 
ტერესო ურთერთმიმართებებია. მართალია 7-§I-VIM 1-IM 6--0-§0 და ებრაული "LM. (C0/6Cი) 
“სურნელი” სხვადასხვა ძირის სიტყვებია, მაგრამ მათი სემანტიკა აქ მსგავსია. მსხ- 
ვერპლშმეწირვისა და სურნელის კავშირი შუამდინარული და ბიბლიური გადმოცემის- 
ათვის საერთოა. 

42. კიდობნის გადარჩენა – ბუნებრივია აქ ვხედავთ დამსჯელი ღმერთის – ენლილის 
ლოგიკურ რეაქციას კიდობნის გადარჩენის გამო. ამგვარი პოზიცია უცხოა ბიბლი- 
ისთვის, თუმცა ღვთაების სინანული კაცობრიობის გაჩენის გამო უცხო ნამდვილად 
არაა. დაბ.6:6 “და შეიგონა ღმერთმან, რამეთუ შექმნა კაცი ქუეყანასა ზედა, და განი- 
გონა, 
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43.““| ჯილდო მარადიული | მარადიული | მარადიული | შთამომავ- | მარადიული 

სიცოცხლე: | სიცოცხლე | სიცოცხლე; | ლობა (3 სიცოცხლე 
დილმუნის ვაჟი...) 

ქვეყანის 
მკვიდრობა 

44 | აღორძინება | ქვეყნიერების | კვლავ აღორ- | კვლავ აღო– | კვლავ აღორ-| კვლავ აღო– 
კვლავ აღო- | ძინება რძინება ძინება რძინება 

რძინება IVI (8:22 ;9:1; 

251-253); 9:5-7|I 

ღვთაება- 

თა აღთქმა, 

მცენარეუ- 
ლობის კვლავ 
გაცოცხ- 

ლების შესახ- 

ებ IVI 2531 
45. | ღმერთის - - - (9:13-14 ; - 

აღთქმის 9:16) “მშვილ– 
ნიშანი დი ლვთისა” 

ცისარტყელა ანუ ცისარ- 

(ცის მშვილ- ტყელა 
დი)               

4-4 43-44-45 ჯილდო; აღორძინება; ნიშანი;ცისარტყელა (ცის მშვილდი) – კონტრას- 
ტულობა განსაკუთრებით იგრძნობა ამ ნიშნით. შუამდინარული გადმოცემით რჩეუ- 
ლი ღვთაებათა დარი უკვდავებით იმოსება და სხვა მიწაზე (დილმუნი) გადასახლდება. 
ამგვარი მარადიული სიცოცხლის ფენომენი უარყოფილია ბიბლიის მიერ. აქაც შეგვი– 
ძლია დავინახოთ მსოფლმხედველობრივი დაპირისპირება ავტორებს შორის. მართა- 
ლია ნოემ კაცობრიობა გადაარჩინა, მაგრამ იგი მაინც მოკვდავი რჩება (იცოცხლა 
950 წელი). თუმცა უნდა ითქვას, რომ “მარადიულობის” კოცნეპტს მთლიანად როდი 
უარყოფს ბიბლია. ნოეს “უკვდაობა” მის შთამომავლობაში გამოისახება, რაც უცხოა 
ზიუსუდრას. ათრახასისისა და უთნაფიშთის მითებისათვის. მხოლოდ ქსისუთროს- 
ის მითი გვიჩვენებს საინტერესო განსხვავებას მის წინამორბედ გადმოცემებთან. აქ 
მთავარ გმირთან ერთად 'უხილავნი" ხდებიან ქსისუთროსის მეუღლე. მისი ქალიშ- 
ვილი და მესაჭე. დანარჩენი კიდობნის წევრები კი უკან, სიფარში ბრუნდებიან.ასევე 
აღსანიშნავია, რომ ზიუსუდრას მითის ტექსტით არ დასტურდება, რომ უკვდავების 
თანაზიარი გახდა ზიუსუდრას ცოლიც. თუმცა საფიქრებელია, რომ ეს იგულისხმებო– 
და. ფაქტია, რომ გილგამეში უთანაფიშტისთან ერთად მისი მეუღლეც გამხდარა, რაც 
ჩასნ გილგამეშის ეპოსიდან. 
ცისარტყელა (ცის მშვილდი) მნიშვნელოვანი სიმბოლოა შუამდინარული კულტურ- 
ისთვისაც. ცისარტყელა – წარღვნის დასასრულიცა და ახალი წესრიგის დამკვიდრე- 
ბა, ასევე მოწმობს შუამდინარულ გავლენას. ბაბილონურ შესაქმეში, მარდუქისა (კოს– 
მოსი) და თიამათის (ქაოსი) ბრძოლა მთავრდება მარდუქის გამარჯვებით, რომელიც 
დაადგენეს წესრიგს და ნიშნად თიამათზე (ქაოსზე) გამარჯვებისა აღმართავს თავის 
მშვილდს ზეცაში, სადაც იგი ჩანს როგორც ცისარტყელა. ახალი წესრიგის სიმბოლო, 
ისევე როგორც ბიბლიაში დაბ.9:14 L წყარო და ასევე 1 წყარო 8:22 (CL IICIძC);§ სი0518– 
ი00, 186 80ხVI0იI8ი C60C3515, 1942) ასევე იხ. MI8C1Iი§ L.C., 1ხ6C L8I1IC5! LICხICVV L100ძ 510XV., 

ჰისსიმ!1 0/ 81611Cმ1 LILCI0VVIC, 16 505C16L იჯ 81ხIIC6! LILი-გისL., V0I.66, M.3. 5Cი. 1947. გვ. 
283-4. შუამდინარული შესაქმის შესახებ იხ. LგოხიLI V/C.8გხVIIიI8 CIC2LI0C0 Mე/(ხ5. ნV6ი- 
ხIგსის, 2013. 
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46.“'| დამატებითი | IVI 251-2521 | IL VII 1-11)1 (9:4) 
ზომები: "სიბრძნის უნაყოფო აკრძალა 

ქვა, "ცისა | ქალები და სისხლიანი 

და მინის დემონები ხორცის 

სუნთქვა” ჭამაზე             

« 46. დამატებითი ზომები – მართალია კაცობრიობა კვლავ განაგრძობს სიცოცხლეს, 
მაგრამ ათრახასისის მითი გამორჩეულ ფინალს გვთავაზობს. ღვთაებები ქმნიან უნ- 
აყოფო ქალებს, რათა ამით თავიდან აირიდონ კაცობრიობის კვლავინდებური რაოდე- 
ნობრივი სიჭარბე. ზიუსუდრას მითში საუბარია “სიბრძნის ქვისა” და “ცისა და მიწის 
სუნთქვის” საყოველთაო გავრცელების შესახებ. თუ რა იგულისხმება მათში, მკვლე- 
ვართათვის გაუგებარია. 
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6. პიღობნის ადგილმდებარეობისთვის 

ბიბლიური ამბავი ნოეს შესახებ, ბეროსოსისეული (ბაბილონური 
წარმოშობის ბერძნულენოვანი ისტორიკოსი, ძვ.წ. III ს.) “ქსისუთროსის 
მითი” და შუმერულ-აქადური მითები დიდი წყალდიდობის შესახებ, ერთ- 

სა და იგივე ფაბულას უტრიალებენ. ამ წყაროებს შორის ბევრი რამაა 

საერთო, როგორც სიუჟეტური, ისე ცალკეული დეტალების თვალსაზრი- 

სით. თუმცა, პირველი ფენის გამოვლენისათვის, წყაროების შედარები- 

სას ხშირად უფრო ხელჩასაჭიდია არა ზოგადი სიუჟეტური მსგავსება, 

არამედ ყველა წყაროსათვის საერთო რაიმე ისეთი დეტალი, რომელიც 

არ შეიძლება იყოს დროში განსხვავებული, სხვადასხვა ავტორის ფანტა– 

ზიის ნაყოფი. 

ამჯერად, ყურადღებას გავამახვილებთ კიდობნის 156 შეჩერების ად- 

ი„კიდობან-ი - ფეხზე მდგარი სახურავიანი დიდი ყუთი, საბასთან “ზანდუკი”. ამ 
ფორმით დადასტურებულია, როგორც ძვ. ისე საშ. ქართულში. სიტყვა შემოსულია 
ბერძნულიდან (შდრ. ბერძ. XIხ6105 „ხის ყუთი“, „ზანდუკი“, „კიდობანი“). ქართულში 
მომხდარა მეტათეზისი (კიბოტონი > “კიტობონი, გამჟღერება (კიტობონი > 
"კიდობონი) და დისიმილაცია ო „. ო > ო ... ა (ზკიდობონი > კიდობანი). ძველ 
ქართულშივე გვხვდება ამ სიტყვიდან – აკ სუფიქსით ნაწარმოები კიდობანაკი 
(გამ. 2.3 (0)), რომელიც ბერძნული მცირე ზომის კიდობნის – MIხ6I0ი – შესატყვისად 
წარმოქმნილა“. იხ. გიგინეიშვილი ბ.,, ქართული ენის ისტორიულ-ეტიმოლოგიური 
ლექსიკონი (ა-მ)., თბ. 2016. 
ამ სიტყვაში ჩვენ ვგულისხმობთ არა მხოლოდ ბიბლიურ ტრადიციას ნოეს მიერ 
აგებული ნავის შესახებ, არამედ შუმერულ-აქადურ, დიდ წყალდიდობასთან 
დაკავშირებულ ნავებს. ბერძნულად კიდობანი XI8%CაX0CC (13ხ21:65), ლათ. CIხVს§, ებრ. 
ჯეი (06ხვხ) (დაბ. 6:14; გამოსვ. 2:3), სომხ, (გრაბარი)სა)სყსსს ((308ი), აქადურად 
თი)იიისთ, ხოლო შუმერულად თთ2, ამ უკანასკნელთ თან ახლავს დეტერმინატივი 
88, რაც შუმერულ და აქადურ ენებში გამოიყენება ხის მასალისაგან დამზადებულ 
ნაკეთობათა აღსანიშნავად. აღსანიშნავია, რომ კიდობნის ეტიმოლოგია არაა 
ბოლომდე დადგენილი. არის ვარაუდი. რომ იგი ბერძნულში სემიტურიდან უნდა 
შესულიყო. იხ. ”I% I. CI6ლ059:08 სხიიიით C6Cხრ V/0II6IხსCი, LICIძ6IხიL8 .1960 ტ.1 
გვ-848; თავად ბერძნულში პირველად კიდობანი (9 15ჩCაICC – ამ ფორმით) წერილობით 
დადასტურებულია არისტოფანესთან საყოფაცხოვრებო ნივთების ჩამონათვალში 
– “ხის ყუთის" მნიშვნელობით. აღსანიშნავია, რომ კიდობნის შემოკლებული ფორმა 
XI86C შეტანილია სვიდას ლექსიკონში, ჰ.ლევის ვარაუდით ამგვარი ფორმა ებრაული 
ენის ფონეტიკის გავლენის შედეგია და მიიჩნევს, რომ ბერძნული (XIჩCა+ტ6C) არამეული 
ისხხთა -დან («წყალმტევი»V-2ვაახისხ31იიI§, რომელიც თავის მხრივ სავარაუდოდ 
გამოდის ებრაული ყცსხხა-დან «იCV/0IხLC 2C >) უნდა მომდინარეობდეს. ხოლო 
სირიული ძIახინC თავად ბერძნული ფორმიდან უნდა იღებდეს სათავეს. იხ. L6V”I, II, 
110 56)0§(ლჩ6ტი #I6I00V6IC6I Iთ წI6CჩIალიტი, 86IIIო. 1895 გვ. 99; რ. ბეეკესი თავის მხრივ 
ამატებს, რომ ბერძნული MXICI6C-დან უნდა განვითარებულიყო ახალსპარსული 
#26ხი! – «ყუთი», თუმცა არ იზიარებს ჰ.ლევის სემიტურ ჰიპოთეზას და ვარაუდობს 
ბერძნული XI8თI6C-ის წინარებერძნულ ეტიმოლოგიას (აკავშირებს რა მას სიტყვა 
XI8(0IC -»ტომარა»-სთან). იხ. 86CXC5 L., სიიო010წ1Cმ1 01IC8003V/ 0წCICCL LC1ძლი. 2010 ტ. II 

გვ. 693; ასევე იხ. ჰილპრეხტის ვრცელი კომენტარი წიგნში IIII0I0CLI V.II., 1M9 C3IIIC5( 
V6ოI0ი0 0” Lხ6 8ვხ)/10013ი» 06IსლC 51იუ/ მიძ Cხ6 16თი16 L1ხოIV/ 0, MსიდსL., 0IVC=5I6 0 
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გილზე და შევეცდებით გავარკვიოთ, რა მიმართებაა ამ მხრივ ზემოთხსე- 

ნებულ წყაროებს შორის. 

ერთი შეხედვით ასწლეულების განმავლობაში მრავალგზის შეს- 

წავლილ ტექსტებში თითქოს ყველაფერი ნათელი უნდა იყოს, ყოველ 

შემთხვევაში რიგი საკვანძო საკითხები მაინც. მაგრამ ეს ასე როდია. თუ 

კი ჩვენ ჩავატარებთ მცირე გამოკითხვას, კითხვაზე თუ სად გაჩერდა ნოეს 

კიდობანი, ათიდან ცხრა – არარატის მთას გვიპასუხებს. მაგრამ მხოლოდ 

ცოტა თუ დაეჭვდება პასუხში და შეეცდება გაარკვიოს სიმართლე. აღსა- 

ნიშნავია,რომ ბიბლიურ ტექსტში ნახსენებია არა მთა, არამედ მთები,მრა- 

ვლობით რიცხვში, რაც ხშირად შეუმჩნეველი რჩება მკითხველისთვის.47 
ამასთან, როგორც ქვემოთ ვნახავთ, არარატი არ გულისხმობს რომე- 

ლიმე ერთ კონკრეტულ მთას. ამ საკითხის გასაშლელად ჩვენ გვმართე- 

ბს შორეულ ისტორიულ წარსულში გადავეშვათ და საწყისებიდან და- 

ვუყვეთ დინებას. საქმე ისაა, რომ არარატი ურარტუდანაა ნაწარმოები 

და მისი ბიბლიური მნიშვნელობა უფრო კრებით ხასიათს ატარებს და 

ცდება კონკრეტული მთის სახელის, როგორც ტოპონიმური ერთეულის 

გაგებას. მაშ მივყვეთ ლოგიკური თანმიმდევრობით, ისე როგორც ამას 

საკითხის შინაარსი მოითხოვს. 

6.2 ტერმინ ურარტუს შინაარსის დაზუსტება, მისი მნიშვნელობა და 

გვიანდელი ებრაულ-ელინური ფორმები 

ჩვენი აზრით, საკითხის გასაგებად, უპირველესად საჭიროა გა- 
ვარკვიოთ თუ რას ნიშნავს ტერმინი „ურარტუ“ და რატომ ითქლება მის 

გვიანდელ სინონიმებად არმენია და არარატი. 

  

70005)/IV3ი)2, I0III3ძ61იM12, 1910 გვ. 52. შენ. 12 

“ ზოგიერთ ბოლოდროინდელ ქართულ თარგმანში ასევე არასწორადაა გაგებული 
და თარგმნილი აღნიშნული მონაკვეთი (დაბ.8:4). მაგ.“და დადგა კიდობანი მეშვიდე 
დღეს, თვის ოცდამეშვიდე დღეს, არარატის მთაზე,“ მთარგნელობითი სამუშაოს 
ხელმძღვანელი: პროტოპრესვიტერი გიორგი გამრეკელი. 
სII6://VVV,0-80ძ0X/.წC/(9CIIIIV/0ც»VCII ვწყ 2/5ი00=>X1L§236-10.ჩი ხი 
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6.2.1 ურარტუ 

პირველად, ასურეთის მეფის, სალმანასარ I-ის (ძვ.წ. XII ს.) 

ლაშქრობების ამსახველ ფირფიტებში,“ ურარტუ“? წარმოდგენილია 

შემდეგი ფორმით: "“"წნ-ს-89(- 1.49 X ს; (44) „ქურ“ შუმეროგრამა, რამდე- 

ნიმე მნიშვნელობას ატარებს.4! ამ შემთხვევაში კი უპირველესად იგი 

ნიშნავს ქვეყანას, მხარეს, მთას, მიწას. აქადურად მას შეესაბამება »I8- 

(VIII; წთ0MI1; 07§6IVMI, 2 ზემოხსენებულ კონტექსტში, ი. დიაკონოვის კო- 

მენტარით,0. ურარტუ (ურატრი/ურუატრი) აღნიშნავს „ტომთა“ გაერ- 

თიანებულ სახელს,““ მართალია სიტყვის თავში „ქვეყნის“ აღმნიშვნელი 
შუმეროგრამა დგას, მაგრამ მსგავს შემთხვევებში ეს საერთოდ დასაშ– 

ვებია. იმავე შუმეროგრამით, სალმანასარ I-ის ანალებში წარმოჩენილია 

მის მიერ დამარცხებული ყოველი ქვეყანა და ხალხი. მართლაც, სალმა- 

ნასარ I მოგვითხრობს, თუ როგორ აღდგა მისი მეფობის დასაწყისში მის 

წინააღმდეგ ურუატრის ხალხი და როგორ დაამარცხა მან 8 „ქვეყანა“ 

და დაიპყრო 51 „ქალაქი“. აქედან იღებს სათავეს ტერმინი ურარტუ, რო- 

მელიც სხვადასხვა ფორმით გვხვდება ასურელ მეფეთა წარწერებში:%5 

სალმანასარი I (1274-1245) – 0IსგდI (V,გCI) ურუატრი(ურატრი) 

აშურბელქალი (1073-1059) – CLIგCI ურუატრი 

ი! I #II, I, MM 13. წარწერა ეკუთვნის ძვ.წ. XIII საუკუნის შუა პერიოდს და შესრულებულია 
აქადური ენის შუაასურულ დიალექტზე. ფირფიტის ი.მ. დიაკონოვისეული რუსული 
თარგმანი და კომენტარები შეგიძლიათ იხილოთ აქ: #X»M%%:0801. II. M. „#CCM6ი0- 
828MCMCXMXM#MC XCXC05100 0 #Cთი0ისXIL V02იI7 8XII, 1951, M2 გვ.266-267. ხოლო, 

ტრანსლიტერაცია და ინგლისური თარგმანი იხ.CIX2V500 #.L ტივ/ივი IX0I65 0” ხი 
ს211წ7/ LIL5L MIII6იო1სიი 8C, “(0IC=010 2002, ტ. I, გვ.182-186. 

“ ურარტუს მდებარეობისა და სახელის წარმოშობის თაობაზე იხ. M6»0C0M0VI8IICIXXV I.ტ. 
LI 2გXე0)1- V” ივნIV-. –– I 6MXVMCV: M3უგ1ბიალოში #ტ1ფ06100L 1L8:/X I V3#X0X+CX0# CC, 1954. გვ.20- 

22 
აქადური ტრანსლიტერაცია ს-Iს-X-I შეიძლება ჩავწეროთ შემდეგნაირად: სI219 
ქართულად ურატრი, სადაც ს და 2-ს შეხვედრა გვაძლევს შეკუმშულ ხმოვანს 
- მ, ხოლო, (| და XL თანმოვნების მეტათეზისი, რაც ასევე ბუნებრივი მოვლენაა 
კონსონანტურ ენებში, უფრო გვიანდელ პერიოდში წარმოშობს Vვჯს-ს. 

რ „LსL შუმეროგრამის კოსმოლოგიური მნიშვნელობის შესახებ იხ. კრამერი ს.ნ., 
ისტორია იწყება შუმერიდან. ნაკადული, 1988 გვ.191-205 

“რ. საი://ი§ძ.ისანსოთ.0ი600.00V/6ი5ძ/ორიაძ-ჩვთი.ხდი1 აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ შუმე- 
რულში იგი „უცხოს, მტერსაც“ გამოხატავს, აქადურად მისი შესაბამისია #MI0I9-/I. იხ. 
#0I2IV. 50ძ6ი VV,V0ი0ის, ჩMI2ძ015C0ი65 LIგიძV-6IICხსიხ VIC5ხგძიი 1972 L2(M-5): 718; 85CVC 1ხC 

#595VII28ი 0C60იიგი 01 ხა ს0IV5I5IC 0( CხICგთ0 (CIICგ980 1956):189 

რ /ა2X0#03 II. M. #CCM00-338MX0#C046 MC0თიით I0 #C06ნIXX V702იIV ტ.2. 1951 გვ.186. 
შენიშვნა 6. 

«ი ბალოდროინდელი კვლევებით XსL შუმეროგრამის განმარტება მიემართება არა 
იმდენად „ტომს“, რამდენადაც „ქვეყანას, მხარეს“. იხ. #სძოი595M M. 1ი6 წსთCიწფვთი 
XC: Lიყიდუსი 0L 06:6ღი1030VV6? )ისიმ) 0” Cს961(ი=თ 5CI0)8§ 696 (2017): 117-24, 

«45 იხ. 531IVIიI1 M. C060ხ1C1MLC სძ #სICსC ძი LI8IL26X . სვIიი5(3ძL VVIღ. სასCხყლ., 1995. 
(დანართი) 
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ადადნირარი II (911-891) – LI8VI ურატრი 

ასურნასირფალ II (883-859) – სოს ურარტუ 

ნაბოფალასარი (625-605) – LI85(0 ურაშტუ 

ასევე საინტერესოა4%“: 

იერემიას წინასწ. (594) – "I (აჰრ(ა)რ(ა)ტ 
დარიოსი (521-486) – სI8წ(ს/ტოიIიგ2 ურაშტუ/არმინა 

ქსერქსე (485-464) – ოზი ურაშტუ 
დარიოს II (424-404) – VIL85(ს ურაშტუ 

ურარტუს სახელი, ამ ფორმით, მხოლოდ უმნიშვნელო ცვლილებებით, 

დომინირებდა ძვ.წ. VI საუკუნებდე, მანამ, სანამ დარიოსI-ის ბეჰისთუნის 

კლდის“ ტრილინგვაში ბაბილონური „სIმ3(ს“-ს (ურაშტუ) ძველსპარსულ 

შესატყვისად დაფიქსირდა – #-თIიმ (არმინა), ელამურში – #IგI-იი1-ის-1გ. 48 

მართალია ქსერქსეცა და დარიოს I-ც ურარტუს აღსანიშნად კვლავ 

„ს-გას“-ს იყენებდნენ, მაგრამ ელინური სამყაროსათვის, ჰეროდოტედან 

მოყოლებული, ურარტუ საბოლოოდ ნაცვლდება არმენიით – "40/6V/%9.470 
საუკუნეების განმავლობაში ტერმინი ურარტუ იმდენად მიეცა და- 

ვიწყებას, რომ თვით სტრაბონიც კი თავის „გეოგრაფიაში,“ არმენიისგან 

განსხვავებით, არ ასახელებს „ურარტუს“ არც ერთ ფორმას, მათ შორის, 

არც არარატს.“” 
თუმცა აღსანიშნავია გამონაკლისი შემთხვევა: ჩვენამდე მოღწეულ 

ბერძნულ ისტორიოგრაფიაში მხოლოდ ორჯერ არის შემონახული არ- 

მენიის გვერდით, ურარტუს ბერძნული შესატყვისი „ალაროდიები“ 

4 ასურეთის მეფის თუქულთი-ნინურთა I-ის (ძვ.წ.1235-1196 წწ.) ლაშქრობებში აღნიშ- 
ნული ტერიტორია ნახსენებია „ნაირის“ სახელით, რომელიც მნიშვნელობით კიდევ 
უფრო კრებითი სახელია. ი.დიაკონოვის კომენტარით: „II0/ «თუმM2X0V 12)» 8 
დ21000X I6C«C3X 0081042)0X”CM 0ICM62 /ტტ0MM0X#XCX010 IM2-010»#M X C68Cი0XV 0X ტ0MიMრო«ი1Xი I9802, 
103)§6 ––- 13XX6 8 007946 860XX6L0 წIუი2 # #3X#%6C X 30C01C/ 01 X00610>X მითის თილX 
ინუგლო6ჩ.“ იხ. /1§#X0#08. II. M. #CC#ი90-88811I0X#C=+MC #CIX0აიძიი0IM 00 IC00IVL V იმი 8III, 

1951, M2 გვ.267-268. 

“ ბეჰისთუნის კლდის წარწერის სიღმისეული გამოკვლევა იხ. #13993M#36C8 M./. MIი2X თ0M# 
3008X+IX ,4XCMCIM0#03X (VI შ. 00 #. 3.) M0ოთვ: II3ვუპჯგისო 80 80 0-059M0# »სონიგ/XLI, 1963 

გვე-7-85 

1I#თული3CC+# 6.6. 888C%-06 ს8ხCI80 (Vიპილო/) M.: 1959 გე.117 

პეროდოტე ისტორია. თარგმანი ყაუხჩიშვილი თ. თბილისი 1976; ასევე იხ. XI6წ, LL. # 
MიL2 იი (06 Mვთ6 #ტIივისთ გ0ძ LI3ILს, /ისთვ1 0, (ხი ტთიIლმ2ია Cო60(C21 5იო6=/, (1937) 

57(4), 416-418. 

” /LMX0M08 II.M II060თ)ლ-:0%91# /#40VMMC009 113003 -9683X 1968 გვ.234-235 

თ CIი2360M. LI60ო020LIM# / IC. C #ნ.-ომუ. I. #. Cუ0მ12#086CX010, II0ი, 06018M 09602#XV0V4M6# C. )L. 

VX36ICX0, –– )1I0I0ი+ოუმგი: LI2VX2, 1964, 
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('#-თინ8სის), კერძოდ ჰეროდოტესთან VIII 94; VII, 79.)”? და სტეფანე 
ბიზანტიელთან.“3 მეცნიერთა ვარაუდით „ალაროდიები“ ურარტუს 

მაცხოვრებელთა აღმნიშვნელი უნდა იყოს.“ ჰეროდოტე თავის მხრივ 
ძველსპარსულიდან უნდა ამოსულიყო. ალაროდი იგივე ფორმაა, რაც 

არარადი და არარატი. ძველსპარსულ ენაში ერთმანეთისგან არ განირ– 

” ჩეოდა ,L” და „L” ბგერები, ხოლო „ს“ და ,„I"“-ს შორის კი ასევე არაა რთუ- 

ლი მონაცვლეობის დადგენა. თავის მხრივ ჰეროდოტე არსად არ ურევს 

ერთმანეთში სომხებს (არმენიელებს) და ალაროდიელებს. რის დასტუ- 
რადაც შეგვიძლია მივიჩნიოთ ის, რომ ა)ჰეროდოტესთან არმენია და 

ალაროდი სხვადასხვა სატრაპიებში მოიხსენიება; ბ) შესაბამისად, ისინი 

იმყოფებიან განსხვავებულ მხედართმთავართა დაქვემდებარებაში და გ) 

ატარებენ განსხვავებულ შეიარაღებას. 

რამდენადაც სხვაგან, ბერძნულ ისტორიოგრაფიაში, არსად გვხვდება 
ტერმინი „ალაროდიები“ C'#X#თ0684%0ს), შეგვიძლია დავასკვნათ, რომ ელი– 

ნურ სამყაროში ტერმინი „ურარტუ“ სრულად ჩაანაცვლა „არმენიამ“, 

მით უმეტეს ბერძნულ ხანაში ურარტუს ტერიტორია უკვე დაკავებული 

ჰქონდა „არმეს“ ოლქიდან მოსულ ხალხს არმენებს.175 სწორედ აქედან გა– 
მომდინარე შეგვიძლია ვთქვათ, რომ იმ შემთხვევაშიც კი, თუ კი ბეროსო- 

სი იცნობდა ბიბლიის ებრაულან ბერძნულ ტექსტებს, სადაც დაფიქსირე- 

ბულია არარატი (ურარტუს ფორმა) და რისი ალბათობაც ძალიან მცირეა, 
იგი მართებულად წერს არმენიას (სინკ.15:19; ევს 5:30), მისი მიზანია ბერძ– 

ნულ პუბლიკას გააცნოს თავისი ქვეყნის – ბაბილონის წარსული, ისტო- 
რია და კულტურა, ამიტომაც სავსებით ბუნებრივია, მან არ გამოიყენოს 

ისეთი ტერმინი, რომელიც საბერძნეთში ან საერთოდ არავინ იცოდა, ან 

მხოლოდ რამდენიმე კაცმა. პირიქით, იგი ახდენს სახელთა ელინიზებას 77% 
და ურარტუს სახელის ელინურ-სემიტური ვარიანტებიდან, თუ კი საერ- 

თ იხ. /19MX0M08 II.M. ტოვილი»MM (XაჯიIო, V0201, XVII, 965010, 2>-6CX210XLI) // 
4.M3007M (C60ჩ-109- ლ5-3XC#). M225C 73. /LIILI –#II.1995.გვ.9 

თ იხ. C33IVM#ი36. # M27X6ი0I287%#I 0 MC 8X300019/ოCთV0X ILICMLCII, 16, 1937 გვ. 10-11 

“#4 IIM01003C1# ნ.ნ. 82M0X06 I2ითუ0 (V/ი02მ0X»/) M.: 1959. გვ. 117. ასევე იხ. (082ოდ #. II., 
M#Mგოიმ4:08 ,9. IL, LLLVI0083 II. #. II3ი0)X1 IM80IC# ლოლმICნ1 3 «MCI00I0» I 600701018, M. ; წIვჯით, 

1982. შენ.106. გვ.198 
რ. იხ. 1 ხMXC#M08 II.M Lწირიხლი0ი#9 #ტ0MMXMCM0:0 120002 L0CM3M 1968 გვ.233-239; ასევე 

M16C+00%, V2»ი ძC M21C. # 150” 0, (66 ტილთ0ი( M62+ L3%, C3, 3000-323 8.C. Mგ)ძტი, M/%: 

131)3CMV/CII ისხ, 2007. გვ. 217 

“რ ბეროსოსი ძვ.წ პირველ ათასწლეულში არსებული წესების მიხედვით მართებულად 
თარგმნის აღმოსავლურ სახელებს. ასე, მაგალითად, „კუთიების დინასტიის“ მაგივრად 
Cშუმერის მეფეთა სიის“ მიხედვით კუთიების დინასტია 21 მეფისაგან შედგებოდა) 
ბეროსოსი წერს „მიდიის დინასტიას“, რამდენადაც კუთიები (გუთიები) სწორედ იქ 
ცხოვრობდნენ სადაც მოგვიანებით შეიქმნა მიდიის სამეფო. ამ გზით კიდევ უფრო 
გასაგები ხდებოდა ბერძენი მკითხველისათვის შუამდინარული კულტურა. იხ. 
ესითიხი3 IMI.M IIო-0იIIV MM მი, M0Cოფვ 1956 გე.36 
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თოდ დავუშვებთ, რომ მის წინაშე იდგა ეს საკითხი, ირჩევს ელინური 

სამყაროსათვის გასაგებ არმენიას. 

ურარტუსთან დაკავშირებით ჩვენთვის სალმანასარ I-ის ტექსტში 
საყურადღებოა მისი ერთი მონაკვეთი. როგორც უკვე აღვნიშნეთ შუმე- 

როგრამა XსL გამოხატავსროგორც ქვეყანას, ისე მთას. ტექსტის დასაწყ- 

ისში კი ვკითხულობთ: 

31) ძ-/I0 #XI-§)I #II/-§თ-)11-წ1I-71 007)––II-/I 

აქედან ჩვენთვის საყურადღებოა თითი MI§V ძი”), რაც კონტექს- 
ტის გათვალისწინებით ნიშნავს „ძლიერი მთიანეთისკენ“ ანუ სალ- 

მანასარ I თავისი ჯარით დაიძრა ურარტუს ძლიერი მთიანეთისკენ. 

ყოველივე ზემოთქმულიდან გამომდინარე, შეგვიძლია ვთქვათ, რომ 

ურარტუ, როგორც კრებითი სახელი, გულისხმობს მთიან რეგიონს, 

რომელიც წარმოდგენილია მრავალი ხალხითა და „ქვეყნით“. იმავეს 

ამბობს გ.მელიქიშვილიც, რომ ურარტულ ტომთა პირველ მსხვილ 

გაერთიანებას, როგორც ჩანს, სათავეში ედგა ტომი – ურუატრი 

(ურარტუ), რომელთანაც ასურელებს მოუხდათ შეტაკებები. სწორედ 

ამის შედეგად ასურელთათვის სახელი ურარტუ ყველა ტომის საერ- 
თო სახელად იქცა. უფრო მოგვიანებითაც, როდესაც გაერთიანება 

უკვე დაშლილი იყო და IX საუკუნეში კვლავ იწყება ურარტული ტომე- 
ბის ხელახალი გაერთიანება, მათ სათავეში უკვე დგას ბიაინის ტომი. 
მიუხედავად ამისა, ასურელები მათ მაინც ურარტუს უწოდებდნენ.” 

შესაბამისად, ურარტუ გამოხატავს არა ერთ რომელიმე კონკრეტულ 
სამეფოს, არამედ იგი ასურელებისთვის კრებითი სახელია და მოიაზრებს 

ამ მთიან ტერიტორიაზე მცხოვრებ ტომთა“/ზ ერთიანობას. 

6.2.2„არარატი“- ურარტუს ბიბლიური ფორმა 

ებრაულში ურარტუ გადავიდა, როგორც არარატი ხუჭ ('ტ.-8+80. არა- 

რატი სულ ოთხჯერაა ნახსენები ბიბლიაში: 

“ M6VIMIVVM-0008X0IV L. ბ, L18Mი0#-V 0201V. –- 1I6)1##C#: I1300X6უ ხო 30 #M261M4XM 118 1 0V3XV- 

C#0# CC, 1954 გვ.150-155. ასევე იხ. გ.-მელიქიშვილი ურარტუ თბილისი 1951 გვ.22 

“ს! იხ. შენიშვნა 473 
4“ 7ხMMX0#M08 II.M II0C/MხICIC0MII ტ0M#8ICM010 90002 C0699X 1968 გვ.238. შენ.123;124;126; 

ასევე იხ. 0986I L., CთაIVწს 1168110X0X0ი ძიL V0I6C§5CჩICსL6 6ძ. M.სხCX, XIV, 86L)ი, 1928, 
გვ-32 

«% გეზენიუსის ძვ, აღთქმის საქვეყნოდ აღიარებულ ებრაულ-ქალდეურ ლეესიკონში, 
არარატის შესახებ ვკითხულობთ, რომ სახელი არარატი აღნიშნავს არა მთას, არამედ 
რეგიონს, როგორც ეს მოვსეს ხორენაცთანაა დაფიქსირებული. იხ. C0§601ს5, VV., % 
+X6წC11Cვ, 5, LX, C656»IVყ%" LICხXCV/ მუძ CM31ძ66 16XC09 L0 Cხ6 CIძ 6§ფი6ი( §01ი0-C)X0§, CI20ძ 
I#301ძ9=:=6Iძთვ»ი§5. 1957. ' 

ასევე ფრანც დელიცშთან გკითხულობთ, რომ „ყუენ“ (#--8+28:) არარატი, არის რეგიონის 

დასახელება, როგორც ასურული „სწიIწს“ – ურარტუ, რომელიც არ ნიშნავს ერთ 
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1) დაბადება, თავი 8:4, კერძოდ, წარღვნის ეპიზოდში „არარატის მთე- 

ბის“ Cხ13ყ "2 2) მთიანეთის კონტექსტშირ!, 
2) მეოთხე მეფეთა, თ.19:37 კი „არარატის ქვეყანაა“42(0უუსც 718) ნახსე- 

ნები, მსგავსად 

წ“ ესაია წინ.37:38 „,...და იგინი მეოტად წარვიდეს ქუეყანად არარატი– 

.“, (020ც 78) 
ა იერ. თ.51:27:“არარატის, მინის და აშქენაზის სამეფოები43“ (012VM) 

აე 0918 სიო”, ნათელია, რომ არც ერთ შემთხვევაში არარატი არ აღ- 
ნიშნავს ერთ რომელიმე მთას, არამედ იგი ზოგადად კრებითი სახელია 

და უკავშირდება ქვეყანას, სამეფოს, რეგიონს. 

ძვ.წ. VII-VI საუკუნეები მესოპოტამიის ჩრდილოეთით, შავ ზღვი- 

დან კასპიის ზღვამდე, დიდი პოლიტიკური და ეთნიკური ცვლილე- 

ბების პერიოდია. დიდი სახელმწიფოების გვერდით, როგორიც იყო 

მიდია, ბაბილონი და ლიდია, სერიოზული გამოწვევების წინაშე დგა– 

ნან მანას, ურარტუს = არმენიისა და მთელი მცირე აზიის ქვეყნები.%! 
ამ მხრივ აღსანიშნავია მიდიისა და ლიდიის დაპირისპირება ძვ.წ.590-585 

წლებში, რასაც წინ უსწრებდა დაძაბული ურთიერთობა ბაბილონსა და 

მიდიას შორის. იერემიას წიგნში, ჩვენს წინაშე იშლება იმდროინდელი პე- 
რიპეტიები, რომლის მიხედვითაც ნათელია, რომ ძვ.წ. VI ს-ის მიჯნაზე, 

ბაბილონის დაცემის მოსურნე არაერთი ქვეყანა ყოფილა. იერემიას წი- 

ნასწარმეტყველებაში, რომელიც თარიღდება ძვ.წ.594/3 წლებით, ხშირად 

გაისმის ამგვარი მოწოდებები: 

იერ.(51.27) 27. (ახ. ქართ.)... შეჰყარეთ მის წინააღმდეგ არარატის, მი- 

ნის და აშქენაზის სამეფოები... 27.(ძვ. ქართ.) ... ჰმოწმეთ მის ზედა მეფე- 

თა არარატისათა, მენი და ასხანაზელთა... 
ებრაულში არარატი,მენიდააშქენაზი წარმოდგენილია შემდეგიფორ- 

მებით – ”CL CI, MM, VV:5MM2145 ეს ქვეყნები, როგორც ბაბილონის მტრე- 

ბი, კარგად ნაცნობია ებრაელთათვის. ძვ.წ. 586 წლიდან ბაბილონის მეფის 

ნაბუქოდონოსორ II-ის მიერ ბაბილონში გადასახლებული ებრაელები, 

  

რომელიმე კონკრეტულ სახელმწიფოს არამედ კრებითი მცნებაა. იხ. 00IIC-9Cხ II. M6V/ 
Cითოიი(2ILV 00 C600515., II2895121:0ძ ხX/ 50M12 I 8)/10L, C12XX., MI იხსLწ§ხ 1888 ტ.1. გვ.272 

რ (ბერძ) 8:4 Xთ1 8X60!CთCV 1) XV865ა+ბC 6V IოVLIC 8866ცC0 68660 «თ §IX661 10% IიV6C თი «ბ ბია» 
«ბ ტითით·. (ებრ) 8:4 )წ)ი ულუ: 3012 უუ ე01პ0+%ე ოც იუს V0 0 ცე)36: 

რ... „ქვეყანა“ არა როგორც სახელმწიფო პოლიტიკური ერთეული, არამედ როგორც მიწა, 
რეგიონი. შდრ. ინგლ/გერმ. “L8იძ”. 

რ უი ე – ჩამონათვალში იგულისმება ურარტუს სამეფო, რომელიც იერემიას 
წიგნის დაწერისას (ძვ.წ. 594/593) ჯერ კიდევ არ იყო საბოლოოდ განადგურებული. 
2ხ9CXM08 MI. M. IICCი0ი/ოC I00LI 702ხI+CXი”0 0თ/მვიოოპ I0 30C#00-838M0Mო0ღ04 
#ლლ09VX23M, 8,II, 1951, M 2, გვ. 29-39 

# იხ, /109X0X#08 IIIM VIო20)0M#M MMი090 M0თოფვ 1956 გვ.319 

ა. იხ. I+XX0X08 II.M 1IC:00M8 MM) MCC 1956 გვ.319 შენიშვნა 5 
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ჩამოთვლილ ქვეყნებს საკუთარ მხსნელად მიიჩნევენ. ისინი, როგორც 

ბაბილონის ტყვეები, შეჰნატრიან დღეს, როცა „ყოველი ერი აღსდგება 

ბაბილონის წინააღმდეგ“. არარატს, იგივე ურარტუს, ებრაულად აჟღე- 
რებული სემიტური (ასურულ-ბაბილონური) შესატყვისით მოიხსენიებენ, 
რადგანაც მათ სწორედ ბაბილონელთაგან უნდა მიეღოთ ცნობები ურარ- 

ტუს შესახებ, ებრაელები ხომ ამ პერიოდში ბაბილონის გავლენის ქვეშ 
იმყოფებოდნენ. შესაბამისად, სადავო არ უნდა იყოს, თუ რატომ იყენებს 
ებრაელიავტორი ურარტუსთან მიმართებით ასურულ-ბაბილონურფორ- 

მას, რომელიც ებრაულად ჟღერს, როგორც „არარატი". გ.მელიქიშვილი 

აღნიშნავს, რომ ბიბლიაში (ებრაულად) არარატი არასოდეს გამოხატავს 
მთას, არამედ იგი ყოველთვის აღნიშნავს ქვეყანას, რეგიონს. მსგავსად 
ძველებური „ნაირისა“, რომელიც გულისხმობდა ვრცელ ტერიტორიას 

ასურეთის ჩრდილოეთით ვანისა და ურმიის ტბების შემოგარენში.% 

მართლაც, ებრაული ფრაზა „ი! Mთ6 ”"I/“ (დაბ.8ზ:4) ნიშნავს, რომ 

კიდობანი გაჩერდა არა „არარატის მთაზე“ არამედ ურარტუს მთიანეთ- 
ში – „ურარტუს მთებზე“ (ჩრდ.ქურთისტანი).%7 

6.3 სომხური ნარატივი და სიმართლის დადგენის მცდელობა 

მას შემდეგ, რაც გავარკვიეთ, თუ რა მნიშვნელობას ატარებს ურარ- 
ტუ და მისი გვიანდელი ფორმები – არმენია და არარატი, შეგვიძლია გა- 

დავიდეთ შემდეგ მნიშვნელოვან საკითხზე, სადაც შევეცდებით ნათელი 

მოვფინოთ ზემოხსენებულ „გაუგებრობას“ კიდობნის გაჩერების ად- 

გილთან მიმართებაში. 

6.3.1 მთა არარატი 

მთა არარატი მდებარეობს სომხეთისა და თურქეთის საზღვარზე 

( 39942'07” ჩ. გ. 44?917'50” ა. გ.). სახელი არარატი თურე. 4წLI LმჯI, სომხ. 
სისისი, ასევე სომხ. VსIსის (მასისი), ქურთ. CIIVმX»6 #9II1. აღსანიშნა- 
ვია, რომ სახელი არარატი მთას დაერქვა XIX საუკუნეში ევროპელი მო- 

გზაურების მიერ,“ ჯ.ბრაისი თავის ჩანაწერებში (,ტრანსკავკასია და 

არარატი“) აღნიშნავს, რომ 1876 წელს მთა არარატის მიმდებარე ტერი- 
ტორიებზე მცხოერებ ხალხებს (თურქებს, სომხებს, თათრებსა და სპარ- 

რ იხ. M0/იილაიი 3) L.4. IL2X0#M-%/ იმეი”. – 16Iთ)5C#4: II352767ხCთ80 „ტX206MX4X 1 3XVX IL 0X/3##- 

ოC# CC#, 1954. გვ.22 
“ იხ. CC0IL6C #.LX, I6ნ66 82ხV10012ი CIწ30065 სიI1C., 1ისიძსიყით, CII0C21I ძIცით» 2იძ 

Cსიარ ჩიოთ 1CX5§, CI0Iძ 00IVCI51C/ XIXC§55., MCVV VCIX 2003 გვ.516 

“.ეა ეხ, წგოიL L., X0სთ6V”7 (0 #IმI21, MM6VV VიII 1846, თ-V. 143; 85CVC VI5C0სი! )X89:0§5 8IV/CC, 

1Iმთ5C8სC8512 890 /ტIგI81: ხCIი ნ 00165 0L გ V8Cმწ0ი 10სI Iი 1იC მხწსთი 01 1876. Lიიძიი 1877 წV. 

198; XC Mსოძ ნ ტამ(81 სიძ M20515 50)ძIტ6ი 7სI გოთ 6ი15C0ი6ი „#MIICCსიაXსიძტ სიძ LIII6I6L, 

IICIძC1IხCIC 1901 გვ 49. 
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სელებს) არანაირი წარმოდგენა არ ჰქონდათ ტოპონიმ არარატზე.47ი 

მისივე თქმით, იმავე პერიოდში, ტერმინი არარატი სომხურში, რუსული 

ენიდან იწყებს დამკვიდრებას.“ 
თავად სომხები არარატს დღესაც მასისს უწოდებენ, რომელიც ერთი 

ვერსიით მომდინარეობს ძვ.სპარსული შესატყვისიდან და “უდიდესს“ 

ნიშნავს”?. შესაბამისად, არარატთან, როგორც საკუთრივ მთასთან, ბი- 
ბლიური გადმოცემის დაკავშირება მოკლებულია რეალურ საფუძველს1პ3 

და ეს „თქმულება“ ბევრად გვიან დამკვიდრდა გარკვეული პოლიტიკური 
ინტერესებიდან გამომდინარე, ვიდრე „ნახჩევანის სომხური გადმოცემა“, 

რომელიც V ს-დან, მოვსეს ხორენაცის გავლენით იწყებს დამკვიდრებას 

(ვრცლად ქვემოთ). 
ევსები კესარიელის წყალობით, მოვსეს ხორენაცი გაეცნო ბერო- 

სოსის „ბაბილონიაკას“. იგი ახსენებს კიდეც „ისტორიაში“ ბეროსო- 

სის სახელს. უფრო მეტიც, ევსები კესარიელიდან მოვსეს ხორენაცი 
იცნობს აბიდენოსს, ციტირებს და ბუნებრივია კარგად იცის ბიბლიური 

ტექსტი. მაგრამ ჩვენს ყურადღებას იპყრობს მისი კომენტარი წარმარ– 

თული თქმულებების შესახებ, რომ წარმართული თქმულებებიდან ავარ– 

ჩევთ მხოლოდ იმას, რასაც სარწმუნოდ მივიჩნევთ.“ 4 მოვსეს ხორენაცი 

ი მოვსეს ხორენაცის “ისტორიაში“ დაფიქსირებული ფორმა: აირარატი, უკავშირდება 
არა მთას, არამედ დაბლობს (მინდორ-ველს): „ერთხანს დაჰყო შამირამმა ველზე, 
რომელსაც არას სახელის მიხედვით აირარატი ჰქვია“. იხ. მოგსეს ხორენაცი ისტორია., 
მთარგმნელი ალ.აბდალაძე „მეცნიერება“ თბ. 1984 გვ.79. ზოგი მკვლევარი აირარატს 
– არარატის მთას უკავშირებს. თუმცა ამ მოსაზრებამ მეცნიერებაში ფეხი ვერ 
მოიკიდა. მოვსეს ხორენაცის „ისტორიაში“ ტერმინი აირარატი საკუთრივ არარატის 
მთას არ უკავშირდება. არარატის მთა მოიხსენიება მასისის სახელით. (იხ. ქვემოთ 
შენ. 501) ამასთან დაკავშირებით მართებულად შენიშნავს ა.სვანიძე თავის ნაშრომში 
C88I04M036. # M2760127C1 II0 #Cლ0VXMX0V 8 M3)00ქ040%CVIX IILICM6X, +X6MMCV, 1937 გვ. 10.) ასევე 

არ უნდადაგვაბნიოს ტერმინმა „არარადი“ რომელიც ასახავდა ვანის ტბის სამხრეთით 
მდებარე ტერიტორიას და არაფერი აქვს საერთო აირარატის პროვინციასთან. იხ. 
მოვსეს ხორენაცის დას. ნაშრ. შენ.37 გვ.249. 

იხ. VI5CისიL )3ი:00§ 8:/66 8I/C2, IIმ95C3სC2512 მიძ #I3L2L. ხი1ინ 02065 0წ მ VპCგციი Lლ0VI 10 
(ხი ვსხათი0 0L 1876 გვ. 198 

მოვსეს ხორენაცის მიხედვით სახელი მასისი სომეხთა მამამთავრის ამასიასაგან 
მომდინარეობს. „ისტორიაში“ ვკითხულობთ: "მთას კი ამასიამ თავისი სახელისაგან 
მასისი დაარქვა“. (იხ. მოვსეს ხორენაცი ისტორია., მთარგმნელი ალ.აბდალაძე 
„მეცნიერება“ თბ. 1984 გვ.74., ასევე იხ. შენ.53 გვ.250). ასევე საინტერესოა, რომ მასისი 

აღნიშნავს როგორც არარატს, ისე მთიანეთს: „..მეფე გაემართა მასისის მთებში...“ 
გვ.195 

თ იხ. I080007%6XV6C8, #. C) M6Cთ20X23X0X496Mი4 61467X6MCX0V “I00LMI #ი3ი23X” სპი0იმ 3 იდი3LM0ოX# 
# C00MM686MX08%6. MCCIXM3 LI2XVX2 1978 გვ. 61-66. 

“.“. გასათვალისწინებელია, რომ ებრაელებს, როგორც საკუთრივ მთა – არარატთან, 
ძველი აღთქმის ტექსტის მიხედვით, არ დაუკავშირებიათ ნოეს ამბავი. 

#“ მოვსეს ხორენაცი ისტორია., მთარგმნელი ალ.აბდალაძე „მეცნიერება“ თბ. 1984 გვ 57 
ასევე იხ. შენ.3 გვ.245 

«“. მოვსეს ხორენაცი დას.ნაშრ, გვ.59 

«ი 

4) 
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ასევე ახსენებს და იცნობს ალექსანდროს პოლიჰისტორს, რომელსაც 

ზედმეტსახელით „მრავლისმთხობელით“ მოიხსენიებს, რაც ბერძნული 

სიტყვა „პოლეისტორ-“ის 01I0MIთ ოი) ირიბი თარგმანია და წერს აბიდე- 
ნოსის შესახებაც, ორივე მათგანი მან ევსევი კესარიელისგან იცის.“% და 

ბოლოს, რაც ჩვენთვის ყველაზე საყურადღებოა, იგი საუბრობს ბიბლიუ- 

რი ნოეს ასურულ პროტოტიპზე – ბეროსოსისეულ ქსისუთროსზე4? და 

არაერთხელ აღნიშნავს, რომ ქსისუთროსის ხომალდს სომხეთში მიუცუ- 
რავს.” ანუ მოვსეს ხორენაცი ახლოს იცნობს ბეროსოსისეულ ტექსტს 

და შესაბამისად იმ ავტორებს, რომელთა გავლითაც ჩვენამდე მოაღწია 

ბაბილონურმა ტექსტმა. ყოველივე ზემოთქმულიდან გამომდინარე, თუ 
კი გავითვალისწინებთ, რომ მოვსეს ხორენაცი ასევე იმოწმებს იოსებ 

ფლავიუსის „სიძველენს“,9? შეგვიძლია დავასკვნათ, თუ საიდან უნდა 

მოდიოდეს „სომხური ტრადიცია“ კიდობნის შესახებ. სწორედ მოვსეს 

ხორენაცმა დაუდო სათავე ზემოთხსენებულ თქმულებას, რომელიც 

უკავშირდებოდა ზოგადად სომხეთს და არა მთა არარატს. 

6.3.2 ნასჩევანის ტრადიცია 

ჩვენს ყურადღებას იპყრობს იოსებ ფლავიუსის ცნობა კიდობნის 

შესახებ, რომელსაც ზოგი მკვლევარი ნახჩევანის ირგვლივ არსებულ 

სომხურ ტრადიციას უკავშირებს. საქმე ისაა, რომ ნახჩევანი სომხურიდან 

ითარგმნება, როგორც „გადმოსვლის ადგილი“ და სომხური ტრადიციით 

უკავშირდება ნოეს, რომელმაც, თითქოს პირველად, სწორედ აქ დადგა 

ფეხი და დაიდო ბინა კიდობნიდან გადმოსვლისთანავე.”” თუმცა საყუ- 

რადღებოა, რომ ფლავიუსი სიტყვა ნახჩევანს საერთოდ არ ახსენებს,59) 

არამედ, გვთავაზობს სომხური ნახჩევანის (სომხურში ისმის, როგორც 

ნახჯევანი) სსსყსსIVს სისსას – „პირველი გადმობრძანების ადგილი“ 

ბერძნულ თარგმანს ##0ჩ0VLIM01ICV „გამოსლვისად“ (კიდობნიდან) და საუ- 

ბარი აქვს ტრადიციაზე, რომ „ადგილობრივი სომხები დღესაც აჩვენებენ 

დას. ნაშრ, შენ. 8 და 9 გვ.246 

დას. ნაშრ. გვ.60 

დას. ნაშრ. გვ.64 

დას.ნაშრ. გვ.60., ასევე იხ. შენ. 11. გვ246 
სომხურში (გრაბარი -ძე.სომხური ენა) ნახჩ/ჯევანი ორი სიტყვისაგან შემდგარი 
კომპოზიტია:სსსსს სსს ჩისსსს. და სიტყვასიტყვით ნიშნავს: „პირველი დაშვების 
(ჩამობრძანების, გადმობრძანების) ადგილი“. იხ,ტოთიCი18» IV8ძII0ი5 გხის! M(. #ტყგ-ვ! პისოია იწმიტ ტონითი 0M6ი%! 50CL0, 5, (1855). გვ. 189-191. ' 
ცხობილი ბერძენი გეოგრაფი პტოლემაიოსი, თავის „გეოგრაფიაში" 
როვევანის ტერიტორიას მოიხსენიებს ბერძნული შესატყვისით Mიხისრინ ლააველი ელსაც მკვლევართა ზოგიერთი ნაწილი აკავშირებს სომხურ „ნახჩ/ჯევანთან“, იხ. C1გსძI) XM0ICთ8C, CC0 ხხ 1 1 1051! 
არვალებბი აო სა V 18., Cძ. C8+01ს5 ს -IძICროCს§ 4.სყს5%ს5 Mიხხ6., LI90518C ტ.2. 1845 
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კიდობნის ნაწილებს მნახველებს.“ ფლავიუსთან ვკითხულობთ: ,ხოლო 

იგი, ნათესავისა მისისა თანა გამოსრული და მამსხუერპლებელი ღმრთი- 

საი, განსცრებოდა თუსთა თანა. „გამოსლვისად“ (დედანში #X0ჩ6თწჩიVV) 
უკუე ადგილსა ამას სომეხნი სახელ-სდებენ, რამეთუ მუნ ცხოვნებულისა 

ლარნაკისა ნეშტთა მერმეცა მსოფლიონი აჩუენებენ“.52 

აღნიშნული სიტყვები ჩვენში ეჭვს ბადებს რამდენიმე ფაქტორის 
გამო. უპირგელესად, ცნობილია, რომ ჯერ კიდევ ელინისტური პერიო- 

დიდან მოყოლებული ფლავიუსი არ გამოირჩეოდა სანდოობით. ამასთან, 

მკვლევართა მიერ აღიარებულია, რომ ნაშრომის ჩამოყალიბებაში მო- 

ნაწილეობდა არაერთი ინტერპოლატორი. ჩვენ შევეცდებით ოპონირე- 
ბა გავუწიოთ ფლავიუსის ზემოხსენებულ სიტყვას. საკითხი შეიძლება 

შემდეგნაირად დავაყენოთ: რამდენად დასაჯერებელია ის ფაქტი, რომ 

სომხებმა ჯერ კიდევ პირველ საუკუნეში, მაშინ როცა ისინი “წარმართე- 

ბი” (პაგანიზმის მიმდევრები) იყვნენ, აღნიშნულ ტერიტორიას უწოდეს 

ნახჩევანი (ანუ “პირველი გადმოსვლის ადგილი“) და შესაბამისად, შეი- 
ნახეს იუდეისტურ-ქრისტიანული ტრადიცია? ამ საკითხის გასაშლელად 

რამდენიმე მიმართულების განხილვა მოგვიწევს. 

მკვლევართა გარკვეული ნაწილი არა სომხებს, არამედ ებრაე- 

ლებს მიაწერს ნახჩევანის ტრადიციის შექმნას. ისინი აღნიშნავენ, რომ 

LI საუკუნეებში არარატის მიდამოებში ცხოვრობდნენ ებრაელები და 
სწორედ მათ დაუდეს სათავე ხსენებულ ტრადიციას." მართალია, ებრაე- 
ლები I-II საუკუნეებში შემოდიან ამიერკავკასიაში და სახლდებიან არაქ- 
სის ხეობაში, მაგრამ მცირე ჯგუფებით. აღნიშნული ტერიტორია უკვე, 

საუკუნეებია, რაც ათვისებული იყო სომხების მიერ, ამიტომაც რთული 

დასაჯერებელია ის ფაქტი, რომ მცირე ჯგუფმა მოახერხა სხვა ხალხით 

დასახლებული ტერიტორიისათვის საკუთარი სახელი დაერქმია. მით 

უმეტეს, რომ აბორიგენი მოსახლეობა არაიუდეველი იყო. ალოგიკურად 
გვეჩვენება, რომ ებრაელებმა ქალაქს თავად უწოდეს სომხური სახელი 

იმ რელიგიის ტრადიციის საპატივცემულოდ, რომელიც აბსოლუტურად 

ეწინააღმდეგებოდა სომხურ პაგანურ წარმოდგენებს. უფრო დაუჯერე- 

ბელია, რომ უცხო ხალხისაგან, ებრაელებისაგან, ადგილობრივ პაგან 

სომხებს ასე ლიად მიეღოთ ეს წინადადება. ამიტომაც ვთვლით, რომ 
ფლავიუსის ნაშრომის ამ მონაკვეთში ან გვიანდელი ინტერპოლატორის 

ხელი ურევია, ან თუ იგი მართლაც ფლავიუსს ეკუთვნის, შესაძლოა მან 

ცნობები მიიღო ებრაული წყაროდან, კერძოდ იმ ებრაელებისაგან, რო– 

· იხ. იოსებ ფლავიუსი მოთხრობანი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისანი., მეცნიერება, 
თბ. 1987 წ.I, თ.3. ნწ.5 გე.99 · 

2 იხ. MსIმძ II, ტX2I8C სიძ M3915 5ღI0I6ი წსL ტოიტო%სტი #I(0რსთა%სიძირ ს0ძ LICLCCI3LVI., 
IIC1ძC1ხ6CLი 1901 გვ.66 
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მელთაც გარკვეული შეხება ჰქონდათ ნახჩევანის მიდამოებში მცხოვრებ 
ებრაელებსა და ზემოაღწერილ შექმნილ გადმოცემასთან. ხოლო მო- 

გვიანებით. სომხების გაქრისტიანების შემდგომ, სომხებმა მიიღეს და 
საკუთარ ტრადიციაში დაამკვიდრეს ,ნახჩევანთან“ დაკავშირებული 

გადმოცემა. 

ყურადღება უნდა მივაქციოთ შემდეგ გარემოებებსაც. გამომდინარე 

ძველი აღმოსავლეთის სამყაროს ბუნებიდან, ცნობილია, რომ მესოპოტა- 

მიური მითები „მოგზაურობდნენ“ მთელ სამხრეთ კავკასიასა და მცირე 

აზიაში. ეს ხალხები გამუდმებით ურთიერთობდნენ ერთმანეთთან დაკჰყ- 

რობითი, სავაჭრო თუ სხვა მიზნებით. ამიტომაც, ამ სამყაროში ჩასახული 

ყოველი მითი, ეგვიპტური იზოლაციონიზმის დარი ფენომენის არარსე- 

ბობის პირობებში, მალევე ხდებოდა ახლობელი რეგიონში მცხოვრები 

სხვა ხალხებისთვისაც. მით უმეტეს, ისეთი გადმოცემა, როგორიცაა წარ- 

ღვნა. თუ შეიძლება ითქვას, წარღვნის ამბავი ყველაზე მგრძნობიარე მი- 

თია ძველ აღმოსავლეთში და არა მარტო. მართალია ჩვენამდე მოღწეუ- 

ლი ურარტული წყაროები არ იძლევა ამ კუთხით ფართოდ მსჯელობის 

საშუალებას, მაგრამ ურარტუს მაღალი კულტურა, რომელიც გამუდმე- 

ბულ ურთიერთობაში იმყოფებოდა დანარჩენი ხალხების მითო-რელი- 
გიურ წარმოდგენებთან, მათ შორის განსაკუთრებით შუამდინარულთან, 

შეუძლებელია რაიმე სახით არ გადაჰყროდა წარღვნის გადმოცემას, 
რომლითაც, თავის მხრივ, მთელი ძველი აღმოსავლეთია გაჟღენთილი 

და რომელიც, როგორც ჩვენ ამას ქვემოთ ვნახავთ ასურული წყაროების 

მიხედვით, სწორედ ურარტუს სამხრეთ მთიანეთისკენ მიუთითებდნენ, 

როგორც კიდობნის გაჩერების ადგილისაკენ. ამიტომაც შესაძლოა ჰი- 

პოთეზის დონეზე დავუშვათ, რომ სომხებს, როდესაც ისინი მოვიდნენ 
არაქსის ხეობაში, აქ დახვდათ მზა ფოლკლორული ფონი,“ რომელიც 
ასევე ცნობილი იყო სამხრეთიდან აქ მოსული ებრაელისთვის. ცალკე სა- 

კითხავია, თუ რამდენად შეძლეს სომხებმა ამ კულტურის ათვისება. თუ 

კი თავად მოვსეს ხორენაცს დავიმოწმებთ, „ისტორიის“ შესავალშივე ავ- 

ტორი გვიზიარებს იმედგაცრუებას, რომ სომეხთა წინაპრები არ გამოირ- 

ჩეოდნენ მაღალი სულიერი ინტერესებით, მათ არ დაუთმიათ დრო „ძველ 

საიდუმლოთა“ გააზრებისთვის და ამ საქმის პიონერი სწორედ თავად 

მოვსეს ხორენაცია. შესაბამისად, შესაძლებელია, რომ მოსულ სომხე- 

ბს პირდაპირ, თავის დროზე კონტექსტის გააზრების გარეშე, ეთარგმ- 

ნათ ურარტული ტოპონიმი, რომელიც „გადმოსვლას“ უკავშირდებოდა, 

ხოლო მოგვიანებით ებრაელებმა, რომლებიც კარგად იცნობდნენ წარღ- 

ვნის გადმოცემას, ბუნებრივად მიიღეს და ჩათვალეს ეს ცნობა, რომელიც 

% იხ. MსIპძ II, ტ.2L2L Vთძ M2319 5CIძICთ 2სL ტლოთნი!-ხითი» #ტ1:0-სთ59Xსიოძი სიძ ILIILC6I5LსI., 

IICIძCIხCIC 1901 გვ.72-85 
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შემდგომ ფლავიუსისთვის ზემოთხსენებული ციტატის წყარო გახდა. 

ჩვენს ზემოთხსენებულ თვალსაზრისს გაამყარებს ფილოლოგიუ- 

რი მტკიცებულებანი.5% ტოპონიმი ნახჩევანი სომხური წარმომავლობის 
სიტყვად ითვლება. მიგვაჩნია, რომ ეს არის ურარტული წარმოშობის 

გეოგრაფიული სახელი. სავარაუდოდ კომპოზიტი, სადაც გამოვყოფდით 

ნახჩ- და -ევან ფუძეებს. 
თავის მხრივ ფუძე ნახჩ(ში) კრებითობის (985. მრავლობითობის) 

ნიშნად, უნდა გამოიყოს -ჩ ბოლოსართი, როგორც ეს ახასიათებს იბე- 

რიულ-კავკასიურ ენათა ოჯახის ნახური განშტოების ენებს: შდრ. წ-თუშ. 

ნახ > #ნახჩ > #ნოხჩ. სადაც -ჩ იმავე მორფოლოგიური და სემანტიკური 

ფუნქციით წარმოჩინდება.M3ხ- ძირი ურარტულიდან სომხურში ნასესხებ 

ფორმად უნდა მივიჩნიოთ, რომელიც „მოსვლად, (ტახტზე) ასვლად“ გა- 

ნიმარტება (გორდეზიანი ურარტულ-ქართული ლექს, 31). 

Mგხ- „მოსვლა, (ტახტზე) ასვლა-ს“ უნდა უკავშირდებოდეს ნახურ 

ენებში დადასტურებული ზმნური ძირები: ჩეჩნ. ნიექ-ა „ცურვა“, ინგუშ. 

ნაქ-დარ ,,1ძ4” რომლებიც მომდინარეობენ ს.-ნახ, "ნაქ- „ცურვა“ ძირიდან 

(ჩუხუა 2008, 535)“%, 

სემანტიკურად მოსვლა და ცურვა, როგორც გადაადგილების აღმ- 

ნიშვნელი სიტყვები (ცნებები), არ უნდა იყოს რთულად დასაკავშირებე- 

ლი. მით უმეტეს, მ.ჩუხუა ამ ძირებიდან მომდინარედ მიიჩნევს წოვათუ- 

შურ ნაქ-არ „ზვავი“ ძირს (იხ.იქვე), 

რაც შეეხება მეორე კომპონენტს, -6Vგი ურარტული – 6ხ?»ი- ძირის 

ფონეტიკურ (ტრანსლიტერირებულ) სახეობას გვაგონებს, რომელიც 
ქვეყნის აღმნიშვნელი ძირია ურარტულში (MCიიძისთხი 1.4. Vიმ0XCIIC 

MMM9M0060მ0398%IC 1II83XVIIICM 1960: 402: ტიხIიიყM9ყ II8., L0იი”IVC V020ICIIIX 

MVIII0060831M06IX 887M0იMMC6# 2001: 455; გორდეზიანი 2014, 28). 

გამომდინარე ზემოთქმულიდან, ჩვენი დებულების მიხედვით, სიტყვა 

ნახჩევანის ეტიმოლოგია „მოსვლათ-ქვეყანა“-ს უნდა გულისხმობდეს?”, 
ამ ფონზე, გამოდის, რომ ნახჩევანის ტრადიცია ბევრად უფრო ძვე- 

“ს მადლიერებით აღვნიშნავ, რომ აქ წარმოდგენილ ფილოლოგიურ მოცემულობათა 
შემუშავებაში დიდი დახმარება გამიწია ლევან კოჭლამაზაშვილმა. ჩემის მხრივ, 
ნებისმიერ შესაძლო უზუსტობასა თუ შეცდომაზე პასუხისმგებლობას საკუთარ 
თავზე ვიღებ. 
იმავეს ადასტურებს ი. დიაკონოვი, იხ: /0>0M08 IMI.M. C.ხილოი C.4. XVიი1ოხნ- 
V0ბიხICXIC II 830ლო09XM0X29XM23CXM6C #3 გე.164207 ნიგნში #069III ს80იოი0# – 
3.10 ჯმოIC C893# , LI9VIფ, M0იCთC2 1998 გვ.178 57-ე სიტყვა. ასევე, ზოგიერთი 

გრაბარში ნასესხები სიტყვის შესახებ, საინტერესო მიმოხილვა იხ. LI2Xიიიჩ, I. M. 
“ისოი-ს3I0V3ი 80-0VIი(§§ 10 01Iძ #იტი1მი,” 100021 0” 66 ტოროCპი 0I0213) 5006C/, 
V0I. 105, აი. 4, 1985: 597–603, 
თავის მხრივ წინსართი CV, ნახურ ენებში სხვადასხვა ფორმით გვხვდება 831/3+/0L/)6X და 
ნიშნავს „დიდს“. მაგ., არ-ცახ „დიდი ველი“, არ-დოტ „დიდი კლდე (ქვა)“. 
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ლია. მისი არმენიზება მოვსეს ხორენაცის მიერ ხელოვნურად გადადგმუ- 

ლი ნაბიჯი უნდა იყოს. ურარტუს ქვეყანაში მისულმა სომხებმა პირდაპირ 
თარგმნეს ურარტული „ნახჩევანი“ და მას სინამდვილეში არა სომხური, 
არამედ ურარტული საწყისები უნდა ჰქონდეს, რომელიც თავის მხრივ 

ალბათ შუამდინარულ ვერსიას ეყრდნობა. ამიტომაც ვფიქრობთ, რომ 

თუ კი ამ მსჯელობას გავყვებით, მაშინ ვერ უნდა მივიღოთ ფ.მურადის 

მტკიცებულება, რომლის მიხედვითაც სომხებმა სხვისგან დამოუკიდე- 

ბლად. თავად შექმნეს წარღვნის ფოლკლორული ელემენტები ჯერ კი- 

დევ წარმართულ პერიოდში, ხოლო I ს-ში ნახჩევანში ჩასულ ებრაელებს 

შეცდომით დაუკავშირებიათ ადგილობრივი გადმოცემა ბიბლიური ნოეს 

ამბავთან, რაც მოგვიანებით გამხდარა წყარო ფლავიუსისათვის. 

ჩვენთვის ნაკლებ დამაჯერებელია ამგვარი მსჯელობა. უფრო სავა- 

რაუდებელია, რომ სომხებს აქ დახვდათ მზა ურარტული კერა, რომელიც 

მოგვიანებით ებრაულმა წარმოდგენებმა გააღვივეს და სომეხთა გაქრის- 

ტიანების შემდგომ დამკვიდრდა მათ ტრადიციაში, სწორედ მოვსეს 

ხორენაცის გავლით, რამეთუ იგი თავადვე აღნიშნავს ამ სფეროში თა- 

ვის პიონერულ მოღვაწეობას და ჩვენც მართებულად მივიჩნევთ ნახჩე- 

ვანთან დაკავშირებული „სომხური ტრადიციის“ ათვლა სწორედ მოვსეს 

ხორენაციდან, ანუ Vს-დან დავიწყოთ. აქვე, აღსანიშნავია, რომ ურარტუ- 

ლი კულტურის გვერდით, რომელიც სომხებმა მეტ-ნაკლებად შეითვისეს 
და გადააკეთეს, აქ ცხობრობდნენ თვით ურარტელებიც, რომლებმაც სა- 

ვარაუდოდ, დიდი ბიძგი მისცეს სომხური ფოლკლორის განვითარებას. 

„ურარტუს მოსახლეობის ერთი ნაწილი სომეხთა შორის გაითქვიფა, რის 

შემდეგაც სომხურ ენაში დამკვიდრდა ზოგიერთი ურარტული სიტყვა და 

სომხური კულტურაც შესამჩნევად გამდიდრა მაღალგანვითარებული 

ურარტული კულტურის საფუძველზე“.5% 
რაც შეეხება საკუთრივ არარატის მთასთან სომხების მიერ ,წარღ- 

ვნის გადმოცემის“ დაკავშირებას, ეს კიდევ უფრო გვიანდელი მოვლენაა 

და იგი XI საუკუნიდან იწყებს ათვლას.3%? თავის წიგნში „არარატი და მა- 
სისი“ ძველი ენების, მათ შორის სომხური ენისა და ლიტერატურის ღრმა 

მცოდნე ფრიდრიხ მურადი, თვალსაჩინოდ გვიშუქებს სომხური ლიტე- 
რატურის ძეგლებს (Vსკ-დან XI-ს ჩათვლით), სადაც მოცემულია, მასის- 

თან, დღევანდელ არარატის მთასთან დაკავშირებული მრავალი მითი და 

ლეგენდა. ეს ტერიტორია ოდითგანვე ყოფილა არაერთი ფოლკლორული 

ქარგის თავშესაფარი, როგორც საკრალური მდებარეობა, თუმცა არც 

ი იხ. მოვსეს ხორენაცი ისტორია., მთარგმნელი ალ.აბდალაძე „მეცნიერება“ თბ. 1984 
შენ. 59 გვ. 251 

თ იხ. IIოი90CMM #0M6CIL #0M06080M86CMM6 #MCCM6უ082I+0M#%., სი682XL., #ტIმე6C 2014 გვ. 12 
შენ.19; გვ.20 
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ერთხელ სომხურ გონებასა და კალამს, საკუთრივ არარატის მთასთან 

არ დაუკავშირებია წარღვნის მითი, მსგავსად ებრაელებისა, რომელთაც 

ასევე არ დაუკავშირებიათ უშუალოდ არარატის მთასთან ბიბლიური ამ- 
ბავი ნოეს შესახებ. პირიქით, ფ.მურადს მოჰყავს მაგალითები სომხური 

ლიტერატურიდან, რომ ასურული წყაროების გავლენით, კიდობნის ად- 

გილმდებარეობას ისინიც კარდუხებში, გორდიას ანუ დღ.ქურთისტანის 

მთებში მიუთითებდნენ (იხ. ქვემოთ ვრცლად). ავტორის გამოკვლევით, 

არარატის მთასთან წარღვნის გადმოცემის დაკავშირების ნაბიჯი ხელო– 

ვნურად გადაიდგა გარკვეული პოლიტიკური ინტერესებიდან გამომდი- 

ნარე XIს-ში..ბ საიდანაც მოყოლებული თანდათან გამოიკვეთა ნოეს 
ამბავის მასისის მთასთან დაკავშირების ტენდენცია. ტერმინი მასისი 

კი, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, XIXსკ-ში ჩანაცვლდა არარატით (თუმცა 

დღესაც ადგილობრივნი მას მასისის სახელითაც მოიხსენიებენ). 

აქვე გვინდა დავაზუსტოთ ერთი მნიშვნელოვანი საკითხი. რატო- 

მაა, რომ თუ კი ნახჩევანი „მოსვლათ ქვეყანას“ ნიშნავს, იგი ასე ახლოა 
არარატთან (იხ. თანდართული რუკა), შეიძლება ითქვას, პირდაპირ არა- 

რატის კალთის ქვეშ. შეიძლება გაჩნდეს შთაბეჭდილება, რომ ურარტე- 

ლების რწმენით ნავი სწორედ აქ გაჩერებულა?! ვფიქრობთ, საკითხი 

შემდეგნაირად უნდა დავაყენოთ, საქმე გვაქვს ტოპონიმის გადაადგილე- 

ბასთან. როგორც ცნობილია ურარტელები თავიდან ვანის ტბის მხოლოდ 

სამხრეთით ცხოვრობდნენ, იქ, სადაც ჩვენთვის ნაცნობი ქურთისტანის 

მთიანეთია, ხოლო მოგვიანებით, როცა ისინი შეავიწროეს – გადაად- 

გილდნენ ჩრდილოეთით და თან წაიღეს ტოპონიმები. ტოპონიმის გა– 

დაადგილება კი არაა უცხო მოვლენა. (მაგ. ფერეიდნელებმა თან წაიღეს 

მრავალი ტოპონიმური ერთეული). სავარაუდებელია, რომ ურარტული 

წარმოდგენებიც ქურთისტანის მთიანეთს უკავშირებდა „წარღვნის“ 
მთის ადგილმდებარეობას, ხოლო მოგვიანებით წაიღეს რა ტოპონიმი 

„ნახჩევანი“, თან გაჰყვა სიტყვის მნიშვნელობაც: „მოსვლათ ქვეყანა“. 

ამ ლოგიკას ამყარებს ის, რომ თუ კი ურარტელები მასისის, დღევანდე- 

ლი არარატის მთასთან დააკავშირებდნენ „წარღვნის“ საკითხს, მაშინ 
სომხურ ლიტერატურაშიც უადრესი ხანიდან გაჩნდებოდა ეს ადგილმდე- 

ბარეობა, მაგრამ როგორც უკვე ვნახეთ, ფ.მურადის კვლევაში, არსად 
ძველ სომხურ ლიტერატურაში, XIს-მდე წარღვნის საკითხი დაკავშირე- 

ბული არაა მასისთან (არარატის მთასთან). შესაბამისად, ეს ტოპონიმი 

სამხრეთიდან ჩრდილოეთის მიმართულებით უნდა იყოს გადაადგილე- 

ბული და მისი პირვანდელი მდებარეობა ქურთისტანის მთიანეთში უნდა 

ვიგულისხმოთ. 

ა იხ. MსX2ძ II. #I2I2L სიძ M25)5 560ძსლი »სI ტლაიატიI%ხიი #I(0(წსთი5§Xსიოძი სიძ LIL6CI3VVI,, 

1IC1061ხ0Lც 1901 გვ. 67-71 
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6.4 კიდობნის ადგილმდებარეობა შუამდინარული ლურსმული 
წყაროების მიხედვით 

6.4.1 ბეროსოსი – კორდუნე/გორდინე 

ბეროსოსი წერს, რომ წარღვნის კიდობნის გარკვეული ნაწილი, შე- 
მორჩენილია არმენიის მთიანეთში, ქურთისტანში (კორდუნე/გორ- 

დინე; კორდუაიების მთები) და არსებობს ხალხი, რომელიც კიდობნის 

ნატეხებს იყენებს ავგაროზად, ავადმყოფობისაგან თავდასაცავად." 
ბეროსოსის ცნობაში (6V I0% M#0იბსთLაV 606C1 +იC '4.0II6VIXC ) საინტერესოა 

ფრაზა CV 10% X0იბსთVაV 006Cს რაც მიემართება და ემთხვევა ქურთის- 
ტანის მთიან"? რეგიონს," კერძოდ სხვა მწერლების მიერ მოხსენიებულ 
ტერიტორიას, სახელით L9იბსVი ან #იიბ0სVM?', რომელიც ასევე ნაცნო- 
ბია სტრაბონისათვის (სტრაბონი XVI 1, 24) და აღნიშნავს, რომ ამ რე- 

გიონში მოიპოვება გუდრონი, ფისი. მართლაც, ლაგაშის მეფე გუდეას (ძვ. 

წ. XXIII) ჩანაწერებიდან ვიგებთ, რომ ჯერ კიდევ ძვ.წ II ათასწლეულში, 

სამხრეთ შუამდინარეთში სწორედ ზემოხსენებული რეგიონიდან ეზიდე- 
ბოდნენ ფისს?!?, გილგამეშის ეპოსიც ასევე ახსენებს ფისს, რომელიც გა- 
მოყენებულ იქნა კიდობნის ასაშენებლად (გილგამეშის ეპოსი XI 65).9% 

საინტერესოა IL90იბსVM) / X0ინ0სVი-ს საკითხი. სავარაუდოდ იგი 

”" )|ვCცხ)” 381:21 #.; 402: 9M. (4ხVძ6ის5) 

"ა ქურთისტანის ქედი – ქედი ირან-თურქეთ-ერაყის საზღვარზე. სიგრძე დაახლ. 240კმ. 
საშ.სიმაღლე დაახლ. 3000 მ. უმთავრესად აგებულია კრისტ. და მეტამორფული ფიქ- 
ლებით, მარმარილოთი და ქვიშაქვებით. დანაწევრებულია მოკლე და ღრმახეობებით. 
დას. ნოტიო კალთები შემოსილია მუხის მეჩხერი ტყით, აღმ. კალთებზე მშრალი მთის 
სტეპია, მწვერვალებზე – ალპ. მდელო და ფრიგანოიდური მცენარეულობა. (ქსე ტ.10. 
გვ-576) 

ას იხ. LითიIტ»/ C,., “801095905 გიძ Lხ6 M05000:2 029» LILCIმC)IC;” “ტი ტოი?შძსე,” 21 (1973) 
გვ.139 · 

94 იხ, 0IIV6CI C. IL “106 0I9იტო)იი 0, L06 MVIძ5 1ს ტ0C100ჯL IIX005.” )იყიოი21 0( ხი V0V21 4912VIC 
5CCC 0 CIC21L 8810 20ძ IICIჩიძ, იი. 4 (1921): 563-72. ასევე 500190L L, #. “50სხიი 
#სIXძ1930 10 66 ტოხი215 06 ტეჩნსლივ9ი ივ გიძ 10ძესV.” Iი6 ტიისვ1 0 06 ტოი6I1C20 5Cხ0015 იL 
Cღ.0ი121 IჯLC502XCLხ 8 (1926): 1-41. 

% #, LII3M0C05(61თ; IC L 51 

9% ამ დრომდე, ქართულ ენაზე, შესრულებულია გილგამეშის ეპოსის ორი თარგმანი. 
იხ. წერეთელი მ. გილგამეშიანი, კონსტანტინოპოლი, 1924; კიკნაძე.ზ. გილგამეშის 
ეპოსი, თბილისი, 1963. რაც შეეხება ეპოსის XI დაფას მისი ჩვენეული თარგმანი 
წარმოდგენილია უთნაფიშთის მითის თავში. 

„””? ქართულ ისტორიოგრაფიაში არსებობს მოსაზრება, რომ I906სVI) / X#0060VVM, 
MთინისX(00, #006!თICI, I0ინსთი! კორდუნე/გორდინე, კარდუხთა ქვეყანა მდებარე 
ვანის ტბის სამხრეთით, შუამდინარეთის მისადგომებთან გარკვეულ კავშირშია 
ქართველთა წინაპარი ტომის, ქართების სახელწოდებასთან. ამ კუთხით არაერთხელ 
აღნიშნულა მსგავსება „კარდუხ“-სა და „ქართუ“-ს შორის. იხ. მელიქიშვილი გ., 
ქართველები, მათი წარმომავლობის საკითხი, წიგნში: საქართველოს ისტორიის 
ნარკვევები, I, თბილისი 1970 გე.318; თუმცა ასევე საყურადღებოა მოსაზრება, 
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მიემართება კარდუხებს. კარდუხების მთებს, რომელიც ქურთის- 

ტანის მთებს შეესაბამება? თანამედროვე ქ. ჯიზრეს (37919”30”ჩ.გ. 
42%91145"ა.გ.ე) სიახლოვეს. პტოლემაიოსის „გეოგრაფიაში“ გორდინე 

ძოინსთC ბიო) ზემოხსენებულ კოორდინატებს ემთხვევა?” ამავეს მოწ- 

მობს სტრაბონი (VIIXIII გვ, 492), რომ „გორდიენეს მთები“ ყოფს არ- 

მენიას შუამდინარეთისგან, ანუ საუბარია სწორედ დღევანდელ „ქურ- 

თისტანის მთებზე“, მოსულიდან დაახ.150კმ-ზე ჩრდილოეთით. აქვე 

აღსანიშნავია ქსენოფონტის „ანაბასისი“, სადაც ქსენოფონტი იხსენიე– 

ბს „XთინლსX(00)- #2-ძისXLს – კარდუხ-ებს“.2? რაც შეეხება ,,,იიზსVM-ს 
(გორდინე) ისიც ანალოგიური ფორმაა. ,ჯ0ინსიV0L“ (გორდიენოი) და– 
ფიქსირიებულია პლუტარქესთანაც (5თ/LCIC8 C( CგV0Cმ51Cმ, I, გვ. 489) და 

„C0Iძს6იI“ (კორდუენი) (ფესტუსთან,5CVI0ICგ 6( CმVCმ51Cმ, II,, გვ. 321). 
ასევე აღსანიშნავია სომხური VII ს. წყარო ანონიმი ავტორისა სომხე- 

თის გეოგრაფიის შესახებ,“ რომელშიც იმავე გეოგრაფიულ არეალში 

მოხსენიებულია კა(/ო)რდუხების ტერიტორია. „კარდუხების განსახლე- 

ბის არეალის დადგენა ნათლად შეიძლება ქსენოფონტის მიერ მოწო- 

დებული ცნობების გათვალისწინებით. მათი ტერიტორია, ჩრდილოე- 

თით შემოსაზღვრული იყო მდ. კენტრიტით (თანამედროვე ბოტან-ჩაი) 

და გამოყოფდა მას არმენიისაგან, დასავლეთით ესაზღვრებოდა მდ. 

ტიგროსი, ხოლო სამხრეთით თანამედროვე ქ.ჯიზრეს მიდამოები“.223 

ეს ზუსტად ემთხვევა ქურთისტანის მთიანეთის დასავლეთ ნაწილს, 

რომელთანაც შესაბამისად შეგვიძლია დავაკავშიროთ ბეროსოსის ცნო- 
ბა (8V 10 #0იბსძთVაV 60601 +MC '#0|1(6VIXIC), საუბარია „კორდუაიების“ ანუ 

ქურთისტანის მთებზე. მით უმეტეს, თუ კი გავითვალისწინებთ, რომ 

  

რომლის მიხედვითაც სახელი C0L010VMსI5 ფრიგიული წარმოშობისაა. იხ. 7510 §. 
MსII: # ჩიIVთ230 Mმიი სი M60-Lს0(6 VV 0II, MCთი5 ჩით Cს6 L2იძ5 0106 II (ლ. 5ფიისჩC 

ჰის22) ჩიI ტი2(0030 IL6563+CM 1, 2017 გვ. 113-118 

”" იხ. მიქელაძე თ., ქსენოფონტის „ანაბასისი" თბ. 1967 გვ 33-34 

' იხ.პროლემაიოსის გეოგრაფია – CIსძს M0I6თ3C! C60წ-200-13. LიIL C2I01ს5 წოძიოთა§ 
რ#სდთსახ)ს5 Mიხხი., ICCL01 §C8001. 01C0). CL 10 ს0IV.LICL LIივ. II0IC550L, 0100 50002. ტ.2 
5სიფხშს5 CC LVXI5 C2X0L ფსCხიო1C1 LI05136., 1845 ნწ.5.თ.13. სტრ.5-7., გვ.50 

ი იხ. Xიიილხიით #ი3ხ2515 60100ძ C.IIV0L 5CსCწ2X 1969 (#»., 3, 5, 15, 17) 

M იხ. 19MX0CM08 II.M LI იტესIლ0ი14# #410XMMX0XC=X0I90 II300X2., ს6683X 1968 გვ.219 

.ა ნაშრომში კორდუნე/გორდინე შეყვანილია „დიდი არმენიის“ ერთეულში, ზუსტად 
ისევე, როგორც ეს პტოლემაიოსთანაა. გეოგრაფიულად: ასურეთის ჩრდილოეთით, 
თანამედროვე ქურთისტანის, იგივე არმენიის ქედი. ანონიმი (ანანია შირაკა(ი) 
გეოგრაფია. VII ს. იხ. ლეონ მელიქსეთ-ბეგი საქართველოს ისტორიის წერილობითი 
წყაროების პუბლიკაციები კატალოგი I.,თბ.1949.გვ.232-234. რუსულად: ქ.პატკანიანის 
#ნMM0XMC0X%2M I იოივმთI>V VII 3რფ თ0 .X, თხხთილ)836M28 M0#M00% X00C6CMCX01ი/. 1CXCI # 

იტეტსი/ X. II2IX2M#0383., CII6.( C2Iიო-II1ლოCი6Vი», I00ლო22თM#% IIIთიდგჯინოი# #აფარათი“ 
IMI33X, 8. 0., 9 »., M9მ 12. 1877) 1877. 

” იხ. მიქელაძე თ., -ქსენოფონტის „ანაბასისი“ თბ. 1967. გვ 116-118 შენიშვნა 10. 
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ურარტუ ძვ.წ. მეორე ათასწლეულში ვანის ტბის მხოლოდ სამხრეთით 
მდებარეობდა, ხოლო მოგვიანებით მოიცვა დასახელებული ტბის ყველა 

სანაპირო," ბეროსოსის ცნობა გასაგები და ლოგიკური ხდება. 

ამ კუთხით, ბეროსოსის ვერსია გარკვეულ კავშირშია ბიბლიურ გად- 

მოცემასთან. რეალურად, ჩვენს მიერ დასახელებული ქურთისტანის 

ქედი, იმ ძველი ურარტუს ტერიტორიაზე მდებარეობს და შესაბამისად, 
კიდობნის გაჩერების ადგილმდებარეობის საკითხი, ამ მხრივ, საინტერე- 

სო დამთხვევებს ავლენს. 

6.4.2 ნიცირ-ნიმუშის საკითხი 

ელინური, იუდეური, სომხური და ბეროსოსისეული მონაცემების 

შემდეგ, საინტერესოა განვიხილოთ უძველესი წყარო – ლურსმული ტექ- 

სტები. ამ მხრივ საყურადღებოა გილგამეშის XI დაფა, სადაც ნახსენებია 

MIთსჭ95--ის მთა(ფირფიტა XL, 141-145). 

141, გ-იგ I5სI(C=80ძ0) MI-თაი8 1-(6-იი1ძ ს''იიმ,(=-%I6Cილს) 141, ნიმუშის მთას 

მიდგომოდა ხომალდი; (141-145 სტრიქონებში მთის სახელი იდენტური 

ფორმითაა ჩაწერილი) 

აღნიშნული მთის სახელი პირველად შეცდომით წაიკითხა ჯ. სმითმა 
– MI”, MI-5L “ნიცირის” (მთა).5% ამ ბოლო დროს მართებულად შესწორ- 

და მისი დაწერილობა – MIL-იისჭ."27 საქმე ისაა, რომ სახელის შემადგენელი 
მეორე მარცვლის აღმნიშვნელ ლურსმულ ნიშანს გააჩნია შემდეგი სილა- 
ბური წაკითხვები ამგვარი თანმიმდევრობით (ხმარების სიხშირის გათ- 
ვალისწინებით): სწ, §I, §I172? ძველი შუამდინარეთელი მწერლები ამა 

თუ იმ ლურსმული გრაფემის გახმოვანებისას, ჩვეულებრივ, ირჩევდნენ 

მის პირველ მნიშვნელობას. აქედან გამომდინარე, მოსალოდნელია, რომ 
მოცემულ შემთხვევაში მწერალს აერჩია სილაბი #»ის5 და არა §L ან §III. თუ 
მეორე სილაბის ჟღერადობის გამოყენების საჭიროება შეიქნებოდა, მა- 

შინ წარმოდგენილი მთის სახელი დაიწერებოდა ასეთი სილაბური მნიშვ- 
ნელობების მქონე ლურსმული გრაფემებით – M#I-9I-ს, სადაც სილაბები 
ი), 51 და II შესაბამისი ლურსმული გრაფემების პირველი მნიშვნელობე- 

+ გ-მელიქიშვილი ურარტუ, თბილისი 1951 გვ.75 
% ჩვენ ვეთანხმებით ლამბერტისეულ წაკითხვას, ასევე არსებობს ვარიანტი MI9V. 

დაწვრილებით იხ. 51605, M21+C0), VV. C. L2Iხ0LL, ს0ლიIიIცსტ CხევXIჩი1ი, I.-M. ხსოოძ, 

LI2960900 ჩ0Iიი0010, C. ). ჩ. MCსVV3ი, 7 21L06L L3Lხ6I|, CI006ხ0IXი, 0. IL. CVI06V, 1. L. LI XC, 

მიძ 10ხი 13 06იი0+წეIძ, “M01IL5 8MIVIXI5." 16V06 0'4ტ4-თXI010წ916 LC ნ'იLიხრი10ფ10 C960C16 
80, =ი. 2 (1986): 185-91. 

1 იხ.ნთIს C,, #57/1130 015C0VCII6ვ, Lიიძიი, 1875, გვ. 165 
იხ. C60I6C #.L, 16 სვხI0იI(ვი CIIივოი0ნხს სიIC, 1იხიძსიხიი, Cო6ლ021 LძIხიია პიხძ 
CხიCI/იოი ”ICX5, C6XI06Iძ სიIVCIC1C/ ნX059., MCV/ V0CIX 2003 გვ.516 

”? ML2,374 

5 
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ბია,>? მოსალოდნელია ყოფილიყო ამგვარი დაწერილობაც: ML-15-51-I, 

როცა ამგვარი ვარიანტები დაწერილობისა არაა დადასტურებული, მა- 

შინ, უეჭველია, რომ აქადურენოვანი მწერლისათვის ნაგულისხმევი მთის 

სახელი ჟღერდა მხოლოდ და მხოლოდ ასე: MI-თხ5. 

ასურულ წყაროებში ნიმუშის მთის სახელი გვხვდება აშურნა- 

სირფალ II-ის ჩანაწერებში, რომელიც ყოველთვის ერთსა და იმავე 
ფორმას იყენებს მთის აღსანიშნად“ +. 5, «-VIC C9MI-ოსწ). თავის 

მხრივ ამგვარი ლურსმული გრაფემების თანრიგი იდენტურია გილ- 
გამეშის XL დაფის ვერსიისა. აშურნასირფალ II-ის ტექსტში ნიმუშის 

მთა მოხსენიებულია გეოგრაფიული არეალის გათვალისწინებით. ამ 

მონაცემებზე დაყრდნობით ჩატარებული ტოპოგრაფიული სამუ- 

შაოების შედეგად ვ.ლამბერტი მიდის საინტერესო დასკვნამდე," 
რომ ნიმუშის მთა მდებარეობს დღევანდელი ერაყის „ქურთისტანის 

მთიანეთში“, მდ. ქვემო (პატარა) ზაბის ხეობაში. თავის მხრივ ვ.ლამბერ- 

ტი ეყრდნობა შპაიზერის სიღრმისეულ კვლევას სამხრეთ ქურთისტანის 
შესახებ,“ რომელმაც ივარაუდა რომ გილგამეშის ეპოსში მოხსენიე- 
ბული მთა უნდა იყოს პირ-ომარ-გუდრუნი (LI-0თ2-Cსძსი 2747 მ.). ე. 

შპაიზერი აღნიშნავს, რომ პირ-ომარ-გუდრუნიდან იშლება არაჩვეულე- 
ბრივი ხედი, განსაკუთრებით კი სამხრეთ შუამდინარეთზე. ამასთან, 

მთის მასიური ფორმა და მოცულობა თვალისმომჭრელ ეფექტს ქმნის 
და მისი გარჩევა შესაძლებელია ასეულობით კილომეტრიდან. ამიტო- 
მაც იგი სავსებით ბუნებრივად მიიჩნევს ასურელების გადაწყვეტილე- 

ბას, მოეთავსებინათ ბაბილონური საკრალური სიმბოლო ამ მთაზე.52? 

თავის მხრივ ვ.ლამბერტმა აშურნასირფალIL-ის მიერ მოხსენიებულ მთას 

შეუსაბამა ძველბაბილონური #7-ძM-MI-MV-V§, რომელიც დაფიქსირებუ– 
ლია, როგორც ღგთაების სახელი. ამიტომაც ლამბერტი არ გამორიცხავს, 

რომ გილგამეშისეული ნიმუში და ასურნასირფალ II-ის ნიმუში ერთი და 

ს ML, 231,147 და 232 
აი #M# 306-307, 34-39. 

წ» აღსანიშნავია,რომ „ნიცირ“-ის ნაცვლად „ნიმუშ“-ის წაკითხვა პირველადვ.ლამბერტმა 
შემოიტანა. VV. C. L8თხის, „MI 0C MIთსბ” L6CVს0 ძ'#4=VII0I0§)C LL ძ”2:-ხ4ტ010წ16 CII69L2)16, 
80, იი. 2 (1986): 185-91. 

ა. იხ, 500190L, სიხ #. “5ისხით MსIთI5Cი 10 106 ტ0 0215 0/ ტახსო29ოიმ1 მ0ძ 10ძ23V." 1046 

რ#ითყვ1 ი, (ხ6 #ტოი0IIC20 5Cხ0015 0(C.0იL2) 115<502LCსხ 8 (1926): 1-41. 

აა იხ, 50C15CL L. #. 00. თL. 17-18, ს. პარპოლას ძალიან საინტერესო მსჯელობაში განვი- 
თარებულია მოსაზრება, რომ ქრისიტანული ეკლესია ეფუძნება ასურული ტაძრის 
ზოგიერთ ელემენტს და მან ამ უკანასკნელიდან მრავალი იდეა შეითავსა. ასევე ეხება 
კიდობნის - სასახლისა და ტაძრის სემანტიკურ იგივეობას. იხ, ჩ8ი:იI8 5. Mისი( MI§ს 800 
106 ნისიძმI005 01 106 455/08ი CჩსICხ :469-484., Iს (Cძ5) 58IV810IC C8508 CI 81.,წით 50VIC6 

10 LII1510ღ/ 5010165 იი ტიC16ი1 Mტ0L L051Cნი VVიIIძა 8იძ 86წ/00ძ, 0CძIC810ძ 10 C10V8ი») 60198 

L8მინწგილხ!. (40 #L 412) სდ8=1-VCIIმდ. MსიVICL 2014 
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იგივე მთა იყოს, კერძოდ პირ-ომარ-გუდრუნი. ამ მოსაზრებას ეთანხმება 
ანდრე ჯორჯიც და თავის მხრივ ამატებს, რომ ლურსმულ ტრადიციაში 

სახელი ნიმუშის მთა უკავშირდება გუთიის მთას: 'MიI-თხს§ MIMI §8ძ Cს-ი- 
L4 საუბარია ჩვენს მიერ აღნიშნულ კუთიებზე (გუთიები), რომლებიც 

ცხოვრობდნენ თანამედროვე ირან-ერაყის საზღვარზე ზაგროსის მთია- 
ნეთში, სადაც მდებარეობს ზემოხსენებული მთა პირ-ომარ-გუდრუნი. 
სხვათაშორის ღირს შევნიშნოთ, რომ წარღვნის კიდობნის გაჩერების ად- 
გილად, ყველა ძველი თუ ახალი მკვლევარის მიერ აღიარებული ქურთის- 

ტანის მთიანეთიდან, დღევანდელი არარატის მთა ჩრდ. დასავლეთისაკენ 

მოშორებულია დაახლ 300კმ-ით. წარღვნის მითის შემქნელი შუამდინა- 

რელებისთვის მხედველობის არეალში მისი მოქცევის შესაძლებლობა 

გამორიცხულია. 

აქ ჩვენ ვწყვეტთ კვლევა-ძიებას და მიგვაჩნია, რომ მკითხველისთ- 

ვის შედარებით ნათელი გახდა წარღვნასთან დაკავშირებული მთის ად- 

გილმდებარეობის საკითხი, ბიბლიის, ბეროსოსისა და ძველაღმოსავლუ- 
რი წყაროების მიხედვით. 

6.5 დასკვნა 

შესაჯამებლად შეიძლება ითქვას, რომ სახელი ურუატრი, რომელიც 

დადასტურებულია სალმანასარ I-თან, მოგვიანებით გადადის „ურა- 
ტრი“-ში, შემდგომ „ურარტუ“-ში ხოლო ებრაულში კანონზომიერად 

იღებს „არარატის“ ფორმას. ასურული „ურარტუ, ურაშთუ“ დარიოს I-ის 

ბეჰისთუნის წარწერაში თარგმნილია, როგორც „არმინა“ (ძვ.სპარს), 

რისგანაც ელინური „სამყარო იღებს “არმენიას” და უკუაგდებს “ურარ- 

ტუს,”” რომელიც როგორც უკვე ითქვა, უცნობი ტოპონიმია სტრაბონის- 

თვის. ბერძნულში, მხოლოდ ორ შემთხვევაში, ,„ურარტუს“ სახელწოდება 

თავის მხრივ “ურუატრიდან” მომდინარე დადასტურებულია ,„ალარო- 

დიები“-ის (”#X0066100) ფორმით," რაც თავის მხრივ „ურარტუ-დან“ იღე- 

ბს სათავეს??. შესაბამისად, ბეროსოსი, როგორც ელინური სამყაროს 

გზამკვლევი მესოპოტამიური ფოლკლორის ლაბირინთებში, იყენებს 

ელინთათვის გასაგებ ტერმინს „არმენია“-ს, რაც უდრის „ურარტუ“-ს 

(ასურულ წყაროებში) და უდრის „არარატ“-ს (ძველ აღთქმაში). 

წ ფიი:გ6 #.L, 1ი6 8#3ხV)0ი12ი0 CI168თ05ჩ LX1IC., Iითიძყიწით, C10C21) XთI9ი»ი ვ3იძ Cსი 0 წოთ 
1659. 0:0Iძ ს0IV6CI5IL/ XXC§§., MCV, VCIX 2003 გვ.516 შენ.252,255 ასევე იხ., M6Iი6V, L. 
(1956). LI6§V LIL2=105, 10სIი81 0 M62X L25L6L» 5LV9)6C5, 15(3), 129-149. 

მ აღსანიშნავია, რომ ჰეროდოტე (IIL94; VIL79) XVIII სატრაპიაზე საუბრისას არ 
ახსენებს არმენიას. არამედ საუბრობს ალაროდსა (ურარტუ) და სასპერებზე. იხ. 
#08X0#08 I4.M IIი6ით1ლ090M#9 გიM#88ხCო40X9 30002 იC83X 1968 გვ.238 შენიშვნა 125 

MM იხ, M06ოიV” სსმI 1 #4. 112M0M#M-X”0201/. –– 1 6IMV)4C/): 11ვამწნხლოლ #M8)6MMM# ILI2/X 
LI ხწპსიკო«# CC, 1954, გვ.21 შენ.4 
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წერილობითი წყაროების მიხედვითბეროსოსის ქსისუთროსი ნავიდან 

ხმელეთზე ფეხს ადგამს ურარტუს მთიანეთში, კერძოდ კი, ვანის ტბის 

სამხრეთით, თანამედროვე ქ.ჯიზრეს ჩრდილოეთით, რაც შეესაბამება 
ქურთისტანის მთიანეთს. ხოლო უფრო ძველი შუამდინარული გადმოცე- 

მით, მთა, რომელიც ვ.ლამბერტისა და ე.შპაიზერის ვარაუდით ომარ-გუ- 

დრუნია, მდებარეობს ერაყის ქურთისტანში, მდ. პატარა ზაბის ხეობა- 
ში, ქალაქ სულეიმანიას სიახლოვეს, ჯიზრედან სამხ.აღმოსავლეთით 

დაახლოებით 300კმ-ში, ხოლო მოსულიდან სამხ.აღმოსავლეთთ დაახ. 

180კმ-ში. ეს სხვაობა თავისთავად ჩვენთვის ბევრის არაფრის მთქმელია, 

თუმცა ერთი რამ კი შეიძლება დანამდვილებით ითქვას. ორივე წერტი- 

ლი მდებარეობს მესოპოტამიის უკიდურეს ჩრდ. და ჩრდ.აღმოსავლეთ 

მხარეს, იქ სადაც მთავრდება დაბლობი და იწყება მთიანი რეგიონი. პოე- 

ტური თვალსაზრისით მესოპოტამიელი ავტორისთვის ორთავე წერტი- 

ლი მისაღებია და საკმარის პირობას ქმნის ფაბულის გასავითარებლად, 

ერთი მხრივ აღნიშნული ადგილები წარმოადგენენ მთიან ზოლს, ხოლო 

მეორე მხრივ, რაც ყველაზე მთავარია, ორთავე მათგანი ასეულობით კი- 

ლომეტრის მანძილიდან ხვდება შუამდინარელთა თვალსაწიერში. 

რამდენადმე შევეცადეთ სრულად გაგვეშუქებინა საკითხის უმნიშვ- 
ნელოვანესი მხარეები ჩვენს ხელთ არსებულ მონაცემებზე დაყრდნო- 

ბით”, სამწუხაროა, რომ ჩვენამდე არ მოაღწია შუმერული წარღვნის 
მითის, კერძოდ „ზიუსუდრას მითის“, იმ ადგილმა, სადაც მთაზე უნდა 

ყოფილიყო საუბარი, თუმცაღა, ღირს აღვნიშნოთ, რომ შუმერული ლი- 

ტერატურის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ძეგლი „ენმერქარი და არა– 

თას ბატონი“, სადაც სხვა მნიშვნელოვანი საკითხების გვერდით აღწერი– 

ლია შუმერული „ოქროს ხანა“ და წარმოდგენები იდეალურ სამყაროზე, 

ნათელს ხდის იმ საზღვრებს, თუ როგორ წარმოედგინათ შუმერებს თა- 

ვიანთი სამყოფი. თუ კი პოეტს დავუჯერებთ ვკითხულობთ, რომ, „შუ- 

მერელთა მიერ შეცნობილი სამყარო გადაჭიმული იყო ჩრდილოეთით 

ქურთისტანის მთიანეთამდე, სამხრეთით – სპარსეთის ყურემდე, აღმო– 

„ცნობისთვის, შეიძლება ითქვას, რომ ისლამური ტრადიცია ახლოს დგას ჩვენს 
მიერ განხილულ ბიბლიურ და ბეროსოსისეულ კოორდინატებთან. ყურანში ვკი- 
თხულობთ: „..ხომალდი კი დამაგრდა ალ-ჯუდიზე“ (სურა XI:44), ყურანი. მთარ- 
გმნელი გიორგი ლობჟანიძე. კავკასიური სახლი. თბ. 2006. ასევე იხ. შენ.15 გვ.573. 
მკვლევარები ალ-ჯუდის მთას თანამედროვე ქალაქ ჯიზრეს სიახლოვეს ასახელებენ, 
ჩრდ.აღმოსავლეთით მ35კმ-ში. ყურანის ინგლისური თარგმანისა და კომენტა- 
რების ავტორი იუსუფ ალი (#ს, #ხძს)1გხ Vსჯს/ პიძ Mხსახიიძ M2ი3) #22. #ხძს112ხ. 
Vყ05ს,” #Iნ MCCC§ 00 (ხ6 Cსოი. LგხიIL6; 58იწ-C-M6C! სხსC38005, 2009). ამასთან და–- 

კავშირებით წერს, რომ „ჯ,ქ და გ ბგერები ურთიერთმონაცვლენი არიან, ამიტომაც 
სახელწოდებები:ჯუდი,გუდი და ქუდი შეიძლება ერთმანეთს ჩაენაცვლოს“. ჩვენთვის 

საყურადღებოა, რომ აღნიშნული ტერიტორია ზუსტად ემთხვევა ბეროსოსისეულ ვა- 
რიანტს, ქურთისტანის ქედზე. ქ. ჯიზრეს სიახლოვეს. 
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სავლეთით – ირანის მთიანეთამდე?ზ და დასავლეთით – ხმელთაშუა ზღ- 
ვამდე.'59? ფაქტობრივად აქ იგულისმება სამყარო, რომელსაც ორი მხრი- 
დან საზღვრავს ზღვა, ხოლო აღმოსავლეთის მხრიდან შემოსაზღვრულია 

ზაგროსის მთიანეთით, რომლის ბუნებრივ გაგრძელებასაც წარმოად- 
გენს სწორედ ჩვენს მიერ ნახსენები არმენიის, იგივე ქურთისტანის ქედი. 
ვფიქრობთ, ბიბლიური, შუმერულ-აქადური და ბეროსოსისეული პოზი- 
ცია მთის საკითხის შესახებ, ლოგიკურ კავშირში მოდის ერთმანეთთან 
და აქ, როგორც ჩანს, არ არის დარღვეული არქაული ტრადიციის ქარგა. 

  – C%:%69%- 

" სხვადასხვა მკვლევარის მიერ ნიმუშის მთად მიჩნეული პირ-ომარ-გუდრუნი სწორედ 
ერაყის ქურთისტანში მდებარეობს, იმ ადგილას, რომელიც ზუსტად ესაზღვრება 
ზაგროსის (ირანის) მთიანეთს, რომლის ბუნებრივ გაგრძელებასაც წარმოადგენს 
ქურთისტანის ქედი. 

” კრამერი ს.ნ. ისტორია იწყება შუმერიდან თბილისი ნაკადული 1988 გვ.271 
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7. დასკვნა 

გამომდინარე თემის კომპლექსური ხასიათიდან, ჩვენს საკვლევ გზა- 
ზე, უამრავი ამოცანა შეგხვდა გადასაჭრელი. განსაკუთრებით ტექსტე- 

ბის თარგმნა, ინტერპრეტაციისა და კომენტირების კუთხით, ბუნებრივია 

თითოეულ დეტალს დასკვნით ნაწილში ვერ განვიხილავთ. აქ მხოლოდ 

ზოგადად წარმოვაჩენთ საკვანძო მომენტებს, რამეთუ ნაშრომის თავი 

“კომპარატივისტიკა (სქემა და კომენტარები)” ფაქტობრივად ერთგვარ 

დასკვნას წარმოადგენს კიდეც. თუმცა, გთავაზობთ, გვერდითი საკითხე- 

ბის გამოკლებით, კიდევ ერთხელ შევაჯამოთ განხილული მასალა. 

ჩვენს მიერ დამუშავებული მითები, იგულისხმება ზემოგანხილული 

წყაროები, განფენილია დაახლოებით ორიათასწლიან დროით პერიოდ- 

ში, "შუმერის მეფეთა სიიდან” მოყოლებული ბეროსოსის ცნობით დამ- 

თავრებული. ჩვენ საშუალება გვქონდა თვალი გვედევნებინა წარღვნის 

გადმოცემის სტრუქტურისთვის ძვ.წ. II ათასწლეულის მიწურულიდან 

ვიდრე ძვ.წ. II საუკუნის ტექსტებამდე. ისტორიული თვალსაზრისით, 

აღნიშნულ პერიოდში, შუამდინარეთში არაერთი ხალხი გამოჩნდა და 

თითოეულმა მათგანმა, შეძლებიდან გამომდინარე, საკუთარი კულტუ- 

რული ნიშნები გამოავლინა. მიუხედავად მრავალი ცვლილებისა, ამბავი, 

რომელსაც ჩვენ “წარღვნის” სახელით ვიცნობთ, არ შეცვლილა იმდენად, 
რამდენადაც 2000 წლიანი მონაკვეთის თავშიც და ბოლოშიც იგი ერთი 

და იგივე ნარატივია, რომელშიც ასახულია დემიურგის მიერ კაცობრიო- 

ბის სრული განადგურების მცდელობა და “მართალი” თესლით ახალი 

კაცობრიობის გამოყვანა. ეს იდეა, თავისებურადაა შეფერილი თითოეულ 

კულტურაში, იქნება ეს შუმერული, აქადური, ასურულ-ბაბილონური თუ 
ძვ.წ. II საუკუნის ელინიზებული ბაბილონური გადმოცემები. იდეა არ 
შეცვლილა შუამდინარეთის მიღმა მცხოვრებ ხალხშიც. ებრაული ვერ- 

სიაც თავის მხრივ, ნარატივის უცვლელ ბირთვს გვთავაზობს, მხოლოდ 

დაცულია ებრაული ლოგოსისათვის დამახასიათებელი ნიშნების მო- 

ზაიკურობა. აქედან, პირველი და უმნიშვნელოვანესი დასკვნა ისაა, რომ 

კაცობრიობის მახსოვრობაში “წარღვნა” უღრმეს ფენებშია მოთავსებუ- 

ლი და მასზე არსებული გადმოცემები იარსებებს მანამ, სანამ “ახალი 

წარღვნა არ შექმნის წარღვნის ახალ ისტორიას”. 
რამდენადაც ზოგადი სიუჟეტიდანაც ჩანს მსგავსება შუამდინარულ 

და ბიბლიურ წარღვნის ვერსიებს შორის, ჩვენი საკვლევი კითხვა შემდეგ- 
ში მდგომარეობდა: იყენებდნენ თუ არა ებრაელი მწერლები შუამდინა- 

რულ წერილობით დოკუმენტებს წარღვნის ნარატივის წერისას და ასევე 
რა მიმართებები არსებობს ზოგადად წარღვნის მითებს შორის. ამოცა- 

ნის გადასაჭრელად ჩვენ სამი ძირითადი მიზანი დავისახეთ. პირველი, 
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გვეთარგმნა შუამდინარული წარღვნის მითები, შეგვესწავლა ცალკეუ- 
ლი მათგანის სტრუქტურა და წყაროები და პირველ ეტაპზე გამოგვე- 
ვლინა ცალკეული მითის მიმართება ბიბლიის კონკრეტულ ასპექტებ- 
თან. მეორე, შეგვესწავლა ბიბლიური წარღვნის ნარატივის კომპოზიცია 

და გამოგვეყო მასში შუამდინარული გავლენის ფენა. მესამე, კომპა- 

რატივისტიკის საფუძველზე გაგვეშუქებინა ჩვენს მიერ შესწავლილი 

შუამდინარული და ბიბლიური ნარატივები და გამოგვეყო მათი საერ- 

თო და განმასხვავებელი ნიშნები. ვფიქრობთ, დასახული გეგმა, ჩვენს 

ხელთ არსებული მასალებისა და რესურსის გათვალისწინებით, შეძლე- 
ბისდაგვარად პირნათლად შევასრულეთ. გთავაზობთ, კიდევ ერთხელ, 
მოკლედ გავიაროთ თითოეული საფეხური და ერთად ჩამოვაყალიბოთ 

საბოლოო დასკვნა. 

პირველი დოკუმენტი, რომელმაც გვიჩვენა შუმერთა უძველესი წარ- 
მოდგენები წარღვნის შესახებ “შუმერის მეფეთა სიაა”, ნარატივი, სადაც 
წარღვნა სულ ორიოდ სიტყვითაა ნახსენები და მაინც, იგი ბევრის მთქ- 

მელი აღმოჩნდა ჩვენთვის. “შუმერის მეფეთა სიამ,” ებრაულ ლოგოსთან 
მიმართებაში, გვიჩვენა განსხვავება “ათვლის წერტილებს” შორის. თუ 

კი ბიბლიური ქრონოლოგია საუბარს იწყებს პირველი ადამიანიდან, შუ- 

მერული სიის სათავეში არა პირველი ადამიანი, არამედ პირველი მეფე 

დგას. მეორე. რაც დაგვანახა “შუმერის მეფეთა სიამ”, არის პატრიარქე- 
ბისა და შუმერის მეფეების მოღვაწეობის წლების საგულისხმო დამთხვე- 
ვა, თუ კი ჩვენ სამოცობით და ათობით ათვლის სისტემებს შორის მცირე 

კონვერსიას მივმართავთ, აღმოჩნდება, რომ მამამთავართა და მეფეთა 

სასიცოცხლო წლების რაოდენობა ერთმანეთს ემთხვევა, რაც შეიძლე- 

ბა გულისხმობდეს იმას, რომ ბიბლიის დაბ. 5 და 11ბ თავის ავტორები 
ეყრდნობოდნენ შუამდინარულ წერილობით დოკუმენტებს. შუმერის 

მეფეთა და ქალაქთა ჩამონათვალი კი საგულისხმო პარალელებს იძლე- 

ვა ბეროსოსისეულ სიასთან, რაც ამტკიცებს შუამდინარეთში “მეფეთა 

სიის”, როგორც კანონიკური ტექსტის შენარჩუნების დაცვის უწყვეტი 

ტრადიციის არსებობას, თუმცა ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ სხვადასხვა 

ვერსიებს შორის თვალშისაცემია რაოდენობრივი განსხვავებები, რაც 

უნდა მიგვანიშნებდეს წერილობითი დოკუმენტების მხარდამხარ ზეპირ 

გადაცემათა გავლენის კვალზე. 
მეფეთა სიის უნიკალური ჟანრობრივი სპეციფიკა გამოიხატება მი- 

თოსისა და ისტორიული ქრონოლოგიის შერევით, რაც თავის მხრივ აისა- 

ხა “ერიდუს გენეზისშიც” (იხ.ზიუსუდრას მითი) და უფრო მეტიც, აშურ- 

ბანიფალის ბიბლიოთეკის ბილინგვურ ტექსტშიც. კერძოდ CI 46 წ. XXII 

ი0.5-ში, რაც კიდევ ერთხელ ადასტურებს შუამდინარეთში ხანგრძლი- 
ვი ლიტერატურული ტრადიციების არსებობის ფაქტს. ამ მსჯელობას 
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ამყარებს C85 10673-ის მონაცემები, რომელსაც თითქმის იდენტურად 

იმეორებს ბეროსოსი. შესაბამისად, ბეროსოსი ეყრდნობოდა არა ზეპირ, 

არამედ წერილობით გადმოცემებს. “ზიუსუდრას მითმა” კი გვიჩვენა 

განსხვაგება “რჩეულის სტატუსთან” მიმართებაში. ზოგადად შუამდინა- 
რულ ტრადიციაში არსებობს რჩეულის ორი სტატუსი “მეფე და ქურუმი”. 

ბიბლიური გადმოცემით კი, ნოე არც ერთია და არც მეორე. ჩვენამდე 

მოღწეული ტექსტის მიხედვით მას არ გააჩნია არც რელიგიური და არც 

პოლიტიკური სტატუსი. 

ჩვენ ცალკე თავი მივუძღვენით შუამდინარულ მითებში წარღვნის 

მიზეზის საკითხს. მიგვაჩნია, რომ “ხმაურის” დეფინიციის ყველაზე მარ- 

თებული გაგება სიტყვის სიმბოლიკაშია. “ძილი” და “ხმაური” შეპირის- 

პირებული ელემენტებია, როგორც კოსმოსი და ქაოსი, რასაც ენობრივ 

დონეზე მოწმობს ჩვენს მიერ მოხმობილი მაგალითები “შელოცვებისა” 

და სხვა ლიტერატურული ძეგლების ტექსტებიდან. 
ათრახასისისა და უთნაფიშთის მითების სიახლოვე, ჩვენ უშუალოდ 

სინქრონულად თარგმნილი სტროფების მითითებით ვაჩვენეთ. ტექსტე- 

ბის შედარებითი ანალიზი, როგორც ეს კომპარატივისტულ სქემაში აღ- 

მოჩნდა, მოწმობს, რომ გილგამეშის ეპოსის XI დაფის ავტორს წინ ედო 

ათრახასისის მითის წარღვნის შემცველი ეპიზოდის (და არა მხოლოდ), 

შესაბამისი ლურსმული ფირფიტა. 
რაც შეეხება მითების ურთიერთმიმართების საკითხს, იგი დეტა- 

ლურად განვიხილეთ V თაეში (იხ. კომპარატივისტიკა (სქემა და კომენ- 

ტარები)) ამიტომაც ამაზე აქ აღარ შევჩერდებით. მხოლოდ კვლავაც 

აღვნიშნავთ, რომ ჩვენს აღმოჩენად მიგვაჩნია, ე.წ. “სარკმელის” და 

“ფრინველთა” საკითხი, რომელიც ფაქტობრივად ერთადერთი ხელჩა- 

საჭიდია, რითაც შეგვიძლია შუმერულენოვანი “ზიუსუდრას მითიდან” 

უწყვეტად, აქადური (ბაბილონური, ასურული) წერილობითი წყაროების 

გავლით, გავიდეთ ბიბლიის წყაროზე. ბიბლიაში აღნიშნული “სარკმელი' 

ზუსტად იმავე მახასიათებლებით აღინიშნება, როგორიც ეს ზიუსუდრასა 

და უთნაფიშთის მითებშია. 
კვლევამ ასევე გვიჩვენა, რომ ნოეს კიდობანს არანაირი კავშირი არა 

აქვს სომხეთში მდებარე არარატის მთასთან (მასისი) და ცნობების მსგავ- 

სი ინტერპრეტაცია სიყალბეს წარმოადგენს. სინამდვილეში, შუამდინა- 

რული მონაცემების გათვალისწინებით, წარღვნის კიდობანი ურარტუს 

სამხრეთ მთიანეთში, დღევანდელი ქურთისტანის ქედზე გაჩერდა, მეორე 

ვერსიით კი ზაგროსის ქედზე – პირ-ომარ-გუდრუნზე, რომლის ბუნებრივ 

გაგრძელებასაც წარმოადგენს ქურთისტანის ქედი. 

მთავარ საკვლევ კითხვაზე კი, ჩვენი საბოლოო პასუხი შემდეგია: 
ბიბლიის წარღვნის მითის ავტორებიდან ერთ-ერთი მაინც ეყრდნობოდა 
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შუამდინარულ, კერძოდ უთნაფიშთის მითის ლურსმული ტექსტის ამ- სახველ წყაროს. ღრმად გვწამს, რომ შემდეგი კვლევები შუამდინარული: 
და ბიბლიური ურთიერთმიმართებების კუთხით, მომავალში გაცილებით მეტი მსჯელობის საშუალებას მოგვცემს. 
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9. დანართები 

9.1. შუმერულ-ქართული და აქადურ-ქართული ლექსიკონები 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

ლექსიკონი“ 

4 

გ წყალი Iს I 88,89 

-ში II,141-41, V 204,206, VI 251,252 

მ არ, ვერ IV, XI 186 

შ,თ დაე, არ IV, XI 165,166,186 

2გ-ხგ რაც Iს IL98 
მას შემდეგ, რაც LსI1,41; 

IL I48 
როდესაც I, II 88,89 

გხნIV, Mიხნ!" მოტანა (მოაქვთ, მოიტანა, III III II 14,29,51, V 44, V18 

გამოიტანეთ, მოტანილი) IV, XI 14 
მილება (მიიღო, მიიღე) IIL II VI 24, VII 36 
დადება (დავადო) Iს II VI43 

შეყენება (ბერკეტების) IV, XI 79 
გასვლა (გავიდა) II, IILIILI 39 
ტარება (ატარებდნენ, ატა- II, I 2,83,84 
როს) 

ძიხმ!" დანგრევა (სახლის) IIL III22 

გხ-ხსL, ხს. | განხვნა (განხვნა მან) II, V 207 

ცხMM ქეა IIL IIII 12 

IV, XI51 

იხMIM4 ი) ქვა – პრედეტერმინატივი IV, XI 165 

იხათM“ უღელი LI, I 83,84,93,94 

იხ მამა IL 17,72 

რა? IC IIIIV 5 

იხI(4ს)) მამა IV, XL15 
  

“ ლექსიკონში დაბალი, სწორი ლათინური ასო-ნიშნებით შეტანილია შუმერული ლე- 
ქსემები, ხოლო აქადური სალექსიკონო ერთეულები ჩაწერილია დაბალი, დახრილი 
ლათინური ასოებით. რიგით პირველი ჩაწერილი რომაული ციფრები შემდეგ შესა- 
ბამისობაშია ცალკეულ წყაროსთან: L– შუმერის მეფეთა სია; II – ზიუსუდრას მითი; 
III – ათრახასისის მითი; IV – უთნაფიშთის მითი; ხოლო შემდეგი რომაული ციფრები 
გვიჩვენებს კონკრეტული ტექსტის ლურსმული ფირფიტის ნომერს, რასაც მოსდევს 
სტრიქონის აღმნიშვნელი ნუმერაცია. მაგ. II, V, 198 – ნიშნავს ზიუსუდრას მითი, V 
დაფა, სტრიქონი 198 
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იხახM წარღვნა II, II VII 44,46, III I 37, III 
11,15,20,23,53, IV 25, V 42, VI 
21, VII19,18 

1V, XI 14, 110, 114, 129, 130, 132, 

169,182,187,189,191,193 

თხს)101/ ჭიპლარი III I 156 

ბჭძიძტაLთა | (ღვთაება) ადადი III, II VI 10,15, III II 49,53 
IV, XI 99,106 

=იაბიძიდიი(“" | სასაკმევლე IV, XI 158 
6ტ-0ტ-ცხდა 
ძძი!" დრო IV, XI 87,90 

ს იძძაიიC” მეკალათე – კალათით სამშენე- | IV, XI 51 
,4.0-X IL) ბლო მასალის 

მზიდავი 

ძმ! ერთად, (რაიმესთან) ერთად, |IV, X196 
აქ: სიმდიდრესთან ერთად 

მძ ბჭობა II, III 142 

§1(CI89) 
მ ძსც მორწყვა (მოირწყოს) I, I46 

ძC05III00 რომელიღაც სამუშაო?) იარა- | IV, XI 52 
ღი 

გ 91. (CI(C§) | წყალდიდობა II, II 99 

2 (04X5წ)- მარცხენა მხარე, მარცხნივ IL IV 153 

ყსხ.-ხს 

ძიგ7ს ჩაკიდება (ხელის) III, I 11 

თხ0ი§ სამუდამოდ III 1 112.125 

თIVI0ი§ ხ0ი1 მუდამდღე, მუდამჟამ III, I 112,125 

იჩი ძმა III, LI 75, I VIL41, III III 13 
აქ: ერთი VI, IIIIII13 

IV, XL 112 

აქ: მეორე IV, XL 112 

ძჩI( CC.) ნაპირი IV, XI 12 

თმ- არ, ნუ LI III I 30 

ძ/იხ სად? II IIIVI9 

თ რომელიმე IV, XI 175 
ვინც არ უნდა, რომელის არ III, III VI26 

უნდა 

0ძ//IMIIV10 ვინმე IV, XI 174 

2)9/ს მე IV, XL 37     
 



  

  

  

  

  

  

  

2L მოქმედება (მოქმედებდა) L I4, 5, 7, 12, 14, 15, 17, 21, 23, 
27,29,33,35,38,45 

გადაწყვეტა (გადაწყვიტა), Iს III 139 
გადაწყვეტილების მიღება 
20ი ნათ. ბრ. ნიშანი IL VI 251 

იMნIV ჭამა (აჭმევთ, ჭამდა, ჭამდნენ, | III, 139,76, II VI 16,18, III II 43, 
შეჭამა, ჭამეს, შეჭამეს) V36 
გამოკვება (გამოიკვებოს) IV, X1 69,155 

II, II VI 13 

ძMI მჭამელი III II IV 43 

იMIV ახალი წლის ზეიმი IV, XI 75 

მI ამოთხრა (ამოთხარა, ამოთხ- |II, II 87,99 
რის) 

იIმძV დაბადება (ვბადებ, ვშობ, ვშვა, | III II VII 46, XII IV 5, VII 9 
დაიბადება) IV, XI 123 
მშობიარობა (იმშობიარებს) ILL 1 167,184 

იIშI:/ სვლა, სიარული (მოვიდა, III, I 44,46,174,200, II VI 27, VII 
მოვიდეს, მოვიდნენ, მოდიოდა, 
მოსვლით, წავიდა, წავა, წავიდ- 
ნენ, წახვალ, გასულა) 
-აქ: ქროლვა (ქარის) 

-აქ: დენა (მჯდიოდა ცრემლი) 

50,52, III III 51. IV 25, V 39 

IV, XI 
100,101,103,148,151,154,167,168 

IV, XI 129 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

IV, XI 138 

#..(04X58)-181, ალალგარი (საკ.სახ.) LI5 

(0(ტ-ვი-წმ! 
ი სადაც I, I 184 

გIIC) ორსული ქალი IL I 164,167,184 

მშობიარე ქალი I, III VII 2,5 
IV, XI 117 

იIი" ხარი IV, XL 71 

4(0#X- ალულიმი (საკ.სახ.) LსI3 
5C6)-IMC4C#- 
8XM0#458)-/77 

შIსსდILLთ) ქალაქი IV, XI 11,13,35,40 

მთ,(4-4ტM) ყოფნა (არის, იყო) I, II 84,99, III 145, V 203,209, VI 
254,259 

გახდომა (გახდა მეფედ) L, I 27,33,44 

-მ(თ.) ქონა (ჰქონდა) IL III 149 

გ-იმ-IV წარღვნა I, I 39,40;     II III 137, IV 156, V 202,204 
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ი» მაყურებელი III, IIIIIV 10 
ხედვა (ხედავდა) III, II 1I 13 

IV, XI 112 

შეხედვა (შეხედა, შეხედავს, III LI58,IILII30, VI 5 

შევხედო ) 

დანახვა (დაინახა, დაინახეს) |IILIIIVI32 
IV, XI 154,172 

ძ8Lს სიტყვა, ნათქვამი IV, XI 9,20,33 
საქმე IV, XI 178 

ძიI6IV, ძთMVIIVC- კაცი, ადამიანი IV, XI 23,175 

Lხ) 
ძ276/IIM ადამიანი, მოკვდავი IV, XI 202 

ძიII0L%VM მაგივრად, ნაცვლად IV, XI 187,189,191,193 

ძ/”"! ტივი III, III IV 8,9 

რთ, იომ, | შეთვალიერება, აქ: ამორჩევა |IV, XI 65 
(ამოვარჩიე) 
  

  

  

ტი (ღვთაება) ანი XL, 147, III 143, VI 252,256 · 
მი ცა L I1,41 

I II 88,89, III 135,143,146,150, V 
206, VI251,252 

თი -ით IV, III III 42, IV 8,9 
-ად, -ედ II, II VII 32, III III 54, IV 18, V 

43 
IV, XI 61,63,93,119,134,140,166 

-ზე III, IL VIII 42, III IL41 
IV, XL 142 

-თან III 1 169, IILI 39, IV 15 
-ში I9, I 18,147, III III 48 
-თვის II, I VI 29, VIII 35 

მიმართ. ნაცვ. –ს (მიც. ბრ.)   III, 1 16, 55, 59, 60, 68, 75, 97, 
98, 103,134, 140,194,205, IL 
VII 37,41,43, VIII 33,37, III I 
12,16,41, III 27, V 41,46, VI 
12,17,42,46,48, VIII 18   III, III V 30 
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ი»ით(C15) -ად IV, XI 107,122,170 
-ზე IV,XI 14,43,47,115,141 
-თან IV, XI 167,168 
-თვის IV, XI 66,95 

-კენ IV, XI 156,177,181 
-ში IV, XI 27,42,62,67,85,89,94,198 
–ივ (მარჯენივ, მარცხნივ) II, I 154,155 

მიმართ. ნაცვ. –ს (მიც, ბრ.) IV, XI 8,20,32,37,71,95 

ი)ძ ძო მუდამ IV, XI 166 

ძოძ I,ხხ; -ზე IV, XLI 94 

შიგ, შიგნით IV, 85 

4ოძ X-§/ ხ ნაწილად IV, XI 61-63 

ძომMV მე LII, I 58,101,182, II 1 34, II III 

36,46, VI 26, VII 45,46 
IV, XI 32,34,120,123,195 

წერენ თავისუფლება IV, I 141, I VI 28 

მ-0IICMLXM/ICი«») | გოდების გამართვა (მორთო |ILსIII 141 

_  წმ-ნმეე | გოდება) 

–0თ)12)10/1=ძ)თIC/ მე IV, X139 

-ძMM ეს IIL I 72, III I 20 
IV, XI 199 

011)! ეს III, 1 135 

-ძIMI" ეს, ამ, ამის II, I 142, III I46,50, VI 2,13, VIII 

15 

IV, XI 47,88 
დაე, (ასე იყოს) Iს I47 

(11111/71M10 ახლა, ახლავე III, I47 

–0/II17/I), 07IMIII ეს, ამ IV, XI 165,166 

მი-5§გმი-იI)ია  _ |.........., I,III 146 

Iი CტC4- 
8+L#ტC#48) 

4-”" (ღვთაება) ანუ II, I 7,13,50,60,68, II VI 25, III 
51, V 39,47, VI I1 

ბ%4-// (ღვთაება) ანუ III 172 
IV, XI 115 

ბ#-ისი-იგ ანუნა ღვთაებები II, I 117,130, II VI023, VII 54, III 
IIL30, VI7 

ბტ-ეხი-იგ-MI ანუნაქი ღვთაებები III 65 
IV, XI 104,125     
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ბტ-ისი-იმ-X) ანუნაქუ ღვთაებები III, 152 

იბ-ისი-ივ-X) ანუნაქუ ღვთაებები III, I 5 

-4-წI/-Mი (ღვთაება) ანუ III,L17 

ბ4-ოM-MM! (ღვთაება) ანუ IV, XI 16,164 

ძინIV პასუხის გაცემა (ვუპასუხო, III,I 116 
უპასუხეს) IV, XL35 

ძხნ" თავის დაბურვა, თავზე დას–- |IL1177 
ურვა 

ძი- ბრძენი IV, XI 182 
LძIIIMCM-MC) 

ძინიIV მწვანე ჭაობი III,1 156 

მიიV ცხვირი IV, XI 136,138 

ძიხყიძ გარდა, გარეშე III, III VII 1 

405 მიწისქვეშა მტკნარი წყლის III, I 18,29,51, III 129 

ოკეანე 
495I(7ს-4 8) აფსუ _ IV, XI 31,42 

თ-მძას, #თშმ,ს | ჩასვლა (ჩავალ, ჩავიდა) II, 118 
IV, X1 42 

თი ტანჯვა კრუნჩხვისაგან (იტან- | III III IV 23 
ჯებოდნენ კრუნჩხვისაგან) 

თძიIV(- ახალგაზრდა ქალი III,I 169 
II-5IIL) 

ი”ძ” მსახური III IIII16 

თიM(IL..) მსახური IV, XI 37 

თხ! თვე III, I 104,119,172, IIIII 39 

ი”I(CVIV) თვე III, I 173,174 

მუხს ყორანი IV, XI 153,154 

თ»! დანაშაული III, III VI 25 

ძ5I(5CM-6CIL ) მურტი (ბოტან.) IV, XI 159 

ძვს წასვლა (წავიდა, წავიდეს) IIL, I64, IIIIII 11 

გასვლა (გავიდეს) 
შესვლა (შევიდა) III, III V 50 

გადარჩენა (გადარჩა) 1II, III II 45 
II, IIIVI9 
IV, XI 174     
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თჯვხს, Mი§6ხM დაჯდომა (დავჯექ, დაჯექი, 
დაჯდა, დასხდნენ, ისხდნენ) 

IIს I 50,52,65,66,80,86,171, II VI 
15,17, VIL34; 
IIII იტ6, IIL31, IV 18,19 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ცხოვრება (ვიცხოვრებ,იცხ- |IV,XI 137 
ოვროს) Iს I L47, 1149 
დაფუძნება (ეფუძნება) 1V, XI 204 

III III VIII 13 

ძათ" სად? IIL II VI127, III IV 18,26 

იაია მობეზრება (მობეზრდა, III II VI 15,17 
მობეზრდათ) 

ძ§იIII8IM რომელიღაც ატმოსფერული |1Iს II VI130 
მოვლენა 

იწ”, VI05IM თავჩაქინდრულად (ისხდნენ) |IV, XI 126 

იჯჯიხ!/ მცხოვრები IIL III III 46 

ი§§0IM (კოლი IIL I 193 

ი§§V რადგანაც IV, XI 120,169 
ამიტომ, ამიტომაც II I 115,128 

იწყ M,(I- ცოლქმრობა LIს 1 194 
01-ნXI8) //X!!!!! 

ძ§ეწIIM ცოლობა Iს 1 194 

იIხინ" ლერწმის ნაკეთობათა ოსტა- | II II I 12 
ტი, მეკალათე 
  

  

  

  

  

  

  

  

ბს, -ძ-თII- სი. | ათრახასისი (საკ.სახ.) სყ, IIII 11,38,40, II 18 
§I-I§ 

ი/-ძჩძ§!5 მეტისმეტად გონიერი(–უთ- |IV, XI 196 
ნაფიშთის ეპითეტი) 

იი მეტი, მეტისმეტი II, 137 

იIIშ, 0III შენ II, II VI27, III I 19, VI 44,47, 

VIII 
IV, XI 11,28,33,34,38,122 

ი შენ III 190 

თიმII სიტყვა I9, IILI146, V1 26 

თII"V კაცი, ადამიანი IV, 1 1,82,85,88,95,139, II VIL31, 
III V1 10, VIII 10 

თი! კაცობრიობა, ადამიანთა IIL 192,140,206, II VII 32   მოდგმა     
  

ს 
  

ხიხმიIთი, /იხმ!V მოტანა (მოაქვთ) IV, XI 56 
  

ხიხV კარი, კარები 

    
III, I 59,61, III I 29, LI 51,52 

IV, XI 89,94 
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ხეხიL4.) კარი, კარები III, 169 

IV, XI149 

83ძ(672CMX8480)-სხ-- | (ქალაქი) ბადთი– L 19,11,18 

ო(სIთიხ-M45C#0)5 ბირა : II, II 94 

ხის ტირილი (ტიროდ- | IV, XI 125 

ნენ), მოთქმა 

(მოთქვამდნენ) 

ხმ! სასაზღვრო, საზლ- | II, VI 261 
ვარზე მდებარე 

ხ218 მმართველობა II, IV 160 

ხი!ნI" შერევა (შევური- II, 148 
ოთ) III, I 109,110,124,129 
მოზელა (მოზი- 

ლოს, მოზილონ) 

ხიI/6// ცოცხლად შენახვა | III, III I 24, VIII 10 
(აცოცხლე) IV, XI 26 

ხი!” ცოცხალი, ცოცხ- | IIს I 114,127 
ლად IV, XI 175 

ხიწ აგება (ააგე, ააგებ) | II, III 22,25 
IV, XI 24,28 

მოწყობა (აწყობს) | IV, XI 178 

შექმნა (შევქმენი, | III, 182,87,92,93,158-160,182, II 
შექმენი, შექმნას, 

შექმნის, შემქმნე– 

ლი) 

VI47 

  

  

  

      ხთხთო/(0L-8#L-Lჯ ტა) მგელი IV, XI 190 

ხთ-V დაჭერა (დაიჭირა) | IIL III LI 34 

ხთ-# ხილვა (ვახილვინე | IV, XI 196 

სიზმარი) 

ხი: არსებობა III, II VII47 

ყოფნა (არის, III, | 80, 99, 113, 115, 121, 126, 
იყოს) 128,202, III VI 50, VI 1,3, VIII 8 
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ხიIმძ“ გაწყვეტა IV, XI 192 

(გაწყდებოდა 
ხალხი) IV, XI 186 
აქ: დაღუპვა (დაი- | IIL I156 
ღუპოს) 
დაშორიშორება 
(დააშორიშორა) 

ხი” წინასწარ III III II 37 
მოდება (მოედო | III, IIIIII 12 
წარღვნა ხალხს) | IV,XLI1II 

მიღწევა (მიაღწია | IV, XI 106 
ცას) 

ხი'VIნ"" დაქვემდებარებუ- | IILI114 
ლი 

ბ%82/I(498L) (ღვთაება) ენლილი | IV, XI 198 

ხმ! ძIIIთI! დამნაშავე IV, XI 185 

80I6I-IIIა0IMCIL-Mტს0) | ბელეთილი (სიტყვ. | III, L165 

“ღვთაებათაქა. |IV,XLI118 
ლბატონი" – ქალ- 
ღვთაება ნინთუ/ 
მამის ეპითეტი 

“8ეI%-IIIC0ჰჰCცI8-M65) · | (ქალლვთაება) | III, 166,81,86 
ბელეთილი 

ხმ! I ცოდვილი, შემ- IV, XI 184 

ცოდე 
ხმ! M00! მსხვერპლშემწირ- | IV, XI 162 

ველი, მემსხვერ- 
პლე 

ხმ! (6VII მეთაური (სიტყვ. | II, III LI 51, V 40 

“მეუფე გონიერ- 
თა”=ღვთაებათა) 

ხნ" ქალბატონი II, 1 145,165, III III 28 
IV, XI 118 

ხნIV ბატონი, მეუფე | 1III IIIL 12, III 51, V 40, VI25 
IV, XI 32,33,42,184,185 

ხიIV(CCM) ბატონი, მეუფე IV, XI 162 

ხი” გამორჩევა (გა– ILL6CII VII 48 
მოარჩიოს) 
ეგ, ამ, ამათ IL 142, II 86,98,100, IV 160 
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-ხ! მისი, იმისი, თავისი | L I 7,9,17,19,23,25,29,31,35 

II, I 38,40,41, II 92,98, III 141 
ეგ, ამ, ამათ IL, 142, II 86,98,100, IV 160 

-ხ;-ტ-06 მათ შორის II, IL 93 

ხხ» დამწუხრებული IV, XI 126 
ტირილი II, III IV 18 

ხს! მუხლი III,IIIVI5 

ხს შუა, შორის III, L 155 
IV, XI 201 

ხI ბოროტი სიტყვა II II II 39,41 

ხI” სახლი III, I 183,195, III I 22,47,50 

ხ!(V(C.) სახლი III, I 147,164,166 
IV, XI 24 

ხIIV (მრ. ხIII(C.-MC85) სახლი IV, XI 54 

ხყხი შიმშილი LL IIIII1I31,1ILIIV 22 

ხიძიი სიმდიდრე III, 1II135 

ხოს შვილი, ძე II, IIVILI9 

ხხ? ტირილი (ვტირი, III III III 32, IV 10,12,15 

ტირის, ტიროდნენ) 

ხს!ხIი! აღელვებული IIL III III 29, IV 21 

ხIIV ცხოველი (გარეუ- | IV, XI 86 

ლი) II, IIII 36 
პირუტყვი 

ხიის, ხით სახე, შესახედაობა | IV, X1 92 
ჩონჩხი (აქ: კორ- IV, XI 57 

პუსი ხომალდისა) 

ხს! ქონება, სიმდიდრე | IV, XL96 
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ხზ 

ძიითი ღვთაება – ღვთაება- | II, L39,47, II 93,95-97,140-144,159,208,210, 
თა სახელების შუმერ- | VI 251,255-257 
ული პრედეტერმი- | III, 13, 6, 8, 9, 10, 16, 18, 20, <1, 52, 54, 65, 
ნატივი 66,69,72- 74, 81, 86, 90, 94, 96, 98, 99, 102, 

109,117,121,130, 131, 133, 148, 150, 163, 

165, 171, 188,189, 197,204 

I), II VI 10,14, 17, 22, 23, 25, 32, VII 39,409, 

49.51,52, III I 30.43, III 25,28,30,33,39, IV 

4,13, V 37,41, VI 5.6,12,14,16, 41-43,45,46, 

VII16 
აღზევებულ პიროვნე- IV, XI 8, 9, 15, 32, 36, 39, 41, 42, 77, 78, 87, 
ბათა სახელების 95,99,100,102,103,104,106,115,117,118,125 
პრედეტერმინატივი | ,163, 168,171–173,176-178,180,181,194,198 

ღვთაებრივი IV, XI 8,9 

I,I1 15 

ძვ და გვერდი, მხარე I. IV 152 

-ძგ- -თან, გვერდით, მიყ- | I, IL91, IV 153,154, V 208, VI 251,252 

ოლებით 

ძი "მ" დაბნელება (დაბნელ- | III, II III 34 

დეს) 
ძ2ხ დაჭერა (დაიჭირე) I, IV 154 

ძიხიხი უკმაყოფილების III, 139 

გამოთქმა (უკმაყო- 
ფილებას გამოთქ- 
ვამდნენ) 

ძ2-ხ6. მის გვერდით I, IV 152 

ძგი-ი86-გ საცხოვრისი II, IV 156 

Mეეძე სისხლი LI, I 108,123 

(06 ძლიერად ყოფ- III III 1I32,33 

ნა (ძლიერი იყოს, 
ძლიერად იყოს) 

(Iთ/1/?!/ ძლიერი (კაცი) IV, XI 56 

იიი გაძღომა (გაგვაძლო) | III, III III 39 

ძგ-I, მუდამ, მუდმივი, M,0 VI 258 

მუდმივად 
ძთ§ ყოველთვის, მუდამ IV, XI 166 

-ძ(C,) ნამყო-მყოფადის L 11,41 
მაჩვენ, II, II 88, III 149,150, V1253 

6. გადასვლა (გადავიდა) | L I 10,19,25,31     
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1I- დილმუნის (ქვეყანა; | Iს VI261 
თსი(MI-Iდ) 

ყIთ, შექმნა (შექმნა მან, II, I 48, III 146 
შექმნის) 

ძIთ.-8 შემოქმედი; ის, ვინც IL III 140 

შექმნა 

სო ი გოდება, კვნესა III, III III 47, IV 11 

(მკვნესარი) 

VIII ძი, | დიმტუ (ცრემლი IV, XI 138 

III 

ძილ ღვთაება, ქალღვთაე- | II III 144, VI 257 

ბა 

ით (მრ. ჩირაღდანი (აქ: ელვა) | IIL II VII 54 
ძIი558) IV, XI 104 
9I ერთი - საკუთარი III, III I 11.38,40, II 18 

სახელების შუმერუ- 
ლი პრედეტერმინა– 
ტივი 

ძI-III-I8 განაჩენი IL IV 158 

ძს, ხელახლა აშენება (ქა- | II, 14) 
ლაქისა), აღდგენა 

ძი, თქმა (მსურს გითხრა) | II, IV 154 

ძს. -მ-ხ1 ყველა, ყოველი IV, V 201 

ძსი” თიხის ჭურჭელი – IV, XI 158 
თიხის ჭურჭელთა 

სახელწოდებების 

შუმერული პრედე– 
ტერმინატივი 

იIIV სამუშაო IIL LI 2,4,6,38,42,77,138 

ძს-1სთ დაჟინებული მცდე- II, II 86 

ლობა 

ხსის-2! (ღვთაება) დუმუზი ILI15 

"უფექე) ლოყა IV, XI 136,138 
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გ ნუ, არ II, II VIII 33 
–< ერგატიული (=ქართ. მოთხ- |IL V 211 

რობითი) ბრუნვის ნიშანი 

C(ს6-ხთ ამოსელა (ამოვიდა, ამოვ- II, V 206, VI 261 

ლენ) 
გამოსვლა (გამოვიდა) IL III 149 

6,(M0ILCსდა-სL) | ამოსვლა (ამოვიდა) IL VI 253 

წამომართვა (წამოიმართე- | II, V) 253 

ბა) 

ჩამოშვება (ჩამოეშვა) II, II 88,89 
ჩამოტანა (ჩამოუტანეს) II, V1 258 

ბნ (ღვთაება) ეა III, I 74,148,150 

IV, XI 19, 32, 36, 42, 178, 179, 
180 

გხI”V მოსავალი IV, XI 45 

--0ძ) ნამყო.მყოფადის მაჩვენ. II, V 202,211 

6ძ.(0Vნ0-ნთ დაშვება (დაეშვა) LI1 

2ძ (LტC#/ILCი-ხL) | დაშვება (დაეშვა) IL141! 

წX/ 7) დაკეტვა (დაკეტა) სხ, III II 52 

ძლი ველი, სტეპი 9,159 

C-78I(MCILV8(თ35) კედელი XL IV 151 

686 (8 შემდგომად, შემდეგ, მას L 140 
უკან 

0CI5III/ ერთერთი ქურუმი III, IIVII7 

0#CIII(C -C#L) სასახლე IV, XI 96 

6MნII დაბნელება (დაბნელდეს) III IIIII 35 

6Iრ II((=0II/) შეყვანა (შევიყვანე) IV, XL 27 

0I6II(/ უმწიკვლო, წუნდაუდებელი | II), 1 100 

016 ზემოთ II, II III 44 

ზემო რეგიონი III, II VI 25 

016იჩ!! ხომალდი II, III I 22.25, II 55 

=%0I00იIV(06'M#.) ხომალდი IV, XI 24, 27, 28, 77, 85, §9, 94, 

95,141,142,172,198 

ი -ზე II, 142 

0II(VI-X#M) -ზე II 1 153 
IV, XI 111,136,138,162 

წ7/პ ზემოთ, ზევით II, III 131 
IV, XL 79     
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II, III II 32, V 45 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

იIIV წმინდა, ნათელი 

. -ზე III, I 20,132, III III 12, IV 10, 
V 35 

დIV შესვლა (შევიდა) ; IV, XI 198 
ასვლა (ავა, ავიდა, ავიდნენ); | LL I 13,17,32, III III 48 

აყვანა (ავიყვან, აიყვანა, IV, XI 115 
ამოიყვანა); IV, XI 27,85,86,200 

გაყვანა (გამიყვანა გარეთ), 
ამოზიდვა (ამოზიდულიყო); | IV, XI 199 

IV, XI 140 

ით0ძ" დაკისრება (დავაკისრე, III, II VII 31 
დააკისრე); IV, XI 184,185 

მიდგომა (მიადგება ტივი II, III IV 8,9 
ნაპირს, მიადგა ხომალდი IV, XI 141 
მთას) 

წ7//17) მამამთილი III, I 195 

იIV, თინ გახდომა (გახდნენ ღვთაე- IV, XI 203 
ბების მსგავსნი) 

09" ძალა III, II I 33 

დი ბატონი, მეუფე LI, III 146 

–C-ეტ მრ.რ. მე-3 პ. სუფიქსი ს, I1 98, IV 151 

0116IMIM/0 ახლა IV, XI 190,203 

ძCუე-MI (ღვთაება) ენქი IL 147, III 142,143 
IIL I 16,18,51,99,102, II VI 
17,22, VII 39,40, 
III I 15,43,45, III 25, VI 

14,16,42,45 

9%6ი-IIL, (ღვთაება) ენლილი IL 147, III 143, VI 252,256 
IIL I 8,45,53–55,60,73,94,204, 
II VI 22.32, VII 47, VIII 35, III 

I 43,45,48, III 39, V 41, VI 
5,12,41, VII 21 

IV, XI 16, 38, 41, 168, 172, 177, 
181 

Cი-თ6-6ს-ძს. -მ0-იგ | ენმენდურანა (საკ.სახ.) LI26 

სი-თ6-ტი-Iს.-მი-იგ | ენმენლუანა (საკ.სახ.) LI 11,13 

ბსე-უს-წ1 (ღვთაება) ენუგი III I 10 

4%6ნ8-ის-ი1,(CI(თ9) (ღვთაება) ენუგი IV, XI I8 
  

264



  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

<8ი>-5102ძ(C#4-LL)- | (ენ)სიფადზიანა (საკ,სახ.) LI20 
7I-გი-იმ 

0MIM ერთერთი ქურუმი II, III VII 6 
6/IIVI10, 1I21/1C როცა, როდესაც IV, XI 46 

იცი” მომარაგება (საკვებით) II, II V1 14 

ტინ#V კეთება (კეთდება, გაპეათ | III, 154, 56, 57, 60, 74, 96, 
და, გავაკეთე, გავაკეთებ, 101, 102,133,178,182, II VII 
გააკეთა, 35, III I 11.15,40, V 47, VI 
გაუკეთა,გაეკეთებინა) 11,16,18,41,45 

IV, XI 34,36,164 
დამზადება (დაუმზადა) ; IV, XI 164 

გამართვა (ზეიმისა), ზეიმო- IV, XI 175 
ბა· 

6იმ§V(0L,) გაკეთება (გააკეთა, გაკეთ- | I9, 1 68, II VII 40, VII 36 

დება) IV, XI 176,180 
0,'ხ0IIIIC(LIMIMს) ოთხი IV, XI 156 

2-6ხIX შესვლა (შევედი, შედი, შევი- | III, I 147, III LI 45 

და,შევიდნენ) ; IV, XI 89,94 

შეყვანა (შეიყვანა) III IIIII 34,38,42 

C)6-6/)/(99CIILM) კედარი IV, XI 159 

0ჯ60წ სურნელება III, III V 34 

სLოძს" (ქალაქი) ერიდუ LI2,3,8 
IL II 93 

0CII§II/ ბრძენი Iს 1148 

0IწM სურნელება IV, XI 161 

0/96I" ღრუბელი IIL II VI 12, III II 49,53 

ბ, -ძ (ღვთაება) ერა IV, XI 194 

"ნI-ძ-#ი! (ღვთაება) ერაქალი IV, XI 102 
Iს IIVII 51 

C-56IM მიწა IV, II VI 26, II I48 

თ6I ბრძენი IV, I 157,165 

რწ ბრძენი III, I 90, III LI 33 

საწოლი III, I 192     
 



  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

რანის ყნოსვა (იყნოსეს) III, III V 34 
IV, XI 160,161 

აზიდვა (ავზიდე) IV, XI 81-84 

ხ§0MV დახაზვა (დავხაზე გეგმა) IV, XI 60 

ივ8ს განზრახვა (განიზრახავდა) | III,,I 163 

გამოყვანა გამოსახულებისა | II 1 181 

-ჭ მრ.რ. სუფიქსი IL 148, V 201, VI 261,262 
(33) სად? III IIIIII 51,V 39 

რწ” მეათე III, I 173,174 

0I6IIM/ სული IIს I 113,115,126,128 

ს. 6/II(სCV- ახალგაზრდა IV, XI 53 
LLს§-MC5) 
ი) სიბნელე II IIIII18 

IV, XI 107 

თ” დამსგავსება (დავემსგავსე- . | III, III II 45 
ბი) 

0=6MV ქამრის შემორტყმა (შემ- III, I 179 
ოირტყა ქამარი) 

0>6”V შეძულება (შეიძულე) IV, XI 26 

0262 გაბრაზება (გაბრაზდა,გა- | III, II 143 
ბრაზდნენ) IV, XI 172 

მძვინვარება (მძვინვარებდა) | III III II 45 

მხ გარდა IV, XI 69 

C 

ნგ- სურვილის გამომხატველი | II, I 37-40,46 

ზმნური პრეფიქსი 

-(9)გ -ში I, I 42,43, V 202,205 

წმ. მოფენა (სინათლის) II, 137, V 206 

-(8)2M-6 ნათ. (-აკ) და ერგატ. C-ე) Iს I 47, III 143 
ბრ, ნიშნები ერთად 

წგ! დიდი II, V 205, VI 262 

წმ2L არის, არსებული IL I50 

დ0II0M მღელვარე (ზღვა) II, III IV 5 

დ0II# სასამართლო საქმეების III, I 10 

გამგებელი 
დით გასრულება (გასრულდა) IV, XI 77     
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დთ016/IM სრული განადგურება III, II VIII 34, III V 44 
დ0)10 მოდი! (მოწოდ. შორისდებ.)  IIL III VI 43 
დმ დამყარება (დაამყარა, Iს) 146 

დაამყაროს); 

მომზადება (მოამზადა) IL, II 100 

მმL-ესIC9IX45ე- საირიგაციო წყალსაცავბ” | I, II 100 
ხსI9IX#5.) 

8მI22(6/# -#ტ IM) (საკულტო) რიტუალი IL, 145 

Cმ.-სL,(C0ტ4,XMVM/. I გაური (საკ,სახ.) 1, L43 

ჯIა 

9მ7X(CCVIMX58) დაკვლა (ცხოველის) I, V 211 

დთMI9ძV-ML§ ბერკეტები IV, XI 79 
წ მტკიცე I,I1 87 

–1,(CI(თ9) დაბრუნება VXმი II, 1 39 

წ. ღამე IL V 203 

წI-7-მიი,(4-4M) შვიდი ღამის განმავლობა- | II V 203 
ში, შვიდ ღამეს 

ძ%61I1680165(4C- (ღვთაებრივი) გილგამეში | IV, XI 8,9 
13-0თა-M#85) 
§IIIმIV დანაშაული IV, XI 185 

-ყიი -ვით, მსგავსი, მსგავსად Iს VL257-258 

წI550V(6I5-MIV) ჩრდილი, საჩრდილობელი | II,141 

ი)ჭ ხე მცენარეებისა და ხის IL, LI 89, V 205,207 

ნაკეთობათა სახელწოდე- | IV, XI 24,27,28,64,68,77,85, 
ბების შუმერული პრედე- | 89,94,95,142,159,172,198 
ტერმინატივი 

915-ის,, ბრწყინვალება Iს V 208 

95 _ სMს მიყურადება, მოსმენა, IL IV 151 

ყურის დაგდება, სმენა 
(ისმენს) 

82201, (CI5-IVC,-II- | შესმენა (შეისმინე) IL IV 155 
Mხს0ე-5ILტ) 2 

წს, ხარი II V21 
_წსა ჩემი LL LI 38, IV 154,155 

წსხ-ხგ დადგენილი (შესაწირი) IL III 148 

დამდგარი Iს IV 152 
ძგთძდლგი II, IV 152 

წსძს,0XXXVM-M ს). | განწმენდის რიტუალის Iს II 145 
ჩამტარებელი ქურუმი       
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IV, X1 18 

II I 40 

II, V 205,207,208 

II, II 89 

III, L9,41 

  

    

   
   

   
   
   
    

       

  

      დაი, მრ. §V- | შიკრიკი 
20II(C0V-7#-L#L- 

   
  

IV, XI 17,101 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

M6ნ5%) 

L 

IV შუმერული პრედეტერმინატივი, | IV, XI 124 
რომლითაც გამოიხატება სხვა- 
დასხვა გვარეობათა ობიექტების 
სიმრავლე 

ხიძს მხიარული; III, I 176 

მხიარულობა (იმხიარულოს) III, I 166,183 

ჩი/იI”" ჯარი IV, XI 131 

ხმ-1გთ განადგურება 1ს I 38, IV 157 

ხი!მძ" დამხობა, დაღუპვა IV, XI 122 

ხმ1-ხგ! გადანაწილება (გადანაწილდა) IL II 92.98 

ჩიIIიV გასვლა (დროისა) III, 1 175 

ხთ წვა (იწვოდა, დაიწვას) III, II VII 55 
IV, XI 105 

ცი»თ§V ხუთი IV, XI 145 

ბ/I0-)II-I§ (ღვთაება) ხანიში III, II VII 49 

ბI05(1LVC6ტ6L) | (ლეთაება) ხანიში IV, XI 100 

სითჯV მეხუთე IV, XI 57 

ხიო§ სწრაფად IV, XI 110 

ხი” მშობიარე ქალი III, L 164,166 

ხთი განცალკავება (განცალკავდება, | III, I 168,186 

განცალკავდეს) 
ხ056§V დამახსოვრება (დაიმახსოვრე) LL III19 

IV, XI 22 

მახსოვრობა (მემახსოვრება) 
II, III VI4 
IV, XI 166 

ხიჯგხს გამრავლება (გამრავლდება IV, XL 44 

ფრინველი) 
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ხტ- დაე II, 141,42, VI 251,252 
ხიის შემუსვრა (შეიმუსრა) I6 III III 10 

IV, XI 108 

გატეხვა (გაუტყდა გული) ხი IIIII 47 
ხი გათხრა (გაეთხარათ, გაუთხ- III, L21,23 

არეს) 

ხI!-გ მრავლობითობის აღმნიშვნელი | III, 134,36 
შუმერული სუფიქსი 

MIძIMIM მხიარულება III,I 196 

ჯვხ სიუხვე IL IL 135 

ხIიMIV (საჭირო) აღჭურვილობა IV, XI 65 

MI (ცოდვა (ცოდვილი) IV, XI 184 

MI§IMIIV აღჭურვილობა 190, III IL 14 

ხხ ხმაური III, I 203,207 

MI“ 05V(M%Iც-CI) | ოქრო IV, XI 813 

ხII§თჩხ! შიმშილი IV, XI 192 

I 

ჯ მოწოდებითი ნაწილაკი: | IIL L41,44,46,48,L12, II VII 38 

“მოდი!” II, L165 
დაე, დაე იყოს III, I 113 

ამით, ასე 

“ ჩემი IIსL III I 42 

IV, XI 33,47 

1I(LLტCტ8XILLL) | არხი II, 1I 100 

ჯიპ! ჩემს (წინააღმდეგ) I9, 1 56 

10.(L4C#8X8#6L) | მდინარე – მდინარეთ. IIV, XI 12 

და არხების სახელ- 
წოდებათა შუმერული 
პრედეტერმინატივი 

IთICI0I(CV9.-C#I) | მდინარე ტიგროსი II, 125 

Iშ გვერდი, მხარი IV, XI 200 

გამორჩევა (გამოირჩე- |1Iს 1114,127 
ოდეს, გამორჩეულიყო) 

I ცოდნა (ვიცი, იცი, იცის) IL II VII 45 

ცნობა (იცნობდი) IV, XI 11,39,179 
მიხვედრა (მივხვდი) IV, XI 113 
შესმენა (შევისმინე) IV, 2132 
გაგებინება (გამაგებინე) | IV, XL 34 

გარკვევა (ერკვეოდნენ) | II, III 13 
III III 00 14       
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III, LLI 20 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

1§თV კედელი 
IV, XI 21,22 

სით, III I6070/I(C.- | ბორტი (ხომალდისა) IV, XI 58 
ცტიL -M85) 
10 ძა, განცდა (განვიცადო) II, II 86 

9-თ-თ1 იგიგი ღვთაებები III, I 6,20,61, III VI 6, VIII 16 

9-0 -0L იგიგი ღვთაებები IV, XI 173 

4L-CI-თს იგიგუ ღვთაებები III 131 

ICI §ტ. წინაშე II, V 210, VI 255 

Iხუხყ ტაბუ, აკრძალვა II, IIVII8 

I#MXCC#MI.) იქუ – ფართობის ერ- IV, XI 58 

თეული=1/3 ჰა 

I9 როგორც კი III, II IL 5 

IIC0IIაCIL- ღვთაებები IV, XI 173 
სIMXCILL) 

IM ქალღვთაება III II II 322 

IV ღვთაება III, I 1,3,12,43,45,49,55,110,113,126, 
131,134,137,165,145,203,205 

/IM00 იცი?) ღვთაება XII, 195,106 
”I, ხი 71(0IMCIL- | ღვთაება, მეუფე II, I 66,7075,85,90,97,103,107, II 

Mნ5) VI 15,16,18, VII 33, III I 42,49, III 
24,30,33,36, IV 15, V 34, VI 17,20, 

VIII 11 

IV, XI 10,13,14,47,118,120,121,125, 

126, 160-162,165,167,182,195, 

196,203 

1ი მიწა, თიხა I, I199 

სი-ჩხ)I(ICI-VIL) არიშხალი II, V 201,205 

ჰი)ჩსII" ავი, ბოროტი ქარი; ქა. ა |IV, XI 132 

რიშხალი 

IMIIIIIVC2#C) მარჯვენა III) 154 

წოუ0 ცხვარი II, III IV 19 

ს 6IV, 0 IIIIIVII | ცხვარი IV, X1 72 

0ILCV-Mს85) 

ჰო-51-51-10 შტორმი II, V 201     
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თძ -ად I), II IV 18 
-ზე III, I 116,122, II VI30, VII 50, III III 

36,43, IV 9 

-ით IV, XI 12,159 
-თან III, I 108,123,203, I0 IL 7 
-ის Iს, III L49 

-სას (მზის ჩასვლისას, |III, I 104,119 
დღის დადგომისას) IV, XI 77,146 

-ში III I 11,27,40,44,113,126,155,164,18 

3,195,198, II VI 16,18,19, 

გამო LI II 49,53,54, III 14,31,47,50, IV 22, 

შუა, შორის VI 1,44,VII 1-3 
–ს (მიც. ბრ.) IV, XI 40 
წინაშე II, 1207, III IV 11 

სს, 0I I 47 

სყ, III VI 10,18, VIII 10 

II, I 70 

#Iთ(48) -დან IV, XI 67,116 
-თან IV, XI 49,204 

-ით IV, XI 46,48,88,91, 105,200 

რომ IV, XI 105 

-სას (დღის დადგომისას) | IV, XI 130 
-ში III, I 166 

IV, XI 56,64,97,99,100,113,120,121,1 
26,130,175,202 

M0MM0 ახლა II, I 145 

MIICIIIII-I (ქალღვთაება) ინანა II III 141 

MI0 ხI- ჩვენს შორის IV, XI 201 

M10 II გვერდით IV, XI 200 

II0 ემ) ადრე, წინათ IV, XL202 

სომ იმი! წინ II, III VI18 

მისთ სიტყვა; II III 147, IV 154 
გადაწყვეტილება Iს IV 158 

თIიი-ხ21 საუბარი, ლაპარაკი IL III 149 

II ___ძს., თქმა (მითხრა) I, IV 154 

Iისი-ძს კ-წმ ბრძანება IL IV 159 

სისიი-§L-51,-86 კარგად შერჩეულისი- |Iს II 147 

ტყვები 
1ის თვალი II, 1 58 

190 როდესაც, როცა II, I 1,193 

სწ სურნელება IV, XI 160 
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1517277/ ზეიმი IV, XI 75 

1§9V წილი II 112 

ჯI§§0I9 ფრინველი III III 1I 35, II 35 

ჯანყის, თ 55 VII ფრინველი ფრინველთა (IV, XI 44,47,48,150,151 
(MV5CM-MC5) სახელწოდებების პრე– 

დეტერმინატივი 

ბ/+-ხი--ი (ქალღვთაება) იშხარა |III,I 197 

L§ძMV ფუნდამენტი, საყრდენი, | IV, XI 98 

საფუძველი 
I§Iთ წგუტ ჰორიზონტი IV, XI 98 

X--Iთ (ქალღვთაება) იშთარი |III,I 195,197 

შა-/თ” (ქალღვთაება) იშთარი |IV, XI 117 

IწI0X(45) ერთი IV, XI 58 
#MCX0II85) ერთი, პირველი IV, XI 109,143 

1§I0MI§ ერთად III II VI 24, III V1 8 

LI -დან ; IV, XL 98 

მას შემდეგ, რაც III I 17,129,152, III II 52, V 36 
1§V ქონა (მქონდა, ჰქონდა) | IV, IIIII 30,31 

IV, XI 81,84,93 
ყოფნა (იყო) 

IV, II III 18 

I -თან IIL III I 42,49, III 38, IV 15 
1V, XI 19,42,125.. 

-თვის II)I),198 

ერთად II, 199 

მიერ III II VII 47უ 

III ნიშანი III I 114,127 

IV დაწოლა (დაწვნენ) III, L 193 

წიე(ტ- ბიტუმი, ასფალტი IV, XI167 

L#C#8XILLL) : 

121 ცეცხლი II, IL 44 

12-21 კედელი IL IV 153,154 

12II22V, V7I>>M ჩადგომა (ჩადგა შუაში) | IV, XI 201 

I 

-/(ფ), -I(9) ჩემი III, I 58     
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40, -I0 ჩემი III, I 59,98,182, II VII 42, III I 13,21, 
IIL41-44, VI 2,40 ' 

IV, XL 32,41,42,49,85,86,122,136,13 

8,165,170,199,200 

)გ%), ICI მე IV, XL139,199 

19”, 10# ჩემი III IIIV 48,51 

# 

M2 პირი IL V 210, VI 255 

-Lთ შენ IV, X) 9 
შენი III I 63,65,69, III VI 23,25,26, 

VIII 12,16 

IV, XI 33,89 

-“იიძ შენი IL II122 

#იხი!V ძნელი III L206 

მძიმედ ყოფნა (მძიმე იყო) II, 1 4,77 

აქ: განდიდება III, 1 168,188 

ძნელად, ძნელი IIIL I 206 

#მხ-ძს,,-წგ მთავარი ქალაქი, დედაქალაქი |IIL II 92,98, IV 156, V 202 

ეხ” ზეთი III III II 33 

XიხI" მძიმე III I 42,138 

XიI9ი/, თ I. M#ძL- (საბრძოლო) იარაღი III 1 69 

MCIICXCL-Mც35) 
#0!იIი! ორმო II, L 40 

MXგ)გთ (შუმერის) ქვეყანა, ქვეყანა II, II 87, V 204 

#0IხIV(VIL-CI) ძაღლი IV, XI 116 
  

  

  

      
#0I# ყველა, ყოველი, ერთობა IIს I 33,145, II VI 23, III 121, 

VI7 

IV, XI 27,84,86,170 
ყველაფერი II,I 100 

მთელი, მთლიანი IV, X185 

M0I" შეწყვეტა (შეწყდა) IV, XI 132 

Mთით5# გადაცემა (გადასცა) ; IL0, ILI III 54, V 43 
მუხლის მოყრა (მუხლი მოვი- 
ყარე), დაჩოქება (დააჩოქა) IIსL I 70, II II 46 

IV, XI 137,200 

#0M10IM გარედან IV, XI 116 
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#80(L0X84L)- რიგობითი რიცხვითი II, I 94-97 
ჯივგ-აC, სახელების მაწარმოებელი 

ფრაზა: მე-X-ე 

სი დადგმა (დავდგი) ; IV, XI 158 
მტკიცედ დოგმა (მტკიცედ III, III LI 24 
იდგნენ) 

#თ-მხ" დალოცვა (დაგვლოცა, დალო- |IIIL I 180 
ცა) IV, XI 201 

#თშოV(CL5IIXM) | ღვინო IV, XI 73 

ხიჯ”ია გაყოფა (გაჰყო) III,1 154 

#ხთ-ი§V დაღუპვა (დასაღუპავად გაწ- | IL III III 54, V 43, VI 10, 
ირვა) VIII 10 

IV, XI 170,175 

უბედურება IV, III III 14 

სთიძ!ს ქოთანი II II III 10 

სთიიIVC00CVC) ქოთანი IV, XI 108 

სთა! | ძრახვა, კილვა III, 139 
ცილისწამება (ცილს სწამებთ) |IIL ILI76 

#ხიჯVILLს6-848- | ვერცხლი IV, XI 82 
88) 
#იჭძ შენ IV, XI 10 

სიჯმძVყ კისერი, ქედი 90Iს III V13 

დადგომა (დროისა) IV, XI 90,130,146 

#68 თქვენ IV, XI 43,47 

#თწწ ძალა IL III LI 12 

(რომელიღაც სამუშაო) იარაღი | IV, XI 111 

-XMC.=(მ)X-C ნათ. (-აკ) და ერგატ. C-ე) ბრ. I, III 140-142,144 
ნიშნები ერთად 

X65 (ქალაქი) ქეში II, I 191 

M ტოპონიმთა პოსტდეტერმინა- |IL I 2,3.8,9,11,18-20,24-26,30- 
ტივი; 32. 42 

IL I 41, II 93-97; 
მიწა II, I 46, III 144,150, VI 

251,252 
დედამიწა IL, V 206 
ადგილი II, I 42 

ხ რომ IV, XI 164 

რად, რატომ IVI III III 37, VI 10 
IV, XI 124 

მსგავსი III, III II 46     
  

274



  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

#% შენი II, I 146 
სი” ასე, ამგვარად IV, XI 33,38 

ხხ” კიდე, წიბო; ნაპირი II, IIIV 9 
IV, XI 59, 139 

კიხ/ყ ერთ-ერთი ჯიში ხორბლეული- | IV, XI 47,88,91 
სა – ხორბალი(?) 

MIL-Cწ(V-ყ-ს)ხბმ. | (ღვთაებათა მიერ) შერჩეული |II, 143 
ადგილი 

MM რად, რატომ IV, XI 183 

#IMMI§M# ლერწმის ქოხი III, II I121 

IV, XI 20-22 

MI-Mს, წმინდა ადგილი II, 1 42,43 

#სოძ მსგავსად II, III IIC29, IL 
10,12,15,16,19,40,44, IV 

6,8,9,19, V 35; 
როგორც; ისე, როგორც, - ვით |III,1 202 

IV, XI 
31,74,75,111,117,131,135,162 

ხთ«6IMი როგორც, -ვით IV, XI 116 
MIMMIMM იგივე (მიუთითებს ტექსტის IV, XI 143-145 

გამეორებას) 

LVMII ოჯახი IIL LI LI 42 

IV, XI 85 

ს ოიწ მსგავსი IV, XI 203 

#M#§V ნაწილი III,I 154,155 

ს.” ქურა IV, XI 66 

XI-§ს-სხ «სხ განრთხმა მიწაზე (განერთხა IL V 210, VI 255 

მიწას) 

Xავს (ქალაქი) ქიში L 142,43 
MჯმძV(CC.) ყელი, კისერი IV, XI 165 

MI ბ. ადგილას, ადგილზე II, VI 261 

#MI-(გ-IMI-(8 ყველგან, მთელ დედამიწაზე I, 149 

MI-ნეჭ§ საცხოვრისი II, III 135 

VI-სL,(C#,2XMVM/ საცხოვრისი (ხალხის); II, 140; 

ჯო» საცხოვრებელი ბინა I, IV 151 

-V შენ III, IIII 18, I0I 49 

Xს, ბრწყინვალე I, III 141 
წმინდა IL, 1 42,43,44 
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უღ... II, III 44 
ჯი" ჭრიჭინა III, III IV 6 

სა/II0IV მთელი, მთლიანი, ერთიანი Iს IIIV9II 18 

ხIIVIV დაფარვა (დაიფარება); III II VI 12; 
მოკუმვა (ტუჩების) ; XII, III III 29; 
შესრულება (შევასრულე); III, I 136; 
დაჯგუფება (დაჯგუფდნენ) III, 1 161,162 

-ხთიM თქვენი III, I 72,73 

-M//ი) თქვენ III, III I 34, VI 18 

«ო/იწ თქვენი III, I 138,139, II VII 31,36, III 
VI 23 

ტხიყ კუპრი II, III I 33,I1 51 

IL ქვეყანა II, VI 261 

შს. მთა – მთათა სახელწოდებების |IV, XI 142 
პრედეტერმინატივი 

MსI. შესვლა (შევიდა) II, V 208 

L 

18- არ, არა, ვერ, ვერა LსIL99 

I9 არ, არა, ვერ, ვერა III, I 98,115,128, II VI 13,14 

8 არ, არა, ვერ, ვერა, ვეღარ, II, IXI III 18, 63, V 42, VII 2 
აღარ IV, XI 169,178,183 
  გ. გავრცელება (გავრცელდეს) II, VI 251,252 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

!იხI!, !იხი”/ ლაბერუ ძველი IV, XI 13 

-0)205 ნათ. ბრ. ნიშანი II, II 88,89 

-0)2(X0ი ნათ. ბრ. ნიშანი II, VI 255 

IიI# ემოცია. სულიერი მღელვა- II II IV 14 

რება 

1იMIV9, Iთი# ალყის შემორტყმა III, I 63 

18MM ფორმა, შესახედაობა, გარეგ- | IV, XI 60 
ნობა 

Iძენ!IV შეხება (შეგვეხო) IV, XI 201 

ინ" ღარიბი III, III II 14 
Lმ-Iმ-მX5 (ქალაქი) ლარაქი L, I 19,20,24 

I, II95 

1I0IIMV ბოროტება III II VIII 35 

16IIMIIV(- ბოროტება, სიბოროტე IV, XI 120,121 

=IIVL) 
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I09M აღება (აიღე); 

მიღება (ფორმის, წინასწარმე- 

ტყველების) 

III, L 69 
III, III I 38 
IV, XI 127 

  

M- დაე IIL I 42,64,82,83-85,87,93,95,106, 
107, 109,110, 113,164,166,183,187, 
193,196, 197,208, 
II VII 36,37,48,50-53,54, 
IIIIII 34,35, V 50,51, VI 50, 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

VII 1,1, 
VII 16 

IV, XI 167,188,190,192,194 

/,ხხნ!« რისხვა, ბრაზი; IV, XI 173; 
მრისხანება (მრისხანებით) IIს III VI6 

ხხ გული III, II VII 36, III II 47, IV 12, VI 

40,23 

-ში, შიგ, შიგნით IV, XI 14 

IV, XI 89,99,198 

ხხ!(5/4) -ში, შიგ, შიგნით IV, XI 67,85 

//7,777/77. აგური IL 1 181,187 

IIხ///II(MCIL- აგური II, I 155,164 
C0V.C0ე5) 

IIდII1MI# ყლორტი II,I 87 

IIIტ(“ საღამო, საღამოს ბინდი, IV, XI 46,88,91 
მიმწუხრი 

II//IთI/ ყლორტი, გამონაყარი II III III 45 

)ს(L46C#8X- გამრავლება, გამრავალრიცხ- | I, 149 

M#8) ოვნება 

IV- უნდა I, III17 

//”) დაე, უნდა (იყოს); IV, I 146,168, II VII 55, II LI 

14,31-33, V 52, VI 4.18, VII 8 
ნამდვილად ასე; IV, XI 9,29,30,119,203,204 

ნამდვილად ; IV, XI 64 
რომელიც ; IV, XI 166 
(რა) უნდა (ვუპასუხო); IV, XI 165,166 

რომ; IV, XL35 
კი; III, IIII 14 
უნდა; VI) 1101 

III, 1 105 

”M გარეული ხარი III 1202, III III 15 

I), კაცი – მამაკაცთა პროფესიის | IV, XI 50,51,53,70 

შუმერული პრედეტერმინა- 
ტივი 
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1სლ81 მეფე I, I 3,6,16,22,27,28,33,34,37,44 
IL III 145, V 209,211, V1 254,259 

LI" ლულუ (სიტყვ. “კაცი, ადამი- | III, I 82,93 

ანი”) 

M 

Vი(85CსIVV1) მამრობითი (ლათ.) – მამაკაცთა | IV, XI 8,9,23,202-204 
საკუთარი სახელების 
პრედეტერმინატივი (ზოგიერთი 

ასირიოლოგის მიერ გამო- იყენე- 

ბა აქადურენოვან ტექსტებში) 

(თ)8 –ში, აქ: დროს, -სას IL 138 

-იმ და (კაგშირი) III, I41, 53, 54, 60, 64, 65, 87, 96, 
102,114,133,143,149,167,174,17 
6,184, II VII 34,40, VII 36, III I 
11,15,53, 
IV 12, V 37,42, V12, VII 2,8 
IV, XI 13,19,22,26,32,36,39- 
41,43,45,72,74,75,78,89,94, 99, 
110, 114, 119, 122, 123, 132, 133, 
136, 137, 142, 147,148, 150, 154, 
166, 169, 172, 176, 180, 183, 188, 

კი 190,192,196,199, 202,203; 

რა (მოისმინეთ) რა) ; 

რაც; 
რადგანაც, რათა; 
რომ ; 

რათა ; 
რომელიც ; 

თუ; 
ხოლო ; 
მხოლოდ; 

ნამდვილად; 
-ც ჯ 

ყოფნა (ხარ) 
მხოლოდ 

მარტო     
IIL II VI 15, VII 46, IIIII 47 
IV, XI 27,179,197,203 

III, III V 46,47 

IV, XI 201 
III, I 142 

II, I 129,135, LII II 52, V 36 
IV, XI 148,151 

III, I 67, III VI 43 

IV, XI 42,39,87,124 
III, I 106,110 

IL II VII 43 

IIL IIIIII 32 
IV, XI 44,84 

II IIIII 43 

III III II 48 
IIL, 1 65,93 

IV, XI 204 

III 90 
III 100 

III,IL98 
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ლომ, ხომალდი II, V 205,207,208 
სიმძს ბევრად არსებობა (ბევრი იყო); |IIს 1 14,77 

გამრავლება (ხალხის) 

IIL 1 201 

თმწშ/ს დათანხმება (დათანხმდა) III, LILI 42 

'იამ,-ნსL-წს, | ხომალდი IL, V 205,207,208 
«მხ უმაღლესი; II, LI45 

დიდებული I,I1 89 

M4ტV (ქალღვთაება) მახი (სიტყვ.“უ- | IV, XI 163 
დიდესი”=ქალღვთაება იშთარის 
ზედწოდება) 

ოთგხმ წინ, წინდაწინ IV, XI 100 

იგიმ“ს მიღება (მიიღო ზომა) ; IV, XI 59 
გასწორება (გასწორებულიყო); IV, XI 135 

გაბედულად შეხვედრა (გაბედუ- | II, 141 
ლად შევხვდეთ) 

ოთმხმვს ბრძოლა (იბრძოდა) ; IV, XI 131 
ჩარჭობა (ჩავარჭე) IV, XI 64 

თმის წინ, წინდაწინ ; III, L65, I VII 50 
თვალწინ ; IIL III 27 

წინ, წინაშე III, L 162 

–(ი)ბC) ნათ.ბრ. ნიშანი IL VI 253.260 

–-(ი)მMXCC) ნათ. (C-აკ) და ერგატ. C-ე) ბრ. II, 0 87 
: ნიშნები ერთად 

იმIეშს ქონება, სიმდიდრე II II I 23 

IV, XL 26 

სიმ12ხხ(“ მეზღვაური IV, XI 70 
1M4.-L410 

ი12181CVI რჩევა (ურჩიე) ; IV, XI 197 

განსჯა (განსაჯე); IV, XI 183 
გააზრება (გაიაზრა, გაიაზრე); | IV, III V 42 

IV, XI 169 
თათბირობა (ითათბიროთ) IV, III VI 44 

სიმIIXს მრჩეველი III, 1 8,43,45,73 
IV, XI 16 

#)მILს, IიმIIICV მრჩეველი III, III VIII 11 

ჯიმ112XVV0 წყლის საათი III III I 36     
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III, ILVI 11, 1I1 1 36, IV 7,20 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ჯიმა ავსება (აევსოთ, აივსება, აავსო, 
აავსებს, ავსებენ) ; IV, XI 124 

აღვსება (აღივსო) III III VI 6 
IV, XI 173 

4M2გ-იი! (ქალღვთაება) მამი/მამა Mნს 190,133,144,148,163,165,189, 
IIIIII33 

სმ-ის, სიზმარი II, III 149 

“თვი ნუთუ III II IV 5 

თვიის, თგიისი | ვინ? III I VII 45, II VI 13 

IV, XI 29 

თვი0 თვლა; MI, L34,36 
დათვლა (დათვლად დაჯდა=და- | IIL I 172 

ჯდა, რომ დაეთვალა) ; 

გაანგარიშება (გაიანგარიშა); 
გაწირვა (გასწირა) III, I 151,152 

IV, XI 170 

სიგი7ჯგ»ს, გასაჩერებელი ადგილი IV, XI 149,152 
1ი8222”წს 

სიმი21ს დაცემა (დამეცა) IV, XI 136 

თმის ხომალდი III III VI 5 

ჯიმIL25ს (ხომალდის) საბმელი (თოკი) 1II) 00 I 55 

ჯიმIL2 ბოღმა LL II II 47 

იმო) შვილი III, III III 26,52 

სიმ) მრ.MI0-0 (0VMს-MC8) შვილი IV, XI 124 
სიმIIICთVMთ შვილი IV, XL 23 

თგ§5-მ056 ცხოველები II, I 50 

ხიმანი), Vმ5მIVს | გაშვება (გავუშვი) IV, XI 147,150,153 

ემ25-5მC წინამძლოლი IL ILI93 

ჯიმაწსთი რა? Iს IIII17 

250 დავიწყება (დავივიწყო, დაივი- |IIII 115,128 
IV, XI 165,166 წყონ)     
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ქვეყანა III, I22,23,30,201,202 II VII 55, LL 
MI9, IV 15 
IV, XI 105 

აქ: ბარი, დაბლობი IV, XI 101 
ქვეყანა (=Cსიმრავლე ხალხისა) 

რბი(<CV ი) ქვეყანა IV, XI 108,129,192,194 
ხ)გ”ხ, იი. ნიI(ტ- | დ IV, XI 64 
Mნ4) ყალი 
სივ”ს ამონთხევა (ამოანთხია) II III II 47 

ი6 ღვთაებრივი კანონი ; I, I45 

ქონება (აქვს) ; II, III 149 
არს. სახ. მრ. რ. მაწარმოებელი |I, 1 41,42,43 
სუფიქსი 

ი6-8 ყველა I, 143 

თ6-მ-ხ! მათი, თავიანთი (მრ. რ.) 9,141 

ღი0-0%(0-V-თ. | არს, სახ. მრ. რ. მაწარმოებელი |სIL26 
სუფიქსი 

იიხხს ქარიშხალი, გრიგალი ; IV, XI 129 
შტორმი III, III III 5, IV 25, VII 25 

Lი6-16-გ-25 მშვენება, სამშვენისი II, 1:50 

ი6ი(C4.,2Mნნ- გვირგვინი II II 88,89 

LI) 
M65 სახელთა მრ. რ. მაწარმ. სუფიქსი | IV, XI 14, 25, 53, 64, 101, 110, 111, 

113, 114, 116, 118, 120, 124, 125, 
126, 154,156, 160,162,164 166, 
170, 188, 120,195,196,203,204 

ი65IICMIC,- სიმდიდრე,დოვლათი IV, XI 25 
+ყ6ა 
–იი1 პირადად (მე) II, 1182 

მაგრამ(?) IV, XL35 

»I-ძს, მიალერსება (მიუალერსეს) LI, VI 256 

თხის ჯებირი I, II VII 53 
IV, XI 103 

თს რჩევა IV, XI 197       
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III, III II 30,31 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

თIთიი8 ყველა, ყველაფერი 
IV, XI 81-84,107 

ხით ვინ? IV, XL 35 

თ)იძსძვ, თგძე- პროპორციული IV, XI29 

ძს 

თის, თIის რა? III, IIVI142 

როგორ; IL I 58 

რატომ IIL I 76 

ში)ი1ის, ხი1იმ?ს პროპორციულობა IV, XL29 

»120LLC) სიმდიდრე IIL II VIL29 

ისს. ტოლი IV, XI 30 

თის სახელი LI, II 92,98, VI 260 

წელი, წელიწადი L I4-7, 12, 14, 15, 17, 21, 23, 27, 
29, 33, 35,38,45 

LI, I 30,34,37 

MM) წყალი · IV, XI 154 

»ისძს მდედრ. MIVI6II განსწავლული, IL 1 158 

მცოდნე 
თს-ნწსხ-ხგ დამდგარი I, IV 153 

თხის ზედა მხარე IV. XI 59 

თსხჩს(ყMC თ თხემი, სიმაღლე IV, XI 157,162 

თს _ იმ'I- | მოხმობა (მოუხმობდა) I, III 144,150 
CI-LL) 

სისიეიმ ლს გაფრენილი IV, III IL35 

ოთხმ1ეს სიგრძე IV, XI 300 

თს §8/IMს- | სახელის დარქმევა (სახელი II, II 92 
M#4.) დაარქვა) 

ონს, თსბშის | ღამე XII, 138, III L 37, IV 24 
IV, XI 128 

იხI66) იხ. VIIთM 

თხი ქმარი III I 193 

თხი ქმრობა III, I 194     
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«იგ მისი Iს III 147 

-(იამ ადგილობითი ბრ. ნიშანი: -ში II, IL 142, VI 251,252,261 

იგ”მძს ყურადღების მიქცევა (ყურ- LV, I 195 
ადღებას მიაქცევს) 

უვხი დარქმევა (დაერქვას სახელი); |IIL III V 49; 
წოდება (უწოდოს) ; IL1197 

მოთქმა (მოთქვამდა); IV, XI 118 
ქვითინი (აქვითინდა, იქვითინა) |IML, III IV 4,13 
გახმაურება (გახმაურებული) |III 189 

იგძმის მიცემა (მივეცი, მისცა, მომცეს) |III, 1 16,101 
IV, XL96 

ამძგოსI ერთად მოქმედება (აქ:ერთად IIILI 143 
გაიქცნენ) 

ი»მ-ძ6,-წმგ რჩევა, რჩევა-დარიგება IL IV 155 

იგძა დადება (დავიდე), გადატ. წაცხ- | IV, XI 76 

ება (წავიცხე ხელზე); 
დადება (დავდე), აქ: გამოკვეთა | IV, XI 57 

(ხომალდის ჩონჩხისა); 
დადება (დადო, დაადო, დადეს, 
იდოს, დაიდება) ; III II2, 132, 153, 164, 181, 
ჩადება (ჩადო); 187, 192 

დალაგება (დავალაგე) ; L0, I 155, IILV 31 

დაგეგმვა (დავგეგმე) ; IV, X165 
დასმა (დაისვა საკითხი) IV, XI 60 

II,167 

იმძV ქება (ქებული) IIL LI 190,191 

სგ”ძსიო) დაბნელება (დაბნელდა); ხხ, III V 45 
შეწუხება (შეწუხდნენ) III, I 203 

იმყყმ) ხურო II IIIII 11 

M უგლიმრ M46C ტს) IV, XI 50 

III2I'41! მხარე, პროვინცია, აქ: კუნძული | IV, XI 140 

იგხხმ1ს ზღუდე III 15 

იუმხ9 დაწყნარება (დაწყნარდა) IV, XI 132 

-(0)2ძი ნათ.ბრ. ნიშანი IL, 150, III 134, VI 251 

უმMX-გიიხ) განძი, საუნჯე IL II II 50 

იგს, იმი)LC0VIV, ქონება, სიმდიდრე IV, XI 26 

ჯივICIIს     
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IV, XI197 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

იმოთმს, იმV/3-ს ნაწზრუ სინათლე ; 
გამონათება, გაბრწყინება; IV, XI 48 
გაბრწყინება (გაბრწყინებული) |II, I 176 

ომIი-ძსს მორჩილება IL III 147 

ოი8მო-)სი81 მეფობა I, I 1,2,9,19,25,31,41 

I, II 88,89, IV 160 

იმიი-IV.-სIს, ადამიანთა მოდგმა 1L, I 38, IV 157, VI 260 

იგთოივაბს გარეული ცხოველები III, III II37 

იგთოს, იმMის ნათელი; IV, XI 107 

ელვარება III, II VII 55 
IV, XI 105 

იმიჩხგას ერთიანად (ყველა) II, II V 38 

იმი1პის სიცოცხლე: III, 1 22,23, III L 24, VI 19, 
VII 11; IV, XI 26 

სულიერი, სულდგმული III, 1II VI 9; IV, X1 174 

ხმი!5LV(2I) სულიერი, სულდგმული IV, XI 84 

იმი15-ს, თI. ი2015V(7I- | სიცოცხლე IV, XI 25 

M6C§5) 
იმინმპს სასულე=საჰაერო ლუკი IV, XI 136 

იმები!ს სულდგმული, ცოცხალი არსება | IV, XI 27 

იმიშო) დანგრევა (დაანგრიე) IV, XI 24 

ი”გიხს სიღრმე 1II,I 27 

იგის მსხვერპლი ; IIL III V 36 
მსხვერპლშეწირვა IIL IIIV 35 

მსხვერპლშეწირვის გაკეთება, | IV, XI 162 M800(515#LიL-51§- 
Xთ) აქ: მსხვერპლშემწირველი 

  

  

  

  

  

  

  

იმ»ხე სიდიადე III, IIVII 17 

ივი) მდინარე III, 125,IIIV 7 

იგს, II იმIმწIII.. | მდინარე IV, XI 204 

Mნ§5) 
92XV(V10.) მდინარე IV, XI 74 

იმ ღრიალი (ღრიალებდა) III III III 16 

ევ5მხს მოგლეჯგვა (გლეჯს, მოგლიჯოს!)!| IIL II VII 51 
1V, XI 102 

ომყეIხ დაცვა (დავიცავ, დავიცავი, III, II VI 25.26, II, LI 19   დაიცავენ); IIL III I 19,21   მოფრთხელა (მოუფრთხილდი) 
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იმამძს კოცნა (აკოცეს) II, I 143 
«ემა! ჩვენ IV, XI 201 
ემ55IMV პირველი (სხვებს შორის) III, I 16 
იმ30 აღმართვა (აღმართა, აღმ- II, LI VII 54 

ართეს) ; IV, XI 104,164 
მოტანა (მოაქვთ); II), LII II 11,12 
ზიდვა (ეზიდებიან, ეზიდებოდ- |IV, XI 50,51,53,55,56 
ნენ, მოზიდეს); Iი, IIIII 13 

IV, XI 55,68 
ტარება (ატაროს) I9, I 85,88,95 

იმას დაძვრა (ადგილიდან); IV. XI 78 
ქანაობა (არ დაანება) IV, XI 142 

02(მ1Vც შეხედვა (შევხედე) IV, XL 92 

ი2(0 შესაძლებლად მიჩნევა (შესა- I|II,L98 
ძლებელი არის) 

02გ2201ს ყვირილი (ყვირილით, ყვიროდ- |II), I 40, III V 38 

ნენ) 

«იტ ისინი; I, 140 

მათი, იმათი ს 138 

331) უკანდახევა (უკან დაიხიეს) IV, XI 115 

ინIიგიVს უბედურება IV, III V 50 

იგოიტIL0 მოსული (სიტყვ. “მოსულად II, 151 

მყოფი”) 

იმწს(0C-M4Iი ლომი IV, XI 188 
“ი თავისი ; I, V 208 

ჩვენ IV, XI 201 

»-ძით,-ძით,-თმ შენამოქმედი; ის, რაც შეიქმნა |II,I39 

(ვინმეს მიერ) 

9იL ძსხ. დასვენება, მოსვენება I, II 41 

M,-86, ,(CI%CI) მცენარეულობა I, 149, VI 253,260 

ხ)ნ10 ერთიანობა II, III 146 

(L6648-L4C/#48) 

016, -121 ცეცხლი 9, I44 

010 -VI,-4 ოთხფეხა II,150 

-იყლი რომ II, II VI 13,14, III IV 20 

M»M-თსა ნიმუშის (მთა) IV, XI 141,144,145 

ხMI- თა ნიმუშის (მთა) IV. XI 142 

»Iიძმგ სიგრძის ერთეული<=5,94 მ IV, XI 58 

იIიძგ-(მ-მთ.(4-4M%). | (ათ) ნინდაზე IV, XI 59 
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%ი(54L-1VC.- (ქალღვთაება) ნინხურსაგი II, LI47,III 147 

ხიილიX45.)-«გფ 
9MMIი(5ტბL-IVC.)-II- | სიტყვ. “(ღვთაება) “მეუფე IV, XI 19 
MI თვალსხივოსანი” 

შ)იბ1ს პირველი (სწხვებს შორის) II, I 150 

MIი0(54L-IVსC.)-თ (ქალღვთაება) ნინთუ II, 139, III 140 

IIL I 96,109,124, III III 28, IV 
4,13, V 37, VI 43,46,171,188 

-იჯიც მათ II, III I 43 

Mი(54L-IსC,-სI3 | (ღვთაება) ნინურთა III, I79 
IV, XI 17,103,176 

0I00 მსხვერპლი IV, XI 156 

ხ)ის, 5200 მსხვერპლშეწირვა IV, XI 69 

MI§გხმ (ქალღვთაება) ნისაბა III, II VI 14 

0158C პირველი, უპირველესი II 1LI93 

#1558(0 მწუხარება III, II IV 16, V 48 

სი! იდუმალი, დაფარული IV, XI19 

ი)ბააIს,ი85პIას, პირველი (სხვებს შორის) III, I 148, II VII 39, 
იიას III VI1I42 

ობს ხალხი III, I 201, LI VI 14,29, VII 43, 

III II 40, III 12,54, V 43, 
VI 48, VII 1-3 
IV, XI 123 

0150, ი. 0151, ხალხი III, 1163 
09I§ს(Cს,-M65) IV, XI 111, 113, 122, 170, 

188, 190 

ხსსIIწე ხალხი IV, XI 71 

01-16 თვითონ, თავისთვის II, III 142 

ი1,-I6-წმ. მოწიწება, რიდი II, II 147 

იყ არ, არა Iს III 149 

VMს-ძIთ.-თსძ(9:0- (ღვთაება) ნუდიმუდი II II 93 
ჯი 

ხს-81C(MI-MVMს2) |“ნუგიგი” II, II94 

ისიხჯს სიმდიდრე III, II VI 14 

IV, XI 43 

ეხოთხი თესლი IL, IV 157,260 

ისის თევზი IILს III 135     
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იმის, თ ისი00LV,".) | თევზი, აქ: სხვადასხვა სახეობის | IV, XI 124 
თევზთა სიმრავლე 

ისის, => იხინ(-Cთ- | თევზი IV, XI 44 
M0C5) 
  

      
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ისდიისჭს დაწყნარება, დამშვიდება (დაწყ- | IL, III IV 12, VI 40 
ნარდა, დამშვიდდა) 

შყსიოტიტ-IVც.) (ღვთაება) ნუსქუ IIL I 64,69 

L 

#02 ,(1CI-ILთ გამოხმობა (გამოიხმეს) II, VI 251,252 

«ხნგ-ხ11.(MCCI5)- (ღვთაება) ფაბილხურსაგი II, II 95 

ხსIXIX#§ )-აგყ 
ხვთის სხეული IV, III III 42 

ჯმიმIს შემოხვევა (შემოეხვივნენ გარს) ; | IV, XI 162 
შეკრება (შეიკრიბა, შეიკრიბნენ); III, I 148,157,170, III L39, 

შეკვრა (ეკვრიან ერთმანეთს) V35 IV,XI49 
IV, XI 127 

ხგ1გხს თაყვანისცემა (ვეთაყვანები) ; LL III 145 
შეშინება (შეშინდნენ) 

IV, XL 114 

ხ21850 შესახედაობა (შესახედავად IV, XI 93 

შემზარავი იყო); 

შეხედვა, გახედვა (შევხედე, IV, XI 133,139 
გავხედე) 

ხმ10 დრო, პერიოდი III 1 175 

მიმ უბრალოდ, ფორმალურად III I 144 

ყმის წინა, წინა მხარე, ფასადი ; IV, XI 60,202 

სახე III, 1 176, III LI 48, V 51 
IV, XL 41 ' 

დგძმძს მართვა (მართავენ) II, L 1180 

ჯხმძმIს ტარება (ეტარებინა) II, IIIV 47 

ჩმ+მ§ს დაყოფა (დავყავი); IV, XI 62,63 
გაჭრა (გაიჭრას) LI II VII9 

02150 საჭე IV, XI 65 

დმIს გარეული ვირი; 19, III III 16 

გაჭრა (გასჭრა) II, III II 55 

ხგ55ს ცული(2?) IV, XI 50 

ხგწმის გაძნელება (გაძნელდა) IV, XL 78 

035Iხს დემონი III, IIIVII 3 

ხმას ცული, ნაჯახი III IIIII 11     
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დვჯში! გათავისუფლება (გათავისუფლ- | III 1 141, II VI 2მ, III II 55 
დები, გაათავისუფლა) 

08108 ღიობი, აქ: ღია (ზღვა) IV, XI 139 

დიმ7შს შენახვა (შეინახა) IV, XI 70 

ხხ ამოფისვა, გაფისვა (ხომალდის |I9,IIIII 51 
კარისა) IV, XI 89,94,95 

იხვს ლა ა –  |............... III, IL 156 

იტ გალება (გავაღე, გააღო, III, III I 36, VI 15 
გამიღია); IV, XI 136 
გახსნა (ჭურჭლის); IV,XI1 76... 
გახსნა (გაიხსნა, გაიხსნას, გამიხ- | III, I 175, III V 51 
სნია, გაგიხსნი) IV, XI 9,195 

ჩი! 1516015 შეთანხმებული, ერთპიროვნული | 0, II VI 24 

ხIოუბი საიდუმლო, საიდუმლოება IV, XI 10,195,196 

ი)ბპპვნს ნელსაცხებელი IV, XI 76 

00 პალმის ბოჭკო IV, XI 53 

= პირი ; III, I 54, 60, 65, 68, 74, 96, 
102, 133, II VI 24, VII 40, 
VIII 36, 

III I 1,11,15,40, III 41, V 44, 
VI 8.11,16,41,45 
IV, XI 36,176,180 

შესართავი (მდინარისა) IV, XI 204 

ხსხოს კრება, საკრებულო III, I 116,122, II I 16,18, VIII 
32, III LII 36, VI 27,44 
IV, XI 120,121 

ჯსხოი დიდი კრება III, 170 
ისხს+ ერთად III, 1111 

ხს!სხის შემზარავი საშიში IV, XI 93 

M დეივს (მდინარე) ევფრატი IV, XI 12 

ხოს შუბლი IV, XI 201 

ხს-სხ(CI0-Xც5სე- კრება საკრებულო II IV 158 

Iს-სდ 

ისწს თავშესაფარი სახიზარი IV, X144 

ნს2ს-ტიისიოს ფუზურამურუ (საკ.სახ.) IV, XI 95 
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09 
  

  

ძიხI" ომი; II, III III 12, VIII 13 

IV, XI 111,122,130 
ბრძოლა; III, I 48,59,179 
შუა, შუა ნაწილი IV, XI 64 

ძიხჩ# თქმა (ნათქვამი, ვთქვი, გეტყვი, | III, I 68,71, 142, II VII 4, III I 

ამბობს, უთხრა, უთხარი, გეუბ- 

ნებით, მითხრა, წარმოთქვა); 
ბრძანება (მიბრძანე, მიბრძანეთ, 

17,18,37, 46,50, III 37,39 
IV, XI 10,33,36,38,120,122 
III, I 135, II VIII 34 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ბრძანეს) IV, XI 33 

ძიხისასC -C#/.) | სათქმელი IV, XI 176,180 

ძთიიI§IV მეძავი, როსკიპი III, I 183 

ძძძ" -თან, ერთად III, I 137, II VII323 

ძძა"იჩ ლერწამი IV, XI 61,159 

ძიიძძძ"M თავი III, 1 177 

ძიძითV ნიადაგი, მიწა IV, XIL41 

ით“ დაშრობა (წყლის) LV, XI 154 

ძნ!“ ხელი 9, I L1,153,182, II VI 19, VII 43; 
IV, XI 76.199 

ძი!# დამთავრება (ვამთავრებ) IL IIIV 11 

ძნ" ფქვილი II, I 181 

ძთხV შიგნით: IV,XI 13 
შიდა მხარე IV, XI 63 

ძი/6II ნადიმი II, III II 41 

ძი” მიპატიჟება (მიიპატიჟა) IV, III II 40 

ძIIIთIM დანაშაული IV, XI 185 

ძMხ“ შიგნით II, I31,III120 

შინაარსი IL II I 13 

თIIII, ძრIV სიწყნარე. სიმშვიდე IV, XI 133 

ძMმძ“ გმირი III 1 8,43,45,61,73, III VI 5,12 
IV, XI 16,177,182 

ძII// I საკმეველი 19, III V 41     
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L 
  

  

  

  

8 დატივის (ქართ. მიცემითი) IL, | 39,94 

ბრუნვის ნიშანი 

ჯ#იხინს შემომწკრივება (შემოუმწკრი- | IV, XI 116 

ვდნენ) 
ჯ»იხინ ს, #იხ გადიდება (გადიდდება) 1V, XI 45 

#იხს დიდი III, I 35,195,205, II VI 23, III III 

დიდად არსებობა (დიდი იყო) 

11,28,30, V 46, VI 7,17, VIII 11 
III, I 63 

  

#იხს, წი #იხI!ჩ! მრ. რაბსტუ დიდი III, I 52, 55, 97, 103, 117, 130, 
131,134 

  

#იხი, ოს „ი0ხIIIC- მრ. რაბბტი(6#L-M88) დიდი; III, I 70 ; IV, XI 14,164,195 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

64L-ML8%) ჩასელა (მზის) IV, XI 77 

#იხსVი? დიდრონი, დიდები II, 15 

ჯიმი" თავსხმა, თქეში III, III IV 25 

#ილიხს ჭერის (რუგბუ) კოჭების IV, XI 61 

დამაგრება 

„ძხმწV დატბორვა (დაიტბორა, დაიტ- |II), III III 9 

ბოროს) IV, XI 108 

-თმ.0ე ნათ.ბრ. ნიშანი II, III 145, IV 152, V 207,209, VI 
254,256,259 

#0MI0IIV გრგვინვა (გრგვინავდა) IV, XI 99 

#»იათV თვით, თვითონ III, I 168,186, III IIL42 

(201) სულიერად და მორალურად IV, XI 185 
დაცემა, წარწყმედა; 
მოშვება (მოუშვი), გადატ. 
ფრთხილად იყავ, გაფრთხილ- |IV, XI 186 
დი 

ჯძიმ წ გაფართოება (გაფართოვდა) III, 1 201 

#09 მიღწევა (მიაღწევს) III, I 59 

#ძას ქონა (გქონდეს) III III I 33 

#0იIV ფარეხი (ცხვრის) II), III IV 20 

–X ადგილობით-მიმართულებითი  |II, II 100 

ბრ. ნიშანი 

L2ხ# მეოთხე IV, XI 144 

–(IX(ძ9) ნამყო-მყოფადის ნიშანი II, V 211 
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#02ძ# გზის მიცემა (წყლისთვის) აქ: |IIL IIVII 53 
გახსნა (ჯებირისა) IV, XI 103 

(CI) თავი I, L32 

(1 დაფუძნება (დააფუძნონ) II, 143 

#IთXV ხმა, ხმაური II, I 140,204,206, II VII 32, III III 

10,43,47 
IV, XI 118 

გრგვინვა იი, 0II II 50, IIL23 
„IM განბანვა, განბანვის რიტუალი |IIL I 105,120 

#11 შესუსტება, მოშვება (შეასუს- | IM, III VI 24 
ტე, მოუშვი) 

„ის სიგანე IV, X1 30 

#V9IV, 69M შორეთი, შორს IV, XI 204 

”V IV ფურთხი Iს I 132 

5 

-§ი=ჭ8 მის, მისი, იმისი, თავისი II, I 152,154, III I 14, IV 12,14 
IV, XI 30,58 

§გთ-წ1,-წმ შავთავიანები (=ძველი შუა- ILLI48 

მდინარეთის მცხოვრებნი) 

§მ8-V5. რეგულარული I, III 148 

ვიხმ.ს უკან დაბრუნება (უკან დაბა |IV, XIL49,152,155 
რუნდა) 

§ძიჩს არევა (ამირია თავგზა) M0, II III 41 

§იMშმი" დაქცევა (ქვეყნის) II, III IV 27 

§იI/რიI” გვარი, საგვარეულო IV, XI 8§5 

§0800თ11M!/ კიდე (ხმელეთის) Iს, III IV 8 

§იი0წ! გადასწორება (გადაასწორა) | IV, XI 129 

§0007”M თქმა (უთხრა) IIL I 55,60,66,75, II VII 41, 

VII 37. III 1 2,12.16,41,VI 

12,17,42,46,97,103,134,150,205 

§05წI/I- იხ. 5ძ05§5M”V 

§6ხIII" მეშვიდე (დღე) III, I 104,119 

ვიხის მეშვიდე IV, XI 130 

-§)=წI ის, იგი IL II VII9 

მის, მისი IV, XI 62 

5 კარგად შერჩევა, კარგად შერ- | IL III 147   ჩეული   
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ჯჯხხი?/ იხ. -)სხიI"/ 

ჯ)ხI წიაღი III, I 175 

კ)ხს, MიL §/ხIIV | მრ. სიბიტტუ შვიდი Iს15 
IV, XI 146 

510 (MVIXCVCX) | აგური II, I 42 

ოყნის, ი. §IL1 მრ. სიკკატI(გიპ64#ტ6C-MC%) IV, XI 64 
#0(ლ-56#6-MCL5)| (წყალსაკეტი) სოლი (ხომალ– 

დისა) 

31!) მშვიდობა, სიმშვიდე_ Iს I46 

§Iი0MV დრო, მომენტი III, I 173,198 

§1113IMV ცოლი IV, XI 200 

5978, ML §III მრ. სინნიზმტი(შ#L-MCC5) ქალი |1II, I 159 

MI§0(I(54L-M0C5) 

ვწონო(ყ=M%ა(§ IL M- მერცხალი IV, XI 150,151 
„თიაბ) 

§Iიმძ(–4. -Lთ) მწყემსი I,I15 

§I9”IV სიტყვა, ნათქვამი III, I 49,62, III I 21, III 52, VI 15 

§IM/IწI ხილის წვენი IV, XI 73 

§1-51-წმ მიწასთან გასწორება, აღგა |II139 
პირისაგან მიწისა 

5) 51-58. მიმართვა, მიშვება (წყლის) II, I 44 

-§M=წM/ მათ; IV, XI 115 

მისი, თვისი; IIL, III V 48; IV, XI 63,106,185 
იგი IV, XL 80 

§M/ხხ! იხ. 2ყხნ“ 

5ს,-9(C) მივარდნა (მივარდა) II V 21 

%5ასძ.(5ს-XVIL+ (ლვთაება) სუდი I II97 

ჯსIი 

§I/MMთIIV, ბსMX2გIს | ელჩი, მაცნე, კურიერი III, LI 64 

§ხთ მიცემა, ბოძება IL, II 93-97, VI 257 

§MM1M10IV=%%IL- მტრედი IV, XI 147,148 
თქი) 

–§I/MIV=8IIMM მათი IIსC I 189 

§VIV=წIVV/ იმათი IV, XI 20 

§IM/9IMV საკმეველი IV, XI 157,167,168 

სყივწVII (ხის) ჭურჭელი, კასრი IV, XI 68     
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ჯიხრი!IV დაჭერა (დაიჭირა) ; IV, XI 142 

მოკიდება (ხელის), მომკიდა IV, XI 199 

ხელი), 
მოტაცება (მოიტაცონ) II, III VII4 

ჯმხს, მრ. ჯ8ხ0(CLIIM-M65) | მუშა IV, XI 68 

აიხმის, §6ხნი) მოკლება (მოიკლებდა ხალხის IV, XI 188,190 

რაოდენობა) 

ა§010IV გადახურვა (გადახურე სახურა-| IV, XL31 
ვის მსგავსად) 

§ძIMVM შავი, ბნელი IV, XI 98 

§იმძ"ს დაუღვლა, უღელში შებმა 1I,IIIIII6 

წიMI# წყურვილი II, III IV 17,21 

ვინი! შეჭმა (შეჭამა) IL IIIV 14 
(77727) განდიდება (განდიდდეს) III, II VIII17 

§6ს ველი, მინდორი; III III II 37, IV 9 
-ზე, გამო ML 00000 43, IV 11 

ჯ6IICCსნCMX) ველი, სტეპი IV, XI 86 

წIჩIV სიცილი III, I VI 16,18 

წ სასიამოვნოდ, სასიხარულოდ (IV. XI 164 

§I///"IM გადახურვა (გადახურე) II II 129 

დახურული XI, III I 31 

წყთს წყურვილი II, IIIIIL31 

უშერე ბრჭყალი II III II 7 

წV§0 ჭაობი III, 135       
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გგ ის, იგი III,I 168,186, III III 36,39, IV 18 ; 
IV, XI 10,29,30,108. 

იმ IL, III I 13. 

რაც, რომელიც; ის, რომელ- |I1L I 34,36,62,70,121, II VI 

იც; რომელიც, რომელსაც, 16,18,21, III I 

რომელმაც, ვინც. 18,25,53, V 42,47, VI 26, VII 44. 

IV, XI 11,28,33,69,70,92,95,106,1 
მიმართ 15,131,154,178 

III IILIVI 6. IV, XI 173 

-§ი მის, მისი, იმისი, თავისი, III, I 11,13,17,96,133,142,143, 
თვისი. 162,176,177,179,193, III I 13,30, 

III 29 IV, XI 57,59,64,68,78,99 
-თან III, III IV 15 
–ის (ნათ. ბრ.) III, I 163 

ან IL I 153 

ამ, გული Iს III 142 

ჯგხგხს გაშრობა (ტუჩების) IV, XI 127 

ჯგხ50ჯს ბებიაქალი III, I 166,178,183 

ჯგხა ბღავილი (ბღაოდა); IIს III III 15 

ახმაურება (ახმაურდა) III, I 202 

ჭგძვძს მოთმენა (მოითმინე) IV, XI 186 

ჯგძის მთა III, 133 
IV, XI 110 

ჯგმძაძ-ისუ მთა IV, XI 101,141,142-145,157 

ჭჯგივოთს გრგვინვა (გრგვინავდა, დაი- | III, III II 49,53 

გრგვინა) 

წგიმას, §მMშ5ს გაწყვეტა (ხალხის, IV, XI 193,194 

გაწყდებოდა ხალხი) 

§გი15ს, §2025ს, დაკვლა (საქონლის) IV, XI 71 
§2M25ს 

ბგსთ7MIV დაწყნარებული III IIIIII 47 

ჭ§გMს მოსკორვა (სკორავს),(მო) |IV, XI 155 

ბილწვა (იბილწება) 
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ჯგIმის მდებარეობა (მდებარეობს); 
მოხდენა (მოახდინა, მოგვიხ- 
დინა); 

IV, XI12 

IL III III 53, V 42, VII 9 
IV, XI 14,169,183,191,193 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

    

მიპყრობა (მივაპყრობ სას- | IV, XL41 

ეს); IV, XL 87 
დანიშვნა (დამინიშნა დრო); |III, I 141,196 
დამყარება (დამყარებული- |IV, XL 133 
ყო სიწყნარე, დავამყარე, IV, XI 193 
დამყარდეს); III, II I48 
დადგომა(დამდგარიყო შიმ- | III, II VI 28,30 
შილი); III, I 154,155 

დადგმა (დავადგამ ფეხს); | LL III VI 25,39 
დადგენა (დაგიდგინდება) |IVIL128 
დადება (დადო); IIL I 105,120 
დაკისრება (დააკისრე, IV, XI 157 

დაეკისროს); 

გამწესება (განაწესეს); 
ჩატარება (ჩაატარეს); 

კმევა (საკმევლის); 

ჭ§გIგ გარდა Iს, III V1 14 

ჯმI58 მესამე IV, XI 144 

შმIს შეკითხვა (შეეკითხნენ) III, I 192 

ჯმ)სტნს მესამე LI, II VII 1 

იაგი25(+IILთ (ღვთაება) შამაში(=მზე) II, III 130, LLI 18. IV, XI 87 

ჯგთიხს(L-C15) ზეთი IV. XI 68-70 
ჯგიიწს მზე II, II VI 30 

ზგოის ცა II, I 13,17,50, III II 35, III 8,48 

IV, XL98 

ზგი00V(ტ4M%) ცა IV, XL 98 

ბგთხნ)ს ღამით IV, XI 47,88,91 

პმიც გამეორება (გაუმეორა ნათე- | IV, XI 20 
ვამი); 

შეცვლა (შეეცვალა, ეცვლე- | III, III IL48, LL 25 
ბოდა) · 

ჯგემს გამოგზავნა (გამოაგზავნა) I0, I 72 

პგიმIხ) მეხუთმეტე (დღე) IIL I 104,119 

ბგიII8 ით, მოთ IL II 131 ი ქვევით, ქვე IV 0 7 

პგი10 ით, ქვედა, აქ: ფსკერი; | IV, XI 159 
ქვი ქ LI, II V1 26     
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ჯგიწს ტუჩი III, III III 29, IV 21 
IV, XL 127 

ჯვმის უკუნი, სიბნელე II, IIIIII 18 

ზგვის სმა (ვასვი); IV, XI 74 

ამაღლება (ამაღლდა) IV, XI 58 

§8I_ მრავალრიცხოვნება II, V 211 

ჯემს გახევა (გახია) III II III 8 

ბმს მეფე III, I 7,50,51 

ჯეს 3600 (რიცხვი); IV, XI 66-70 
ქარი Iს, III II 54, III 17, V 30 

IV, XI 129 

ბმსს, IL #§მIC(IM- ქარი IV, XI 156 

M68) 
§855სღ) ღვთაებათა მშობელი III, I 66, 81, 86, 87, 91, 149, 158, 

160, 170, 188,190, 
III VI 46,47 

§გ50 მოწოდება (მოუწოდა, მოვუ- | III I 67,89, III VI 43 
წოდოთ); 
კივილი (კიოდა) ; IV, XI 117 

გამოწვევა (გამოვიწვიოთ) ; 
წოდება (გიწოდებთ, ეწოდა; | III, L 47 
მყუდროების დარღვევა (Lდა- |IIს I 144,173 

ვგურღვიოთ მყუდროება) 
IIL I 44,46 

ბმა) ის, იგი IV, XI31 

(331) მისი, იმისი ; IV, XI 60 

მას IV, XI 8 

(+1 მან III, I 129 

ზმ) წელი III, I 34,36,37 

§გIXX(MწVყ-წII-#) წელი, წელიწადი III I 200 

ჯმ“) დალევა (დალიეს) II II II 44 

(+1I1| მსმელი IIL III I 44 

ბმს განსაზღვრა (განუსაზ- IIL 1 140 

ღვრეთ) 
-§56, -გამო Iს III 141 

-თან I, IV 151 
-ში II, V 208 

-ზე LI, 19,19,25,31 

სტხი დანაყრება (დანაყრდნენ) IIL III IV 16     
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ჭითა მოსმენა (მისმინე, მოის– 
მინა, მოისმინეთ, მოესმა, 

მოუსმინა, მოისმინოს, 

უსმინონ, ისმინოს, მოვუს- 

მენ, მოვისმენთ); 

გაგონება (გაიგონა, გაი– 
გონეს) 

III, 1 112,125,142, II VIII 33, III I 
20, LI 50, III 43,52, VIII 16,19 
IV, XL 22,196 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

III, LI49,204 

ზ8ხს ფეხი II I 143, III I 48 

§60ხ მცირეწლოვანი, ბავშვი IIL I 168,185, III II 13, VII 4 

IV, XI 55 

ბნ) სასჯელი LI, MI VI 25 

პნიხ დილა IV, XI 48,88,91,97 

ჯჭგაბმ მეექვსე IV, XI 145 

ჯ”60 ძებნა (ეძიე); IV, XL25 

მონახვა (მომინახო, მოგი- 
ნახო) II, IILI 14,17 

ბ ის I9, III IV 18 

მას Iს, III VI 38 
მან, იმან III, III V 46, VI 44 

- მის, მისი, იმისი ; IV, XI 60,61 

მას, იმას ; IIL III 1 25,33 

მას(ზე); IV, XI 81-84 
იგი, ის IIL II V1135,37 

IV, XL 28,60 

იხს უხუცესი III II L39,41, 010 
ბხსი) მოხუცი IV, XI 53 

უხუცესი IV, XL 35 

აIძთ მშენებელი I, II 87 

ბიმ ურდული IILL I 15 

ზIMII-გC) ჭურჭელია ერთგვარი – IV, XI 76 

“შიქათუ” ჭურჭელი 

შIII0 ლუდი IV, II IV 17 

(314141) ბედი, ბედისწერა III, I 118,147,160,173,198, III V 

49, VL47 

-წოძი მის; II III IV 11, V 45,VIL8 
მათ, მათი IIL I 203,204,207, III III 43 

შიგზ(MთV სამი IV, XI 143 

მ1იეზგი წყვილად, წყვილ-წყვილად _ | III, I 161,162 

ზIიტიმა) ორი მესამედი IV, XL80 
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ბიო) საქმე; IIL II VII 47, VIII 35 
IV, XI 179 

დავალება III, I 94,99,135, III I 18 

ბიჯს შელოცვა III, I 152 

ბოი) ხორცი III, 1 108,113,123,126 

(31141) ძილი III, I 207 

-ყი მის, მისი, იმისი, თვისი, III, II 14, 31, 32, 44, 

თავისი 46, 54, 60, 65, 66, 68, 
74,75,102,108,114,123,127,137, II 
VI 13, III IL 48,50–-52, III 12 

თავის, თავისი, თვისი IV, XI 164. 
III, II VI 10, VIII 36,37, III I 
11,12,16,39,40, II 42,47,54, III 

მას 7,25,26, VI 11,16,41,45 
IIL 1 100, III I 37 

მან IV, XI 20,112,197 
ის, იგი III, I 67, II VI 16,18 

III, I 49 
IV, XI 13,90,171 

ჭხ. შეჩერება (შეაჩერა) I, 199 

§სში მას III, III 29 
იგი, ის III, III I 36, III 40 

ჯსხ დაწყობა (აგურების); II,I42 
დაფუძნება (დაფუძნდა), 
დაარსება (დაარსდა) ; IL I191 

დაცემა (დაეცა), დამხობა 
(დაემხო) I. 8,18,24 

ბსხIს საცხოვრისი III, I 44,46 

წს ძს,0+ სრულყოფა (სრულიყო) II,I190 

CL) 

ბს-L94ტL--ძ გამანადგურებელი მრისს-- |IV, XI 106 
ანება(?), შემაძრწუნებელი 

შოკი(?) 

სსხი'”MM კლება (იკლო) IV, XI 132 

ბს გმირი III I 96 

9§ს11გ1(40ტ.) (ღვთაება) შულათი IV, XI 100 

§ს-)სხ გაწმენდილი, გასუფთავე. |II II 100 
ბული · 

ბსთიIსIყ08.) III, I 155 

გხთთმგ როდესაც, როცა IV, XI 149,152 

წყლის სახელი II) LI 146 
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ბსიგდს, წს 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

სიზმარი IV, XI 196 

-§LVII4 მათ, მათი, იმათი ; II, 17,8,9,10.76,77,155, III III 38, 
IV 21,V 38 
IV, XI 14,15-19,105,127,159 

თავიანთი III,I 122 

ისინი IV, XI §6 

–ყIMMII მათ, მათი, იმათი III I 71, II VI1.55 

IV, XL38 
ასი) მძიმე შრომა IV, L2-4,34,36,77,95,139, II VII 

31 

ასთიიი?L (ქალაქი) შურიფაქი IV, XI 11 
პსჯსიიმX(5ს- (ქალაქი) შურუფაქი I, I 31,22. 9, II 97 
«ხი ათა 
ზსისიხშს შურუფაქელი, ქალაქ შურუ- | IV, XI 23 

ფაქის მოქალაქე 

სსსიხს შავი ჭირი II, I 208 

ასვას შეწინააღმდეგება (შეეწი- II, II V126 

ნააღმდეგა) 
§ს55VMს მოშორება (მოგვაშოროს, III, 142,138 

მოგაშორეთ) 

3) §ს-ძს,(0- დაწესება (დააწესა) II, 145 
ცLდ) 
§VIL რომლებიც IV, XI 125 

ჯსს სიზმარი III, II VI2L III,IIII 13 

ძიბს-სI(V-ცVIM0ა-/4- (ღვთაება) შულათი II, II VII ჟ9 

ი! 

I 

=> -დან L I 1,39; II, 140, II 89,89, 
III 150, VI 253 

X-Lგ-მიი, (4-ტM) | დამაცალკავებელი შუმერული IV, XI 140 
სუფიქსი=ხ ცალკეული (მხარე) 

ჯიხმ/ ჩასხმა ((ჩავასხი) ; IV, XI 66,67 

დაყრა (დავყარე); IV, XI 159 

ჯიხ§VI, §გხასს) | ბებიაქალი IL9, 190, III II 33 

ჯ8ხით># საომარი მოქმედება IIL 148,57 

ჯ0IIIM ზღვა III, I 15IILI IV 6 

IV, XI 124 

(რMIIIC#-#ტ.8-8 #4) | ზღვა IV, XI 132 

/ფMIIM განადგურება III, 1 67       
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IM თათბირი (თათბირობდა); IV, XI 15,89 
დაფიცება (დავუფიცო, დაუფი- III II VII 38,42 
ცოს) 

10/IIIMV ქება, შექება IIL III VII 14 

Iთ-მM/ შეწყვეტა (შეწყვიტა) IV, XI 130 

I0VIხVIIV გემსაბმელი (თოკი) III, II VII 51; IV, XI 102 

0” უკან დაბრუნება (დაბრუნდა უკან, | III, II VII 37, II III 35; IV, 
დაუბრუნო უკან); XI 148,151 

გადაქცევა (გადაიქცა სიბნელედ, 
გადაიქცა თიხად, გადაქცეულიყო |IV, XI 107,119,134 

ტალახად) 

(0-7 ჩხავილი (ჩხავის ყორანი) IV, XI 155 

ჯიხ9M გამოჩენა (გამოჩენილიყო) IV, XI 188,190,194 

ჯიხს სიმაღლე, ზენიტი; III, IIIII 54 
წამოდგომა (წამოდგა); I)I,1I 53 

საყვედურის თქმა (უთხრა საყ- IIL II V 37 

ვედური) 
ICI პიროვნება III, I VI 33 

16IIIIV განწმენდა (განწმენდის რიტუალი) | IIL I 105,120 

16-ი8 ჩამქრობი (ცეცხლის) I,1 44 

(616§6III, I0IMII46IMV | კაცობრიობა IV, XI 134 

(6115 კაცობრიობა II, I VII3 

ჯ6ძI(0 ცილისწამება III, I VI19 

ICIIV წინასწარმეტყველება III, III I 38, VIII 12 

16§.-ხ! ერთად, ერთიმეორეზე, ერთმანე- |I, V 201 
თზე მიყოლებით 

I სიცოცხლე IL, VI 257 

IL დასახლება (დაასახლეს) II, VI 261,262 

(IIMIV “თირურუ”-დემონი III, III 40 

IსM.(L#46C #-| ქანაობა (აქანავებდა) II, V 205 

8XV-V-თ 

IVMMV მწარე კვნესა III, 1 79 

„სთ, მოტანა (მოიტანა), აქ: მოყვანა I,IILI99 

(წყლისა) 

(9090381LVMV,|მძიმე შრომა IIს 185 
სსეპყიო 

IIიV”IIV ომი III, I47 

„I პატარა II, II 100 

(I§0 კი IIL, LII1II1I49   
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I 

Iიხიხ« დაკვლა (დავუკალი, დაიკლა, |III,1106,122,137 
დაკლეს, დაკალით); IV, XL71 
მოკვლა (მოკალი) III, II VII 33 

/გხს ლამაზი, კარგი, კეთილი IV, XI 118,161 

Iთ-მძ" გამოძევება (გამომაძევეს) IV, III I 44 
ჯინს მიახლოება (მიუახლოვდა) III, II V 41,46 

(ბის გონება, გონიერი; III 0IIII 25 
(ცნობილი) პირივნება II, I 121,137 

/”ხს ჩაძირვა (ჩაიძირონ) II,I 107 

IIIIV, I/I თისა, მიწა, ტალახი II, I 101, 109, 111, 124, 129, 

132, 153 

IV, XI 119,134 

L8) 

V და (კავშირი) IIL II VI 12,14,22, VII 49, III I 

31,43, II 45, III 31, 42,46, V 46, 

VI 24,26,44, VII 7,11 

IV, XI 79,85.101,158.159.203 

ს,(I(C61-0I8) და (კავშირი) II, V 208. III, I 10,18,38,104,108, 

110,119,123,127,158,181, 

193,194 

V,XI 

10,30,38,65,73,128,134,170,179 

ს, დღე II, V 203 

სინათლე II, V 206 

ს მ-(გ იმის შემდეგ, რაც II, V 204-205 

ს,-ხმ მაშინ, იმ დროს I, III 145, V1I 259 

სხგიგ-შLს,-ი) – უბარათუთეუ (საკ.სახ.) LსI32 

”სხგჯგ-91ს-თ უბარათუთუ (საკ.სახ.) IV, XI 23 

/ხხIILV განადგურება IIL IIIIII 26 

V,-ხI-8 მაშინ IL II 88, III 140 

ს,-პს,-ს8 ყოველდღიურად, ყოველდღე. IL III 148 
ხ,-7-გის,(4-4M) შვიდი დღის განმავლობაში, | IL V 203 

შვიდ დღეს 
სძსC4ტ64#ტ8XM45) ცხვარი I, V 211 
MCთ-M ველი, მინდორი II, I VIII 

”დხიხI" ერთ-ერთი ქურუმი II, II VII6 

სთს(0-M#) -ზე, ზედ II, IV 156, V 202 
სს ხალხი I 140, III 141     
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” არ, არა III, I 200, II VIL 45, 0VI I 

42,47,48, II 46, III 13,14, VI 15 

IV, XI 

40,41,112,113,149,155,195 

MIII§ სწრაფად III, III I 34 

"I" უღელი III, I 141, II VI128 

”IIV ადრინდელი IV, XI 119 

IIII/ IMII011(M1M10 როგორც კი, მაშინვე IV, XI 163,171 
  

IV, XI 86 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

171 8MV პირუტყვი, მხეცი (გარეული 

ცხოველი) 
სი)1ბგიი ყოველდღიური 1IL I 78 

IMIთ თვით, თვითონ IV, X1 123 

MM1M160IIM, I/I16 'თI1I/ ხელოსანი IV, XI 74,86 

7//1//12/(17) ხალხი IV, XL 35 

MთIIIVCC 4 X#MM) დედა III, I 168,185 

მოთხ დღე III, I 112,125, III III 34, IV 24, 
VI 4 

ამინდი IV, XI 57,72,75,109,119,130,143- 
146 
III, III II 48 

IV, XI 133 

ხოს, თი სთხ(CVII0- | დღე III, I 164 

M0%658) IV, XI 166 
წთს(0%L) ამინდი IV. XI 92,93 

LI10IM აღჭურვილობა III, III I 32 

Mიი"M დოლის ხმა III, I 112,125 

#0MM ლილაქვა, ლაჟვარდი III, III VI 3 

9 0IIV(-.246-CIM.) | ყელსაბამი IV, XI 165 

ს,(6ტ ,Xთდააფთი» | განადგურება (გაანადგურა); | ს L39,40 

გადავლა (გადაუარა) ; II, IV 156, V 202 
დაფარვა (დაფარა) IL, V 204 

სI,(00IX#5.)-თIთ ნამდვილად, ჭეშმარიტად II, III 139 

იმ!" ღრუბელი IV, XI 98 

VI” დღე II,I38 

IV, XI 128 

ყის გადაწყვეტილება III, II VI 24 

VI ქალაქი LIL36 
II, I 41,42, II 91.98 

წIხ ბანი, სახურავი IV, XI 135 

სს ,-მX გადამრჩენელი II, VI 260 
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I5MIIIV (ღვთაებრივი) გეგმა II, 1163 

ჯწიხს, Vთ§რხM ცხოვრება (ვიცხოვრებ) IV, XI 40 

ზძI/! არე-მარე, ჭალა-მდელო IV, XI 135 

”I-7I(=Iძი1წIIM)) უთნაფიშთი (საკ.სახ.) IV, XI 8,9,202,203,204 

«ხს (მზის ღვთაება)უთუ I, II196, V 206,208,210,261 
მზე II VI1261 

” სწ ფუნდამენტი ILII87 

#/2I(22M ჩადგომა (ჩადგა შუაში) IV, XI 201 

V 

“ძი ნახვა (ნახა) IV, XI 149,152 

7ძვს გამოყვანა (გამოვიყვანე) IV, XI 147,150,153,156 

”იანხI | ჯდომა (იჯდა, ისხდნენ) IV, XL 19,126 

#იჭიV | დატოგება (დატოვე); IV, XI 25 
გა(მო)თავისუფლება (გა(მო)ათავისუფლე) |IV9, II V129 

V«60V იხ. Iძს. 

27 

2გ ქვა IL, VI 251,252 

2იხმI" მოტანა, მოზიდვა (მოჰქონდა, IV, XI 53,68 
მოზიდეს); 
გაწევა (ეწეოდნენ, აწევინებდნენ) | III, I2,6 

72-6 შენ II, VI 262 

20M0I”M თქმა (ვუთხარი, უთხრა, მეუბნე- | II I 68. IV, 

ბა). XI 83,32,37,177,181 

200” მღერა; ხს, III VXII 15 
მღერა (ვუმღერე) II), III VIII 19 

20თ)16)1»# წვიმა (ვაწვიმებ, აწვიმებს) ; IIL II VI 40, III I 34 

IV, XI 43,46,47,88,91 

საკვების მომარაგება III, III V 32 

209 ქროლვა (ქროდა) IV, XI 110 

202 გაყოფა (გაიყვეს) II,I12 

(2277(0XI9IMI8))! თესლი IV, XI 84,97 

26” შეძულება (შემიძულა, შეიძულე); | LV, LL 23 
IV, XL 39 

2 სუნთქვა II, V1251,252,258 
2)ხხი// შედეგი 10, IIII 14 

21407 ახალგაზრდა კაცი IV, I 169   
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2IL0I”I, 01. კაცი II, I 158 

უხთ 0 ტე- 
MC8) 
2თთხს(სინ- (ქალაქი) ზიმბირი (აქადური: I, I 25,26,30 
C)5%6C15-MCთ5 | სიფარი) IL II 96 

> სახე III, II III 7 

:I0თი70I" ზიკურათი – ტაძრის კოშკი IV, XI 157 

2)-ს,- ზიუსუდრა (საკ. სახ.) IL III 145, IV 152, V 207,209, 
§სძი8VCრC0)-8. VI 254,256,259 · 

წ! სიბრძნე II, VI 251,252 

74 (ღვთაება) ზუ II IIIII7 

2Mოხს, 2Mხხყ ბუზი III, III III 19,44, V 46, VI 2 

IV, XI 162 

=I/1- “ბუზები” – ყელსაბამი, დამზა- IV, XI 164 

ხი0MIMM-Mნ8) დებული ძვირფასი 

ქვისაგან 
21)/M11# ჰყოფნის (მყოფნის) III, 1 207 

ლ/MM" წვიმა III, II VI 10     
  

9.2 ძვ.ბერძნულ-ქართული ლექსიკონი 

1) 5VიIMCII 

L69თ061 იპI ხი მსI05 'MI6X2იძL05 1065 გიბ 165 თ-გი06§ 16ი Lხმ1ძ2!6ი 80(MI5 იმ- 
L2I8I160 200 100 6იგ1ის ხმ25II609 "'#Mძმ!ის 60! (ბი ძ6L8Iიი 1690ი16ილ0ი ი2I” მს1015 

2XI50ს(ხჯ/0ი ხ0C165; 

ამბობს), თხრობა ) 

(მაკავშირებელი ნაწილაკი) რადგან; გამომდინარე იქიდან; 
„რომ 

მამრობითი ს სახ 

სახ.) 

(65 

16ი 

M#MX2გ1ძგ!წი 

გსIი)5   304



სმI2M2(16ი 

(0ს 

ტუმ1ის =მიმ105 

ხმ511609 

'#/ყძმ(ის = 'MI02105 

(ბი 

ძტLგ(იი 

გს1015 = მVLI05 

XIაის“ხიი = XI- ქსისუთროსი (საკ.სახ) 
§0V10I05 

ჩ0016§ 

  

2) ”M-ძგ1ის ძბ LCI6სI658ი(05 ბი ხსI08 გს!0შ XI5ისIხIიი ხმ5I1C05მ1 §გ-0ს5 

0MI6M2Iძ6Mმ; 6ი1 (0ს(ის Iი6ყმი Xმ18MIსზობი თხი65(ხგ!, მ0მი6ლმიი(!ნმ! ძბ ბი 16- 

ნიი ხ00105; 

"M”ძმ(ის 

ძბ 

16I6სL658X#05 = 161CVI26 

(ბი 

MV1ბი = ჩხ1ბ5 

მსIის 

2I5ისხIიი 

ხ25I16058) = ხ25116ს6 ) 

§2+0V5 = §მIL05 

0MI6Mგ1ძ6ტXგ 

(0010ს 

M28M1I0§იები =' 

ძბ   305



  

160900 = 10905 თხრობა (მოგვითხრობს) 
· 
  

      ჯხის16§   

3)1ბი XIტიძი 816 818 1ბი ხსიიიი 6ი1%(8ი18 იხვიმ) თინ6იბე 081510ს ირი1ი16 M81 

ძC1:8(6 (005 8ი1ხIნი0ს§ ხსებ 1:8(8MIს5C00 ძIგიხ(ი8+6565(ხ61. 

ჯბი · 

MVტიიი = MI0005 

= ტმს105 

M8182 

სიზმარი 

ჯიმიბე 

031510ს = I)215105 (საკ.სახ.) 

Xგ1 შირი) 

= ძ0M2(05 

1005 

= მოIი+6§ 

#218M)0§I00V = M2(8MIV50005 

=ძ)გMიC 8 ს) 

  

4) X6I1695გ1 ისი ძIგ დ„გოიმ1ნი იგი1მი მIXMხ285 M8გ1 21658 Lმ1 (6I6V0I2§ ლო)Xგი1მ 

1ხტზიგ!1 ტი ი0)CI LILII0ს 51|51021015, Lმ) იმსინწნ98სიტიტი 5L90105 6თსწიმ! ი613 (წი 
§სიყნინი L81 მიმიMმ16ი იხII6ი; 

X6)605გ1 = XCIC6ს0 

ისი 

ძI2 

2IMჩგ5 = 2II1ს6 მICხ2გ105) 

M21 

I0C5გ = 06505 

M2გ1 = 

1C1ICსL25 = (C1CV(C   306



0IIX201გ = 

(061081 = IIIხ6იი1 

წ)! 

8LCIIის = 1I6I105 

51(5)00X015 

#21 

როხნიგ!1 = 6თხმ100 ), ჩასმა 

თიIგ 

16ი 

  

5) 6ი1ი69(ნ81 ძ6 ხ+ნიიგL8 Lმგ1 ი0ი1მL8, 6თხ21610 ძბ Lგ1 768 ი16იბ X2გ1 16იტიიძმ, 

L81 იმიL2 6სი-6ი15მო6იიი #161ი. 

60LII)ტ65(ხ21 

ძბ 

ხX6თმL8მ = ხჯნთგ 

M21 

ტოიხმ2161ი 
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6) ი-6I6ი)6იიი ძბ დ09 0ICI, ხხ8იგ!; 
=> 

ლ-ნნიალიის 

ძბ 

  

7) 005 (005 106005, 6სXჯტო6იძი 801060015 მიმ(ჩბ ლ6ი651ხ8გ1. 

1005 

180005 = (ხ00§ 

ისჯტთტიიი 

  

ს) 

8)1ბი ძ“ ის იმIმM005მი18 ომსიC665051%81 §M8ი1)05 Lბ ი16ი 01605 5(მძ160 ი6იL6, 

10 ძვ M1210§ 5(8ძ10% ძს0, 18 ძბ §სი18MIIL0 6ი(მ იმიჯ8 50ი(ი650)მ1, Mმ1 თსიმ1Xგ Mგ1 (6- 

Mიმ M81 1005 მიგიILმ1005 0იII0C=05 6იიხ1ხმ5მ1. 

ბი " 

ძ, » 

ის » 

შგსიე6965მ51ხმ! = იგსი6C60 

§Mმ0M05 

(ბ 

თ)ბი 

016M05 
§(გძI0ი 

ხწიL8 

ბ 

ძბ 

12105 

5(მძ!იი 

ძაი 
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ძბ · 

ყ§0ი1მMხIირთიI8 » 

ხ60(2 = იმი ერთად, ყველა, მთელი 
§0იM1ხ695ჩგ! · 

M21 » 

8ა0მ21IXმ = ფსიმIX05 ცოლი 

#21) ' 

(6Iთგ = 16წიიი შვილი 

M2გ1 , 

(005 · 

მიმ0XC6M)მI0ს§ = გ0მ5M2105 | ახლო, მახლობელი 

ხხI10ს§ = ეხI10§ მეგობარი 

ტოიხIხგ5გ! = 6იხ1!ხმ2ბ ჩაჯდომა (ჩაჯდა), ჩასხდომა 

(ჩასხდნენ) 
  

9) C6იითრხიის ძი 100 M2(8Iს9თ00 L2) 6ს(066§ I6X29105 160 ითრიი IIიპ (ბი 
XI5ის!ხIიი მიხI16იმ!, L2 ძბ 0VI6 ხიგინი ხის16იLვ ლსL6 1ტ6ი0ი ხტიის X81ხ15გ1, ივი 

6I(ხ61ი 615 L0 იI01იი. 

Cხ6იიი)ტიის = დ1თიიჯი2! 

ძბ 

100 

= Mმ18MIV§5000§ 

MX21 

ბსIხ6605 

16X20105 

169 

იოხრიი = 00008 

(თგ 

(იი 

XLისახჯ0ი = X150ს1ხXI05 

გიხ)ტი8! = 

ჯ 

ძბ 

0VსI6 = 0VLI5 

წიდხიი = სიხხC 

ჩტსსტი(გ = ჩ46სI)5M0 

0VI6 = 0ხI)§   
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(ტილი = 10005 

X3161521 = L81ხ120 

ხიმი 

CI(ს610 = ტ6-იხითმ! 

015 

Lბ 

010100 

  

10)1ბი ძბ XI95ისწიი ცმII)ი #X06(8 წIიმ§ ჩ6CCLმ5 მიჩ16იმგ1 L2 რჯი6მ; L8V18 ძნ იგIIC 

C15 160 იმხი CIII)61ი, 1005 0ტძმ5 იცინ16ო6იიV5 6MM00L8გ. 

310 

(ბი ჯ 

ძბ · 

2I§0ს1ხI00 " 

იგხი 

01618 

9Vი2§ 

სხიი6-მ5 =ხტ6თ6Lმ 

მიხ16იმ! 

(CI 

ტ»ი62 = ი0ინ0ი 

18018 

ძბ 

დMმ1I0 

6)5 

160 

ივსი = იმყა 

ბI(ი618 = 6ICხითმ! 

(095 

00ძ2გ5 = ხის5   6VხიიLგ = 6Cხბ (ჰ ); 

11)1ბ ძბ ნI(იი გიჩ6ხტი1ვ ისX CLI CI(061ი C15 10 ნ1010ი. 
  

ბ · 

ძბ " 
  

       



ხI(იი = წIIბ 

0სX = 0სXI 

რტ 

C)Iხ61ი = იXიისიგ! 

C)15 

ბ 

  

12) L6ი ძბ XI§ის”ხიი ტიი06'ხწიგ! 86ი მიმი6ისნირივ1 

Iბი · 

ძბ · 

XI50ს(ხ+0ი · 

ტიი06(ხბიგ; = 600068 

  

13) ძ1616ი(ჯგ 16 (60 100 ნ1010ს იგიხნი თ6(05 II L61 1ძ6ი(8 0X050L6/გი (ბ დI010ი 
6161 VიI, 6Lხნიმ1 ი16(2 165 ისიმIX05 I81 (65 (ისდ8005 81 10ს Lსხ6იინ(ის, 0I05Lს06- 
ამი1მ (6ი ყნი M21 ხნობი ხMIძო)5ი16იძი L81 (M0ს51(8§8018 (015 (ხC019, «606581 ი0CL2 

168 6Mხ8XL6ი 100 ი1010ს ვიხგინ. 

ძI6)ტი(გ = ძIგI6ბ 

IC 

(61) 

(ის 

ი1010ს = 910100 

106105 

"I 

Mგ! 

Iძცტი!გ = CIძბ 

(I) 

6IC1 = 0105 

წი   L1 9!



ტLხ6იგ! = CLხვIიბ 

#0018 

125 

თხი 811:ბ§ 

X81 

165 

სსიC20:05 

L81 

'ის 

Lსხტონ(ის = 1ხტიიC165 

დოივ)ირამი18 = იჯ0ვჯესიბ- | თაყვანისცემა (თაყვანი სცა) 
515 

168 · 

ინი მიწა 

M21 · 

ხბობი = ხწოთ0 

იძოს9გთელიი = ხ)ძო)ბ 

#81 

1ხ09185მ012 = 1ხს51გ76 

1015 

1ხტ015 = 1ხტ05 

თ60651ჩგ1 = 0თილო)მ! 

10C2 

160 

C6Mხგი1მი = 6MხგმIინ   
14) 1009 ძბ ხსიით6I0იგ015 6ი (C 01016 ი16 615ი0Lგსითნიმი (6ი 061 (ბი XI§ის- 

Lხ+იი 6Xხგი(მ5 26161ი გს1ტი, 6ი) 0იტM0მ105 ხი0ი(89; 

1005 

ძბ 
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ჯგ -არა, არ 

ჯი 

1ბი 

2XI8§0ს100 

ტLხგი(2§ = 6MLხგIინ 

261610 = 26166 

გხ:ტი 

იიიჯი210§ = 000018 

ხინი%2§ = ხიმ6 

  

15) (ბი ძბ XIყის!0ი გსIბი ბი გს1015 0VL 6LI იიხIინივ!, იხმინი ძ6 CL ჯის 

86105 86096C51ჩ81, MC16ე0ს5მი 0059 ძი0ი გსI005 6Iიგ! (ხ6C056ხCL5; 

ჯბი · 

ძბ · 

XI9ის!ხჯიი · 

გსIბი 

თბი 

2გV0(015 

0VM 

6 

= 082 

ხხმიბი = ჯიშინ 

ძბ 

CM 

(იწ 

გ6105 

დ86ი#51ს81 = 

MC1ტუის§გი = M616სბ 

ხში 

ძტიი 

გVI005 

61021 = 6101 

(060566615 = 06056ხC18 | ღვთაებათა თაყვანისცემა, ღვთისმოშიშობა, ღვთის- 
მოსაობა   
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16) X81 დ2L გსIბი ძIმ (6ი 6ს5ტხ61მი 000606518 იი6(ბ 16ი 1იხ66ი 01L6§0%L2; 

M31 » 
· 

მსIბი · 

ძ.ბ 

ჯი 

6V§6ხC18ი = 6ს56ხC18 

=–L0C2 

108 

სიმი = 00005 

  

იIM:6500ჯგ = 011:C515 (0IM0M021) 

17) 165 ძბ გს165 LI0165 X81 16ი თსიგI%8 ვსI00 M81 160 (ხსთმ(6L2 Lმ1ჯბი ჯსხტო6Lნი 
91C165L661:6ი8გ1 

165 

ძბ 

8გს16§ 

წსი25 = წთ 

#21 

16ი 

20100 

X21 

1ი 

#21 

1იი 

+სხრონ!ხი = Lსხიო6!6§ 

10C1ტ65MხCV6ი21 

  

18) 6106 16 გს(015 ხიLI 616050ი18! ხგIIი C15 მ8გხს1ნიბ, MX2გ1 069 ხ6IთმIL81 მVI(015, CM 

51(5)იმჯ60ი მი610თ60015 18 თ-მოიიმ18 ძ1მძიმიგ! (015 89(ML6 0015, 
  

C10“ = 1ტიშ თქმა (უთხრა) 

IC · 
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2VL0)15 

ჩტს 

616050121 = ტ0-იჩიიიმ1 

იგი 

019 

#21 

805 

ხი(თმILმ1 = მთოგIIმინ ბედით განსაზღვრული, განწესებული, 

291015 

6 

5I(5)02160 

გი6)00I160015 = მიმIIC0 

სგ 

ძI!მძისიგ! 

1015   
19) M2გ1 ი96LI ჩტიის 6I5Lი, MC Lი0Iგ "/41161M25 651 

M21 

ხის 

61510 

ხნ 

ხი. 

'ტოიტი(25 = ტოიტი1გ 

0651! = CII21 (არიან, 

  

20) 100§ ძბ მM0058MLგ5 1802, 100581 LC (0I5 106015 M81 0676 ი016ს(ი6ი81 615 8გ- 

ხს16იგ, 

1005 

ძბ 

მM0058ლ0189 = მMისC 

  

LგLLგ = CVI0§, 100105 
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Lხს§გ| = 

1C 

1015 

160015 = 16605 

M81 

615 

მგხს1608 = სახ. 

  

21) 190წ ძ6 M1010ს 100(0ს X81გLIII66ი10§ 6ი (6 'ტოი6018 6(1 216105 LI 6ი (019 «0L- 

ძსგ1)ნი 60251 (65 'გჭოთცი!მ§ ძ1მი1)6061ი, Lმ1 LI085 გიბ 100 010100 L0IიI76Iი 200X0იი- 

L25 მ5ნხ2I10ი, LხX89(021 ძბ მს16 0+05 (005 გიილ-001მ50009. 

100 · 

ძბ · 

(0VI0ს 

XL2L8MIIIხ60105 

თი 

ყ 

ხი 

1015 

M#იჯძსგ!ბი 

0IC51 = 0105 

165 

'რიოიტი!გ5 = ტოთ0ი1)გ 

ძავოტიეტ1ი = ძ1გთტიბ 

M21 

VIX25   
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Mით1761ი = X001178 

XხI25(ჩ21 

ძბ 

  

22) 6I(06ML85 ისი 10სLის5 61 8გხს16ი2 (8 16 6L 51(§)იპI60 თმით გ(8 გი0ო)X8გ1, 

L2გ1 061C15 601185 XLI20C9L85 Mგ1 ხ16L2 მიIძIს0916000§ ჯხგII0 6იIXLI581 16ი ნგხს!ნიმ. 

6I(ხტი1მ5 

ითი 

(00005 

015 

სცვგხს!წიმ 

18 

IC 

6M 

515 

მი0ILIXგ! = 2ი0LV/550 

M21 

= 00118 

XII 706925 = MLI78 

LX21 

ხI62 

გიIძისითტიის5 

(5)   ს8გხს1მიგ = 
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'სხსძბიის = 

= ო8§ 

81 

(ის 

გს100 

23) სს§ცხ. L.C.9. 12. L: ტებ 16§ '#ტხსძნიის თავის 6§ ი60 1ის ჩს10CIIX2(8MI0§- 

თის; 

  

X2გ18XI10§0:00 = M2L8MIV§50005 

24) MCCV ჩბი 81101 16 6IX8ი L81 5C15I(ხI05, ჩ6 ძნ LI6ი05 ი:09560მ!იC! ჯიბი 
656518! 0916(ხ0§ ტთხჯმი 106510ს იბთიLნ 601 ძ6L8, LCICსC1 ძბ დმი ხტ LI ი-გმთო2ჯმი 

6ი 6Lხტთიხიძი ტი LILCIIის 0CICI L6 Cი 51ილნ21X0151ი მი0%Iოქი581. 
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21101 = 21165 

Lგ 

CIXმი 

1'<-)| 

56151(ხ+0§ 
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ძბ 

M+ტ005 
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ტ5651ხ2! 

160005 

ათხ?ჯბი = ითხ105 

L06510ს 

ინდი! = 

ძრგ 

M6)60ტ1 

ძბ 

იტ   

) შორის 

სისითროსი სახ. 
·



  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

ხ · 

ფემიითიი160 = ფმი- | ნაწერი, წერილობით მასალა 
»მ 

8 · 

6Lხხტთლილშ =ხ(ხხ–ი | მოტანა 

რი · 

II6IIის = LI6II05 მზე 

6161 = იი0115 ქალაქი 

(6 .· 

ბუ ს 

51)ნხიმ1015ი სიფარი (საკ,სახ,) 

გი0LMI=)058) = დამალვა (დამალე) 

გი0MIMVი0Iგ   
  

25) 596151105 ძბ L2VIL8 60IIC1ტვ ი016525, 6სIხ6C0§ Cი' 'ტ>0C0165 გირტი106, L21 

იმ#გსIIXგ თიI0 Xმ161გთხგი6 L8 C 1ხ00ყ. 

561510105 

ძბ 

(8VI8 

ხ016525 = 

6ს(ი665 

'როთტი16§ = ტო16ი18 

#2) 

თი 

X2161გ.ახმი6C6 

გ 

14 

სიის = 16005 

სისითროსი 
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26) CIL6 ძბ M601C(6 6061 (6 ჩუნი CLტიმყი0, იICLICI (6ი ლლიIინი ილIნი დიი160106- 

ი0§, CI Lის ინი Iძი16ი (00 ხსძგ(ი§ CLძიაყვი; 

VIIC 

ძბ 

ხიია6IC = ხათხIგსბ 

6061 

(დ 

ხსბი = სწ 

01611C1 

L6ი 

0=იIხმი = 0იი60– 

რ) 

Xის = იის 

860 =§6 

19016ი 

(0ს 

ხ9ძემ105 

6Mძ)§52ი0 = CMძ80515 

27) ხ81 ძბ 6LძიMLითრტიის §0ჩCმ5 061809605 მMხგი605, 200600581 90L(CC MLმ10ღი!1- 

  
500181, იგILგ (00 95615I(ხ+0ი 001560 #0IVII701Lმ1; 
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სგ! · 

ძბ · 

6LძიMიდთრიი0ს M 

500C25 = 500615 ისინი 

06Iგ9605 = 0C18065 ზღვა 
  

შLხ8ი605= 8Mხ809065 ფართე, ვრცელი 
  

გხიI6ის521 = მიიIL60 
  

06MC 

გაჭირვება (გაუჭირდათ) 
· 

  

M#მგ(0ო015001მ81 L 

  

ხგIმ ” 

  

1ბი . 

    501-1(0+00 = 5615I(ხ105   სისითროსი (საკ.სახ.) 
   



  

იდI58 უკან 
  

  #0თI20ი1მ81 = X0I0120 დაბრუნება (დაბრუნდნენ)       

28) #81 6ი” გხ(8510 ხ6(CI81. 
M21 

ხ610L81 = 0CI6გ 

  

29) ხმ§ ძბ 1851 CIIL65) 6სხ1IMხ06ი - მიIX210 31 ძგ იCICVI L8L6ი1601 (005 L2X§005 –, 
10%001! თი 6X მიIხჯნინი მიჩგი(!70ს51; 

  

ხ05 

ძბ 

LIL651 = CIIC 

6VსნIMხ6ტი = 6ყIIჩმიმ 

ძნ 

ხ61ის = 06105 

MმL201601 = M2(მ0168 

1005 

(215005 

IM8ი1 = III605 

იი 

6ჯ 

= გისხჯ0ე0§ 

8მიჩგი!70ს51 = მიჩმიI76 

30) 1ბ ძბ 010109 6ი '#ტოთ6ი16 0CLI8118 XსI60 მ16XIნხგიიიმX8 10150 60IX66II0151 

ჩხმI6IMჩ6(0. 

(IX) 

ძბ 

  321



  

001I801მ = 0CIIგი16 დარჩენა 
  

ჯია1იი = )ეე10ი ჯოხი, ხის ნაწილი 
  

  

  

      

მ16X)იხ8გოითგX8 = 816X- | თავდაცვის სა–- 

1იხმოთმი:00 შუალება, თილისმა, 

ამულეტი 
(0151ი ' 

6ნIL6CII0151 = მკვიდრი, ადგილო– 

ბიILიVM-2105 ბრივი მოსახლე 

081CIML6C10 ·     

9.2.3 ნაწილაკები, არტიკლები.... 
  

  

  

  

  

4 
2! 27 მდედრობითი სქესის არტიკლი იი-თ.(ჩI. (M) (ი 

გი0 1.21.23 | 1)60 -გან, -დან; 2) მას შემდეგ რაც 3) გარდა 

მს0. | 21 (ჩვენებითი ნაცვალსახელი) -ის (თსL6C) ძმL.5დ (0 

გხIნი | 17 იგივე, მსგავსი (თსX#C) 960.5წ. (ი 
  

მსIის | 2.17,23 იგივე, მსგავსი (სXტ0); მისი (ჩვენებითი ნაცვალსახელი 

– ის) (თს1ტ() – თ6ი.59. (=2) 
  

        
  

  

  

  

        
  

  

  

  

  

  

        

მსIიი | 15.16 თავად ის (თსL0C) მCC.5წ 0) 

მსIი12 | 15 (ჩვენებით ნაცვალსახელი) -ის (თსXL%) ძ8L.ჩ. (ი1) 

ა– 
ძნ | 2.5.8.9.10.11.14.15.17.20.21 | (ნაწილაკი) - ხოლო (08წ...., IICV... ხოლო.,,კი...) 

.24,25.26.27.29.30 

ძნ | 24.29 ხოლო, კი, რა თქმა უნდა, კეთილი (შეძახილი) 

ძIგ | 4 1)ღბი - გავლით, განმავლობაში; 2) მCC. გამო 

IM 
8 19 მდედრობითი სქესის არტიკლი იისი.5წ 

61 26 თუ 

6 |25 80». -დან, -გან 

იე | 4.21.24 ძმგ1. -ში 

90 |24 იყო (§VLIL - III.იI, Iი06L.) . 

ბი. | 25.28 -6I-ს შემოკლებული ფორმა. 1) წ6ი. - ზე, გამო, როდესაც, 

-თან; 2) ძმL -კენ, გარდა, განმავლობაში; 3) 2CC.-ში 
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რი! | 14 მოხმობა (6ხCIჩ060) - დაშლილია) 

ის | 21 კიდევ, დღემდე, ახლაც კი 

ა |29 იხ. CL 

C 
წ2X | 16, 29 (ნაწილაკი) - რადგან, იმიტომ რომ (წინადადებაში დგას პირ– 

ველი სიტყვის შემდეგ) 

LL 
ხ0 მამრობით 

იტ 24 - 

იმ 24 (მიმართ. 

ჩიი 24 

ხშ5 1, 15, 18, 29 

ხის 18, 19 

სიხ1შჯ | 2 

M 
თხი 15 

თხი 25,29 

0 
ის 8 არა, არ (უარყოფითი ნაწილაკი) 

0V(C 9 ვერც (უარყოფითი ნაწილაკი) 

L 
  

ხმი __| 24 __ | ყველა, ყველაფერი, მთელი 

ხმI” 1 ძგL. -მიერ 

იმI2 27 მCC. - კენ 

  

  

  

იტ 14 3CC. - ერთად, გარშემო 
  

დის 6 სად, საით (კითხვითი ნაწილაკი) 

ხI0§ 21 1)ყტი.- დან; 2)08L. - კენ; 3) 8CC. - თან; ამ შემთხეევაში - თვის, იმ 

მიზნით რომ 
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18 8,10.18.22.25 1) საშუალო სქესის არტიკლი იით.სI; 2) 

მიმართბითი ნაცვალსახელი - ის..., რაც 
  

LX 13,20,22,24,26 1) (კავშირი) - ც, და; 2) (ნაწილაკი) კი 

(6L6(+6 - როცა კი) 
  

  

16 21,24 მდედრობითი სქესის არტიკლი (წ) ძმ(.5წ. 

არქაული ფორმა 

1C151 29 მდედრობითი სქესის არტიკლი (9) ძმL.იIL 
არქაული ფორმა 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

180 10,13,16,17,22 მდედრობითი სქესის არტიკლი მ8C0.§წ 

(6§ 1,13,17,21,23 მდედრობითი სქესის არტიკლი §6ი.5წ 

თ 13.21,24 რაღაც, რამე, ნაწილი 

Iი2 9 რამდენიმე. რაღაც ოდენობა (LL) მC0.§8 

LIი 25 10 რამდენიმე 800.0) 

მი! 13 რამდენიმე ძმL5წ 

10 8,9,11,13,30 საშუალო სქესის არტიკლი ი0ი) და მCC.5C 

(C)) 14 საშუალო სქესის არტიკლი ძეL.3წ. არქა– 

ული ფორმა 

1015 13,18,20,21 მამრობით და საშუალო სქესის არტიკ- 

ლი ძმ1.ი! 

1090 | 30 მამრობითი სქესის არტიკლი ძ?მI.ი). არ- 

ქაული ფორმა 

(იი 1,2,3,8,9,10,11,12,14,15,17,27 | საშუალო და მამრობითი სქესის არტიკ- 

ლი შ60.5 

(ტი 1,4,9,13,14,16,26 სამივე სქესის არტიკლი წ60.ჩ1 

10ს 1,9,13,15,21,23,26 მამრობითი და საშუალო სქესის არტიკ- 

ლი თბი.5C 

1005 3,7,8,10,14,20,21,29 მამრობითი და საშუალო სქესის არტიკ– 

ლი მ00.ჩ1) 

1ისხის | 21 (ჩვენებითი ნაცვალსახელი) - ეს(05%L0C) 

ფტი.5თ. (ი) 

100105 | 22 (ჩვენებითი ნაცვალსახელი) - ეს(0%0C)       2CC.01 (თ) 
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9.3 შუამდინარულ წყაროთა ამსახველი ლურსმული ფირფიტები 
(ფოტომასალა და ავტოგრაფიები) 

ა.შუმერის მეფეთა სია 

  
შუმერის მეფეთა სიის ლურსმული ტექსტის შემცველი თიხის 

ფირფიტის ფოტოგრაფია 
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I 

ბადია CV 3) 4123 
სას ინ წყლი თუმ. 
წეიფ აყ 19 2 > 
«(აას MX. 

ა ხ9რ. 
<4 სღსაიდის 6 05 
III „IV - «7 41 
386 ხა იL 889 LI 

სააპე 11ა ე-ის აა'ტს თ 
=§M VX ჭა 
LV 3 ა MX ა 
ასა I(ოლოთ C- . 

5M ზა ოს ფანრის აი 
. ი ით 

M4ა8 ი MM. I-ი 
+104 8 0 წას ას, 
აბასი პფათეფ ზამირა 297 C 4 

9ე X23 CI +55- MI ნ 8 ყე +-CV 
%4%V%% #> +539 

«ახალი ააა #+ =# "უო4=)88 
"2 II -6> 77 0 რიასძე, 

შუმერის მეფეთა სიის დასაწყისის სტრიქონების ლურსმული 

ტექსტის ავტოგრაფია - | 1-24 
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შსაიწაი სმის 62% ოსმა 

ა ხპიმათთიი. პის. 
'C Iი2%I%4 ად 26 1 გ-ი. 

1 CM 
ბ%4-1 ა# ტაასი > #65 

შა 3 27-87 ლ აწე წა 

აბასხ« ი ბა 9 ტის ყარ 
ა= 4 იწ 55> ხე ცე 
წყა I Mა%%9 ა2%I ა ა 

IC > 
ბ5%4 8 ახი! ოა აა> 

ში 91 7 ს 

ჯი 38% 

«+ Mბ18 ტატრაია კებს ”ა 

აეე აილა 

ძმათ +L#8 ს სეამაება 862 
5-8 ახა უვ 
#ს>ს 9) კად 
LV წ 
457411 1V ” > 

შუმერის მეფეთა სიის დასაწყისი სტრიქონების ლურსმული 

ტექსტის ავტოგრაფია - | 25-45 
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ბ. ზიუსუდრას მითი 

  

  

    

  

  

ზიუსუდრას მითის ლურსმული ტექსტის შემცველი თიხის ფირფიტის 

წინა მხარის ფოტოგრაფია 

  

  

ზიუსუდრას მითის ლურსმული ტექსტის შემცველი თიხის 

ფირფიტის უკანა მხარის ფოტოგრაფია 
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ზიუსუდრას მითის ლურსმული ტექსტის წინა მხარის ავტოგრაფია 

  

  
        

  

ზიუსუდრას მითის ლურსმული ტექსტის უკანა მხარის ავტოგრაფია 
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გ. ფირფიტა 3514 

ლ 

ს არ რ45% 
43. 41 (თ თო + 4     

   
=> 

  

ახალი შუმერული ფრაგმენტი შუამდინარული წარღვნამდელი 

დინასტიების შესახებ - ფირფიტის ფოტოგრაფია 

  

  

ახალი შუმერული ფრაგმენტი შუამდინარული წარღვნამდელი 
დინასტიების შესახებ - ფირფიტის ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია 
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დ. ათრახასისის მითი 

  

ათრახასისის მითის ჩანაწერი თიხის ფირფიტაზე ფირფიტის წინა 

მხარის ფოტოგრაფია 

  

ათრახასისის მითის ჩანაწერი თიხის ფირფიტაზე ფირფიტის წინა და 

უკანა მხარის ფოტოგრაფია 
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ათრახასისი მითის ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია - | 1-27 
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ათრახასისის მითის ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია – I 28-55 
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IX-X > (218 >> 1 1-2 

საი მატანი ნინია 
სეავიმითაივიიიბიიან

 
თ სააგ თბიიაე 

სი4მმა 

  6-2. 

ა IM-V XI 
75 9 154. ს 2029-1+% _ 

ათრახასისის მითის ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია – | 56-79 
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LL ი 1 ი- X-7-დას ' 

(ადლის > 

მაინს. დ. 
25% -XCC 

1 

გაეირთბრა ობს 
3 0 > ჭი დი%ი-0> 258 IM 
სვავ ტია შრი #1 14% 

90 გ=აწი ქი: IV L5წები ი »>- 25 4>. 
(236 -9=/ ჯომ» XII (3. 

ბუჯავოვდთ VI მ უვ ლ 
21133 პირის 4ი1443 საი 06 
=ა30-40034 421643102 ადიოააე ს” 

თ 25<C II-I. I-II 1ი>- 
4002-8904 % 67 1წიL ოვ 

მშია ამეტელრრ, »0X4I403 წი,ჟით თ. 

ოთახი ტლაჯიიბე ” დოსდ 
ჯი. 0299 XL  Xწ%ს #2თ შეკიკვსჯდ 
თ ავი შოი-დი ოფყით საყო ე 

»მმრე= ისეთ ტისა 
= % ># “რინ6ი-ILC XXL 24-- რო 
15.8 2004 > 24924 209014 ფიფია XL 

X5 #64 40-43 1 -ი- უფ #0ითა იაა 
#»ა- #5) 15 0X 249) იჯ 13, 
ქი აეგო სურ I>, რ 7 10 · 
>, X- შლი” «5 52 

ათრახასისის მითის ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია – | 80-108 
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ათრახასისის მითის ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია – I 109-135 
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0! ბაა არი ის ოთ-8 47 C-ს 

8 =C1M-V VIICMIM M აჯ : 
აა 8 იი 4 სანი ვინიოდი დ 
3 ლ > ი თინო III «აღიდ- 

| ხიდით არრ იცის ი იყო, 64 

  

      

ათრახასისის მითის ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია – | 136-164 
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ე. უთნაფიშთის მითი 

    

ა_ ნაე=თკარალთრ არავ ტეარ თია 
ათ =ლვღლავტას ოო რრიტი თრობა» 
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    წრირი ი /წაია რათ ღულვილლულ 

დიად მს მონირარაბდი VI ნინას. ციის უვ. ქ ' ა=1 ი | 
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XV 44 გაირა ების ა ააფ ო იის დასფედ დ |” 
იო ად «ყ-- 5” -9L<–--. ==="“ M-=== ა” 
<ა” თ ღვე ა---–-ო-- ს ა IL 4.7 >> 

X55-- უგ ბედ ა)L-– წი უჯ თაი-----ა== ალ აალების 
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ბრა% აა. ს უ- დ 46“ 43-54 ხა ა % 

იV ნ> ლ=L აი აახია ა აყით 2C 95-- 

ლი ოკუი X  -4 თ ფი ა ყია ი #46 აიიი 

ჯ ავი V ამი ამითაა > ნლ ი-ის აი 

ჯია საო---<C« + 4 ახლით -%1 რასა X 

ჩიუდააიმნთთ- რსახითანე  3რ-- რწ ადევს MრI-- | % 
მარ“ აწევთ + წლია აყლასტლ- 

სე „ბე ოჯ 5) I სხავა რპასავაპი ი-ილიაათ 
ქუოფლთუფია-«< ს. % -%-+V აიიი <2 V% 21 

დაოუღეიია ჭა+>- სქ «II + აა რ“ სრა 
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ლა უი > LL. M5-=ჭი-- არ ნწ ა #4” LV 1. 
აა== ა იი ხი, L "ილი XL აიდი ი” :# . ; 
წოსაL თან საი ის =>L-49 აიი გრ აა => > აყ 

თვ -და-ნა სავაფიდ- ოვლათ სანა რალ- ებ ალისა 

     
   

  

ედა ფარს 1 ალა ბირ) ი 

# ს ალით აძგი-ჭარაწრეშინეას, დტშრი 
ლღვება 

„“ · თი ად რ -ახთიე=დ #8 «წ      
  

      
ფრით შნ ააიიადარრვბი რ” 

C-- 065 აილა სდ სა | წ 

%) აი ო 95- ქრ აგი დ 
სს 4 აა==< ს თი ფ8მლლლ-აულიპCა4ა თათის 06 ხო თ 
« » ათი ა 3-ს აი სჯ “იჯ. 0პ>--რX 4 მ) ; 
«ავ რაო ას იდ ფუი დ--- ასი: §რკიჯ ე ბთ 

1 ულ ოლო ავ. დეეე #. ჯ.. 
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აწ ოთრლდC მე ღიაა IIIM+2 ა ი სდ 14 
MX ოთო სმამ აბაა ჰუ გაა" ხვ |” 

წადი აპისთთო- მ უა + «ა-მ 
ლით -თელგათირ 4 < 900-->-ჯ 

თ ადმი ათად ფი–-- ს <აჯ 6 
იაო XVIIIII/მ- ჯეწყირM -და I ლ ს”--- #7 IM M 

სალ >დრქმიაი ხმთიმიყო, ად # 17 <53-->-Vს «> პა> ს MM 

  

აა ”Iნოვხილოიითიიად დ ++X «+ #M% ა 8 

სუათეისხთო მეი ფუფმოდაისი ჭადი თხი ა « 
წმგჩუოი III IIII6(XIIIIუ'ყ III” #7 M XCX M 

სიდ ად ივი აა- ნ ს-ა ჯა ი 4 < 192 4 

სტირ მწეეიი/უზე მიხ /VMMსსოპრ აუ» ა ი== 7 აი | I 
სრინაVIMMMრე/ ჩმორო აფ 672 ყM/ ჩვენ ხაოVMიქ1” XL «_––_ 

ჯთ. აპოლიაილთ ეჭ თითა თი MM თაი აL «საა 861 

გას 50% I სითი 8ი 1047 აე. დალაი ფიიM 

ჯა Xაა=- IL C აითი აოდ ვ დ-(C 3- ოო–--– იდა MI M 

Mქვ 45 რაინი ის 4114 ” წ აროუდრბიიბი 

  

ჭრ--იაX +ვრ%წ% აპი წ 166 M5 ხოა – საი ატ თ სა უვუა ხუან ალი ჯა 

» ი V რეეველიას ი იას ყი #M 
| 54“ ხ=C შედ აბალ 1. -- აარა აგ რი ოშ, სა 7 ასა აწან (იკრა წოდ აივის 

უჯ ბუ აე თიწოო-ჯ აი I ქ 4 22% -9 

ო თმ IC----- სო====%#/ დ.   მთ   
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სწეეპ-=< ილ-ამალი 4რდა4აუ +  –9ი%CL ჩი |4- 
დღ ი აჯ დ 3 მიის 908 წ იი #I9= დე 

გზა 4 ათი არეაში ლაი ნყ--- ბალ5>ა4წ ასავლლილეი ს 
CM4% იე ასათ აუ == დათი: არად და | · 
ანად აიიი აჭი ზეს. 2-4 ევ, პთალთალაიდ ა-ა %. თაყ. 

დი ოდ პოლ პდ დ ხეები ლის «აჯი აი #9 >> |9% 
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ჯი ოი 1 ?.86 უა ჩა“ ი დ რით ქუ, 

დო რირი 46 გად აჭ ნეჩი რა აიტი გისთრრდირათასოსირურ ი რობი (რს 
IL ას სა ზო რარმაცშ შერი (ივა სირ ტარამ ისტ იშვურლვერთუიოოი ე 

პე თი სალ -ი(რ +, X§ ბსბ ე არის ქირა სნ ემე ათ-- 9 აა რასიბობდი | #0“ 
«ა M ჯი. 929 «სა: +” ს სინი -ი3 ქ აა --აპიწხიერ(IMII 

  

  

«ი “რესი” ად #% > 
ლ+7 წიხა5=- ყრი MM 4. 1 სათ წია- + ა-ა 

ა” პა - უთ 5” 'თ “რ-ს LM ს 

=M +“V ააა -–- ჯაი”? X===524რ უპ იი==ი აპ აპი ლასლბ4-ყ- “- 
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ალლ 4 თი ტალ ა-სი ადა % <===-+% 
ასა––==ა%ლ(4 ა ივი» «-ნ- აწ ი+- ე +« Lა4ი 

ჭი და პონ ხილ ბი. «ფანახდს და >ემაი: ათა –აპალ)4 
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იჯ აია ნაა ლინ ა-ი როი 8-4 XV 

წ.თად იიი MX 9 5 ლი ბიგ იიი ს 

XL X6=5= სალა % 4 % ი-ს 01 39% 4 იპი) 3 
არენა კგ # თა ადამი ფი "ინი ე ვაი==)დი ირ ა 

ამრეიაა-–-+--#L Mლ>ჭ ალა ლ << XX 
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საქნ. 41%. დია ყშM 7” “> MM» 
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აჰ სჯ--იXIL ააა 17 “LL + აC 
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უL => საითი +” ათას -- აკი --უთ> 
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საფა ჭ0 +<X+-=>=X# MX X-X „ავი 30 V# “ი «> 

«დაჯ ავი თა ქი– აი XX აა იი. ახია ი 
35 33 ს. #49058 -ი% 1945 თ თი აა 

ახ ე? საი ოო ––-ი>= 36 0+ % 4 დო 
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ჯ–- დ ი საია ი აი 34 აი-=ხი= 4რაიი, იდა. 
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სი=-=-46 სი წ რ ად აპ აპი ადვ | "2. 
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საც ა ლად «რში 4 + 29% 1 ი ი |49- 
სინ-ჭრ ხთ საი დაჯ ფი საითი ააა ანას ო% ს +<X ინ 
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ი სალი =ა--ი ხC---–-- ==”L XV I „ი, 

აისახა == ხია ხები ჯ იიი სი) 
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<პჯ აიპ << ათ ასათ 6 ოპ-ააეC ააა I ფი «უან» 
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უან სოლ ებია აარ აპ აიილ--არი ი % ხდ აი იწიდ- | პი 
+. საია ს-ა > % უვეცაი-- დააბა ტი ლანა 7 სდა საითთ ავი 

იფდასი მი 1X  1-43აი «ძან საღ ჯ ს“ ს დ ჯა წი 

+-X ა დია ია თ აჯ თC---–იდ «ი---%4რ--- 
<დაელ3L I თოს იი ===) აა+%X #2 <%---- | 94 
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“04! -ს აჭ 99 4 ალო ბბი გი აუ იიი აჯ თ, -დ65=>> XL 

ბანარრათთ აბ ხი ი თით ჯიმია( ხდ: ია 
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V ”ოI #>ჯ წი ––5ას| 9 <- 4” 

“რი 2 ლ” X ბლ აბს MI 

Mრ ფათ C++ ას <9>=-->-- ო M. 
< ხდები 8 ჯი 34 თის ი სრ აჭო% ა- რთი 

| რეი ა აპიო, IV პალლთდა- აა MI ალე მაზ 
აოწუეყი თ == X ხ===V “ყ სო/ |“- 

· | 44 ა%-->--– I. =9+%+ 90 თა ოდ თი 

+ ====0> MC->->=> MI 4 იაკი სათ ჭრას ლოში 

-<++- ჯა 4 +რთX+>>------ #M%Cი ·+« 4ხიI ჯ 

«არი == 97 VI #რ.-“ ჯ #4 495 
ეუ =ი შ---ი I უი საო MM დ სვ ხა. “I ო /Iთივ 

  
= M თ ლან უნა --- სტრ 
XIX ML <--–- “+ #4 სი იიი შარ ქი პი «რაჭ აგ 

MM M «%M% ია ა. აე ეაგ ქრას 
აა თ თაი 9=>-M LM ს თი თაიას ირწოთ» | 977 

CC # “რ ლ» უჯ +C-- ეწ 1-9 

თ ია I «წას %# პჟყიმიბაიყ 

CC M +<M ო უგ ანეეეაა-ე# პრო 
ა აია <5-=-XMხაMM « «ღო 

ჯვ I წყ ი=4)ი ხოვთითიაიდ აუდ რაღაი ჩოი 

აასა==ე-ს #M ო “+ “ა.ა 1 ” აი     
უთნაფიშთის მითის ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია - XI 171-198 

# - + =%X წაი იი 1რიამ აას სათი 
არ 36 უძ: ნ არლი <6 < MX + - ლლთლა-აჯა | ·რ- 
LX 1რ-რი ბრიტ გია ი არაალ- აინ ადცაააებალაპთჯრჯ ობი დაჯ. 
აა= „ბე წ-ა“. წმ ააჯრ ა ო აა 4 IM 

| უწ დი ადიპ თსიბიბ“ <6  C ია +< ა%Mრპინქდ ააა საპ ხო, ჭვათ- 
გ ჩიხა? ო-ედი 1 რ იპვი + ჭედაპით დ რ-ნ --აფლლ ბი ენC შია ა 

უთნაფიშთის მითის ლურსმული ტექსტის ავტოგრაფია - XI 199-204 
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